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PRÉFACE 


DU  TARTUFE. 


^oici  une  comédie  dont  on  a  fait  beaucoup  de  bruit  »  qui  i 
été  longtemps  persécutée  (i)  ^  et  les  gona  qu^ellp  joue  ont  bien 
fôit  Yoir  qu'ils  étaient  plus  puissants  en  France  que  tous  ceux 
que  j'ai  joués  jusques  ici.  Les  marquis,  les  précieuses ,  les  co- 
cus et  les  médecins ,  ont  souffert  doucement  qu'on  les  ait  re- 
présentés, et  ils  ont  fait  semblant  de  se  divertir,  avec  tout 
le  monde ,  des  peintures  que  Ton  a  faites  d'eux  ;  mais  les  hy- 
pocrites n'ont  point  entendu  raillerie;  ils  se  sont  effarouchés 
d'abord ,  et  ont  trouvé  étrange  que  j'eusse  la  hardiesse  de 
jouer  leurs  grimaces ,  et  de  vouloir  décrier  un  métier  dont 
tant  d'honnêtes  gens  se  mêlent.  C'est  un  crime  qu'ils  ne  sau- 
raient me  pardonner;  et  ils  se  sont  tous  armés  contre  ma  co- 
médie avec  une  fureur  épouvantable,  ils  n'ont  eu  garde  de 
l'attaquer  par  le  côté  qui  les  a  blessés  ;  ils  sont  trop  politiques 
pour  cela,  et  savent  trop  bien  vivre  pour  découvrir  le  fond  de 
leur  Ame.  Suivant  leur  louable  coutume,  ils  ont  couvert  leurs 
intérêts  de  la  cause  de  Dieu  ;  et  le  Tartufe,  dans  leur  bouche, 
est  une  pièce  qui  offense  la  piété.  Elle  est,  d'un  bout  à  l'autre, 
pldne  d'abominations ,  et  l'on  n'y  trouve  rien  qui  oe  mérite 
le  feu.  Toutes  les  syllabes  en  sont  impies;  les  gestes  même 
y  sont  criminels;  et  le  moindre  coup  d'œil ,  le  moindre  bran- 
lement  de  tète,  le  moindre  pas  à  droite  ou  à  gauche,  y  ca- 
chent des  mystères  quILs  trouvent  moyen  d'expliquer  à  mon 
désavantage. 

J'ai  ea  beau  la  soumettre  aux  lumières  de  mes  amis ,  et  à 
la  censure  de  tout  le  monde  :  les  corrections  que  j'y  ai  pu 

(1)  Cette  préface  a  été  ntie  par  Molière  en  tétc  de  la  première  éditloo 
du  Tartufe,  publiée  en  1669,  quelques  mots  après  la  seconde  repré- 
■eatatlon  de  cet  ouTiage,  et  plus  de  deux  ans  après  la  première. 
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1  PRÉFACE 

faire  ;  le  jugement  da  roi  et  de  la  rdne,  qui  l*ont  vue  ;  l'appro- 
bation des  grands  princes  et  de  messieurs  les  ministres,  qui 
Tont  honorée  publiquement  de  leur  présence;  le  témoignage 
des  gens  de  bien ,  qui  l*ont  trouyée  profitable,  tout  cela  n*a 
de  rien  senrl.  Us  n'en- veulent  point  démordre;  et,  tous  les 
jours  encore ,  ils  font  crier  en  public  des  zélés  indiscrets ,  qui 
me  disent  des  injures  pieusement ,  et  me  damnent  par  cha- 
rité. 

Je  me  soucierais  fort  peu  de  tout  ce  qu^ils  peuvent  dire , 
n*était  Tartifice  qu'ils  ont  de  me  faire  des  ennemis  que  je 
respecte,  et  de  jeter  dans  leur  parti  de  Téritables  gens  de  bien, 
dont  ils  préviennent  la  bonne  foi ,  M  qui,  par  la  chaleur  qu'ils 
ont  pour  les  intérêts  du  del,  sont  faciles  à  recevoir  les  im- 
pressions qu'on  veut  leur  donner.  Yoflà  ce  qui  m'oblige  à  me 
défendre.  C'est  aux  vrais  dévots  que  je  veux  partout  me  jus- 
tifier sur  la  conduite  de  ma  comédie  ;  et  je  les  conjure  de  tout 
mon  cœur  de  ne  point  condamner  les  choses  avant  que  de 
les  voir,  de  se  défaire  de  toute  prévention,  et  de  ne  point  ser- 
vir la  passion  de  ceux  dont  les  grimaces  les  déshonorent. 

Si  Ton  prend  la  peine  d'examiner  de  lionne  foi  ma  comédie, 
on  verra  sans  doute  que  mes  intentions  y  sont  partout  inno- 
centes ,  et  qu'elle  ne  tend  nullement  à  jouer  les  choses  que 
Ton  doit  révérer;  que  je  l'ai  traitée  avec  toutes  les  précau- 
tions que  demandait  la  délicatesse  de  la  matière;  et  que  j'ai 
mis  tout  l'art  et  tous  les  soins  qu'il. m'a  été  possible  pour  bien 
distinguer  le  personnage  de  l'hypocrite  d'avec  celui  du  vrai 
dévot.  J'ai  employé  pour  cela  deux  actes  entiers  à  préparer  la 
venue  de  mon  scélérat.  Il  ne  tient  pas  un  seul  moment  l'au- 
diteur en  balance  ;  on  le  connaît  d'abord  aux  marques  que  je 
lui  donne  ;  et ,  d'un  bout  à  l'autre ,  il  ne  dit  pas  un  mot ,  il 
ne  fait  pas  une  action  qui  ne  peigne  aux  spectateurs  le  ca- 
ractère d'un  méchant  homme ,  et  ne  fasse  éclatei  celui  du  %  é- 
ritable  homme  de  bien  que  Je  lui  oppose. 

Je  sais  bien  que ,  pour  réponse ,  ces  mesâeurs  tâcJient  d'in 
sinuer  que  ce  n'est  point  au  théâtre  à  parler  de  ces  matières  ; 
mais  je  leur  demande,  avec  leur  permission,  sur  quoi  ils  fon- 
dent cette  belle  maxime.  C^est  une  proposition  qu'ils  ne  font 
que  supposer,  et  qu'ils  ne  prouvent  en  aucune  façon;  et,  sans 
doute ,  il  ne  serait  pas  difficile  de  leur  faire  voir  que  la  co- 
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média ,  chez  les  andeas ,  a  pris  son  origine  de  la  rellijlon ,  ri 
faisait  partie  de  le^r^  mystères;  que  les  Espagnols ,  nos  voi- 
sins ,  nf9  célèbrent  guère  de  fête  où  la  comédie  ne  soit  mêlée; 
et  que,  même  parmi  nous,  eHe  doit  sa  Ji<ds5ance,au\  spinft  d*une 
confrérie  à  qni  appartient  encore  aujourd'hui  IVaùtA  de  Bour- 
gogne ;i  que  c'est  un  Ijeu  qw  Ait  4onné  ppur  y  représenta  les 
plus  importants,  jiqyilèr^  ^  .iiptr;e  fqi  ;  qu'on  en  voit  encore 
des  oomédiei»  fanprim^.eQ  lettre^  gotlûquQ^ ,  sous  le  nom 
d^mjdocteur  de.  Spi^ranne  ;  et  »  fans  aUer  chercher  si  loin , 
que  l'an  a  joué,  de  notre  ten^ps  *  des  pièces  saintes  de  M.  Cor- 
neille .(!)*.  qoi  ont  étéi'admiration  de  toute  la  France. 

Si  remploi  de  la  comédie  est.  de  cor^ger  les  vices  des 
bommes ,  je  ne  vois  .pas  par  quelle  raison  11  y  eu  «usa  da  pri- 
▼O^és.  Celui-ci  esl,  dans  l*£tat,  d^me  conséquence  bien 
plus  dangereuse  que  tous  les  autres;  et  nous  avons  vu  que  le 
théâtre  aune  grande  vertu  pour  ls(  correction.  Les  plus  beaux 
traits  4'ane  sérieuse,  morale  sont  moins  puissants ,  le  plus 
souvent,  que  ceux  die*  la  sa^e:i,e^  r\en  ne  reprend  mieux  la 
plupart  deft  hommes  que  la  peju^ture  di;  leurs  défauts.  C'est 
une  grande  atteinte  aux  vices^  que  de.  les  exposer  à  la  risée 
de  tout  le^onde.  Qat^ouffre  aisément  des  xépréhensions; 
mais  on  ne  souifire  point  la  raillerie  On  veut  bien  être  mé- 
chant; mais  on  ne  veut  point  être,  ridicule. 

On  me  reproche  d^avoir  .m|9  des  ternies  de  piété  dans  la 
bouche  de  mon  imposteur.  Hél  pouvais-jç  m'en  empêcher, 
pour  bien  représenter^le  caractère  d^un  hypocrite?  H  suflit, 
ce  me  semble ,  que  je.  fasse  connaître  les  motifs  criminels 
qui  lui  font  dire, les  choses,  .et  que. j'en  aie  retranché  les 
termes  consacrés ,,  dont  on  aurait  eu.  peine  à  lui  entendre 
faire  uu  mauvais  usage.  ^-  Maia  il  débite  au  quatrième  acte 
une  morale  pemideuse.  «n-Mais  cette  morale  estrelle  quelque 
diosedont  tout  le  monde  n^eUt  les  oreilles  rebattues  ?  Dit-elle 
rien  de  nouveau  dans  ma  comédie?  Et  peut-on  craindre  que 
des  choses  d  génévaledient  détestas  fassent  cpielque  impres- 
sion dans  les  esprit»  ;  que  je  les  rende  dangereuses  en  les  foî- 
sant  monter  sur  le  théâtre;  qu*elle^  reçoivent  quelque  auto- 
rité de  la  bouche  d'un  scélérat?  H  n'y  a  nuUe  apparence  à 

(i)  Po!yeucte»ci  Théodore,  vierge  et  -"irtyre. 
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cela;  et  Von  doit  approuver  la  comédie  du  Tartufe,  ou  coik 
damner  généralement  toutes  les  comédies. 

C^est  à  quoi  Ton  s^attache  furieusement  depuis  un  temps  ;  et 
jamais  on  ne  s'était  si  fort  déchaîné  contre  le  théâtre.  Je  ne 
puis  pas  nier  qu'il  n'y  ait  eu  des  Pères  de  l'Église  qui  ont 
condamné  la  comédie  ;  mais  on  ne  peut  pas  me  nier  aussi 
qu'il  n'y  en  ait  eu  quelques-uns  qui  l'ont  traitée  un  peu  pliis 
doucement.  Ainsi ,  l'autorité  dont  on  prétend  appuyer  la  cen- 
sure est  détruite  par  ce  partage;  et  toute  la  conséquence 
qu'on  peut  tirer  de  cette  diversité  d'opinions  en  des  esprits 
éclairés  des  mêmes  lumières ,  c'est  qu'ils  ont  pris  la  comédie 
différemment,  et  que  les  uns  l'ont  considérée  dans  sa  pu- 
reté ,  lorsque  les  autres  l'ont  regardée  dans  sa  corruption ,  et 
confondue  avec  tous  ces  vilains  spectacles  qu'on  a  eu  raison 
de  nommer  des  spectacles  de  turpitude. 

Et  en  effet,  puisqu'on  doit  discourir  des  choses,  et  non 
pas  des  mots ,  et  que  la  plupart  des  contrariétés  viennent  de 
ne  se  pas  entendre ,  et  d'envelopper  dans  un  même  mot  des 
choses  opposées,  il  ne  faut  qu'ôter  le  voile  de  Féquivoqne, 
et  regarder  ce  qu'est  la  comédie  en  soi ,  pour  voir  si  elle  est 
condamnable.  On  connaîtra  sans  doute  que,  n'étant  autre 
chose  qu'un  poème  ingénieux ,  qui ,  par  des  leçons  agréables , 
reprend  les  défauts  des  hommes ,  on  ne  saurait  la  censurer 
sans  iiqustice;  et,  si  nous  voulons  ouïr  là-dessus  le  témoi- 
gnage de  l'antiquité ,  elle  nous  dira  que  ses  plus  célèbres  phi- 
losophes ont  donné  des  louanges  à  la  comédie ,  eux  qui  fai- 
«dcnt  profession  d'une  sagesse  si  austère,  et  qui  criaient  sans 
cesse  après  les  vices  de  leur  siècle.  Elle  nous  fera  voir  qu'A- 
listole  a  consacré  des  veilles  au  théâtre,  et  s'est  donné  le  soin 
de  réduire  en  préceptes  l'art  de  faire  des  comédies.  EUe  nous 
tippteadn  que  ses  plus  grands  hommes,  et  des  premiers  en 
dignité,  ont  fait  gloire  d'en  composer  eux-mêmes;  qu'il  y 
en  a  eu  d'autres  qui  n'ont  pas  dédaigné  de  réciter  en  public 
oèDes  qu'Us  avaient  composées;  que  la  Grèce  a  fait  pour  cet 
art  éclater  son  estime,  par  les  prix  glorieux  et  par  les  su- 
perbes théâtres  dont  elle  a  voulu  l'honorer;  et  que,  dans 
Eome  eniin ,  ce  môme  art  a  reçu  aussi  des  honniurs  extraor- 
linairet  :  Je  ne  dis  pas  dans  Rome  débauchée ,  et  sous  la  11- 
eenoe  des  empereurs,  mais  dans  Rome  disciplinée,  scus  la  sa« 
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geiAe  des  consuls,  et  dans  le  temps  de  la  Tigaeur  de  la  fer  ta 
romaine. 

j*avoue  qu'il  y  a  eu  des  temps  où  la  comédie  s*est  oorrom* 
pue.  Et  qu*est-ce  que  dans  le  monde  on  ne  corrompt  point 
tous  les  jours?  Il  n*y  a  chose  si  innocente  oà.  les  hommes  ne 
puissent  porter  du  crime;  point  d^art  si  salutaire  dont  ils  ne 
swent  capables  de  renverser  les  intentions;  rien  de  si  bon  en 
soi  qu'ils  ne  puissent  tourner  à  de  mauvais  usages.  La  méde- 
cine est  un  art  proiitable,  et  chacun  la  révère  comme  une  des 
plus  excellentes  choses  que  nous  ayons  ;  et  cependant  il  y  a 
eu  des  temps  oh  elle  s^est  rendue  odieuse ,  et  souvent  on  en 
a  fait  un  art  d'empoisonner  les  hommes.  La  philosophie  est 
un  présent  du  del  :  elle  nous  a  été  donnée  pour  porter  nos 
esprits  à  la  connaissance  d'un  Dieu ,  par  la  contemplation 
des  merveilles  de  la  nature  ;  et  pourtant  on  n'ignore  pas  que 
souvent  on  l'a  détournée  de  son  emploi ,  et  qu'on  l'a  occupée 
publiquement  à  soutenir  l'impiété.  Les  choses  même  les  plut 
saintes  ne  sont  pomt  à  couvert  de  la  corruption  des  hommes  ; 
et  nous  voyons  des  scélérats  qui  tous  les  jours  abusent  de  la 
piété,  et  la  font  servir  méchamment  aux  crimes  les  plus 
grands.  Mais  on  ne  laisse  pas  pour  cela  de  faire  les  distinc- 
tions qu'il  est  besoin  de  faire  :  on  n'enveloppe  point  dans  une 
fausse  conséquence  la  bonté  des  choses  que  l'on  corrompt , 
avec  la  malice  des  corrupteurs  :  on  sépare  toujours  le  mau- 
vais usage  d'avec  l'intention  de  l'art;  et,  comme  on  ne  s'a- 
vise point  de  défendre  la  médecine  pour  avoir  été  bannie  de 
Kome ,  ni  la  philosophie  pour  avoir  été  condamnée  publique- 
ment dans  Athènes ,  on  ne  doit  point  aussi  vouloir  interdire 
la  comédie  pour  avoir  été  censurée  en  de  certains  temps. 
Cette  censure  a  eu  ses  raisons ,  qui  ne  subsistent  point  ici. 
Elle  s'est  renfermée  dans  ce  qu'eUe  a  pu  voir;  et  nous  ne  de- 
Tons  point  la  tirer  des  bornes  qu'elle  s'est  données ,  l'étendre 
^us  loin  qu'il  ne  faut ,  et  lui  faire  embrasser  l'innocent  avec 
fe  coupable.  La  comédie  qu'elle  a  eu  dessein  d'attaquer  n'est 
point  du  tout  la  comédie  que  nous  voulons  défendre.  Il  se 
faut  bien  garder  de  confondre  celle-là  avec  celle-d.  Ce  sont 
deux  personnes  de  qui  les  mœurs  sont  tout  à  fait  opposées. 
Elles  n'ont  aucun  rapport  l'une  avec  l'autre  que  la  ressem- 
blance du  nom;  et  ce  serait  uive  iniustlce  épouvantable  que 
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de  Touloir  condamner  Olympe*,  qui  est  femme  de  bien^ 
parce  qaH  y  a  une  Olympe  qui  a  été  une  débauchée.  De  sem- 
blables arrêts,  sans  doute,  feraient  un  grand  désoidre  dans 
le  monde.  Il  n*y  aurait  rien  par  là  qui  ne  fût  condamné  ;  et, 
puisque  Ton  ne  garde  point  cette  rigueur  à  tant  de  choses 
dont  on  abuse  tous  les  jours ,  on  doit  bien  fiiire  la  même  grâce 
à  la  comédie ,  et  approuirer  les  pièces  de  théâtre  où  Ton  Terra 
régner  rinstruction  et  llionnèteté. 

Je  sais  qu*il  y  a  des  esprits  dont  la  délicatesse  ne  peut  souf- 
frir aucune  comédie;  qui  disent  que  les  plus  honnêtes  sont 
les  (dus  dangereuses;  que  les  passions  que  Ton  y  dépeint  sont 
d'autant  pla»  iouchaates  qu^elIes  sont  pleines  de  vertu ,  et 
que  lésâmes  sontattendries  par  ces  sortes  de  représentations. 
Je  ne  Tois  pas  quel  grand  crime  c'est  que  de  s'attendrir  à  la 
vue  d'une  passion  honnête  ;  et  c'est  un  haut  étage  de  vertu 
que  cette  pleine  insensibilité  où  ils  veulent  faire  monter 
notre  âme.  Je  doute  qu'une  si  grande  perfection  soit  dans  les^ 
forces  de  la  nature  humaine  ;  et  je  ne  sais  s'il  n'est  pas  mieux 
de  travailler  à  rectifier  et  adoucir  les  passions  des  honmics , 
que  de  vouloir  les  retrancher  entièrement.  J'avoue  qu'il  y  a 
des  lieux  qu'il  vaut  mieux  fréquenter  que  le  théâtre  ;  et  si 
l'on  veut  blâmer  toutes  les  choses  qui  ne  regardent  pas  di- 
rectement Dieu  et  notre  salut,  il  est  certain  que  la  comédie 
en  doit  être,  et  je  ne  trouve  point  mauvais  qu'elle  soit  con- 
damnée avec  le  reste  :  mais  supposé ,  comme  il  est  vtai ,  que 
les  exercices  de  la  piété  souffrent  des  intervalles ,  et  que  les 
hommes  aient  besoin  de  divertissement ,  je  soutiens  qu'on 
ne  leur  en  peut  trouver  un  qui  soit  plus  innocent  que  la  co- 
médie. Je  me  suis  étendu  trop  loin.  Finissons  par  un  mot  d'un 
grand  prince  (1)  sur  la  comédie  du  Tartufe. 

Huit  jours  après  qu'elle  eut  été  défendue,  on  représenta 
devant  la  cour  une  pièce  intitulée  Scaratnouche  ermite;  et 
le  roi ,  en  sortant ,  dit  au  grand  prince  que  je  veux  dire  : 
«  Je  voudrais  bien  savoir  pourquoi  les  gens  qui  se  scandali- 
«  sent  si  fort  de  la  comédie  de  Molière  ne  disent  mot  de  celle 
«  de  Scaratnouche  f  »  à  quoi  le  prince  répondit  :  «  La  raison 
«  de  cela,  c'est  que  la  comédie  de  Searam(nicheloue  le  ciel 

(i)  U  grand  Cond^ 
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«  et  la  religion,  dont  ces  mesileun-ià  ne  se  soucient  point  ; 
«  mais  celle  de  Molière  les  Joue  eux-mêmes;  c'est  ce  qu'ils 
«  ne  peuvent  souflirir.  » 


PREMIER  PLACET 

PRÉSENTÉ  AU  ROI, 

Sur  la  comédie  du  Tartttftt  qui  n'avait  pas  encore  été  représentée 

en  public. 

Sire, 

Le  devoir  de  la  comédie  étant  de  corriger  les  hommes  en 
les  divertissant,  J'ai  cru  que,  dans  remploi  où  Je  me  trouve  (1), 
je  n'avais  rien  de  mieux  à  faire  que  d'attaquer  par  des  pein- 
tures ridicules  les  vices  de  mon  siècle  ;  et  comme  l'hypocri- 
sie, sans  doute ,  en  est  un  des  plus  en  usage ,  des  plus  incom- 
modes et  des  plus  dangereux ,  J'avais  eu ,  Sire,  la  pensée  que 
je  ne  rendrais  pas  un  petit  service  à  tous  les  honnêtes  gens 
de  votre  royaume,  si  je  faisais  une  comédie  qui  décriât  les 
hypocrites,  et  mit  en  vue,  comme  il  faut,  toutes  les  grimaces 
étudiées  de  ces  gens  de  bien  à  outrance,  toutes  les  fripponne- 
ries  couvertes  de  ces  fauxmonnayeurs  en  dévotion,  qui  veu- 
lent attraper  les  hommes  avec  un  zèle  contrefait  et  une  charité 
sophistiquée. 

Je  l'ai  faite,  Sms,  cette  comédie,  avec  tout  le  soin,  comme 
je  crois,  et  toutes  les  circonspections  que  pouvait  demander 
la  délicatesse  de  la  matière  ;  et,  pour  mieux  conserver  l'estime 
et  le  respect  qu'on  doit  aux  vrais  dévots,  j'en  ai  distingué 
le  plus  que  j'ai  pu  le  caractère  que  j*avais  à  toucher.  Je  n*ai 
point  laissé  d'équivoque,  j'ai  ôté  ce  qui  pouvait  confondre  le 
bien  avec  le  mal,  et  ne  me  suis  servi,  dans  cette  peinture, 
que  des  couleurs  expresses  et  des  traits  essentiels  qui  font 
reconnaître  d'abord  un  véritable  et  franc  hypocrite. 

Cependant  toutes  mes  précautions  ont  été  inutiles.  On  a 
profité.  Sire  ,  de  la  délicatesse  de  votre  âme  sur  les  matières 
de  religion ,  et  l'on  a  su  vous  prendre  par  l'endroit  seul  que 
vous  êtes  prenable,  je  veux  dire  par  le  respect  des  choses 
saintes.  Les  tartufes,  sous  main,  ont  eu  l'adresse  de  trouver 

(1)  Cet  emploi  cet  celai  de  chef  de  la  troupe  du  ro*. 
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grâce  auprès  de  Votre  iMAJBSTé,  et  les  originaux  enfin  ont 
fait  supprimer  la  copie,  quelque  innocente  qu'elle  (ttt,  et 
quelque  ressemblante  qu'on  la  trouTât. 

Bien  que  ce  m'eût  été  un  coup  sensible  que  la  suppression 
de  cet,  ouvrage,  mon  malheur  pourtant  était  adouci  par  la 
manière  dont  Votre  Majesté  s'était  expliquée  sur  ce  sujet  ;  et 
fai  cru{  Sire,  qu'elle  m'ôtait  tout  lieu  de  me  plaindre,  ayant 
eu  la  bonté  de  déclarer  qu'elle  ne  trouvait  rien  à  dire  dans 
cette  comédie  qu'elle  me  défendait  de  produire  en  public. 

Mais  malgré  cette  glorieuse  déclaration  du  plus  grand  roi 
du  monde  et  du  plus  éclairé,  malgré  l'approbation  encore  de 
monsieur  le  légat,  et  de  la  plus  grande  partie  de  nos  prélats, 
qui  tous,  dans  les  lectures  particulières  que  je  leur  ai  faites 
de  mon  ouvrage,  se  sont  trouvés  d'accord  avec  les  sentiments 
de  Votre  Majesté  *,  malgré  tout  cela,  dis-je,  on  voit  un  livre 
composé  par  le  curé  de...  qui  donne  hautement  un  démenti  à 
tous  ces  augustes  témoignages.  Votre  Majesté  a  beau  dire , 
et  monsieur  le  légat  et  messieurs  les  prélats  ont  beau  donner 
leur  jugement,  ma  comédie»  sans  l'avoir  vue,  est  diabolique, 
et  diabolique  mon  cerveau;  je  suis  un  démon  vêtu  de  chair 
et  habillé  en  homme,  un  libertin,  un  impie  digne  d'un  sup- 
plice exemplaire.  Ce  n'est  pas  assez  que  le  feu  expie  en  pu- 
blic mon  offense,  j'en  serais  quitte  à  trop  bon  marché  ;  le  zèle 
charitable  dé  ce  galant  homme  de  bien  n'a  garde  de  demeu- 
rer là  ;  il  ne  veut  point  que  j'aie  de  miséricorde  auprès  de 
Dieu,  il  veut  absolument  que  je  sois  damné  -.c'est  une  affaire 
résolue. 

Ce  l*vre ,  Sire,  a  été  présenté  à  Votre  Majesté  :  et,  sans 
doute,  elle  juge  bien  eUe-méme  combien  il  m'est  fâcheux  de 
me  voir  exposé  tous  les  jours  aux  insultes  de  ces  messieurs; 
quel  tort  me  feront  dans  le  monde  de  telles  calomnies ,  s'il 
faut  qu'elles  soient  tolérées;  et  quel  intérêt  j'ai  enfin  à  me 
purger  de  son  imposture,  et  à  faire  voir  au  public  que  ma 
comédie  n'est  rien  moins  que  ce  qu'on  veut  qu'elle  soit.^Je  ne 
dirai  paint,  Sire,  ce  que  j'aurais  à  demander  pour  ma  répu- 
tation^ et  pour  justifier  à  tout  le  monde  l'innocence  de  mon 
ouvrage  :  les  rois  éclairés,  comme  vous,  n'ont  pas  besoin 
qu'on  leur  marque  ce  qu'on  souhaite  ;  ils  voient,  comme  Dieu, 
ce  qu'il  nous  faut,  et  savent  mieux  que  nous  ce  qu'ils  nous 
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doivent  accorder.  Il  me  su/fît  de  mettre  mes  intérêts  entre 
les  mains  de  Votre  Majesté  ;  et  j^attends  d^elle,  avec  respect, 
tout  ce  qu'il  lui  plaira  d'ordonner  là-dessus. 


SECOND  PLACET 

PRÉSENTÉ  AU  ROI, 

Dans  son  camp  devant  la  ville  de  Lille  en  Flandre ,  par  les  nommés  l4 
THoa(i.i.iÈRS  et  LA  Grange,  comédiens  de  Sa  MAJSSTi,  et  com- 
pagnons du  slear  HouàRE,  sur  la  défense  qui  fut  faite,  le  6  août 
1667.  de  représenter  le  Tartttfe  Jusques  à  nouvel  orore  de  sa  Ma- 
jesté. 

Sire, 

C'est  une  chose  bien  téméraire  à  moi  que  de  Tenir  impor- 
limer  un  grand  monarque  au  milieu  de  ses  glorieuses  con- 
quêtes :  mais,  dans  Tétat  où  je  me  vois,  où  trouver.  Sire, 
une  protection  qu'au  lieu  où  je  la  viens  cliercher  ?  Et  qui  puis- 
je  solliciter  contre  Tautorité  de  la  puissance  qui  m'accable, 
que  la  source  de  la  puissance  et  de  l'autorité,  que  le  juste  dis- 
pensateur des  ordres  absolus,  que  le  souverain  juge  et  le 
maître  de  toutes  choses? 

Ma  comédie.  Sire,  n'a  pu  jouir  ici  des  bontés  de  Votre 
Majesté.  En  vain  je  l'ai  produite  sous  le  titre  de  V  Imposteur, 
^  déguisé  le  personnage  sous  l'ajustement  d'un  homme  du 
monde;  j'ai  eu  l)eau  lui  donner  un  petit  chapeau,  de  grands 
^Qveux,  un  grand  collet,  une  épée,  et  des  dentelles  sur  tout 
l'habit,  mettre  en  plusieurs'  endroits  des  adoucissements,  et 
retrancher  avec  soin  tout  ce  que  j'ai  jugé  capable  de  fournir 
l'ombre  d'eu  prétexte  aux  célèbres  originaux  du  portrait 
que  je  voulais  faire  :  tout  cela  n'a  de  rien  servi.  La  cabale 
s'est  réveillée  aux  simples  conjectures  quHls  ont  pu  avoir  de 
la  chose.  Us  ont  trouvé  moyen  de  surprendre  des  esprits  qui, 
dans  toute  autre  matière,  font  une  haute  profession  de  ne  se 
pdnt  laisser  surprendre.  Ma  comédie  n'a  pas  plutôt  paru, 
qu'elle  s'est  vue  foudroyée  par  le  coup  d'un  pouvoir  qui  doit 
imposer  du  respect;  et  tout  ce  que  j'ai  pu  faire  en  cette  ren- 
contre pour  me  sauver  moi-même  de  l'éclat  de  cette  tempête, 

iï'est  de  dire  que  Votre  Majesté  avait  eu  la  bonté  de  m'en 
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permettre  la  représentation,  et  qae  Je  n^ayafs  pas  cra  quHl 
fût  besoin  de  demander  cette  permission  à  d^autres,  puis- 
qu'il n*y  ayait  qu'elle  seule  qui  me  Teût  défendue. 

Je  ne  doute  point,  Sirb,  que  les  gens  que  je  peins  dans 
ma  comédie  ne  remuent  bien  des  ressorts  auprès  de  Votre 
Majesté,  et  ne  jettent  daifi  leur  parti,  comme  ils  l'ont  déjà 
fait,  de  véritables  gens  de  bien,  qui  sont  d'autant  plus 
prompts  à  se  laisser  tromper  qu'ils  jugent  d'autrui  par  eux- 
mêmes.  Ils  ont  l'art  de  donner  de  belles  couleurs  à  toutes 
leurs  intentions.  Quelque  mine  qu'ils  fassent,  ce  n'est  point 
du  tout  l'intérât  de  Dieu  qui  les  peut  émouToir,  ils  l'ont 
assez  montré  dans  les  comédies  qu'ils  ont  souffert  qu'on  ait 
jouées  tant  de  fois  en  public  sans  en  dire  le  moindre  mot. 
Celles-là  n'attaquaient  que  la  piété  et  la  religion,  dont  ils  se 
soucient  fort  peu  ;  mais  celle-ci  les  attaque  et  les  joue  eux- 
mêmes!  et  c'est  ce  qu'ils  ne  peuvent  souffrir.  Ils  ne  sauraient 
me  pardonner  de  dévoiler  leurs  impostures  aux  yeux  de  tout 
le  monde;  et,  sans  doute,  on  ne  manquera  pas  de  dire  à 
Votre  Majesté  que  chacun  s'est  scandalisé  de  ma  comédie. 
Mais  la  vérité  pure.  Sire,  c'est  que  tout  Paris  ne  s'est  scan- 
dalisé que  de  la  défense  qu'on  en  a  faite;  que  les  plus  scru*- 
pulcux  en  ont  trouvé  la  représentation  profitable;  et  qu'on 
s'est  étonné  que  des  personnes  d'une  probité  si  connue  aient 
eu  une  si  grande  déférence  pour  des  gens  qui  devraient  être 
l'horreur  de  tout  le  monde ,  et  sont  si  opposés  à  la  véritable 
piété  dont  elles  font  profession. 

J'attends,  avec  respect,  l'arrêt  que  Votre  Majesté  daignera 
prononcer  sur  cette  matière  :  mais  il  est  très-assuré,  Sire, 
qu'il  ne  faut  plus  que  je  songe  à  faire  des  comédies ,  si  les 
tartufes  ont  l'avantage;  qu'ils  prendront  droit  par  là  de  me 
persécuter  plus  que  jamais,  et  voudront  trouver  à  rrdire  aux 
choses  les  plus  innocentes  qui  pourront  sortir  de  ma  plume. 

Daignent  vos  bontés.  Sire,  me  donner  une  protection 
contre  leur  rage  envenimée  !  et  puissé-je ,  au  retour  d'une 
campagne  si  glorieuse,  délasser  Votre  Majesté  des  fotigucs 
de  ses  conquêtes ,  lui  donner  d'innocents  plaisirs  après  de  si 
nobles  travaux,  et  Ddre  rire  le  monarque  qui  fait  trembler 
toute  TEuropet 
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TROISIÈME  PLACET 

PRÉSENTÉ  AU  ROI ,  LB  5  FÉVRIER   1669. 
SlRE, 

Un  fort  honnête  médecin  (1),  dont  J'&i  rbonneor  d'être  le 
malade,  me  promet  et  Tout  s'obliger  par-deTant  notaire  de 
me  faire  vivre  encore  trente  années ,  si  je  puis  lui  obtenir 
une  grAce  de  Votre  Majesté.  Je  lui  ai  dit ,  sur  sa  promesse , 
que  je  ne  lui  demandais  pas  tant,  et  que  je  serais  satisfait  de 
M  pourvu  quli  s'oblige&t  de  ne  me  point  tuer.  Cette  gr&ce , 
SiKB,  est  un  canonicat  de  votre  cbapelle  royale  de  Vincennes, 
vacant  par  la  mort  de... 

Oserais-]e  demander  encore  cette  grâce  à  Votre  Majesté 
le  propre  jour  de  la  grande  résurrection  de  Tartufe ,  ressus- 
cité par  vos  bontés?  Je  suis ,  par  cette  première  faveur,  ré- 
concilié avec  les  dévots;  et  je  le  serais,  par  cette  seconde, 
avec  les  médecins.  Cest  pour  moi,  sans  doute,  trop  de  grâces 
à  la  fois;  mais  peut-être  n'en  est-ce  pas  trop  pour  Votre 
Majesté  ,  et  j'attends,  avec  un  peu  d'espérance  respectueuse, 
la  réponse  de  mon  placet. 

(1)  U  ae  Bommalt  MaaTllaln.  Cett  en  parlant  de  MaoTlIaln  que 
Loub  XIV  dit  un  Jour  à  Molière  :  «  Voua  avea  un  inédecln  ;  que  Tona 
«  lalt-U?  —  Sire,  répondit  Molière,  nnoa  eanaona  enaeinble;!!  m'or- 
c  donne  dea  remédea;  Je  ne  les  Mê  point,  et  Je  guèrts.  •  (GRxma- 
nuT  )  '  Molière  ol>tlnt  le  canonicat  qn'U  demandait  pour  le  flla  de  ce 
médecin. 
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OOMiDlB  (1607). 


PERSONiNAGES. 

MADABfs  PERNELLE,  môre  d'Orgoo. 

ORGON,  mari  d'BImlre. 

ELMIRE.  femme  d'Orgocu 

DâMIS.  fiU  d'Orgon. 

MARI  ANE.  fille  d'Orgon  et  amante  de  Valëre. 

VALÈRE,  amant  de  Mariane. 

CLÉANTB,  beau -frère  d'Orgon. 

TARTUFE,  faux  déVQt. 

DORINE,  suivante  de  Mariane. 

M.  LOYAL,  sergent. 

UN  EX  EMIT. 

FUPOTE,  servante  de  madame  Pernclle. 


ACTEURS. 

BÉJART. 
MOLIÈBE. 
M>l*    MOLliRK. 
HlTBSBT. 

M»«  DE  Ban. 
La  Grahgs. 
La  TBORiix(£a& 
Du  CaoïsY. 
Magd.  BÉJART. 
De  Ban. 


La  seine  est  à  Paris^  dans  la  maison  d'Orgon. 


ACTE  PREMIER. 

-ji 

SCÈNE   PREMIÈRE. 

MADAME  PERNELLE ,  ELMIRE ,  MARIANE ,  CLÉANTE , 
DAMIS ,  DORINE ,  FUPOTE. 


MADAME  PERNELLE. 

Allons,  FUpote,  allons;  que  d*eax  Je  me  déHyre. 

ELMIRE. 

Yoas  marchez  d*un  tel  pas,  qu^on  a  peine  à  tous  suivro. 

MADAME  PERNELLE. 

Laissez ,  ma  bru ,  laissez;  ne  venez  pas  plus  loin  : 
Ce  sont  toutes  façons  dont  je  n'ai  pas  besoin. 

ELMIRE. 

De  ce  que  l'on  tous  doit  envers  vous  on  s*acquitte. 
Mais ,  ma  mère ,  d'où  vient  que  vous  sortez  si  vite  ? 

MADAME  PERNELLE. 

C'est  que  Je  ne  puis  voir  tout  ce  ménage-ci, 
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Et  que  de  me  complaire  on  ne  prend  nul  soua. 
Ooi,  je  sors  de  chez  yoas  fort  mal  édifiée  : 
Dans  toutes  mes  leçons  j*y  suis  contrariée  ; 
Ou  n'y  respecte  rien  ;  chacun  y  parle  haut, 
Etc^est  tout  justement  la  cour  du  roi  Pétaud  (l) 

DOaiNE. 

Si... 

MADAME  PERNELLE. 

Vous  êtes,  ma  mie,  une  fille  suivante, 
Un  peu  trop  forte  en  gueule,  et  fort  impertinente; 
Yous  TOUS  mêlez  sur  tout  de  dire  Totre  avis. 

DAHIS. 

Mais... 

MADAME  PERNELLE. 

Vous  êtes  un  sot,  en  trois  lettres,  mon  fils  ; 
C'est  moi  qui  tous  le  dis,  qui  suis  votre  grand'mère; 
Et  j'ai  prédit  cent  fois  à  mon  fils,  votre  père. 
Que  vous  preniez  tout  Tair  d'un  mécliant  garnement, 
Et  ne  lui  donneriez  jamais  que  du  tourment. 

MARIANE. 

Je  crois... 

MADAME  PERMELLE. 

Mon  Dieu!  sa  sœur,  tous  faites  la  discrète, 
Et  TOUS  n'y  touchez  pas,  tant  tous  semblez  doucette  ! 
Mais  il  n*e8t,  comme  on  dit,  pire  eau  que  Teau  qui  dort; 
Et  TOUS  menez,  sous  chape,  un  train  que  je  hais  fort  (2). 

EUURE. 

Mais,  ma  mère... 

MADAME  PERNELLE. 

Mahru,  qu'il  ne  tous  en  déplaise, 
Votre  conduite  en  tout  est  tout  à  fait  mauTaise  ; 
Vous  deTriez  leur  mettre  un  bon  exemple  aux  yeux  ; 


(1)  Le  roi  Pétand  est  le  chef  que  se  choisissaient  autrefois  les  mea- 
dlanit  réunis  en  corporation.  Ce  nom  vient  du  latin  peto.  Je  demande. 
Ce  roi  n'ayant  pas  plus  de  ponTolr  que  ses  sujets,  on  donne  par  exten- 
sion le  nom  de  eonr  du  roi  Pétand  à  une  maison  où  tout  le  monde  com- 
mande. (B.) 

M  Mener  un  train  sous  chape  ou  sous  eape^  e'est-à-dlre,  cacher  ses 
manvalaes  actions  comme  on  cache  sa  tête  sous  une  eape.  Ce  mot  vient 
de  Mimt,  et  11  désigne  une  sorte  de  manteau  qui  se  termine  par  un  ca- 
puchon. Chape  ne  se  dit  que  de  certains  vêtements  ecclésiastiques, 
mais  le  mot  eape  se  trouve  dans  plusieurs  expressions  proverbiales,  oomnie 
rir$  sout  eope^  vendre  tout  cape,  mener  un'train  foui  eape,  n'avoir 
que  Ut  eape  et  Fépée, 
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Et  leur  déAinte  mère  en  usait  beaucoup  mieux. 
Vous  êtes  dépensière  ;  et  cet  état  me  blesse, 
Que  TOUS  alliez  Têtue  ainsi  qu'une  princesse. 
Quiconque  à  son  mari  veut  plaire  seulement, 
Ma  bru,  n'a  pas  besoin  de  tant  d'ijustement. 

Mais,  madame,  après  tout... 

MAOAME  PERNELLB. 

Pour  TOUS,  monsieur  son  frère» 
Je  TOUS  estime  fort,  tous  aime,  et  tous  réTère  ! 
Mais  enfin,  si  j'étais  de  mon  fils,  son  époux, 
Je  TOUS  prierais  bien  fort  de  n'entrer  point  chez  nous. 
Sans  cesse  tous  prêchez  des  maximes  de  TiTre 
Qui  par  dlionnêtes  gens  ne  se  doiTent  point  suiTre. 
Je  TOUS  parle  un  peu  franc,  mais  c'est  là  mon  humeur, 
Et  je  ne  m&che  point  ce  que  j'ai  sur  le  cœur. 

DAMIS. 

Votre  monsieur  Tartufe  est  bien  heureux  sans  doute... 

MADAME  PERNELLB. 

C'est  un  homme  de  bien,  qu'il  faut  que  l'on  écoute  ; 
Et  je  ne  puis  souffrir,  sans  me  mettre  en  courroux, 
De  le  Tdr  qu^eller  par  un  fou  comme  tous. 

DAMIS. 

Quoi  !  je  souffrirai,  moi,  qu'un  cagot  de  critique 
Vienne  usurper  céans  un  peuToir  tyrannique. 
Et  que  nous  ne  puissions  à  rien  nous  dÎTcrtiis 
Si  ce  beau  monsieur-là  n'y  daigne  consentir? 

DOBINE. 

S'il  le  faut  écouter  et  croire  à  ses  maximes. 
On  ne  peut  faire  rien  qu^on  ne  fasse  des  crimes; 
Car  il  contrôle  tout,  ce  critique  zélé. 

MADAME  PERNELLE. 

Et  tout  ce  qu'il  contrôle  est  fort  bien  contrôlé. 
C'est  au  diemin  du  del  qu'il  prétend  tous  conduire  : 
Et  mon  fils  à  l'aimer  tous  dcTrait  tous  induire. 

DAMIS. 

Non,  Toyez-Tous,  ma  mère,  il  n'est  père,  ni  rien, 
Qui  me  puisse  olîliger  à  lui  Touloir  du  bien  : 
Je  trahirais  mon  cœur  de  parler  d'autre  sorte. 
Sur  ses  façons  de  faire  à  tous  coups  je  m'emporte; 
J'en  préTois  une  suite,  et  qu'aTec  ce  pied-plat 
n  faudra  que  j'en  Tienne  à  quelque  grand  éclat 

DORINB. 

Certes,  c'est  une  chose  aussi  qui  scandalise. 
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De  voir  qu'an  inconnu  céans  s^impatronise; 

Qu*an  gueux,  qui,  quand  il  vint,  nVait  pas  de  souliers, 

Et  dont  lliahit  entier  valait  bien  six  deniers, 

En  vienne  jusque-là  que  de  se  méconnaître, 

De  contrarier  tout,  et  de  faire  le  maître. 

MADAME  PERNELLB. 

Hé  !  merci  de  ma  vie  I  il  en  irait  bien  mieux 
Si  tout  se  gouvernait  par  ses  ordres  pieux. 

DORDIE. 

n  passe  pour  un  saint  dans  votre  fantaisie  : 
Tout  son  fait,  croyez-moi,  n*est  rien  qu'hypocrisie. 

MADAME  PERNELLB. 

Voyez  la  langue  1 

DORINE. 

A  lui,  non  plus  qu'à  son  Laurent, 
Je  ne  me  fierais,  moi,  que  sur  un  bon  garant. 

MADAME  PERftELLB. 

rignore  ce  qu'au  fond  le  serviteur  peut  être  ; 
Mais  pour  homme  de  bien  je  garantis  le  maître. 
Vous  ne  lui  voulez  mal  et  ne  le  rebutez 
Qu'à  cause  qu'il  vous  dit  à  tous  vos  vérités. 
C'est  contre  le  péché  que  son  coeur  se  courrouce, 
Et  rintérét  du  ciel  est  tout  ce  qui  le  pousse. 

DORINE. 

Oui;  mais  pourquoi,  surtout  depuis  un  certain  temps. 

Ne  sanrait-il  souffrir  qu'aucun  hante  céans 

En  quoi  blesse  le  ciel  une  visite  honnête, 

Pour  en  faire  un  vacarme  à  nous  rompre  la  tète? 

Yeut-on  que  là-dessus  je  m'exj^que  entré  nous?... 

(Montrant  Elmire.) 

Je  crois  que  de  madame  il  est,  ma  foi,  jaloux. 

MADAME  PERKELLB. 

Taisez-vous,  et  songez  aux  choses  que  vous  dites.    . 
Ce  n'est  pas  lui  tout  seul  qui  blftme  ces  Visites  : 
Tout  ce  tracas  qui  suit  les  gens  qite  vous  hantez, 
Ces  carrosses  sans  cesse  à  la  porte  plantés, 
Et  de  tant  de  laquais  le  bruyant  assemblage. 
Font  un  éclat  fâcheux  dans  tout  le  voisinage. 
Je  veux  croire  qu'au  fond  il  ne  se  passe  rien  : 
Mais  enfin  on  en  parle,  et  cela  n'est  pas  bien. 

CLiANTB. 

Hél  voulez-vous,  madame,  empêcher  qu'on  ne  cause? 

Ce  serait  dans  la  vie  une  fSicheuse  chose. 

Si,  pour  les  sots  discours  où  l'on  peut  être  mis, 
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n  fallait  renoncer  à  ses  meilleiirs  amis. 
Et  quand  même  on  pourrait  se  résoudre  à  le  faire, 
Croiriez-Yous  obliger  tout  le  monde  à  se  taire  ? 
Contre  la  médisance  il  n^est  point  de  rempart. 
A  tous  les  sots  caquets  n'ayons  donc  nul  égard» 
Efforçons-nous  de  Tiyre  avec  toute  innocence, 
Et  laissons  aux  causeurs  une  pleine  licence. 

DORINE. 

Daphné,  notre  voisine,  et  son  petit  époux, 
Me  seraienV-ils  point  ceux  qui  parlent  mid  de  nousf 
Ceux  de  qui  la  conduite  offre  le  plus  à  rire 
Sont  toujours  sur  autrui  les  premiers  à  médire  ; 
Ils  ne  manquent  jamais  de  saisir  promptement 
L^apparente  lueur  du  moindre  attachement, 
D^en  semer  la  nouvelle  avec  beaucoup  de  joie, 
Et  d*y  donner  le  tour  qu*Us  veulent  qu^on  y  croie. 
Desactions d'autrui,  teinte  de  leurs  couleurs, 
Us  pensent  dans  le  monde  autoriser  les  leurs, 
Et,  sous  le  faux  espoir  de  quelque  ressemblance. 
Aux  intrigues  qu^s  ont  donner  de  Tinnocence, 
Ou  faire  ailleurs  tomber  quelques  traits  partagés 
De  ce  blâme  public  dont  ils  sont  trop  chargés. 

MADAME  PERNELLE. 

Tous  ces  raisonnements  ne  font  rien  à  Taffaire. 
On  sait  qu'Ofante  mène  une  vie  exemplaire; 
Tous  ses  soins  vont  au  del;  et  j*ai  su  par  des  gens 
Qu^elle  condamne  fort  le  train  qui  vient  céans. 

DORINE. 

L^exemple  est  admirable,  et  cette  dame  est  bonne  ! 
n  est  vrai  qu'elle  vit  en  austère  personne  ; 
Mais  l'âge  dans  son  âme  a  mis  ce  zèle  ardent , 
Et  Ton  sait  qu'elle  est  prude  à  son  corps  défendant. 
Tant  qu'elle  a  pu  des  cœurs  attirer  les  hommages, 
Elle  a  fort  bien  joui  de  tous  ses  avantages  : 
Mds,  voyant  de  ses  yeux  tous  les  brillants  baisser^ 
Au  monde  qui  la  quitte  elle  veut  renoncer, 
Et  du  voUe  pompeux  d'une  haute  sagesse 
De  ses  attraits  usés  déguiser  la  faiblesse. 
Ce  sont  là  les  retours  des  coquettes  du  temps  : 
Il  leur  est  dur  de  voir  déserter  les  galants. 
Dans  un  tel  abandon,  leur  sombre  inquiétude 
Ne  voit  d'autre  recours  que  le  métier  de  prude; 
Et  la  sévérité  de  ces  femmes  de  bien 
Censure  toute  chose  et  ne  pardonne  à  rien; 


'  i 
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Hautement  d'un  chacun  elles  blâment  la  vie, 
ffon  point  par  charité,  mais  par  un  trait  d'envie 
Qui  ne  saurait  souffrir  qu'nnfi  autre  ait  les  plaisirs 
Dont  le  peochanf  de  Page  a  seTré  leurs  désirs. 

Mia>.UIB  PERNELLB,  à  Eltnire. 

Voilà  les  contes  bleus  qu'il  tous  faut  p3jr  t)U3  plaire, 
Ma  bru.  L'on  est  chez  tous  contrainte  de  se  taire  : 
Car  madame-,  à  Jaser,  tient  le  dé  tout  le  jour. 
Mais  enfin  je  prétends  discourir  à  mon  tour  : 
Je  TOUS  dis  que  mon  fils  n'a  rien  fait  de  plus  sage 
Qu'en  recueiûant  chez  soi  ce  dévot  personnage; 
Que  le  del  an  besoin  Pa  céans  envoyé 
Pour  redresser  à  tous  Totrc  esprit  fourroyé  ; 
Que,  pour  votre  salut,  tous  le  deTez  entendre  *, 
Et  qu'i>  ne  reprend  rien  qui  ne  soit  à  reprendre. 
Ces  Tîsites,  ces  bals,  ces  conversations, 
Sont  du  malin  esprit  toutes  inventions. 
Là  jamais  on  n'entend  de  pieuses  paroles; 
Ce  sont  propos  oisifs,  chansons  et  fariboles  : 
Bien  souvent  le  prochain  en  a  sa  bonne  part, 
Et  l'on  y  sait  médire  et  du  tiers  et  du  quart. 
Enfin  les  gens  sensés  ont  leurs  tètes  troublées 
De  la  confusion  de  telles  assemblées  : 
Mille  caquets  divers  s'y  font  en  moins  de  rien'; 
Et,  comme  l'autre  jour  un  docteur  dit  fort  bien, 
C'est  véritablement  la  tour  de  Babylone, 
Car  chacun  y  babille,  et  tout  du  long  de  l'aune  : 
Et,  pour  conter  l'iiistoire  où  ^  point  l'engagea... 
(Montrant  Cléante.) 

Voflà-t-il  pas  monsieur  qui  ricane  déjà  t 

Allez  chercher  vos  fous  qui  vous  donnent  à  rire, 

(A  Elmire.) 

Et  sans...  Adieu,  ma  bm  ;  je  ne  Teux  plus  rien  dire. 

Sachez  que  pour  céans  feu  rabats  de  moitié. 

Et  qu'il  fera  beau  temps  quand  j'y  mettrai  le  pied. 

(Donoaot  an  tonlHet  à  Flipote.) 

Allons,  vous,  vous  rêvez  et  bayez  au\  corneflles  (1). 
Jour  de  Dieu!  je  saurai  vous  frotter  les  oreilles. 
Marchons,  gaupe,  marchons. 

0)  Bayer,  regarder  en  tenant  la  boache  ouverte  :  du  Tteui  mot  béeer 
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SCÈNE  II. 

« 

CLËANTE,  DORINE. 

CLÊJLSTE, 

Je  n'y  tcox  point  aUer, 
De  peur  qu^eUe  ne  vint  encor  me  quereller  ; 
Que  cette  bonne  femme... 

nORINE. 

Ahl  certes,  c'est  dommage 
Qu'elle  ne  tous  outt  tenir  un  tel  langage  : 
Elle  TOUS  dirait  bien  qu'elle  vous  trouve  bon, 
Et  qu'elle  n'est  point  d'Âge  à  lui  donner  Ce  nom. 

CLÉAIVTB. 

Comme  elle  s'est  pour  rien  contre  nous  échau(Tée 
Et  que  de  son  Tartufe  elle  paraît  coiffée  ï 

DORINE. 

Oh  1  vraiment}  tout  cela  n'est  rien  au  prix  du  fils  ; 

Et,  si  vous  l'aviez  vu,  vous  diriez  :  C'est  bien  pis! 

Nos  troubles  l'avaient  mis  sur  le  pied  d'homme  sage. 

Et  pour  servir  son  prince,  il  montra  du  courage  : 

Mais  il  est  devenu  comme  unhonune  hébété, 

Depuis  que  de  Tartufe  on  le  voit  entêté  : 

11  l'appelle  son  frère,  et  l'aime  dans  son  âme 

Cent  fois  plus  qu'il  ne  fait  mère,  fils,  fille,  et  femme. 

C'est  de  tous  ses  secrets  l'unique  confident, 

Et  de  ses  actions  le  directeur  prudent; 

11  le  choie,  il  Tembrasse  ;  et  pour  une  maltresse 

On  ne  saurait,  Je  pense,  avoir  plus  de  tendresse  : 

A  table,  au  plus  haut  bout  il  veut  qu'il  soit  assis; 

Avec  Joie  il  l'y  voit  manger  autant  que  six  ; 

Les  bons  morceaux  de  tout,  il  faut  qu'on  les  lui  cède; 

Et  s'il  vient  à  roter,  il  lui  dit:  Dieu  vous  aidel 

Enfin  il  en  est  fou,  c'est  son  tout,  son  héros; 

n  l'admire  à  tous  coups,  le  cite  à  tous  propos  ; 

Ses  moindres  actions  lui  semblent  des  miracles, 

Et  tous  les  mots  qu'il  dit  sont  pour  lui  des  oracles. 

Lui,  qui  connaît  sa  dupe,  et  qui  veut  en  Jouir, 

Par  cent  dehors  fardés  a  l'art  de  l'éblouir; 

Son  cagotisme  en  tire  à  toute  heure  des  sommes, 

Et  prend  droit  de  gloser  sur  tous  tant  que  nous  somincs. 

Il  n'est  pas  jusqu'au  fat  qui  lui  sert  de  garçon 

Qui  ne  se  mêle  aussi  de  nous  faire  leçon  : 
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Il  vient  nous  sermonner  ayec  des  yeux  farouches^ 
Lt  jeter  nos  rubans,  notre  rouge,  et  nos  mouches. 
Le  traître,  Tautre  Jour,  nous  rompit  de  ses  mains 
Un  mouchoir  qu'il  trouva  dans  une  Fleur  des  Saints, 
Disant  que  nous  mêlions,  par  un  crime  effroyable, 
ÂTec  la  sainteté  les  parures  du  diable. 

SCÈNE  III. 

ELMIRE,  BIâRIANE,  DAMIS,  GLÉANTE,  DORIXE. 

CLMIRE,  à  Cléante. 
Vous  êtes  bien  heureux  de  n*ètre  point  venu 
Au  discours  qu^à  la  porte  elle  nous  a  tenu. 
Mais  j*ai  vu  mon  mari;  comme  il  ne  m^a  point  vue, 
Je  veux  aller  là-haut  attendre  sa  venue. 

CLÉANTE. 

Moi ,  Je  l'attends  ici  pour  moins  d'amusement; 
Et  je  vais  lui  donner  le  bonjour  seulement. 

SCÈNE  IV. 
CLÉANTE,  DAMK,  DORINE. 

BiUlIS. 

De  l'hymen  de  ma  sœur  touchez-lui  quelque  chose. 
J'ai  soupçon  que  Tartufe  à  son  effet  s'oppose, 
Qu'il  oblige  mon  père  à  des  détours  si  grands; 
Et  vous  n'ignorez  pas  quel  intérêt  j'y  prends... 
Si  même  ardeur  enflamme  et  ma  sœur  et  Yalère, 
La  sœur  de  cet  ami,  vous  le  savez,  m'est  chère  ; 
Ets'UfaUait... 

DORINE. 

Il  entre. 

àCÈNE  V. 
ORGON,  CLÉANTE,  DORLXE. 

ORGON. 

Ahl  mon  frère,  boniour. 

CLÉAATE. 

J  e  sortais,  et  J*ai  Joie  à  vous  voir  de  retour. 
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La  campagne  à  présent  n*est  paa  beaucoup  flenrio. 

ORGOlf. 

(A  Cléanle.) 

Dorme...  Mon  beau-frère,  attendez,  Je  tous  prie, 
VousToulez  bien  souffrir,  pourm'ôter  de  soud, 
Que  je  m'informe  un  peu  des  nourelles  d'id. 

(A  Donne.) 

Tout  s'est-il,  ces  deux  jours,  passé  de  bonne  sorte? 
Qu'est-ce  qu'on  fait  céans?  comme  est-ce  qu'on  s'y  porte? 

DORINE. 

Madame  eut  avant-bier  la  fièvre  jusqu'au  soir, 
Avec  un  mal  de  tôte  étrange  à  conceToir. 

ORGON. 

Et  Tartufe? 

DORINB. 

Tartufe  I  n  se  porte  à  merreOle, 
Gros  et  gras,  le  teint  frais ,  et  la  boucbe  vermeille. 

ORGON. 

Le  pauvre  homme! 

DORINB. 

Le  soir  elle  eut  un  grand  dégoAt, 
Et  ne  put,  au  souper,  toucher  à  rien  du  tout. 
Tant  sa  douleur  de  tète  était  encor  cruelle  ! 

ORGON. 

fit  Tartufe? 

DORINE. 

n  soupa,  lui  tout  seul,  devant  eUe  ; 
Et  fort  dévotement  Û  mangea  deux  perdrix, 
Avec  une  moitié  de  gigot  en  hachis. 

ORGON. 

Le  pauvre  homme  I 

DORINE. 

La  nuit  se  passa  tout  entière 
Sans  qu'elle  pût  fermer  un  moment  la  paupière; 
Des  chaleurs  l'empêchaient  de  pouvoir  sommeiller, 
Et  jusqu'au  jour,  près  d'elle,  il  nous  fallut  veiller. 

ORGON. 

Et  Tartufe? 

DORINE. 

Pressé  d'un  sommeil  agréable, 
Û  passa  dans  sa  chambre  au  sortir  de  la  table; 
Et  dans  son  lit  bien  chaud  il  se  mit  tout  soudain, 
Oii,  sans  trouble,  il  dormit  jusques  au  lendemain. 


^î 
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ORCon. 
Le  pauvre  homme  t 

ÙOBUŒ, 

A  la  fin,  par  nos  raisons  gagnée. 
Elle  se  résolut  à  souffrir  la  saignée; 
Et  le  soulagement  suiyit  tout  aussitôt. 

ORGOR. 

Et  Tartufe? 

DORINE. 

n  reprit  courage  comme  il  faut; 
Et ,  contre  tous  les  maux  fortifiant  son  ftme , 
Pour  réparer  le  sang  qu'avait  perdu  madame , 
But ,  à  son  déjeuner,  quatre  grands  coups  de  Tin. 

ORCON. 

Le  pauTre  homme  ! 

DORIIfB. 

Tous  deux  se  portent  bien  enfin; 
Et  Je  Tais  à  madame  annoncer  par  aTance 
La  part  qœ  tous  prenez  à  sa  couTalescence 

SCÈNE  VI. 
ORGON ,  CLÉANTE. 

CLÉAMTB. 

A  votre  net,  mon  frère ,  elle  se  rit  de  tous  : 

Et ,  sans  avoir  dessein  de  tous  mettre  en  courroux, 

Je  vous  dirai  tout  franc  que  c'est  avec  justice. 

A-t-on  jamais  parlé  d^un  semblable  caprice? 

Et  se  peut-U  qu'un  homme  ait  un  charme  aujourd'hui 

A  vous  faire  oublier  toutes  choses  pour  lui? 

Qu'après  avoir  chei  tous  réparé  sa  misère , 

Vous  en  venlei  au  point... 

ORGON. 

Halte-là ,  mon  beau-frère; 
Vous  ne  eonnaissez  pas  celui  dont  vous  parlez. 

CLÉANTB. 

Je  ne  le  connais  pas ,  puisque  vous  le  voulez  ; 
Mais  enfin,  pour  savoir  quel  iiomme  ce  peut  être... 

ORGOlf. 

Mon  firère,  vous  seriez  charmé  de  le  connaître; 

Et  Tos  ravissements  ne  prendraient  point  de  fin. 

Cest  un  homme...  qui...  ah  !...  un  homme...  un  homme  enfin 

Qui  soit  bien  ses  leçons  goûte  une  paix  profonde, 


^2  LE  TARTUFE, 

£t  comme  du  fumier  regarde  tout  le  monde. 

Oui,  Je  deviens  tout  autre  avec  son  entretien; 

Il  m'enseigne  à  n'avoir  affection  pour  rien; 

De  toutes  amitiés  il  détaclie  mon  Ame  ; 

£t  je  Terrais  mourir  frère i  enfants,  mère  et  femme, 

Que  Je  m*en  soucierais  autant  que  de  cela. 

CLéANTE. 

Les  sentiments  humains ,  mon  frère ,  que  voilà  ! 

•  ORGON. 

Ah!  si  vous  aviez  vu  comme  j'en  fis  rencontre, 
Vous  auriez  pris  pour  lui  Pamitié  que  je  montre. 
Chaque  jour  à  Péglise  il  venait,  d*un  air  doux , . 
Tout  vis-à-vis  de  moi  se  mettre  à  deux  genoux, 
n  attirait  les  yeux  de  rassemblée  entière 
Par  Tardeur  dont  au  ciel  il  poussait  sa  prière; 
Il  faisait  des  soupirs,  de  grands  élancements, 
Et  baisait  humblement  la  terre  à  tous  moments  : 
Et  lorsque  je  sortais ,  il  me  devançait  vite 
Pour  m^aller,  à  la  porte ,  offrir  de  Peau  bénite. 
Instruit  par  son  garçon ,  qui  dans  tout  Timitait , 
Et  de  son  indigence ,  et  de  ce  qu^il  était , 
Je  lui  faisais  des  dons  :  mais ,  avec  modestie , 
Il  me  voulait  toi:ûours  en  rendre  une  partie. 
C'est  trop ,  me  disait-il,  c*est  trop  de  la  moitié; 
Je  ne  mérite  pas  de  vous  faire  pitié. 
Et  quand  je  refusais  de  vouloir  le  reprendre , 
Aux  pauvres,  à  mes  yeux,  il  allait  le  répandre. 
Enfm  le  ciel  chez  moi  me  le  fit  retirer, 
Et  depuis  ce  temps-là  tout  semble  y  prospérer. 
Je  vois  qu^il  reprend  tout ,  et  qu'à  ma  femme  même 
U  prend,  pour  mon  honneur,  un  intérêt  extrême; 
U  m'avertit  des  gens  qui  lui  font  les  yeux  doux , 
Et  plus  que  moi  six  fois  il  s'en  montre  jaloux. 
Mais  vous  ne  croiriez  point  jusqu'où  monte  son  zèle  : 
[1  s'impute  à  péché  la  moindre  bagatelle; 
Un  rien  presque  suffit  pour  le  scandaliser. 
Jusque-là  qu'il  se  vint  l'autre  Jour  accuser 
D'avoir  pris  une  puce  en  faisant  sa  prière , 
Et  de  l'avoir  tuée  avec  trop  de  colère. 

CLÉANTB. 

Parbleu,  vous  êtes  fou,  mon  frère,  qnejecroi. 
Avec  de  tels  discours  vous  moquez-vous  de  moi? 
Et  que  prétendez- vous?  Que  tout  ce  badinage... 


j\. 
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ORGON. 

Mon  firère ,  ce  discours  sent  le  libertinage  : 
Voos  en  êtes  un  peu  dans,  votre  Ame  entiché; 
Et ,  comme  je  tous  Vai  plus  de  dix  fois  prêché , 
Vous  TOUS  attirerez  quelcpie  méchante  alTaire. 

Voilà  de  tos  pareils  le  discours  ordinabe  : 

Us  yeulent  que  chacun  soit  aveugle  comme  eux. 

C*est  être  libertin  que  d'aToir  de  bons  jeux  ; 

Et  qui  n*adore  pas  de  vaines  simagrées 

n^a  ni  respect  ni  foi  pour  les  choses  sacrées. 

Allez,  teus  TOS  discours,  ne  me  font  point  de  peur  ; 

Je  sais  comme  Je  parle ,  et  le  ciel  yoit  mon  cœur. 

De  teus  vos  façonniers  on  n'est  point  les  esclaves. 

n  est  de  faux  déTots  ainsi  que  de  faux  braTes  : 

Et  comme  on  ne  Toit  pas  qu*pù  l'honneur  les  conduit 

Les  Trais  braTes  soient  ceux  qui  font  beaucoup  de  bruit  ; 

Les  bons  et  vrais  déTots,  qu'on  doit  suiTre  à  la  trace , 

Ne  sont  pas  ceux  aussi  qui  font  tant  de  grimace. 

Eh  quoi  !  tous  ne  ferez  nulle  distinction 

Entre  Phypocrisie  et  la  déTotion?  . 

Vous  les  Toulez  traiter  de  semblable  langage , 

Et  rendre  même  honneur  au  masque  qu^au  Tisage  ; 

Égaler  Partifice  à  la  sincérité^ 

Confondre  Tapparence  avec  la  Térité  « 

Estuner  le  fantAme  autent  que  la  personne , 

Et  la  fausse  monnaie  à  Végal  de  la  bonne? 

Les  hommes ,  la  plupart,  sont  étrangement  faits  ; 

Dans  la  juste  nature  on  neles  voit  jamais  : 

La  raison  a  pour  eux  des  bornes  trpp.p^tîtes, 

En  chaque  caractère  ils  passent  ses  limites; 

Et  la  plus  noble  chose,  ils. Ja gâtent  aouveojt,  .  , 

Pour  la  vouloir  outrer  et  pousser  trop  avant. 

Que  cela  vous  soit  dit  en  passant ,  mon  beau-^ère. 

•     ORGQIC.    M  .       I    , 

Oui ,  vous  êtes  sans  doute  un  docteur  qu'on  révère  ; 
Tout  le  savoir  du  monde  est  chez  vous  retiré  ;• . 
Vous  êtes  le  seul  sage  et  le  seul  éclairé , 
Un  oracle  «  un  Caton ,  dans  le  siècle  où  nous  sommes* 
Et  près  de  vous  ce  sont  des  sots  que  tous  les  hommes. 

CLâABTB.  t 

Je  ne  suis  point ,  mon  firère ,  un  docteur  révéré; 

Et  le  savoir  chez  moi  n'est  pas  tout  retiré. 

Mais ,  en  un  mot,  je  sads ,  pour  toute  ma  science, 
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Du  faux  avec  le  yrai  faire  la  di/Térence. 

Et  comme  Je  ne  Toia  nul  genre  de  héros 

Qui  soient  plus  à  priser  que  les  parfaits  dévots , 

Aucune  chose  au  monde  et  plus  noble  et  plus  betf 

Que  la  sainte  ferveur  d'un  véritable  zèle; 

Aussi  ne  vois-je  rien  qui  soit  plus  odieux 

Que  le  dehors  plâtré  d'un  zèle  spécieux , 

Que  ces  francs  charlatans,  que  ces  dévots  de  place 

De  qui  la  sacrilège  et  trompeuse  grimace 

Abuse  impunément ,  et  se  joue ,  à  leur  gré , 

De  ce  qu'ont  les  mortels  de  plus  saint  et  sacré  ; 

Ces  gens  qui ,  par  une  âme  à  l'intérêt  soumise , 

Font  de  dévotion  métier  et  marchandise , 

Et  veulent  acheter  crédit  et  dignités 

A  prix  de  faux  clins  d'yeux  et  d'élans  affectés  ; 

Ces  gens,  dis-je ,  qu'on  voit ,  d'une  ardeur  non  commune. 

Par  Te  chemin  du  ciel  courir  à  leur  fortune  ; 

Qui ,  brûlants  et  priants ,  demandent  chaque  jour, 

Et  prêchent  la  retraite  au  milieu  de  la  cour; 

Qui  savent  iguster  leur  zèle  avec  leurs  vices , 

Sont  prompts,  vindicatifs,  sans  foi,  pleins  d'artifices, 

Et,  pour  perdre  quelqu'un ,  couvrent  insolemment 

De  l'intérêt  du  ciel  leur  fier  ressentiment  ; 

D'autant  plus  dangereux  dans  leur  Apre  colère, 

Qu'ils  prennent  contre  nous  des  armes  qu'on  révère , 

Et  que  leur  passion ,  dont  on  leur  sait  l>on  gré , 

Veut  nous  assassiner  avec  un  fer  sacré  : 

De  ce  faux  caractère  on  en  voit  trop  paraître. 

Mais  les  dévots  de  cœur  sont  aisés  à  connaître  : 

Notre  siècle ,  mon  frère,  en  expose  à  nos  yeux^ 

Qui  peuvent  nous  servir  d'exemples  curieux,  i 

Regardes  Ariston,  regardez  Périandre, 

Oronte,  Alcidamas,  Polydore,  Clitandre; 

Ce  titre  par  aucun  ne  leur  est  débattu; 

Ce  ne  sont  point  du  tout  fanfarons  de  vertu  ; 

On  ne  vdt  point  en  eux  ce  faste  insupportable, 

Et  leur  dévotion  est  humaine ,  est  traitable  : 

Us  ne  censurent  point  toutes  nos  actions, 

Us  trouvent  trop  d'orgueil  dans  ces  corrections; 

Et,  laissant  la  fierté  des  paroles  aux  autres, 

(Test  par  leurs  actions  qu'ils  reprennent  les  nôtres. 

L'apparence  du  mal  a  chez  eux  peu  d'appui, 

Et  leur  ftme  est  portée  à  juger  bien  d'autnii. 

Pohit  de  cabale  en  eux ,  point  d'intrigues  à  suivre  *, 
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On  les  Toit,  pour  tous  soins,  se  mêler  de  bien  yiyro. 
Jamais  contre  un  pécheur  ils  n'ont  d'actiamement, 
Us  attachent  leur  haine  au  péché  seulement, 
Et  ne  veulent  point  prendre ,  avec  un  zèle  extrême , 
Les  intérêts  du  ciel  plus  qu*il  ne  Teut  lui-même. 
Voilà  mes  gens,  yoUà  comme  il  en  faut  user, 
Voilà  l'exemple  enfin  qu'U  se  faut  proposer. 
Votre  homme,  à  dire  vrai ,  n'est  pas  de  ce  modèle  : 
C'est  de  fort  l>onne  foi  que  tous  Tantez  son  zèle; 
Mais  par  un  faux  édat  je  tous  crois  ébloui. 

ORGOn. 

Monsieur  mon  cher  beau-frère ,  avez-vous  tout  dit  ? 

CU&àliTE. 

Oui. 
OBGON,  s'en  allant. 

Je  suis  Totre  làk^  ^ 

CLÉANTE. 

De  grâce ,  un  mot ,  mon  frère. 
Laissons  là  ce  discours.  Vous  savez  que  Valère , 
Pour  être  votre  gendre ,  a  parole  de  vous. 

ORGON. 

Oui. 

CLÉAKTB. 

Vous  aviez  pris  jour  pour  un  lien  si  doux. 

ORGON. 

n  est  vrai. 

CLé\NTE. 

Pourquoi  donc  en  ^fféier  la  fête  ? 
oacoN. 
Je  ne  sais. 

CLÉANTE. 

Auriez-vons  autre  pensée  eu  tête? 

ORGOn. 

Peut-être. 

dJANTB. 

Vous  voulez  manquer  à  votre  foi? 

ORGON. 

Je  ne  dis  pas  cela. 

CLÉÀNTE. 

Nul  obstacle ,  je  croi , 
Ne  vous  peut  empêcher  d'accomplir  vçs  promesses. 

ORGON. 

Selon. 

CLàkmE, 

Pour  dire  un  mot  faut-il  tant  de  finesses? 
Valère ,  sur  ce  point,  me  fait  vous  visiter. 

1 
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OAGOK. 

Le  ciel  enaoîtloaé! 

GLÉAZfTB. 

Mais  que  lui  reporter. 

'  ORCOO. 

Tout  ce  qall  yoos  plaira. 

CLÉANTS. 

Mais  il  est  nécessaire 

De  sèTdr  tos  desseins.  Quels  sont-ils  donc? 

'OacoM. '  •     . 

De  faire 
Ce  que  le  del  Toodra. 

CLâARTB. 

Mais  parlons  tout  de  bon. 
Valère  a  votre  foi  ;  la  tiendrez-rous ,  ou  non  ? 

ORGOn. 

Adieu. 

CLÉiLNTE,  seul. 

Pour  son  amour  je  crains  une  disgrâce , 
Et  je  dois  TaTertir  de  tout  ce  qui  se  passe. 


ACTE  SECOND. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

ORGON,  MARIANE. 

ORGON. 

Maiiane. 

.  NARUlfE. 

Mon  père. 

ORGOn. 

Approche»; i'id  de  quoi 
Vous  parler  en  secret. 

HABIAKE,  à  Orgoo,  qui  regarde  dans  un  cabinet. 
Que  cherchez-vous  ? 

ORGOK. 

Je  voi 
Si  quelqu'un  n*est  point  là  qui  pourrait  nous  entendre, 
Car  ce  petit  endroit  est  propre  pour  surprendre. 
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Or  sus,  nous  voilà  bien.  Ta! ,  Mariane ,  en  roas 
Reconnu  de  tout  temps  un  esprit  assez  doux , 
Et  de  tout  temps  aussi  tous  m'avez  été  chère. 

MARIANE. 

Je  sois  fort  redevable  à  cet  amour  de  père. 

ORGOR. 

C'est  fort  bien  dit;  ma  fille;  et,  pour  le  mériter, 
Vous  devez  n'avoir  soin  que  de  me  contenter. 

HARIllIB. 

C'est  où  je  mets  aussi  ma  gloire  la  plus  haute. 

ORGOR. 

Fort  bien.  Que  dites-vous  de  Tartufe,  notre  hôte? 

MARIONS. 

Qui,  moi? 

ORGON.  ^  « 

Vous.  Voyez  bien  conune  vous  répondrez. 

MARIAITE. 

Hélas I  j'endh^,  moi,  tout  ce  que  vous  voudrez. 

SCÈNE  IL 

ORGON,  MARIANE,  DORINE ,  entrant  doucement,  et  se  tenaot 

derrière  Orgon,  sans  être  vae. 

ORCOM. 

C'est  parler  sagement..  Dites-moi  donc,  ma  fille , 
Qu'en  toute  sa  personne  un  haut  mérite  brille , 
Qu'il  touche  votre  cœur,  et  qu^il  vous  serait  doux 
De  le  voir,  par  mon  choix ,  devenir  votre  époux. 
Hé? 

MAAIÀNE,  se  reculant  arec  surprise. 
Hé! 

ORGON. 

Qu'est-ce? 

MARUNB. 

Plalt-il? 

ORGON 

Quoi? 

MARIANE. 

Me  suis-Je  méprise! 

ORGON. 

Comment? 

MARIANE. 

Qui  voulez-vous,  mon  père ,  que  je  dise 
Qui  me  touche  le  cœur,  et  qu'il  me  serait  doux 
De  voir,  par  votre  choix ,  devenir  mon  époux  ? 
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ORGON. 

Tartufe. 

MÀRIANE 

n  n*eD  est  rien ,  mon  père,  je  vous  Jure, 
Pourquoi  me  faire  dire  une  telle  imposture? 

ORGON. 

Mais  Je  Yeux  que  cela  soit  une  vérité  ; 

Et  c^est  assez  pour  yous  que  je  Taie  arrêté . 

HARIANB. 

<)uoi  !  TOUS  voulez ,  mon  père.. .  ? 

ORGON. 

Oui ,  je  prétends ,  ma  fille, 
Unir,  par  votre  hymen ,  Tartufe  à  ma  famille, 
n  sera  votre  époux,  j^ai  résolu  cela; 

^  (AperecTant  Dorioe.) 

Et  comme  sur  vos  vœux  Je...  Que  faites- vous  là? 
La  curiosité  qui  vous  presse  est  bien  forte , 
Ma  mie ,  à  nous  venir  écouter  de  la  sorte. 

DORINE.  ' 

Vraiment,  je  ne  sais  pas  si  c*est  un  bruit  qui  part 

De  quelque  conjecture,  ou  d'un  coup  de  hasard; 

Mais  de  ce  mariage  on  m'a  dit  la  nouvelle, 

Et  j'ai  traité  cela  de  pure  bagatelle.  ^ 

ORGON. 

Quoi  donc  I  la  chose  est-elle  incroyable  ? 

DORINE. 

A  tel  point 
Que  vous-même  I  monsieur,  je  ne  vous  en  crois  point. 

ORGON. 

Je  sais  bien  le  moyen  de  vous  le  faire  croire. 

DORINE. 

Oui ,  oui ,  vous  nous  contez  une  plaisante  histoire  î 

ORGON. 

Je  conte  Justement  ce  qu'on  verra  dans  peu. 

DORINE. 

Chansons  ! 

ORGON. 

Ce  que  je  dis ,  ma  fille ,  n'est  point  jeu. 

DORINE. 

Allez ,  ne  croyez  point  à  monsieur  votre  père  ; 
n  raille. 

ORGON. 

Je  TOUS  dis... 


V 


ACTE  n ,  SCÈNE  U. 

DORJNE. 

Non,  TOUS  avez  beau  faire, 
On  uc  TOUS  croira  point. 

ORGOn. 

A  la  fin  mon  courroux... 

DORINE. 

Eh  bien  !  on  tous  croit  donc*,  et  c^est  tant  pis  pour  tous. 
Quoi!  se  peut-il,  monsieur,  qu^avec  l'air  d'homme  sage, 
Et  cette  large  barbe  au  milieu  du  Tisage, 
Vous  soyez  assez  fou  paur  Touloîr... 

OBGON. 

Écoutez*, 
Vous  aTcz  pris  céans  certaines  priTautés 
Qui  ne  me  plaisent  point;  je  tous  le  dis,  ma  mie 

DORINE. 

Parlons  sans  nous  f&cher,  monsieur,  je  tous  supplie. 

Vous  moquez-Tous  des  gens  d'avoir  fait  ce  complot  ? 

Votre  fille  n'est  point  raffaire  d'un  bigot  : 

n  a  d'autres  emplois  auxquels  il  faut  qu'il  pense. 

Et  puis,  que  tous  apporte  une  telle  alliance  ? 

A  quel  sujet  aUer,.  aTec  tout  Totre  bien, 

Choisir  un  gendre  gueux  ?... 

ORGOlt. 

Taisez-Tous.  S'il  n'a  rien. 
Sachez  que  c'est  parla  qu'il  faut  qu'on  le  réTère. 
Sa  misère  est  sans  doute  une  honnête  misère  ; 
Au-dessus  des  grandeurs  elle  doit  l'élcTer, 
Puisqu'enfin  de  son  bien  il  s'est  laissé  priTcr 
Par  son  trop  peu  de  soin  des  choses  temporelles, 
£t  sa  puissante  attache  aux  choses  étemelles. 
Mais  mon  secours  pourra  lui  donner  les  moyens 
De  sortir  d'embarras,  et  rentrer  dans  ses  biens  : 
Ce  sont  fiefs  qu'à  bon  titre  an  pays  on  renomme  ; 
Et,  tel  que  l'on  le  Toit,  il  est  bien  gentilhomme. 

DORINE. 

Oui,  c'est  lui  qui  le  dit  ;  et  cette  Tanité , 

Monsieur,  ne  sied  pas  bien  aTec  la  piété. 

Qui  d'une  sdnte  Tie  embrasse  l'innocence 

Ne  doit  point  tant  prâner  son  nom  et  sa  naissance  ; 

Et  l'humble  procédé  de  la  déTotion 

Souffre  mal  les  éclats  de  cette  ambition. 

A  quoi  bon  cet  orgueil?...  Mais  ce  discours  tous  blesse  ; 

Parlons  de  sa  personne,  et  laissons  sa  noblesse. 

Ferez- TOUS  possesseor,  sans  quelque  peu  d'ennui. 
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D*une  fille  comme  elle  un  homme  comme  lui? 

Et  ne  devez-vous  pas  songer  aux  bienséances, 

Et  de  cette  union  prévoir  les  conséquences  ? 

Sachez  que  d*une  fille  on  risque  la  vertu 

Lorsque  dans  son  hymen  son  goût  est  combattu; 

Que  le  dessein  d*y  vivre  en  honnête  personne 

Dépend  des  qualités  du  mari  qu'on  lui  donne, 

Et  que  ceux  dont  partout  on  montre  au  doigt  le  front 

Font  leurs  femmes  souvent  ce  qu'on  voit  qu'elles  sont 

Il  est  bien  difficile  enfin  d'être  fidèle 

A  de  certains  maris  faits  d'un  certain  modèle  ; 

Et  qui  donne  à  sa  fille  un  homme  qu'elle  hait 

Est  responsable  au  ciel  des  fautes  qu'elle  fait. 

Songez  à  quels  périls  votre  dessein  vous  livre. 

ORGON. 

Je  vous  dis  qu'il  me  faut  apprendre  d'elle  à  vivre  ! 

DORINE. 

Vous  n'en  feriez  que  mieux  de  suivre  mes  leçons. 

ORGON. 

Ne  nous  amusons  point ,  ma  fille ,  à  ces  chansons  ; 
Je  sais  ce  qu'il  vous  faut,  et  je  suis  votre  père. 
J'avais  donné  pour  vous  ma  parole  à  Valère  :    / 
Mais,  outre  qu'à  jouer  on  dit  qu'il  est  enclin , 
Je  le  soupçonne  encor  d'être  un  peu  libertin  ; 
Je  ne  remarque  point  qu'il  hante  les  églises. 

DORINE. 

Voulez-vous  qu'il  y  coure  à  vos  heures  précises , 
Comme  ceux  qui  n'y  vont  que  pour  être  aperçus? 

ORGON. 

Je  ne  demande  pas  votre  avis  là-dessus. 
Enfin  avec  le  ciel  l'autre  est  le  mieux  du  monde , 
Et  c'est  une  richesse  à  nulle  autre  seconde. 
Cet  hymen  de  tous  biens  comblera  vos  désûrs. 
Il  sera  tout  confit  en  douceurs  et  plaisirs. 
Ensemble  vous  vivrez ,  dans  vos  ardeurs  fidèles. 
Comme  deux  vrais  enfants,  comme  deux  tourterelles  $ 
A  nul  fâcheux  débat  jamais  vous  n'en  viondrezf 
Et  vous  ferez  de  lui  tout  ce  que  tous  TOiK'rez. 

DORINE.  ' 

Elle  ?  Elle  n'en  fera  qu'un  sot ,  je  vous  assure. 

ORGON. 

Ouais!  quels  discours  l 

DORINB. 

Je  dis  qu'il  en  a  l'encolure^ 
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Et  que  son  ascendant ,  monsieur,  remportera 
Sur  toute  la  vertu  que  votre  fille  aura. 

ORGON. 

Cessez  de  m'interrompro ,  et  songez  à  tous  taire , 
Sans  mettre  votre  nez  où  vous  n^ayez  que  faire. 

DORINB. 

Je  n^en  parle ,  monsieur,  que  pour  rotre  intérêt. 

ORGON. 

C'est  prendre  trop  de  soin  ;  taisez-vous ,  s^il  vous  plaft. 

DORINE. 

Si  Ton  ne  vous  aimait... 

ORGOSr. 

Je  ne  veux  pas  qu^on  m'almd. 

nORINB. 

Et  je  veux  vous  aimer,  monsieur,  malgré  vous-même. 

ORGON. 

Ah! 

DORINE. 

Votre  honneur  m*est  cher,  et  Je  ne  puis  souffnr 
Qu'aux  brocards  d'un  chacun  vous  alliez  vous  offrir. 

ORGON. 

Vous  ne  vous  tairez  point  I 

DORINE. 

C'est  une  conscience 
Que  de  vous  laisser  faire  une  telle  alliance. 

ORGON. 

Te  tairas-tu ,  serpent ,  dont  les  traits  effrontés.. . 

DORINB. 

Ah  !  vous  êtes  dévot ,  et  vous  vous  emportez  I 

ORGON. 

Oui ,  ma  bfle  s'échauffe  à  toutes  ces  fiulaises , 
Et  tout  résolument  je  veux  que  tu  te  taises. 

DORINB. 

Soit.  Mais,  ne  disant  mot ,  je  n'en  pense  pas  moins. 

ORGON. 

Pense ,  si  tu  le  veux  ;  mais  applique  tes  soms 

(A  sa  611c.) 
Ane  m'en  point  parler,  ou...  Suffit...  Comme  sage^ 
J'ai  pesé  mûrement  toutes  choses. 

DORINB,  à  part. 

J'enrage 
De  ne  pouvoir  parler. 

ORGON. 

Sans  être  damoiseau  » 
Tartufe  est  (Ut  de  sorte... 


42  LE  TARTUFE) 

DORINE,  à  part. 

Oui ,  c^est  un  beau  miiseau. 

ORGON. 

Que  quand  tu  n'aurais  même  aucune  sympatliie 
Pour  tous  les  autres  dons... 

DORINE  )  k  part. 

La  Yoilà  bien  lotie  ! 
(OrgoD  se  toome  dn  cblé  de  Dorioe,  et,  les  bras  croisés,  l'ëcoult 

et  la  regarde  en  face.) 

Si  fêtais  en  sa  place ,  un  homme  assurément 
Ne  m^épouserait  pas  de  force  impunément  ; 
Et  je  lui  ferais  Yoir,  bientôt  après  la  fête, 
Qu'une  femme  a  toujours  une  vengeance  prête. 

ORGON,   à  Donne. 
Donc  de  ce  que  je  dis  on  ne  fera  nul  cas? 

DORUIE. 

De  quoi  vous  plaignez-vous  ?  Je  ne  tous  parle  pas. 

ORGON. 

Qu^est-ceqne  tu  fais  donc? 

DORINE. 

Je  me  parle  à  moi-même. 

ORGON ,  à  part. 

Fort  bien.  Pour  châtier  son  insolence  extrême , 
n  faut  que  je  lui  donne  un  revers  de  ma  main. 
(Il  se  met  en  posture  de  donner  uu  soufflet  i  Doriae;  et ,  à  cha« 

que  mot  qu'il  dit  à  sa  fille,  il  se  tourne  pour  regarder  Dorine, 

qui  se  tient  droite  sans  parler.  ) 

Ma  fille ,  TOUS  devez  approuver  mon  dessein... 
Croire  que  le  mari...  que  J^ai  su  vous  élire... 

(A  Donne.) 

Queneteparle»-tu? 

DORINE. 

Je  n^ai  rien  à  me  dire. 

ORGON. 

Encore  un  petit  mot. 

DORINE. 

n  ne  me  plaît  pas ,  mo! 

ORGON. 

Certes ,  je  f  y  guettais. 

DORINE. 

Quelque  sotte,  ma  foi  ! . .. 

ORGON. 

Enfin ,  ma  fille ,  il  faut  payer  d^obéissance , 
Et  montrer  pour  mon  cboix  entière  déférence. 
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DORim,  ea  ■Vofajaiit. 
|«  me  moqnerais  fort  de  prendre  un  tel  époux. 

0E6O1I,  après  a?oir  manqué  de  donner  un  soafflet  i  Dorkc. 

VoQS  avez  là,  ma  flUe,  une  peste  avec  vous, 
avec  qui,  sans  péché,  je  ne  saurais  plus  vivre, 
le  me  sens  hors  d'état  maintenant  de  poursuivre; 
Ses  discours  insolents  m'ont  mis  Tesprit  en  feu, 
Et  Je  vais  prendre  Tair  pour  me  rasseoir  un  peu 

SCÈNE  in. 

MàRUNE,  dorine 

DORINE. 

Avez-vous  donc  perdu,  dites-moi,  la  parole  ? 
Et  faut-il  qu'en  ceci  je  fasse  votre  rôle  ? 
Souffrir  qu'on  vous  propose  un  projet  insensé, 
Sans  que  du  moindre  mot  vous  Tayez  repoussé  ! 

MARIAI!  E. 

Ck>ntre  un  père  absolu  que  veux-tu  que  je  fasse  f 

DORINB. 

de  quH  faut  pour  parer  une  telle  menace. 

MARIANE. 

Quoi? 

DORINE. 

Lui  dire  qu^un  cœur  n'aime  point  par  autrui; 
Que  vous  vous  mariez  pour  vous,  non  pas  pour  lui  : 
Qu*étant  celle  pour  qui  se  fût  toute  Tafrûre , 
C'est  à  vous,  non  à  lui,  que  le  mari  doit  plaire; 
Et  que  si  son  Tartufe  est  pour  lui  si  charmant, 
n  le  peut  épouser  sans  nul  empêchement. 

MARIANB. 

Un  père,  je  l'avoue,  a  sur  nous  tant  d'empire, 
Que  je  n'ai  jamais  eu  la  force  de  rien  dire 

DORINE. 

Mais  raisonnons.  Valère  a  fait  pour  vous  des  pas  : 
L'aimez-vous,  je  vous  prie,  ou  ne  Taimez-vous  pas  ? 

MARIAnS. 

Ah!  qu'envers  mon  amour  ton  iijustioe  est  grande, 
Dorine l  Me  dois-tu  faire  cette  demande? 
T'ai-je  pas  là-dessus  ouvert  cent  fois  mon  cœur  ? 
Et  sais-tu  pas  pour  lui  jusqn*uù  va  mon  ardeur  ? 

DORINE. 

Que  sais-je  si  le  cœur  a  parlé  par  la  bouche, 

Et  si  c'est  tout  de  bon  que  cet  amant  vous  touche  P 
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MARUICB. 

Tu  me  /liis  un  grand  tort,  Donne,  cl'en  douter; 
Et  mes  vrais  sentiments  ont  su  trop  éclater. 

DORINE. 

Enfin,  fons  l'aimez  donc  ? 

MARI  ANE. 

Oui,  d^une  ardeur  extrême; 

DORIIfE. 

Et ,  selon  Tapparence ,  il  tous  aime  de  même  ? 

MARIANE. 

Je  le  crois. 

DORINE. 

Et  tous  deux  brûlez  également 
De  TOUS  Yoir  mariés  ensemble  ? 

MARIAKR. 

Assurément. 

DORINE. 

Sur  cette  autre  union  quel  est  donc  Totre  attente? 

MARIANE. 

De  me  donner  la  mort,  si  Ton  me  yiolente. 

DORINE. 

Fort  bien.  C*est  un  recours  où  je  ne  songeais  pas  ; 
Vous  n^RTez  qu*à  mourir  pour  sortir  d^embarras. 
Le  remède  sans  doute  est  merveilleux.  J'enrage 
Lorsque  f  entends  tenir  ces  sortes  de  langage. 

MARIANE. 

Mon  Dieu  !  de  quelle  bumeur ,  Donne ,  tu  te  rends  t 
Tu  ne  compatis  point  aux  déplaisirs  des  gens. 

DORINE. 

Je  ne  compato  point  à  qui  dit  des  sornettes , 
Ei  dans  Toccasion  mollit  comme  vous  faites. 

MARIANE. 

Mais  que  veux-tu?  si  f  ai  de  la  timidité... 

DORINE. 

Mais  Tamour  dans  un  cœur  veut  de  la  fermeté. 

MARIANE. 

Mab  n*en  gardé-}e  pas  pour  les  feux  de  Valère 
Et  n'est-ce  pas  à  lui  de  m^obtenir  d*un  père? 

DORINE. 

Mais  quoil  û  votre  père  est  un  bourru  fieffé , 
Qui  s*est  de  son  Tartufe  entièrement  coiffé , 
Et  manque  à  l'union  quMl  avait  arrêtée , 
La  faute  à  votre  amant  doit-elle  être  imputée  ^ 


■^j 


ACTE  II,  5CE.NE  III.  .  35 

MARIAME. 

Mais,  par  un  haut  refus  et  d'édatants  mépris, 
Ferai-je«  dans  mon  choix ,  voir  un  cœaf  trop  épris? 
Sortirai-]e  pour  lui ,  quelque  édat  dont  n  brille, 
De  la  pudeur  du  sexe  et  du  deroir  de  fille? 
Et  Yenx-tu  que  mes  feux  par  le  monde  étalés... 

DOBDOS. 

Non ,  non ,  Je  ne  veux  rien.  Je  vois  que  vous  voulez 
Être  à  monsieur  Tartufe  ;  et  f  aurais ,  quand  J*y  pense , 
Tort  de  TOUS  détourner  d^une  telle  alliance. 
Quelle  raison  auraîs-je  à  combattre  vos  vœux? 
Le  parti  de  soi-même  est  fort  avantageux. 
Monsieur  Tartufe  1  oh  I  oh  l  n*est-ce  riea  qu^on  propose  ? 
Certes ,  monsieur  Tartufe ,  à  bien  prendre  la  chose , 
N*e&t  pas  un  homme ,  non ,  qui  se  mouche  du  pied  ; 
Et  ce  n'est  pas  peu  d*heur  que  d'être  sa  moitié. 
Tout  le  monde  déjà  de  gloire  le  couronne  ; 
Il  est  noble  chez  lui ,  biea  fait  de  sa  personne  ; 
n  a  Toreille  rouge  et  le  teint  bien  fieuri  : 
Vous  vivrez  trop  contente  avec  un  tel  mari. 

HABUNB. 

Mon  Dieu!... 

DORIME. 

Quelle  allégcesse.aitrez-vous  dans  votre  âme 
Quand  d'un  époux  si  beau  vous  vous  verrez  la  femme  ! 

.HIRLVNE. 

Ah  !  cesse ,  ]e  te  prie ,  un  semblable  discours; 

Et  contre  cet  hymen  ouvre-moi  du  secours. 

Cen  est  fait ,  je  me  rends,  et  suis  prête  à  tout  faire. 

DORINEU  . 

Non,  il  faut  qu'une  fille  obéisse  à  son  père., 

Voulût-il  lui  donner  un  singe  pour  époux. 

Votre  sort  est  fort  beau  ;  de  quoi  vou^  plaignez  -vous? 

Vous  irez  par  le  coche  en  sa  petite  ville , 

Qu'en  oncles  et  cousins  vous  trouverez  fertile, 

Et  vous  vous  plâtrez  fort  à  les  entretenir. 

/)'abord  chez  le  beau  monde  on  vous  fera  venir.     . 

Vous  irez  visiter,  pour  votre  bienvenue , 

Madame  la  baillive  et  madame  l'élue, 

Qui  d'un  siège  pliant  vous  feront  honorer. 

Là ,  dans  le  carnaval ,  vous  p3urrez  espérer 

Le  bal  et  la  grand*bande,  à  savoir,  deux  musettes, 

Et  parfois  Fagotin  et  les  marionnettes', 

Si  pourtant  votre  époux... 
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HARIANB. 

Ah  !  tu  me  fais  mourir. 
De  tes  conseils  pln'6t  songe  à  me  secourir. 

DOfilNE. 

Je  suis  votre  serrante. 

MARIANE. 

Hé  !  Donne,  de  grâce... 

DORINB. 

n  ftut,  pour  TOUS  punir,  que  cette  affaire  passe. 

MARIANB. 

Bfa  pauvre  fille  ! 

DOAINE. 

Non. 

MARUNB, 

Si  mes  vœux  déclarés. .. 

DORINB. 

Point.  Tartufe  est  votre  liomme ,  et  vous  en  tâterei. 

MARIANB. 

Tu  sais  qu*à  toi  toujours  Je  me  suis  confiée  : 
Fais-moi... 

DORINB. 

Non ,  vous  serez ,  ma  foi,  tartufiée. 

MàRIANB. 

Eh  bien  !  puisque  mon  sort  ne  saurait  t'émouvoir, 
Laisse-moi  désormais  toute  à  mon  désespoir  : 
(Test  de  lui  que  mon  cœur  empruntera  de  Paide  ; 
Et  je  MUS  de  mes  maux  rinfailUble  remède. 

(Mamne  veut  t'en  aller.) 
DORINB. 
lié  I  là ,  là ,  revenei.  Je  quitte  mon  courroux, 
n  faut,  nonobstant  tout ,  avoir  pitié  de  vous. 

MARIANB. 

Vois-tu ,  si  l'on  m'expose  à  ce  cruel  martyre , 
Je  te  le  dit,  Doiine ,  il  fondra  que  j*expire. 

DORINB. 

Ne  vous  toomieDtez  point.  On  peut  adroitement 
Empêcher...  Mais  voici  Valère,  votre  amant. 

SCÈNE  IV. 

VALÈRE,  MARIANE,  DORINE 

VÂLàRB. 

On  vient  de  débiter,  madame,  une  nouvelle 
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Que  je  ne  savais  pas,  et  qui  sans  doute  est  belle. 

MAKIAI^E. 

Quoi? 

YÀLÈRE. 

Que  Yoos  épousez  Tartufe. 

lÊXRlMUE. 

Il  est  certain 
Que  mon  père  8*edt  mis  en  tète  ce  dessein. 

YALÈRE. 

Votre  père ,  madame. . . 

HARUNE. 

A  changé  de  visée  : 
La  diose  vient  par  lui  de  m^ètre  proposée. 

YALÈRE. 

Quoi!  sérieusement? 

MARUNB. 

Oui ,  sérieusement. 
H  s'est  pour  cet  liymen  déclare  liautement. 

YALÈRE. 

Et  quel  est  le  dessein  où  votre  Âme  sVréte, 
Madame? 

MARIAKE. 

Je  ne  sais. 

YALÈRE. 

La  réponse  est  tionnête. 
Vous  ne  savez? 

HARIANE. 

Non. 

YALÈRE. 

Non? 

MARIANE. 

Que  me  conseillez-vous , 

YALÈRE. 

Je  vous  conseille,  moi,  de  prendre  cet  époux.     ' 

MARIAIVE. 

Vous  me  le  conseillez? 

YALÈRE. 

Oui. 

MARI  ANE. 

Tout  de  l)on? 

YALÈRE. 

Sans  doute. 
Le  clioix  est  glorieux ,  et  vaut  bien  qu'on  l'écoute. 

MARIANE. 

Eh  bien!  c'est  un  conseil,  monsieur,  que  je  rerois. 
aiouÈRE.  —  r.  n.  3 
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YAtÈRE. 

Vous  n*aurez  pas  grand^peiue  à  le  suivre,  Je  cro  s. 

MARIAME. 

Pas  plus  qu'à  le  donner  n*en  a  souffert  Yotre  àmc. 

TALÈRE. 

Moi,  je  vous  Tai  donné  pour  vous  p!aire,  madame» 

MARIANE. 

Et  mol ,  je  le  suivrai  pour  vous  faire  plaisir. 

OO&IXE,  se  rcliraot  dans  le  fond  du  théitre. 

Voyous  ce  qui  pourra  de  ceci  réussir. 

YALÈRE. 

C^est  donc  ainsi  qu'on  aime  ?  Et  c'était  tromperie 
Quand  vous... 

MARIAIS  E. 

Ne  parlons  point  de  cela,  je  vous  prie» 
Vous  m^avez  dit  tout  franc  que  je  dois  accepter 
Celui  que  pour  ép  :ux  on  me  veut  présenter  : 
Et  je  déclare,  moi ,  que  je  prétends  le  faire , 
Puisque  vous  m'en  donnez  le  conseil  salutaire. 

YALÈRE. 

Ne  vous  excusez  point  sur  mes  intentions. 
Vous  aviez  pris  déjà  vos  résolutions  ; 
Et  vous  vous  saisissez  d'un  prétexte  frivole 
Poui  TOUS  autoriser  à  manquer  de  parole. 

MARLVXE. 

Il  est  vrai,  c'est  bien  dit. 

V.VLÈRE. 

Sans  doute;  et  votre  cœur 
N'a  jamais  eu  poui  moi  de  véritable  ardeur. 

MARIANE. 

Hélas  !  permis  à  vous  d'avoir  cette  pensée. 

VALÈUE. 

Oui ,  oui ,  permis  à  moi  :  mais  mon  âme  offensée 
Vous  préviendra  peut-être  en  un  pareil  dessein; 
Et  je  sais  où  porter  et  mes  vœux  et  ma  main. 

MARIAKE. 

Ah!  je  n'en  doute  point;  et  les  ardeurs  qu'excite 
Le  mérite... 

YALÈRE. 

Mon  Dieu  !  laissons-là  le  mérite  : 
J'en  ai  fort  peu,  sans  doute  ;  et  vous  en  faîtes  foi. 
Mais  j'espère  aux  bontés  qu'une  autre  aura  i>our  moi; 
Et  j'en  sais  de  qui  l'âme,  à  ma  retraite  ouverte, 
Consentira  sans  honte  à  réparer  ma  perte. 
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MAEIAKE. 

La  fierté  n^est  pas  grande;  et  de  ce  changement 
Vous  TOUS  consolerez  assez  facilement. 

YALÈKE. 

J'y  ferai  mon  possible  ;  et  vous  le  pouvez  croire. 

Cn  cœur  qui  nous  oublie  engage  notre  gloire  ; 

Il  faut  à  Toublier  mettre  aussi  tous  nos  soins  : 

Si  Ton  n^en  vient  à  bout,  on  le  doit  feindre  au  moins; 

£t  cette  l&cheté  jamais  ne  se  pardonne , 

De  montrer  de  Tamour  pour  qui  nous  abandonne. 

MARIANE. 

Ce  s^timent,  sans  doute,  est  noble  et  relevé. 

VALÈRE. 

Fort  bien  ;  et  d^un  chacun  il  doit  être  approuvé. 
Eh  quoi!  vous  voudriez  qu*à  jamais  dans  mon  âme 
Je  gardasse  pour  vous  les  ardeurs  de  ma  flamme , 
Et  vous  visse,  à  mes  yeux,  passer  en  d'autres  bras, 
Sans  mettre  ailleurs  un  cœur  dont  vous  ne  voulez  pas? 

MARIANE. 

Au  contraire  :  pour  moi,  c'est  ce  que  je  souhaite  ; 
Et  je  voudrads  déjà  que  la  chose  fût  faite. 

VALÈftE. 

Vous  le  voudriez? 

Oui. 


HARUNE. 


VALÈRE. 

C^est  assez  m'insulter, 
Madame;  et,  d&ce  pas,  je  vais  vous  contenter. 

(11  fait  no  pas  pour  s'en  aller.) 

MARIANE. 

Fort  bien. 

V4LÈRE,  revenant. 
Souvenez-vous  au  moins  que  c^est  vous-mêiue 
Qui  contraignez  mon  cœur  à  cet  effort  extrême. 

MARIANE. 

Oui. 

VALÈRE,  revenant  encore. 
Et  que  le  dessein  que  mon  âme  conçoit 
N'est  rien  qu'à  votre  exemple. 

MARIANE. 

A  mon  exemple,  soil- 

VALÈRE,  en  sortant. 

Suffit  :  VOUS  allez  être  à  point  noimné  servie. 

MARIANE. 

Tant  mieux. 
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VÀLÈRE,  reTeaant  encore. 

Vous  me  Toyez,  c'est  pour  toute  ma  vie. 

MARIAME. 

A  la  bomie  heure. 

VALàBE,  se  retournant  lorsqu'il  est  prêt  à  sortir. 
Hé? 

MARIàNE. 

Quoi? 

YALÈRB. 

Ne  m^appelez-Tous  pas? 

IIÂR1.VKE. 

Md!  Vous  rêvez. 

VALÈRE. 

Et  bien!  je  poursuis  donc  mes  pas. 
Adieu,  madame. 

(Ils*en  va  lentement.) 

MARIANE. 

Adieu,  monsieur. 

DORINE,  à  Marlane. 

Pour  moi,  je  pense 
Que  vous  perdez  Tesprit  par  cette  extravagance  : 
Et  je  vous  ai  laissés  tout  du  long  quereller, 
Pour  voir  où  tout  cela  pourrait  enfin  aller. 
Holà  1  seigneur  Yalère. 

(Elle  arrête  Valère  par  le  bras.) 
VALàRE,  feignant  de  résister. 

Hé  !  que  veux-tu,  Dorine  ! 

DORIME. 

Venez  id. 

VALÈRE. 

Non ,  non ,  le  dépit  me  domine  :' 
Ne  me  détourne  point  de  ce  qu'elle  a  voulu. 

DORWE. 

Arrêtez. 

VALÈRE. 

Non ,  Toifl-tu,  c'est  un  point  résolu. 

nOROE. 

Ah! 

MARIAKE,  i  part. 

n  souffre  à  me  voir,  ma  présence  le  chasse; 
Et  je  ferai  bien  mieux  de  lui  quitter  la  place. 

DORINE,  quittant  Valère ,  et  courant  après  Mariane. 

A  l'autre  !  Oii  courez-vous  ! 

HARIAME. 

Laisse. 
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DOniIlB. 

n  faut  revenir. 

HARIANE. 

Non ,  non ,  Dorine  ;  en  yain  tu  veux  me  retenir. 

YÀLÈRE,  à  part. 

Je  vois  bien  que  ma  vue  est  pour  elle  un  supplice  ; 
Et  sans  doute  il  vaut  mieux  que  je  Ten  afTrancliisse. 

DORINE,  quittant  Mariane,  el  courant  après  Valère. 

Encor  1  Diantre  soit  fait  de  vous  !  Si ,  je  le  veux. 
Cessez  ce  badinage ,  et  Tenez  çà  tous  deux. 

(Elle  prend  Va  1ère  el  Maria  ne  par  la  main ,  et  les  ramène.) 

YÀLÈRE ,  à  Dorine. 
Mais  quel  est  ton  dessein  ? 

HARIANE ,  à  Dorine. 

Qu^est-ce  que  tu  veux  faire  ? 

DORINE. 

Ypus  bien  remettre  ensemble ,  et  vous  tirer  d'affaire. 

(A  Valère.) 

Êtes-vous  fou  d'avoir  un  pareil  démêlé? 

VALÈRE. 

N'as-tu  pas  entendu  comme  elle  m'a  parlé  ? 

DORINE ,  à  Mariane. 

Êtes-vous  folle,  vous,  de  vous  être  emportée? 

MARIANE. 

N'as-tu  pas  vu  la  chose ,  et  comme  il  m'a  traitée? 

DORINE. 

(A  Valère.) 

Sottise  des  deux  parts.  Elle  n*a  d'autre  soin 
Que  de  se  conserver  à  vous,  J'en  suis  témoin. 

(A  Mariane.) 

11  n'aime  que  vous  seule ,  et  n'a  point  d'autre  envie 
Que  d*être  votre  époux  ;  j'en  réponds  sur  ma  vie. 

MARIANE,  à  Valère. 
Pourquoi  donc  me  donner  un  semblable  conseil? 

VALÈRE,  à  Mariane. 

Poorqud  m'en  demander  sur  un  sujet  pareil? 

DORINE. 

Tous  êtes  fous  tous  deux.  Çà ,  la  main  l'un  et  l'autre. 

(A  Valère.) 

Allons ,  vous 

VALÈRE,  en  donnant  sa  oain  à  Dorine. 
A  quoi  bon  ma  main  ? 

DORTIE  ,  à  Mariane. 

Ab  çà  !  la  v6tre. 
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ll\RI4NE,  en  doonantaosâ  sa  maîn. 
De  qaoi  sert  tout  cela  ? 

DORINE. 

Mon  Dieu  !  vite ,  aTanccz. 
Vous  Yous  aîroez  tons  deux  plus  que  tous  ne  pensez. 
(Valère  cl  Mariane  se  tiennent  qiielqoe  temps  par  la  main  sans  « 

regarder.) 
YÀLÈRE ,  se  tournant  vers  Mariane. 

Miis  ne  faites  donc  point  les  choses  avec  peine, 
Et  regardez  un  peu  les  gens  sans  nulle  haine. 

(Mariane  se  tourne  du  cAté  de  Valère  en  lui  souriant. } 

DORINE. 

A  VOUS  dire  le  vrai ,  les  amants  sont  bien  fous  1 

YALÈRE ,  à  Mariane. 
Oh  çà  !  n*ai-je  pas  lieu  de  me  plaindre  de  vous? 
Et ,  pour  n'en  point  mentir,  n*êtes-vous  pas  méchante 
De  vous  plaire  à  me  dire  une  chose  aflligeante? 

HARIANE. 

Mais  vous ,  n^ètes-Yous  pas  Phorome  le  plus  ingrat... 

DORINE. 

Pour  une  autre  saison  laissons  tout  ce  débat , 
Et  songeons  à  parer  ce  fâcheux  mariage. 

MARIANE. 

Dis-nous  donc  quels  ressorts  il  faut  mettre  en  usage. 

DORINE. 

Nous  en  ferons  agir  de  toutes  les  façons. 

(A  Mariane.)  (A  Valère.) 

Votre  père  se  moque  ;  et  ce  sont  des  chansons. 

(A  Mariaoe.) 

Mais ,  pour  vous ,  il  vaut  mieux  qu'à  son  extravagance 

D'un  doux  consentement  vous  prêtiez  l'apparence , 

Afin  qu^en  cas  d^alarme  il  vous  soit  plus  aisé 

De  tirer  en  longueur  cet  hymen  proposé. 

En  attrapant  du  temps ,  à  tout  on  remédie. 

Tantôt  vous  payerez  de  quelque  maladie 

Qui  viendra  tout  à  coup ,  et  voudra  des  délais  ; 

Tantôt  vous  payerez  de  présages  mauvais  : 

Vous  aurez  fait  d^in  mort  la  rencontre  fâcheuse , 

Cassé  quelque  miroir,  ou  songé  d'eau  bourbeuse. 

Enfin ,  le  bon  de  tout ,  c'est  qu'à  d'autres  qu'à  lui 

On  ne  vous  peut  lier  que  vous  ne  disiez  oui. 

Mais ,  pour  mieux  réussir,  il  est  bon ,  ce  me  semble , 

Qu'on  ne  vous  trouve  point  tous  deux  parlant  ensemble. 
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(S.  Valère.) 
Sortez;  et,  sans  tarder,  employez  vos  amis 
Pour  TOUS  faire  tenir  ce  qu'on  tous  a  promis. 
Nous  allons  réveiller  les  eflbrts  de  son  frère, 
Et  dans  notre  parti  jeter  la  belle-mère.    "^ 
Adieu. 

YALÈRE,  à  Mariane. 
Quelques  efforts  que  nous  pr^^parions  tous , 
Ma  plus  grande  espérance ,  à  vrai  dire ,  est  en  vous. 

MARIANE,  à  Valère. 

Je  ne  vous  réponds  pas  des  volontés  d'un  père  ; 
Mais  je  ne  serai  point  à  d^autre  qu'à  Talère. 

VALÈRE. 

Que  vous  me  comblez  d'aise  I  Et ,  quoi  que  puisse  oser... 

DORIHE. 

Ahl  jamais  les  amants  ne  sont  las  de  jaser. 
Sortez ,  vous  dis-je. 

VALÈRE ,  reveDant  tar  ses  pat. 
Enfin... 

DORLXE. 

Quel  caquet  est  le  vôtre  I 
Tirez  de  cette  part  ;  et  vous ,  tirez  de  Vautre. 
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SCÈNE  PREMIÈRE. 

DAxMIS,  DORINE. 

DAMIS. 

Que  là  foudre,  sur  l'heure ,  actiève  mes  destins , 
Qu'on  me  traite  partout  du  plus  grand  des  faquins , 
S'il  est  aucun  respect  ni  pouvoir  qui  m'arrête , 
Et  si  je  ne  fais  pas  quelque  coup  de  ma  tête! 

DdllINB. 

De  grAce,  modérez  un  tel  emportement  : 
Votre  père  n'a  fait  qu'en  parler  simplement. 
On  n'exécute  pas  tout  ce  qui  se  propose  ; 
Et  le  chemin  est  long  du  projet  à  la  chose. 

DAXIS. 

Q  fant  qne  de  ce  Ait  f  arrête  les  complots, 
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Et  qu^à  Poreille  un  pen  je  lui  dise  deux  mots. 

DORINE. 

Ah  !  tout  doux  I  euTerslui,  comme  enycrs  votre  père, 

Laissez  agir  les  soins  de  Totre  belle-mère. 

Sur  Tespi^t  de  Tartufe  elle  a  quelque  crédit  ; 

n  se  rend  complaisant  à  tout  ce  qu'elle  dit, 

Et  pourrait  bien  avoir  douceur  de  cœur  pour  elle. 

Plût  à  Dieu  quMl  fût  vrai  !  la  chose  serait  belle. 

Enfin,  votre  intérêt  l'oblige  à  le  mander  : 

Sur  rhymen  qui  vous  trouble  elle  veut  le  sonder, 

Savoir  ses  sentiments ,  et  lui  faire  connaître 

Quels  fâcheux  démêlés  il  pourra  faire  naître , 

S'il  faut  qu'à  ce  dessein  il  prête  quelque  espour. 

Son  valet  dit  qu'il  prie ,  et  je  n'ai  pu  le  voir; 

Mais  ce  valet  m'a  dit  qu'il  s'en  allait  descendre. 

Sortez  donc ,  je  vous  prie ,  et  me  laissez  l'attendre. 

DAMIS. 

Je  puis  être  présent  à  tout  cet  entretien. 

DORINE. 

Point.  11  faut  qu'ils  soient  seuls. 

DAMlS. 

Je  ne  lui  dirai  rien. 

DORINE. 

Vous  VOUS  moquez  :  on  sait  vos  transports  ordinaires; 
Et  c'est  le  vrai  moyen  de  gâter  les  affaires. 
Sortez. 

DAHIS. 

Non;  je  veux  voir,  sans" me  mettre  en  courroux. 

DORINE. 

Que  vous  êtes  fâcheux  !  Il  vient.  Retirez-vous. 
(Damis  va  se  cacher  dans  un  cabinet  qni  est  au  fond  du  théâtre.) 

SCÈNE  II. 

TARTLTE ,  DORINE. 

TARTUFE,  parlanlhaul  à  son  valet,  qui  est  dans  la  maison ,  dès  qu'il 

aperçoit  Donne. 

Laurent ,  serrez  ma  haire  avec  ma  discipline, 
Et  priez  que  toiyours  le  ciel  vous  illumine. 
Si  l'on  vient  pour  me  voir,  je  vais  aux  prisonniers 
Des  aumônes  que  j'ai  partager  les  deniers. 

DORINE,  à  part. 

Que  d'affectation  et  de  forfanterie  l 
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TARTUFE. 

Qae  Youlez-Tous? 

DORINE. 

Vous  dire... 
TABTUFE ,  tirant  tin  moncboir  de  sa  poche. 

Ah  !  mon  Dieu  !  je  tous  prie , 
Avant  qae  de  parler,  prenez-moi  ce  mouchoir. 

DORME. 

Comment! 

TARTUFE. 

CouTrez  ce  sein  que  je  ne  saurais  Toir. 
Par  de  pareils  objets*  les  âmes  sont  blessées , 
Et  cela  fait  venir  de  coupables  pensées. 

DORINE. 

Vous  êtes  donc  bien  tendre  à  la  tentation; 
Et  la  cludr  sur  vos  sens  fait  grande  impression  ! 
Certes ,  je  ne  sus  pas  quelle  chaleur  vous  monte  : 
Mais  à  convoiter,  moi,  je  ne  suis  point  si  prompte  ; 
Et  je  vous  verrais  nu ,  du  haut  jusques  en  bas, 
Que  toute  votre  peau  ne  me  tenterait  pas. 

TARTUFE. 

Mettez  dans  vos  discours  un  peu  de  modestie , 
Ou  je  vais  sur-le-champ  vous  quitter  la  partie 

DORUfE. 

Non ,  non ,  c^est  moi  qui  vais  vous  Udsser  en  repos  ; 
Et  je  n*ai  seulement  qu^à  vous  dire  deux  mots. 
Madame  va  venir  dans  cette  salle  basse , 
Et  d'un  mot  d'entretien  vous  demande  la  grâce. 

TARTUFE. 

Hélas!  très-volontiers. 

DORUfE,  i  part. 
Comme  il  se  radondt  ! 
Ma  foi,  Je  suis  toijours  pour  ce  que  j'en  ai  dit. 

TARTUFE. 

Viendra-t^e  Mentôt? 

DORINE. 

Je  l'entends,  ce  me  semble. 
Ihii,  c'est  die  en  personne-,  et  je  vous  laisse  ensemble. 

SCÈNE  III. 

ELMIRE,  TARTUFE. 

•  TARTUFE. 

Que  le  ciel  à  jamais,  par  sa  toute-bonté ,  3 
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Et  de  Tâme  et  du  corps  tous  donne  la  santé, 

Et  bénisse  vos  jours  autant  que  le  désire 

Le  plus  humble  de  ceux  que  son  amour  inspire . 

ELMmB. 

Je  suis  fort  obligée  à  ce  souhait  pieux. 

Mais  prenons  une  chaise,  afin  d^être  un  peu  mieux. 

TARTUFE,  itlifl. . 

Comment  de  Totre  mal  vous  sentez-vous  remise  ? 

ELHraB,  assise. 

Fort  bien  ;  et  cette  fièvre  a  bientôt  quitté  prise. 

TARTUFE. 

Mes  prières  n*ont  pas  le  mérite  qu'il  faut 
Pçur  avoir  attiré  cette  grâce  d*en  haut; 
Mais  je  n'ai  fait  au  ciel  nulle  dévote  instance 
Qui  n'ait  eu  pour  objet  votre  convalescence. 

ELKmS. 

Votre  zèle  pour  moi  s'est  trop  inquiété. 

TARTUFE. 

On  ne  peut  trop  chérir  votre  chère  santé; 
Et,  pour  la  rétablir,  j'aurais  donné  la  mienne. 

ELMIRB. 

Cest  pousser  bien  avant  la  charité  chrétienne  ; 
Et  je  vous  dois  beaucoup  pour  toutes  ces  Irantés. 

TARTUFE. 

Je  fais  bien  moins  pour  vous  que  vous  ne  méritez. 

ELMIRE. 

J*ai  voulu  vous  parler  en  secret  d'une  affaire, 
Et  suis  bien  aise,  id,  qu'aucun  ne  nous  éclaire. 

TARTUFE. 

J'en  suis  ravi  de  même;  et  sans  doute  0  m'est  doux. 
Madame,  de  me  voir  seul  à  seul  avec  vous. 
C'est  une  occasion  qu'au  ciel  j'ai  demandée. 
Sans  que,  jusqu'à  cette  heure,  il  nie  l'ait  accordée. 

ELMIRB. 

Pour  moi,  ce  que  je  veux,  c'est  un  mot  d'entretien 
Où  tout  votre  co^ur  s'ouvre,  et  ne  me  cache  rien. 
(Damis ,  sans  se  montrer,  entr'ouvre  la  porte  da  cabinet  dans  lequel 
il  s'était  retiré,  pour  entendre  la  cf>a^/»rsation.) 

TARTUFE. 

Et  je  ne  veux  aussi ,  pour  grflce  singulière , 
Que  montrer  à  vos  yeux  mon  âme  tout  entière. 
Et  vous  faire  serment  que  les  bruits  que  j*ai  faits 
Des  visites  qu'ici  reçoivent  vos  attraits  • 

Ne  sont  pas  envers  vous  l'eiTet  d'aucune  kame, 


ACTE  m,  SCÈNE  IH.  47 

Mais  plutôt  d  un  transport  de  zèle  qui  m'entraîne , 
Et  d*un  pur  mouvement... 

EUHRE. 

Je  le  prends  bien  ainsi, 
Et  crois  que  mon  salut  vous  donne  ce  souci. 

TARTUFE ,  prenant  la  main  d*Elniii«,  el  loi  semnt  le*  doigti. 

Oui,  madame,  sans  doute;  et  ma  ferveur  est  telle... 

ELMIRB. 

Ouf!  vous  me  serrez  trop. 

C'est  par  excès  de  zèle. 
De  vous  faireaucun  mal  Je  n'eus  jamais  dessein, 
Et  j'aurais  bien  plutôt. .. 

(U  met  la  main  tiir  les  genoux  d'Elmirc.) 
ELHIRE. 

Que  fait  là  votre  main? 

TARTUFE. 

Je  tâte  votre  habit  :  Tétofie  en  est  moelleuse. 

EUURB. 

Ah  !  de  grâce,  laissez,  je  suis  fort  chatouUleuae. 

(Elmire  recule  son  fauteuil,  et  Tartufe  ae  rapproche  d'elle.) 
TARTUFE,  msnianl  le  adio  d'Elmire. 

Mon  Dieu  !  que  de  ce  point  l'ouvrage  est  merveilleux  I 
On  travaille  aiyourd'hui  d*un  air  miraculeux  : 
Jamais,  en  toute  chose,  on  n*a  vu  si  bien  faire. 

ELMIRB. 

Jl  est  vrai.  Mais  parlons  un  peu  de  notre  afTalre. 
On  tient  que  mon  mari  veut  dégager  sa  foi. 
Et  vous  donner  sa  fille.  £st-n  vrai?  dites-moi. 

TARTUFE. 

u  m*en  a  dit  deux  mots  :  mais,  madame,  à  vrai  dire. 
Ce  n'est  pas  le  Iwnheur  après  quoi  Je  soupire; 
Et  je  vois  autre  part  les  merveilleux  attraits 
De  la  félicité  qui  fait  tous  mes  souhaits. 

ELMIRB. 

Cest  que  vous  n'ahnez  rien  des  choies  de  la  terre. 

TARTUFE. 

Mon  sehi  n'enierme  pas  un  cœur  qui  soit  de  pierre. 

BLM»B. 

Pour  moi,  je  crds  qu'au  del  tendent  tons  vos  soupirs. 
Et  que  rien  ici-bas  n'arrête  vos  désû-s. 

TARTUFE. 

L  amour  qui  nous  attache  aux  beautés  étemelles 
M'étouffe  pas  en  n  DUS  l'amour  des  temporelles  ; 
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Nos  sens  facilement  peuvent  être  charmés 

Des  ouvrages  parfaits  que  le  ciel  a  formés. 

Ses  attraits  réfléchis  brillent  dans  vos  pareilles; 

Mais  il  étale  en  vous  ses  plus  rares  mer?eilles  : 

Il  a  sur  votre  face  épanché  des  beautés 

Dont  les  yeux  sont  surpris,  et  les  cœurs  tansportés  ; 

Et  je  n'ai  pu  vous  voir,  parfaite  créature, 

Sans  admirer  en  vous  Tauteur  de  la  nature, 

Et  d^un  ardent  amour  sentir  mon  cœur  atteint , 

Au  plus  beau  des  portraits  où  lui-même  il  s'est  peint. 

D*abord  j'appréhendai  que  cette  ardeur  secrète 

Ne  fût  du  noir  esprit  une  surprise  adroite  ; 

Et  même  à  fuir  vos  yeux  mon  cœur  se  résolut , 

Vous  croyant  un  obstacle  à  faire  mon  salut. 

Mais  enfin  je  connus,  6  beauté  tout  aimable, 

Que  cette  passi  )n  peut  urètre  point  coupable, 

Que  je  puis  rajuster  avecque  la  pudeur  ; 

Et  cW  ce  qui  m*y  fait  abandonner  mon  cœur. 

Ce  m'est,  je  le  confesse ,  une  audace  bien  grande 

Que  d'oser  de  ce  cœur  vous  adresse*  roffrande; 

Mais  j'attends  en  mes  vœux  tout  de  votre  bonté, 

Et  rien  des  vains  efforts  de  mon  infirmité. 

En  vous  est  mon  espoir,  mon  bien,  ma  quiétude; 

De  vous  dépend  ma  peine  ou  ma  béatitude; 

Et  Je  vais  être  enfin,  par  votre  seul  arrêt , 

Heureux  si  vous  voulez ,  malheureux  s'il  vous  plaît. 

ELMIRB. 

La  déclaration  est  tout  à  fait  galante  ; 

Mais  elle  est,  à  vrai  dire,  un  peu  bien  surprenante. 

Vous  deviez,  ce  me  semble,  armer  mieux  votre  sein, 

Et  raisonner  on  peu  sur  un  pareU  dessein. 

Un  dévot  comme  vous,  et  que  partout  on  nomme... 

TARTUFE. 

Ah  !  pour  être  dévot.  Je  n'en  suis  pas  moins  homme  ; 
Et,  lorsqu'on  vient  à  voir  vos  célestes  appas, 
Un  cœur  se  laisse  prendre,  et  ne  raisonne  pas. 
Je  sais  qu'un  tel  discours  de  moi  parait  étrange  i 
Mais,  madame,  après  tout,  je  ne  suis  pas  un  ange; 
Et  si  vous  condamnez  l'aveu  que  je  vous  fais. 
Vous  devez  vous  en  prendre  à  vos  charmants  attraits. 
Dès  que  j'en  vis  briller  la  splendeur  plus  qu'humame. 
De  mon  intérieur  vous  fûtes  souveraine; 
De  vos  regards  divins  l'ineffable  douceur 
Força  la  résistance  ob  s^>bstinait  mon  cœur  ; 
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Elle  surmonta  tout ,  jeûnes ,  prières , .  larmes , 

Et  tourna  tous  mes  vœux  du  côté  de  vos  charmes. 

Mes  yeux  et  mes  soupirs  tous  l'ont  dit  mille  fois  *, 

Et ,  pour  mieux  m'expliquer ,  j'emploie  ici  ta  Yoix. 

Que  si  TOUS  contemplez,  d'une  ftmc  un  peu  bénigne,' 

Les  tribulations  de  yotre  esclave  indigne  ; 

S*U  faut  que  vos  bontés  veuillent  me  consoler, 

Et  jusqu*à  mon  néant  daignent  se  ravaler, 

J'aurai  toujours  pour  vous ,  6  suave  merveille, 

Une  dévotion  à  nulle  autre  pareille. 

Votre  honneur  avec  moi  ne  court  point  de  hasard, 

Et  n*a  nulle  disgrâce  à  craindre  de  ma  part. 

Tous  ces  galants  de  cour,  dont  les  femmes  sont  folles, 

Sont  bruyants  dans  leurs  faits  et  vains  dans  leurs  paroles*, 

De  leurs  progrès  sans  cesse  on  les  voit  se  targuer; 

Bs  n'ont  point  de  faveurs  qu'ils  n'aillent  divulguer; 

Et  leur  langue  indiscrète ,  en  qui  l'on  se  confie , 

Déshonore  l'autel  où  leur  cœur  sacrifie. 

Mais  les  gens  comme  nous  brûlent  d'un  feu  discret , 

Avec  qui ,  pour  toi]Uou]%*,  on  est  sûr  du  secret. 

Le  soin  que  nous  prenons  de  notre  renommée 

Répond  de  toute  chose  à  la  personne  aimée  ; 

Et  c'est  en  nous  qu'on  trouve,  acceptant  notre  cœur, 

De  Tamour  sans  scandale  et  du  plaisir  sans  peur. 

ELMIRE. 

Je  TOUS  écoute  dire ,  et  votre  rhétorique 

En  termes  assez  forts  à  mon  àme  s'explique. 

N'appréhendez-vous  point  que  je  ne  sois  d'humeur 

A  dire  à  mon  mari  cette  galante  ardeur. 

Et  que  le  prompt  avis  d'un  amour  de  la  sorte 

Ne  pût  bien  altérer  l'amitié  qu'il  vous  porte? 

TARTUFE. 

Je  sais  que  tous  stoz  trop  de  bénignité, 

Et  que  vous  ferez  grftce  à  ma  témérité  ; 

Que  vous  m'excuserez,  sur  l'humaine  faiblesse. 

Des  violents  transports  d'un  amour  qui  Tous  blesse, 

Et  considérerez,  en  regardant  votre  air. 

Que  l'on  n'est  pas  aveugle,  et  qu'un  homme  est  de  chai  . 

ELMUIE. 

D'autres  prendraient  cela  d'autre  façon  peut-être; 
Mais  ma  discrétion  se  veut  f^e  paraître. 
Je  ne  redirai  point  l'affaire  à  mon  époux; 
Mais  je  veux  en  revanche,  une  chose  de  vous  : 
C'est  de  presser  tout  franc  et  sans  nulle  chicane , 
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L'union  de  Valére  arecqua  Mariane, 

De  renoncer  voua-mAme  à  Injuste  pouToirf 

Qui  veut  du  bien  d'un  antre  enrichir  Yotre  espoir  ; 

Et... 

SCÈNE  IV. 

ELMIRE,  DAMIS,  TARTUFE. 

DÀHI8 ,  sortant  du  cabinet  o«i  3  t'éUtt  retiré. 
Non ,  madame ,  non;  ceci  doit  ae  répandre. 
J'étais  en  cet  endroit,  d'où  ]'ai  pu  tont  entendre; 
Et  la  bonté  du  ciel  m'y  semble  aymr  conduit 
Pour  confondre ToiigueU  d'un  traître  qui  me  nuit, 
Pour  m'ouvrir  une  voie  à  prendre  la  rengeance 
De  son  hypocrisie  et  de  sou  hisolence , 
A  détromper  mon  père ,  et  lui  mettre  en  plein  jour 
L'Ame  d'un  scélérat  qui  vous  parle  d'amour. 

ELHIRB. 

Nou ,  Damis  ;  il  suffit  qull  se  rende  phis  sage , 
Et  tâche  à  mériter  la  grftce  où  je  m'engage. 
Puisque  je  Tai  promis ,  ne  m'en  dédites  pas. 
Ce  n'est  point  mon  humeur  de  faire  des  éclat^: 
Une  femme  se  rit  de  sottises  pareilles , 
Et  jamais  d'un  mari  n'en  trouble  les  oreilles. 

DAMIS. 

Vous  ayez  vos  raisons  pour  en  user  ainsi  ; 

Et  pour  faire  autrement  fai  les  miennes  aussi. 

Le  Yonloir  épargner  est  une  raillerie  ; 

Et  l'insolent  orgueil  de  sa  cagoterie 

rt'a  triomphé  que  trop  de  mon  juste  courroux , 

Et  que  trop  excité  de  désordre  chez  nous. 

Le  fourbe  trop  longtemps  a  gouyemé'mon  père 

Et  desseryi  mes  feux  ayec  ceux  de  Valère  : 

Il  fhut  que  du  perfide  il  soit  désabusé; 

Et  le  ciel  pour  cela  m'offre  un  moyen  aisé. 

De  cette  occasion  je  lui  suis  redeyahle, 

Et,  pour  la  négliger,  elle  est  trop  fayorable  : 

Ce  serait  mériter  qu'U  me  la  yfnt  rayir, 

Que  de  rayoir  en  main  et  ne  m'en  pas  servir 

ELMIRB. 

Damis..t 

DAHIS. 

Non ,  sll  TOUS  platt ,  il  faut  que  je  me  crohk 
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Mon  âme  est  maintenant  an  comble  de  sa  Joie; 
Et  Tos  discours  en  vain  prétendent  m^obliger 
A  quitter  le  plaisir  de  me  pouToir  venger. 
Sans  aller  plus  avant,  Je  vais  vider  raffaire; 
Et  void  Justement  de  quoi  me  satisfiiire. 

SCÈNE  V. 
ORGON,  ELMIRE,  DAMIS,  TARTUFE. 

DAM». 

Nous  allons  régaler,  mon  père ,  votre  abord 

D'un  incident  tout  frais  qui  vous  surprendra  fort. 

Vous  êtes  bien  payé  de  toutes  vos  caresses , 

Et  monsieur  d'un  l)eau  prix  reconnaît  vos  tendresses. 

Son  grand  zèle  pour  vous  vient  de  se  déclarer  : 

Il  ne  va  pas  à  moins  qu'à  vous  déshonorer; 

Et  je  l*ai  surpris  là  qui  faisait  à  madame 

L'injurieux  aveu  d'une  coupable  flamme. 

Elle  est  d*une  humeur  douce,  et  son  cœur  trop  discret 

Voulait  à  toute  force  en  garder  le  secret  ; 

Mais  je  ne  puis  flatter  une  telle  impudence , 

Et  crois  que  vous  la  taire  est  vous  faire  une  ofiense. 

ELHmB. 

Oui ,  je  tiens  que  jamais  de  tous  ces  vains  propos 
On  ne  doit  d'un  mari  traverser  le  repos; 
Que  ce  n*est  point  de  là  que  l'honneur  peut  dépendre , 
Et  qu'il  sufiit  pour  nous  de  savoir  nous  défendre; 
Ce  sont  mes  sentiments;  et  vous  n'auriez  rien  dit, 
Damis ,  rî  j'avais  eu  sur  vous  quelque  erédit. 

SCÈNE  VL 
ORGON,  DAMIS,  TARTUFE. 

ORGON. 

Ce  que  je  viens  d'entendre ,  ô  ciel  !  est-il  croyable? 

TARTUFE. 

Oui ,  mon  frère ,  je  suis  un  méchant ,  un  coupable , 
Un  malheureux  pécheur,  tout  plein  d'iniquité, 
Le  plus  grand  scélérat  qui  jamais  ait  été. 
Chaque  instant  de  ma  ^ie  est  cliargé  de  souiUures; 
Elle  n'est  qu'un  amas  de  crimes  et  d'ordures; 
Si  je  vois  que  le  del ,  pour  ma  punition , 
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Me  veut  mortifier  en  cette  occasion. 
De  quelque  grand  forfait  qu'on  me  puisse  reprendre. 
Je  n*ai  garde  d^avoir  l^orgueil  de  m^en  défendre. 
Croyez  ce  qu'on  vous  dit ,  armez  votre  courroux , 
Et  conmie  un  criminel  chassez-moi  de  ctiez  tous  ; 
Je  ne  saurais  avoir  tant  de  honte  en  partage , 
Que  je  n'en  aie  encor  mérité  davantage. 

ORGON ,  à  SOD  fils. 

Âh!  traître,  oses-tu  bien ,  par  cette  fausseté, 
Vouloir  de  sa  vertu  ternir  la  pureté? 

DAMIS. 

Quoi  !  la  feinte  douceur  de  cette  &me  hypocrite 
Vous  fera  démeutir... 

ORGON. 

Tais-toi ,  peste  maudite  1 

TARTUFE. 

Ah  !  laissez-le  parler  ;  vous  Taccusez  à  tort , 

Et  vous  ferez  bien  mieux  de  croire  à  son  rapport. 

Pourquoi  sur  un  tel  fait  m'être  û  favorable? 

Savez- vous,  après  tout ,  de  quoi  je  suis  capable? 

Vous  fiez-vous,  mon  frère,  à  mon  extérieur? 

Et ,  pour  tout  ce  qu'on  voit ,  me  croyez-vous  meilleur? 

Non,  non  :  vous  vous  laissez  tromper  à  l'apparence; 

Et  je  ne  suis  rien  moins ,  hélas  I  que  ce  qu'on  pense. 

Tout  le  monde  me  prend  pour  un  homme  de  bien  ; 

Mais  la  vérité  pure  est  que  je  ne  vaux  rien. 

(S'adressant  k  Djmu.) 

Oui ,  mon  cher  fils,  parlez;  traitez-moi  de  perfide , 
D'inf&me,  de  perdu ,  de  voleur,  d'homicide  ; 
Accablez-moi  de  noms  encor  plus  détestés  : 
Je  n'y  contredis  point ,  je  les  ai  mérités; 
Et  j'en  veux  à  genoux  souffrir  Ignominie , 
Comme  une  honte  due  aux  crimes  de  ma  vie. 

ORGON. 
(\Tarlufe.)  (A  son  fils  ) 

Mon  frère ,  c^en  est  trop.  Ton  cœur  ne  se  rend  point  t 
Traître! 

DAMIS. 

Quoi  !  ses  discours  vous  séduiront  au  point..» 

ORGON. 
(Relevant  Tartufe.) 

Tais-loi ,  pendard  î  Mon  frère ,  hé l  levea-vous ,  de  gràcel 

(A  son  fils. } 
Infômc! 
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DAMIS. 

II  peut... 

ORGON. 

Tais-toi. 

hhMIS. 

Tenrage.  Quoi!  Je  passe... 

ORGOIf. 

Si  tu  dis  un  seul  mot,  Je  te  romprai  les  bras. 

TARTUFE. 

Mon  frère,  an  nom  de  Dieu,  ne  vous  emportez  pas  ! 
Taimerais  mieux  souffrir  la  peine  la  plus  dure, 
Qu'il  eût  reçu  pour  moi  la  moindre  ^atignure. 

ORGON,  ^  son  fils. 

Ingrat  I 

TARTUFE. 

Laissez-le  en  paix.  S'il  faut,  à  deux  genoux, 
Vous  demander  sa  grâce... 

ORGOlf,  se  jetant  aussi  1  genoux,  et  embrassant  Tartufe. 

Uèlasl  vous  moquez-Tous? 
(A  son  fils. 
Coquin!  Yois  sa  bonté! 

DAns. 
Donc... 

ORGON. 

Paix  ! 

DAMIS. 

Quoi!  je... 

ORGON. 

Paix  l  dis-je  : 
Je  sais  bien  qnel  motif  à  l'attaque*'  Toblige. 
Vous  le  haïssez  tous  ;  et  je  Tois  aujourd'hui 
Femme,  enfants  et  valets  déchaînés  contre  lui. 
On  met  impudemment  tonte  chose  en  usage 
Pour  6ter  de  chez  moi  ce  dévot  personnage  : 
Mais  plus  on  fait  d'efforts  afin  de  Peu  bannir. 
Plus  feu  yeux  employer  à  Vy  mieux  retenir; 
Et  je  vais  me  hâter  de  lui  donner  ma  fille. 
Pour  confondre  Porgueil  de  toute  ma  famille 

DAMIS. 

A  recevoir  sa  mam  on  pense  Pobliger? 

ORGOR. 

Oui,  traître,  et  dès  ce  soir,  pour  vous  faire  enrager. 
Ah  I  je  vous  brave  tous,  et  vous  ferai  connaître 
Qu'il  fiiut  qu'on  m'obââse,  et  que  (e  suis  le  maître. 
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Allons ,  qu'on  se  rétr&cte ,  et  qu*à  Tinslant,  fripon, 
On  se  jette  à  ses  pieds  pour  demander  pardon. 

DAMIS. 

Qui?  moi!  de  ce  coquin ,  qui  par  ses  impostures... 

ORCON. 

Ah  I  tu  résistes,  gueux,  et  lui  dis  des  injures  ! 

(A  Tartufe.) 

Un  l>âton!  un  bâton  !  Ne  me  retenez  pas. 

(A  8oa  6U,) 

Sus!  que  de  ma  maison  on  sorte  de  ce  pas. 
Et  que  d'y  reyenir  on  n'ait  jamais  l'audace. 

DAIUS. 

Oui,  Je  sortirai  *,  mais... 

ORGON. 

Vite,  quittons  la  place. 
Je  te  prive,  pendard,  de  ma  succession. 
Et  te  donne,  de  plus,  ma  malédiction. 

SCÈNE  VII. 
ORGON,  TARTUFE. 

ORGON. 

Oflenser  de  la  sorte  une  sainte  personne  ! 

TARTUFE. 

O  ciel  !  pardonne-lui  la  douleur  qu'il  me  donne! 

(A  Orgon.) 
Si  vous  pouviez  savoir  avec  quel  déplaisir 
Je  vois  qu'envers  mon  firère  on  tâche  à  me  noircir... 

ORGOlf. 

Hélas! 

TARTUFE. 

Le  seul  penser  de  cette  ingratitude 
Fait  souffrir  à  mon  âme  un  supplice  si  rude... 
L'horrepr  que  j'en  conçois...  J'ai  le  cœur  si  aecré 
Que  je  ne  puis  parler,  et  crois  que  j'en  mourrai. 

DRGON,  couraDt  tout  en  larroetà  la  porte  par  ou  il  a  chassé  ton  lilg. 
Coquin  !  je  me  repens  que  ma  main  t'ait  fait  grâce. 
Et  ne  t'ait  pas  d'abord  assommé  sur  la  place. 

(A  Tartufe.) 

Remettez-vous,  mon  frère,  et  ne  yods  fâchez  pas. 

TARTUFE. 

Rompons,  rompons  le  cours  de  ces  /ISicheoiL  débats. 
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Je  regarde  céans  quels  grands  troubles  f  apporte, 
lit  crois  qu*i!  est  besoin,  mon  frère,  que  J*en  sorte. 

ORGOX. 

Comment  !  vous  moquez-vous  ? 

TAKTITFE.  ^ 

On  m'y  haitTet  je  ^  oi 
Qu*on  cherche  h  vous  donner  des  soupçons  de  ma  foi. 

ORGON. 

Qu'importe?  Voyez-vous  que  mon  cœur  les  écoute  ? 

TARTUFE. 

On  ne  manquera  pas  de  poursuivre,  sans  doute  : 
Et  ces  mêmes  rapports  qu'ici  vous  rejetez 
Peut-être  une  autre  fois  seront-ils  écoutés. 

ORGON. 

Non,  mon  frère,  jamais. 

TARTUFE. 

Ah  !  mon  frère,  une  femme 
Aisément  d'un  mari  peut  bien  surprendre  Tâme. 

ORGON. 

Non,  non. 

TARTUFE. 

Laissez-moi  vite,  en  m*éloignant  d'ici , 
liCur  ôter  tout  sujet  de  m'attaquer  ainsi. 

ORCON.         ^ 

Non ,  VOUS  demeurerez  ;  il  y  va  de  ma  vie. 

TARTUFE. 

Eh  bien  !  il  faudra  donc  que  je  me  mortifie. 
Pourtant ,  si  vous  vouliez... 

ORGON. 

Ah! 

TARTUFE. 

Soit  :  n'en  parlons  plus. 
Mais  je  sais  comme  il  faut  en  user  là-dessus. 
L'honneur  est  délicat ,  et  l'amitié  m'engage 
A  prévenir  les  bruits  et  les  sujets  d'ombrage. 
Je  fuirai  votre  épouse ,  et  vous  ne  me  verrez... 

ORGON. 

Non ,  en  dépit  de  tous  vous  la  fréquenterez. 
Paire  enrager  le  monde  est  ma  plus  grande  Joie; 
Et  je  veux  qu'à  toute  heure  avec  elle  on  vous  voie. 
Ce  n'est  pas  tout  encor  :  pour  les  mieux  braver  tous. 
Je  ne  veux  point  avoir  d'autre  héritier  que  vous  ; 
Et  je  vais  de  ce  pas ,  en  fort  bonne  manière , 
Vous  faire  de  mon  bien  donation  entière. 
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Un  bon  et  fianc  ami,  que  ponr  gendre  ]e  prends , 
M*est  bien  plus  cher  que  fils ,  que  femme  et  que  parents. 
N^accepterez-Tous  pas  ce  que  Je  tous  propose? 

TARTUFE. 

La  volonté  du  cjel  soit  faite  en  toute  chose  ! 

ORGON. 

Le  pauvre  homme  1  Allons  vite  en  dresser  un  écrit; 
Et  que  puisse  l^envie  en  crever  de  dépit  ! 


ACTE  QUATRIÈME. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

CLÉANTE,  TARTUFE. 

CLÉANTE. 

Oui,  tout  le  monde  en  parle,  et  vous  m^en  pouvez  croire. 

L^éclat  que  fait  ce  bruit  n^est  point  à  votre  gloire; 

Et  je  vous  ai  trouvé ,  monsieur,  fort  à  propos 

Ponr  vous  en  dire  net  ma  pensée  en  deux  mots. 

Je  n'examine  point  à  fond  ce  qu'on  expose  ; 

Je  passe  là-dessus,  et  prends  au  pis  la  chose. 

Supposons  que  Damis  n'en  ait  pas  bien  usé, 

Et  que  ce  soit  à  tort  qu'on  vous  ait  accusé  : 

N'est-il  pas  d'un  chrétien  de  pardonner  l'ofTense, 

Et  d'éteindre  en  son  cœur  tout  désir  de  vengeance  ? 

Et  devez-vous  soufTrir,  pour  votre  démêlé , 

Que  du  logis  d*un  père  un  fils  soit  exilé? 

Je  vous  le  dis  encore ,  et  parle  avec  franchise , 

n  n'est  petit  ni  grand  qui  ne  s'en  scandalise  ; 

Et ,  si  vous  m'en  croyez ,  vous  pacifierez  tout , 

Et  ne  pousserez  point  les  affaires  à  bout. 

Sacrifiez  à  Dieu  toute  votre  colère, 

Et  remettez  le  fils  en  grâce  avec  le  père. 

TABTOTE. 

Hélas  !  je  le  voudrais ,  quant  à  moi ,  de  bon  cœur. 
Je  ne  garde  pour  lui ,  monsieur,  aucune  aigreur; 
Je  lui  pardonne  tout  j  de  rien  je  ne  le  blâme. 
Et  voudrais  le  servir  du  meilleur  de  mon  âme  : 
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Mais  llntérèt  da  ciel  n'y  saurait  consentir; 
Et,  s*U  rentre  céans,  c'est  à  moi  d'eu  sortir. 
Après  son  action,  qui  n'eut  jamais  d'égale, 
JLe  commerce  entre  nous  porterait  du  scandale  : 
Dieu  sait  ce  que  d'abord  tout  le  monde  en  croirait  ! 
A  pure  politique  on  me  l'imputerait  : 
Et  l'on  dirait  partout  que,  me  sentant  coupable, 
Je  feins  pour  qui  m'accuse  un  zèle  charitable  ; 
Que  mon  cœur  l'appréhende,  et  veut  le  ménager 
Pour  le  pouvoir,  sous  main,  au  silence  engager. 

cléautb. 
Vous  nous  payez  ici  d'excuses  colorées; 
Et  toutes  vos  raisons,  monsieur,  sont  trop  tirées. 
Des  intérMs  du  ciel  pourquoi  voua  chargez-Tous? 
Pour  punir  le  coupable  a-t-il  besoin  de  nous  ? 
Laissez-lui,  laissez-lui  le  soin  de  ses  vengeances  : 
Ne  songez  qu'au  pardon  qu'il  prescrit  des  ofTenses, 
Et  ne  regardez  point  aux  jugements  humains , 
Quand  vous  suivez  du  del  les  ordres  souverains 
Quoi  !  le  faible  intérôt  de  ce  qu'on  pourra  croire 
D'une  bonne  action  empochera  la  gloire  ! 
Non,  non;  faisons  toujours  ce  que  le  ciel  prescrit, 
Et  d'aucun  autre  soin  ne  nous  brouîUons  l'esprit. 

TARTUFE. 

Je  vous  ai  déjà  dit  que  mon  coeur  lui  pardonne  ; 
Et  c'est  faire,monsieur  ce  que  le  ciel  ordonne  : 
Mais,  après  le  scandale  et  l'affront  d'aujourd'hui, 
Le  ciel  n'ordonne  pas  que  je  vive  avec  lui. 

CLÉANTS. 

Et  vous  ordonnc-t-il,  monsieur,  d'ouvrir  l'oreille 
A  ce  qu'un  pur  caprice  à  son  père  conseille , 
Et  d'accepter  le  don  qui  vous  est  fait  d'un  bien 
Où  le  droit  vous  oblige  à  ne  prétendre  rien  ? 

TARTUFE. 

Ceux  qui  me  connaîtront  n'auront  pas  la  pensée 

Que  ce  soit  un  effet  d'une  àme  intéressée. 

Tous  les  biens  de  ce  monde  ont  pour  moi  peu  d'appas  *, 

De  leur  éclat  trompeur  je  ue  m'éblouis  pas  : 

Et  rî  je  me  résous  à  recevoir  du  père 

Cette  donation  qull  a  voulu  me  faire, 

Ce  n'est,  à  dire  vrai,  que  parce  que  je  crûns 

Que  tout  ce  bien  ne  tombe  en  de  miîchantes  maius; 

Qu'il  ne  trouve  des  gens  qui,  l'ayant  en  partage , 

Un  fassent  dans  le  monde  un  criminel  usage. 
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Et  ne  â*en  servent  pas,  ainsi  que  j*ai  dessein, 
i*oiir  la  gloire  du  ciel  et  lé  bien  du  prochain. 

CLÉJkSSTC 

lié!  monûcur,  n'ayez  point  ces  délicates  craintes , 
Qui  d*im  juste  héritier  peuvent  causer  les  plaintes^ 
Souffrez,  sans  tous  vouloir  embarrasser  de  rien, 
Qu*ll  soit,  à  ses  périls,  possesseur  de  son  bien  ; 
Et  songez  qu'il  vaut  mieux  encor  qull  en  mésuse, 
Que  si  de  l'en  frustrer  il  faut  qu'on  tous  accuse. 
J*admire  seulement  que  sans  cooAision 
Vous  en  ayez  souffert  la  proposition. 
Car  enfin  le  vrai  zèle  a-t-il  quelque  maxime 
Qui  montre  à  dépouiller  l'héritier  légitime  ? 
Et,  sll  faut  que  le  ciel  dans  votre  cœur  ait  mis 
Un  invincible  obstacle  à  vivre  avec  Damis, 
Ke  vaudrait-fl  pas  ndeux  qu*en  personne  discrète 
Vous  fissiez  de  céans  une  honnête  retraite , 
Que  de  souffrir  ainsi,  contre  toute  raison. 
Qu'on  en  chasse  pour  vous  le  fils  de  la  maison  ? 
Croyez -moi,  c'est  donner  de  votre  prudliomie, 
Monsieur... 

TARTUFE. 

U  est,  monsieur,  trois  heures  et  demie-: 
Certain  devoir  pieux  me  demande  là-haut , 
Et  vous  m'excuserez  de  vous  quitter  sitôt. 

CLÉAnTE,  teol. 
Ah! 

SCÈNE  IL 

ELMIRE,  MARIANE,  CLÉAXTE,  DORINE. 
DORINE,  à  Cléance. 

De  grâce,  avec  nous  employez-vous  pour  elle, 
Monsieur:  son  âme  souffîre  une  douleur  mortelle; 
L.t  l'accord  que  son  père  a  conclu  pour  ce  soir 
1 JL  fait  à  tous  moments  entrer  en  désespoir. 
L  va  venir.  Joignons  nos  eflbrts,  je  vous  prie , 
Il  tâchons  d'ébranler,  de  force  ou  d'industrie , 
t'e  malheureux  dessein  lui  uju^  a  ti^us  troublés. 
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a 

SCÈNE  III. 

0RG0N,ELM1RE,  MARLOE,  CLÉAKTE,  DORINE. 

ORGOR. 

Ah  !  je  me  réjouiâ  de  tous  yoIt  assemblés. 

(A  Mariane.) 

Je  porte  en  ce  contrat  de  quoi  tous  faire  rire , 
Et  TOUS  saTez  déjà  ce  que  cela  Teut  dire. 

MARIANE,  aux  genoui  d'Orgon. 

Mon  père,  au  nom  du  ciel  qui  connaît  ma  douleur. 
Et  par  tout  ce  qui  peut  émouvoir  Totre  cœur, 
Relftchez-Tous  un  peu  des  droits  de  la  naissance, 
Et  dispensez  mes  Tœux  de  cette  obéissance. 
Ne  me  réduisez  point,  par  cette  dure  loi , 
Jusqu*à  me  plaindre  au  ciel  de  ce  que  je  tous  doi; 
Et  cette  Tie ,  hélas  !  que  tous  m^aTez  donnée , 
Ne  me  la  rendez  pas ,  mon  père,  infortunée. 
Si ,  contre  un  doux  espoir  que  j^avais  pu  former, 
Vous  me  défendez  d^ôtre  à  ce  que  j*ose  aimer. 
Au  moins,  par  tos  bontés  qu^à  tos  genoux  j^implore , 
SauTCz-moi  du  tourment  d^être  à  ce  que  j'abhorre  ; 
Et  ne  me  portez  point  à  quelque  désespoir, 
En  tous  serTant  sur  moi  de  tout  Totre  pouToir. 

ORGON  ,  se  sentanl  atU'adrir. 

Allons,  ferme,  mon  cœur  !  point  de  faiblesse  humaine  ! 

MARIANE. 

Vos  tendresses  pour  lui  ne  me  font  point  de  peine  ; 

Faites-les  éclater,  donnez-lui  Totre  bien, 

Et,  si  ce  n^est  assez ,  joignez-y  tout  le  mien; 

J*y  consens  de  bon  ciKur,  et  je  tous  Tabandonne  : 

Mais ,  au  moins ,  n'allez  pas  jusqu<;s  à  ma  personne  y 

Ft  souffrez  qu'un  couTent ,  dans  les  austérités , 

Cse  les  tristes  jours  que  le  ciel  m'a  comptés. 

ORGON. 

Ah!  Toilà  justement  de  mes  religieuses, 

Lorbqu'un  père  combat  leurs  llammes  amoureusest 

Debout.  Plus  Totre  cœur  répugne  à  l'accepter , 

Plus  ce  sera  pour  vous  matière  à  mériter. 

Mortifiez  vos  sens  aTec  ce  mariage , 

Et  ne  me  rompez  pas  la  tête  davantage.  i 

DORUiK. 

Mais  quoi!... 
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ORCOM. 

Taisez-Yous,  vous.  Parlez  à  Totre  écot  (1). 

Je  vous  défends,  tout  net,  d^oser  dire  un  seul  mot. 

CLÉilMTE. 

Si  par  quelque  conseil  vous  souffrez  qu'on  réponae.^ 

ORGON. 

Mon  frère ,  vos  conseils  sont  les  meilleurs  du  monde  ; 
Ils  sont  bien  raisonnes ,  et  j^en  fais  un  grand  cas  : 
Mais  vous  trouverez  bon  que  je  n'en  use  pas. 

ELMmEf  à  Orgon. 

A  voir  ce  que  je  vois,  je  ne  sais  plus  (pie  dire; 
Et  votre  aveuglement  fait  que  je  vous  admire. 
C'est  être  bien  coiffé ,  bien  prévenu  de  lui, 
Que  de  nous  démentir  sur  le  fait  d'aujourd'hui  ! 

ORGON. 

Je  suis  votre  valet ,  et  crois  les  apparences. 
Pour  mon  fripon  de  fils  je  sais  vos  complaisances , 
Et  vous  avez  eu  peur  de  le  désavouer 
Du  trait  qu'à  ce  pauvre  homme  il  a  voulu  jouer. 
Vous  étiez  trop  tranquille ,  enfin ,  pour  être  crue  ; 
Et  vous  auriez  paru  d'autre  manière  émue. 

ELHIRE. 

Est-ce  qu'au  Àimple  aveu*<d'un  amoureux  transport 
il  faut  que  notre  honneur  se  gendarme  si  fort  ? 
Et  ne  peut-on  répondre  à  tout  ce  qui  le  touche , 
Que  le  feu  dans  les  yeux  et  l'injure  à  la  bouche  ? 
Pour  moi ,  de  tels  propos  je  me  ris  simplement  ; 
Et  l'éclat ,  là-dessus ,  ne  me  plaît  nullement. 
J'aime  qu'avec  douceur  nous  nous  montrions  sages , 
Et  ne  suis  point  du  tout  pour  ces  prudes  sauvages 
Dont  l'honneur  est  armé  de  griffes  et  de  dents, 
Et  veut  au  uioindre  mot  dévisager  les  gens. 
Me  préserve  le  ciel  d'une  telle  sagesse  ! 
Je  veux  une  vertu  qui  ne  soit  point  diablesse  ; 
Et  crois  que  d'un  reAis  la  discrète  froideur 
rt'en  est  pas  moins  puissante  à  rebuter  un  cœur. 

ORGOn. 

Enfin  je  sais  l'affaire ,  et  ne  prends  point  le  change. 

ELMmE. 

J'admire,  encor  un  coup,  cette  faiblesse  étrange  : 
Mais  que  me  répondrait  votre  incrédulité , 

(«)  Partez   à  votre  ecat,  expression  proverbiale  qui  veut    fllre: 
Parlez  à  ceux  qui  mbI  de  votre  écot,  de  vctre  compagnie.  (P4 
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Si  Je  TOUS  faisais  voir  qu*on  vous  dit  vérité  ? 

ORGOri. 

Voir  ? 

ELMI&E. 

Oui. 

ORGON. 

Cliansons  ! 

ELMIRE. 

Mais  qaoi  !  si  je  trouvais  manière 
De  vous  le  faire  voir  avec  pleine  lumière?... 

ORGOIf. 

Contes  en  l'air. 

ELMIRE. 

Quel  homme  !  Âu  moins ,  répondez-moi. 
Je  ne  vous  parle  pas  de  nous  ajouter  foi; 
Mais  supposons  ici  que ,  d^un  lieu  qu'on  peut  prendre , 
On  vous  fit  clairement  tout  voir  et  tout  entendre  : 
Que  diriez- vous  alors  de  votre  homme  de  bien? 

ORGON. 

En  ce  cas,  ]e  dirais  que...  Je  ne  dirais  rien , 
Car  cela  ne  se  peut. 

ELMIRE. 

L'erreur  trop  lon{]^mps  dure, 
Et  c'est  trop  condamner  ma  bouche  d'imposture. 
Il  faut  que  par  plaisir,  et  sans  aller  plus  loin , 
De  tout  ce  qu'on  vous  dit  je  vous  fasse  témoin. 

ORCON. 

Soit.  Je  vous  prends  au  mot.  Nous  verrons  votre  adresse , 
Et  comment  vous  pourrez  remplir  cette  promesse. 

ELMmE,  à  Dorine. 

Faites-le-moi  venir. 

DORINE,  à  Elmîre. 

Son  esprit  est  rusé, 
Et  peut-être  à  surprendre  il  sera  malaisé. 

ELM mB ,  à  Donne. 
Non;  on  est  aisément  dupé  par  ce  qu'on  aime, 
Et  l'amour-propre  engage  à  se  tromper  soi-même. 

(A.  Cléante  et  à  Mariane.) 

Faites-le-moi  descendre.  Et  vous,  retirez-vous. 

SCÈNE  IV. 
ELMIKE ,  ORGON. 

ELHUB. 

Approchons  cette  table ,  et  vous  mettez  dessous. 
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ORCOZf. 

Coiomeot! 

ELMIRE. 

Vous  bien  cacher  est  un  point  nécessaire. 
oacoN. 
Pourquoi  sous  cette  table  ? 

ELMIRE. 

Ah!  mon  Dieu!  laissez  faire; 
J^ai  mon  dessein  en  t^te ,  et  tous  en  jugerez. 
Mettez-Tous  là ,  vous  dis-je  ;  et  quand  vous  y  serez, 
Gardez  qu^on  ne  tous  Toie  et  qu^on  ne  tous  entende. 

ORGON. 

Je  confesse  qvC'm  ma  complaisance  est  grande  : 
Mais  de  Totre  entreprise  il  tous  faut  Toir  sortir. 

ELMIRE. 

Vous  n'aurez,  que  je  crois ,  rien  à  me  repartir. 

(A  Orgon,  qui  est  tous  la  table.) 

Au  moins ,  je  vais  toucher  une  étrange  matière  : 

Ne  TOUS  scandalisez  en  aucune  manière. 

Quoi  que  je  puisse  dire ,  il  doit  m'être  permis  ; 

£t  c^est  pour  tous  couTaincre,  ainsi  que  j'ai  promis. 

Je  Tais  par  des  douceurs ,  puisque  j*y  suis  réduite , 

Faire  poser  le  masque  à  cette  âme  hypocrite, 

Flatter  de  son  amour  les  désirs  effrontés, 

Et  donner  un  champ  libre  à  ses  témérités. 

Comme  c^est  pour  tous  seul ,  et  pour  mieux  le  confondre  » 

Que  mon  âme  à  ses  Tœu\  Ta  feindre  de  répoadre , 

J'aurai  lieu  de  cesser  dès  que  tous  tous  rendrez , 

Et  les  choses  nMront  que  jusqu*où  tous  voudi'ez. 

C'est  à  tous  d'arrêter  son  ardeur  insensée 

Quand  vous  croirez  TafTaire  assez  aTant  poussée, 

D'épargner  Totre  femme ,  et  de  ne  m'exposer 

Qu'à  ce  qu'il  tous  faudra  p  mr  tous  désabuser. 

Ce  sont  Tos  intérêts ,  tous  en  serez  le  maître , 

Et...  L'on  Tient.  Tcuez-Toos,  et  gardez  de  paraître. 

SCÈNE  V. 

TARTUFE,  ELMIRE;  ORGOA,  sous  la  lablc. 

TARTUFE. 

On  m'a  dit  qu'en  ce  lieu  tous  me  Toullez  parler. 

ELMIRE. 

Oui.  L'on  a  des  secrets  h  tous  y  rûTélcr. 
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Mais  tirez  celle  poiie  avaiit  qu^on  TODftlea  <Y{$e, 
Et  regardez  partout ,  de  crainte  de  suDrise. 

(Tartiife  va  fermer  la  porle,  et  revient.) 

Une  affaire  pareille  à  celle  de  tantdt 
N'est  pas  assurément  ici  ce  qu*il  nous  Tant  : 
Jamais  il  ne  s*est  vn  de  «arprise  de  même. 
Damis  m'a  fait  poar  vous  une  frayeur  extrême; 
Et  TOUS  avez  bien  tu  que  j'ai  fait  mes  eflbrtd  . 
Pour  rompre  son  dessein  et  calmer  ses  transports. 
Mon  trouble,  il  est  bien  vrai ,  m*a  si  fort  possédée, 
Que  de  le  démentir  je  n'ai  point  eu  Vidée  : 
Mais  par  là ,  grâce  au  del,  tout  a  bien  mieux  été . 
Et  les  choses  en  sont  en  plus  de  sûreté. 
L'estime  où  Ton  vous  tient  a  dijisipé  Toragr, 
Et  mon  mari  de  tous  ne  peut  prendre  d'ombrage. 
Pour  mieux  braver  Téclat  des  mauvais  jugements, 
Il  veut  que  hdus  soyons  ensemble  à  tous  moments  ; 
Et  c'est  par  où  je  puis,  sans  peur  d*être  blâmée, 
Me  trouver  id  seule  avec  vous  enfermée , 
Et  ce  qui  m'autorise  à  vous  ouTrir  un  cœur 
Un  peu  trop  prompt  peut-être  à  souffrir  votre  ardeur. 

TARTUFE. 

Ce  langage  à  comprendre  est  assez  difficile , 
Madame  ;  et  vous  parliez  tantôt  d'un  autre  style. 

ELMIRE. 

Ah  1  si  d'un  tel  refus  tous  êtes  en  courroux , 
Que  le  cœur  d'une  femme  est  mal  connu  de  vous! 
Et  que  vous  savez  peu  ce  qu'il  veut  faire  entendre 
Lorsque  si  faiblement  on  le  voit  se  défendre! 
Toujours  notre  pudeur  combat,  dans  ces  moments, 

Ce  qu'on  peut  nous  donner  de  tendres  sentiments. 
Quelque  raison  qu'on  trouve  à  l'amour  qui  nous  dompte, 
On  trouve  à  l'avouer  toujours  un  peu  de  honte. 

On  s'en  défend  d'abord  :  mais  de  Tair  qu'on  s'y  prend 

On  fait  connaître  assez  que  notre  cœur  se  rend; 

Qu'à  nos  vœux ,  par  honneur,  notre  bouche  s'oppose , 

Et  que  de  tels  refus  promettent  toute  chose. 

C'est  vous  faire,  sans  doute ,  un  assez  libre  aveu, 

Et  sur  notre  pudeur  me  ménager  bien  peu. 

Mais ,  puisque  la  parole  enfin  en  est  lâchée, 
.  A  retenir  Damis  me  serais- je  attachée , 

Aurais- je,  je  vous  prie,  avec  tant  de  douceur 

Ecouté  tout  au  long  l'offre  de  votre  cœur, 

Auraifr-je  pris  la  chose  ainsi  qu'on  m'a  vu  faire» 
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Si  roflre  de  ce  cœur  n'eût  eu  de  quoi  me  plaire  ? 
£ti  lorsque  j'ai  voulu  moi-iuème  vous  forcer 
A  refuser  l'hymen  qu'on  venait  d'annoncer, 
Qu'est-ce  que  cette  instance  a  dû  vous  faire  entendre,. 
Que  l'intérêt  qu'en  vous  on  s'avise  de  prendre , 
Et  l'ennui  qu'on  aurait  que  ce  nœud  qu'on  résout 
Vint  partager  du  moins  un  cœur  que  l'on  veut  tout? 

TARTUFE. 

C'est  sans  doute ,  madame ,  une  douceur  extrême 

Que  d'entendre  ces  mots  d'une  bouche  qu'on  aime  ; 

Leur  miel  dans  tous  mes  sens  fait  couler  à  longs  traita. 

Une  suavité  qu'on  ne  goûta  jamais. 

T^  bonheur  de  vous  plaire  est  ma  suprême  étude,. 

Et  mon  cœur  de  vos  vœux  fait  sa  béatitude; 

Mais  ce  cœur  vous  demande  ici  la  liberté 

D'oser  douter  un  peu  de  sa  félicité. 

Je  puis  croire  ces  mots  un  artifice  honnête 

Pour  m'obliger  à  rompre  un  hymen  qui  s'apprête; 

Et,  s'il  faut  librement  m'expliquer  avec  vous , 

Je  ne  me  fierai  point  à  des  propos  si  doux , 

Qu'un  peu  de  vos  faveurs ,  après  quoi  je  soupire  ,- 

Ne  vienne  m'assurer  tout  ce  qu'ils  m'ont  pu  dire , 

£t  planter  dans  mon  Ame  une  constante  foi  , 

Des  charmantes  bontés  que  vous  avez  pour  moi. 

ELHIRE,  aprè^  avoir  toussé  pour  avertir  son  mari. 

Quoi  !  VOUS  voulez  aller  avec  cette  vitesse ,  . 
Et  d'un  cœur  tout  d'abord  épuiser  la  tendresse? 
On  se  tue  à  vous  faire  un  aveu  des  plus  doux  ; 
Cependant  ce  n'est  pas  encore  assez  pour  vous.^ 
Et  l'on  ne  peut  aller  jusqu'à  vous  satisfaire , 
Qu'aux  dernières  faveurs  on  ne  pousse  l'affaire? 

TARTUFE. 

Moins  on  mérite  un  bien ,  moins  on  l'ose  espérer. 
Nos  vœux  sur  des  discours  ont  peine  à  s'assurer. 
On  soupçonne  aisément  un  sort  tout  plein  de  gloire 
Et  l'on  veut  en  jouir  avant  que  de  le  croire. 
Pour  moi ,  qui  crois  si  peu  mériter  vos  bontés, 
Je  doute  du  bonheur  de  mes  témérités; 
Et  je  ne  croirai  rien ,  que  vous  n'ayez ,  madame , 
Par  des  réalités  su  convaincre  ma  flanune. 

ELHIRE. 

Mon  Dieu  !  que  votre  amour  en  vrai  tyran  agît  ! 

Et  qu'en  un  trouble  étrange  il  me  jette  l'esprit  !  ; 

Que  sur  les  cœurs  il  prend  un  furieux  empire! 
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.Et  qu^avec  violence  il  veut  oe  qu*il  désire  ! 
Quoi  I  de  votre  poursuite  oo  ne  peut  se  parer, 
Et  vous  oe  donnez  pas  le  temps  de  respirer  ? 
Sied-il  bien  de  tenir  une  rigueur  si  grande , 
De  vouloir  sans  quartier  les  choses  qu'on  demande , 
Et  d^abuser  ainsi,  par  tos  efforts  pressants, 
Du  faible  que  pour  vous  vous  voyez  qu'ont  les  gens? 

TARTUFE. 

Mais  si  d'un  œil  bénin  vous  voyez  mes  hommages, 
Pourquoi  m'en  refuser  d'assurés  témoignages? 

ELHmE. 

Mais  comment  consentir  à  ce  que  vous  voulez, 
Sans  offenser  le  ciel,  dont  toujours  vous  parlez? 

TARTUFE. 

Si  ce  n'est  que  le  ciel  qu'à  mes  vœux  on  oppose , 
Lever  un  tel  obstacle  est  à  moi  peu  de  chose  ; 
Et  cela  ne  doit  point  retenir  votre  cœur. 

ELMIRE. 

Mais  des  arrêts  du  ciel  on  nous  fait  tant  de  peur  ! 

TARTUFE.  , 

Je  vous  puis  dissiper  ces  craintes  ridicules, 
Madame ,  et  je  sais  l'art  de  lever  les  scrupules. 
Le  ciel  défend ,  de  vrai ,  certains  contentements . 
Mais  on  trouve  avec  lui  des  accommodements. 
Selon  divers  besoins ,  il  est  une  science 
D'étendre  les  liens  de  notre  conscience, 
Et  de  rectifier  le  mal  de  l'action 
Avec  la  pureté  de  notre  intention. 
De  ces  secrets ,  madame ,  on  saura  vous  instruire; 
Vous  n'avez  seulement  qu'à  vous  laisser  conduire. 
Contentez  mon  désir,  et  n'ayez  point  d'effroi  : 
Je  vous  rép«nds  de  tout ,  et  prends  le  mal  sur  moi. 

(Elmire  tousse  plus  fort.) 
Vous  toussez  fort  madame  ? 

ELMIRE. 

Oui,  je  suis  au  supplice. 

TARTUFE. 

Vous  plalt-ll  nn  morceau  de  ce  jus  de  réglisse? 

ELMIRE.  • 

Cest  un  rhume  obstiné ,  sans  doute  ;  et  je  crois  biek 
Que  tous  les  jus  du  monde  ici  ne  feront  rien. 

TARTUFE. 

Cela ,  certe ,  est  fkheu\ . 
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ELHIRE. 

Oui ,  plus  qu'on  ne  peut  dire. 

TARTUFE. 

Enfin  Totre  scrupule  est  facile  à  détruire. 
Vous  êtes  assurée  ici  d'un  plein  secret , 
Et  le  mal  n*est  januiis  que  dans  Téclat  qu^on  fait. 
Le  scandale  du  monde  est  ce  qui  fait  roffensc, 
Et  ce  n'est  pas  pécher  que  pécher  en  silence. 

ELMIRB,  après  avoir  encore  loussé  et  frappé  sur  la  table. 
Enfin  je  Tois  qu'il  faut  se  résoudre  à  céder; 
Qu'il  faut  que  je  consente  à  vous  tout  accorder; 
Et  qu'à  moins  de  cela  je  ne  dois  point  prétendre 
Qu'on  puisse  être  content ,  et  qu*on  yeuille  se  rendre. 
Sans  doute  U  est  fâcheux  d'en  Tenir  jusque-là , 
Et  c'est  bien  malgré  moi  que  je  franchis  cela  ; 
Mais ,  puisque  l'on  s'obstioe  à  m'y  vouloir  réduire, 
Puisqu'on  ne  veut  point  croire  à  tout  ce  qu'on  peut  dire, 
Et  qu'on  veut  des  témoins  qui  soient  plus  convaincants, 
Il  faut  bien  s'y  résoudre ,  et  contenter  les  gens. 
Si  ce  contentement  porte  en  soi  quelque  offense , 
Tant  pis  pour  qui  me  force  à  cette  violence  : 
La  faute  assurément  n'en  doit  point  être  à  moi. 

TARTUFB. 

Oui,  madame,  on  s*en  charge;  et  la  chose -de  soi... 

EUflRE. 

Ouvrez  un  pou  la  porte ,  et  voyez ,  je  vous  prie. 
Si  mon  mari  n'est  point  dans  cette  galerie. 

TARTUFE. 

Qu'est-il  besoin  pour  lui  du  soin  que  vous  prenez? 
C'est  un  homme ,  entre  nous ,  à  mener  par  le  nez. 
De  tous  nos  entretiens  il  est  pour  faire  gloire , 
£t  je  l'ai  mis  au  point  de  voir  tout  sans  rien  croire. 

U  n'importe.  Sortez ,  je  vous  prie ,  un  moment; 
Et  partout  là  dehors  voyez  exactement. 

SCÈNE  VI. 

ORGON,  ELMIRE 

ORGON,  sortant  de  dessous  ta  table. 

Voilà ,  je  vous  l'avoue ,  un  abominable  homme  1 
Je  n'en  puis  revenir,  et  tout  ceci  m'assomme. 

ELMIRE. 

Quoi!  vous  sortez  sitdt!  Vous  vous  moquez  des  gens. 
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Rentrâfsous  le  tapis ,  il  n^est  p&s  encor  temps  ; 
Attendez  Jusqu'au  bout  pour  Toir  les  clioses  sûres, 
Et  ne  TOUS  fiez  point  aux  simples  conjectures. 

ORGOir. 

Non ,  lien  de  plus  méchant  n'est  sorti  de  Tenfer. 

Euims. 
Mon  Dieu  !  Ton  ne  doit  point  croire  trop  de  léger. 
Laissez-Tous  bien  conyaincre  ayant  que  de  vous  rendre; 
Et  ne  TOUS  hâtez  pas,  de  peur  de  tous  méprendre. 

(Rlnire  faU  meitre  OrAoo  derrière  elle.) 

SCÈNE  VIÏ. 

TARTUFE,  ELMIRE,  ORGON. 

TARTUFE,  sans  voir  Orgoo. 

Tout  conspire ,  madame ,  à  mon  contentement. 
J'ai  Tisité  de  rœil  tout  cet  appartement  ; 
Personne  ne  s^y  trouve  ;  et  mon  âme  ravie... 

(Dans  le  temps  que  Tartufe  s'avance  les  bras  ouTerts  poar  embrasser 

Elmire,  elle  se  retire,  et  Tartufe  aperçoit  Orgon.) 

ORGON ,  arréUnt  Tartufe. 

Tout  doux  I  TOUS  suivez  tmp  Totre  amoureuse  envie , 

Et  TOUS  ne  dcTeï  pas  tous  tant  passionner. 

Ail!  ah!  Vhomme  de  bien,  tous  m^en  Toulez  donner! 

Comme  aux  tentations  s'abandonne  votre  âme  ! 

Vous  épousiez  ma  fille,  et  couToltiez  ma  femme! 

ya\  douté  fort  longtemps  que  ce  fût  tout  de  bon , 

Et  je  croyais  touj  lurs  qu'on  changerait  de  ton  ; 

Mais  c'est  assez  aTant  pousser  le  témoignage  : 

Je  m*y  tiens ,  et  n^en  Teux ,  pour  moi ,  pas  davantage. 

ELMIRE ,  à  Tartufe. 

C*est  contre  mon  humeur  que  j^ai  fait  tout  ceci; 
Mais  on  m'a  mise  au  point  de  tous  traiter  ainsi 

TARTUFE,  àOrgon. 

Quoi!  TOUS  croyez... 

ORGON. 

Allons,  pomt  de  bruit.  Je  tous  prie. 
Dénichons  de  céans,  et  sans  cérémonie. 

TARTUFE. 

Mon  dessem... 

ORGON. 

Ces  discours  ne  sont  plus  de  saison. 
0  faut ,  tout  sur-le-champ ,  sortir  de  la  maison. 
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TÀRTt^FE. 

C'est  à  vous  d'en  sortir,  vous  qui  parlez  en  maître  ; 
La  maison  m'appartient,  je  le  ferai  connaître, 
Et  TOUS  montrerai  bien  qu'en  vain  on  a  recours , 
Pour  me  chercher  querelle ,  à  ces  lâches  détours  ; 
Qu'on  n'est  pas  où  l'on  pense  en  me  faisant  injure; 
Que  j*ai  de  quoi  confondre  et  punir  Timposture, 
Venger  le  ciel  qu'on  blesse,  et  faire  repentir 
Ceux  qui  parlent  ici  de  me  faire  sortir. 

SCÈNE  vm. 

ELMIRE,  ORGON. 

ELMraE. 

Quel  est  donc  ce  langage?  et  qu'est-ce  qu'il  veut  direP 

ORGON. 

Ma  foi ,  je  suis  confus ,  et  n'ai  pas  lieu  de  rire. 

ELMIRE. 

Comment? 

ORGOK. 

Je  vois  ma  faute  aux  choses  qu'il  me  dit; 
Et  la  donation  m'embarrasse  l'esprit. 

ELHIRE. 

La  donation  I 

ORGON. 

Oui.  C'est  une  affaire  faite. 
Mais  j'ai  quelque  autre  chose  encor  qui  m'inquiète. 

ELMmE. 

Etqu:i? 

ORGON. 

Vous  saurez  tout.  Mais  voyons  au  plus  tôt 
Si  ceilaine  cassette  est  encore  là-haut. 


ACTE  CINQUIÈME. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

ORGON,  CLÊANTE. 

CLÉANTE, 


OÙ  voulez  VOUS  courir? 


ACTE  V,  SCÈNE  I.  09 

OBGON. 

Las!  que  sais-je? 

GLÉANTG. 

Il  me  semble 
Que  Ton  doit  commencer  par  consulter  ensemble 
Les  choses  qu^on  peut  faire  en  cet  événement. 

ORGON. 

Cette  cassette-là  me  trouble  entièrement. 
Plus  que  le  reste  encore,  elle  me  désespère. 

CLÉANTE. 

Cette  cassette  est  donc  un  important  mystère? 

ORGON. 

C^est  un  dépôt  qu*Ârgas ,  cet  ami  que  je  plains , 
Lui-même  en  grand  secret  m^a  mis  entre  les  mains. 
Pour  cela  dans  sa  fuite  il  me  voulut  élire  ; 
Et  ce  sont  des  papiers ,  à  ce  qu*il  m'a  pu  dire, 
Où  sa  vie  et  ses  biens  se  trouvent  attacliés. 

CLÉANTK. 

Pourquoi  donc  les  avoir  en  d'autres  mains  lâchés? 

ORGON. 

Ce  fut  par  un  motif  de  cas  de  conscience. 

J^allai  droit  à  mon  traître  en  faire  confidence  ;  ; 

Et  son  raisonnement  me  vint  persuader 

De  lui  donner  plutôt  la  cassette  à  garder, 

Afin  que  pour  nier,  en  cas  de  quelque  enquête , 

«Peusse  d'un  faux-fuyant  la  faveur  toute  prête , 

Par  oîi  ma  conscience  eût  pleine  sûreté 

A  faire  des  serments  contre  la  vérité. 

CLÉANTE. 

Vous  voilà  mal ,  au  moins  si  j'en  crois  Papparencc  ; 
Et  la  donation,  et  cette  confidence. 
Sont,  à  vous  en  parler  selon  mon  sentiment, 
Des  démarches  par  vous  faites  légèrement. 
On  peut  vous  mener  loin  avec  de  pareils  gages  ; 
Et  cet  homme  sur  vous  ayant  ces  avantages , 
Le  pousser  est  encor  grande  imprudence  à  vous; 
Et  vous  deviez  chercher  quelque  biais  plus  dou\. 

ORCON. 

Quoi  !  SOUS  un  beau  semblant  de  ferveur  si  touchante 
Cacher  un  cœur  si  double ,  une  Ame  si  méchante  ! 
Et  moi  qui  Vai  reçu  gueusant  et  n'ayant  rien... 
C'en  est  fait ,  je  renonce  à  tous  les  gens  de  bien  -, 
J'en  aurai  désormais  une  horreur  effroyable , 
Et  m'en  vais  devenir  pour  eux  pire  qu'un  diable. 
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Eli  bien!  ne  voilà  pas  de  tos  emportements! 
Vous  n«  gardez  en  rien  les  doux  tempéraments. 
Dans  la  droite  raison  jamais  n'entre  la  vôtre  ; 
Et  toujours  d'un  excès  TOUS  tous  jetez  dansTautre. 
Vous  voyez  votre  erreur,  et  vous  avez  connu 
Que  par  un  zèle  feint  vous  étiez  prévenu  ; 
Mais ,  pour  vous  corriger,  quelle  raison  demande 
Que  vous  alliez  passer  dans  une  erreur  plus  grande , 
Et  qu'avecque  le  cœur  d^un  perAde  vaurien 
Vous  conrondiez  les  cœurs  de  tous  les  gens  de  bien? 
Quoi  I  parce  qu'un  fripon  vous  dupe  avec  audace , 
Sous  le  pompeux  éclat  d*une  austère  grimace, 
Vous  voulez  que  partout  on  soit  fait  comme  lui , 
Et  qu'aucun  vrai  dévot  ne  se  trouve  aujourd'hui? 
Laissez  aux  libertins  ces  sottes  conséquences  : 
Démêlez  la  vertu  d'avec  ses  apparences. 
Ne  hasardez  jamais  votre  esfîme  trop  tât, 
Et  soyez  pour  cela  dans  le  milieu  qu'il  faut. 
Gardez- vr. us,  s'il  se  peut,  d'honorer  l'imposture; 
Mais  au  vrai  zèle  aussi  n'allez  pjis  faire  injure  ; 
Et ,  s'il  vous  faut  tomber  dans  une  extrémité , 
Péchez  plutôt  encor  de  cet  autre  côté. 

SCÈNE  II. 
ORGON,  CLÉANTE,  DAMIS. 

DAVIS. 

Quoi!  mon  père,  est-il  vrai  qu'un  coquin  vous  menace? 
Qu'il  n'est  point  de  bienfait  qu'en  son  ftme  U  n'efface , 
Et  que  son  lâche  orgueil ,  trop  digne  de  courroux , 
Se  fait  de  vos  bontés  des  armes  contre  vous? 

ORGON. 

Oui ,  mon  fils;  et  j'en  sens  des  douleurs  nonpareilles. 

DAMIS. 

Laissez-moi ,  je  lui  veux  couper  les  deux  oreilles. 
Contre  son  insolence  on  ne  doit  point  gauchir  : 
Cest  à  moi  tout  d'un  coup  de  vous  en  affranchir; 
Et ,  pour  sortir  d'affaire ,  il  faut  que  je  l'assomme. 

CLÉANTE. 

Voilà  fout  Justement  parler  en  vrai  jeune  homme. 
Modérez,  s'il  vous  plaît,  ces  transports  éclatants. 
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Nous  vivons  sous  un  règne  et  sommes  dans  un  temps 
Où  par  la  violence  on  fait  mal  ses  a/Taires. 

SCÈNE  III. 

MAOAME  PERNELLE,  ORGON,  ELMIRE,  CLËÂNIE, 
MÂRU.NE,  DAMIS,  DORI^E. 

MADAME  PERNELLE. 

Qu  est-ce?  J*apprends  ici  de  terribles  mystères! 

ORGOS. 

Ce  sont  des  nouveautés  dont  mes  yeux  sont  témoins; 
Et  vous  voyez  le  prix  dont  sont  payés  mes  soins. 
Je  recueille  avec  zèle  un  homme  en  sa  misère , 
Je  le  loge ,  et  le  tiens  comme  mon  propre  frère; 
De  bienfaits  chaque  jour  il  est  par  moi  chargé  ; 
Je  lui  donne  ma  fille  et  tout  le  bien  que  j^ai  : 
Et ,  dans  le  môme  temps ,  le  perfide ,  Tinf^me, 
Tcute  le  noir  dessein  de  suborner  ma  femme  ; 
Et ,  non  content  encor  de  ses  lâches  essais , 
11  m'ose  iiienaCer  de  Inès  propres  bieoIMts, 
Et  veut ,  à  ma  ruine ,  user  des  avantages 
Dont  le  viennent  d^armer  mes  bontés  trop  peu  sagf's. 
Me  chasser  de  mes  biens  ou  je  Tai  transféré, 
Et  me  réduire  au  point  d^où  je  Tai  retiré  1 

Le  pauvre  homme  ! 

MADAME  PERNELLE. 

Mon  fils ,  je  ne  puis  du  tout  croire 
Qu^il  ait  voulu  commettre  une  action  si  noire. 

ORGOK. 

Comment  ! 

MAD.\ME    PERIS'ELLE. 

Les  gens  de  bien  sont  en\iés  toujours. 

ORGON. 

Que  voulez-vous  donc  dire  avec  votre  discours, 
Ma  mère? 

M<U)AME    PERNELLE. 

Que  chez  vous  on  vit  d*étranî;e  sorte, 
Et  qu*on  ne  sait  que  trop  la  iiaiiie  qu'un  lui  porte 

ORCOK. 

Qu'a  cette  haine  à  faire  avec  ce  (ju^on  vous  dit? 

M.VDA3IIE   PERNELLE. 

Je  vous  l'ai  dit  c^nt  fois  quand  vous  étiez  petit. 
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La  Tertu  dans  le  monde  est  toujours  poursuiyie  ; 
Les  enneux  mourront ,  mais  non  jamais  Tenvie. 

ORGOIf. 

Mais  que  fait  ce  discoors  aux  clioses  d*ai:gourd*liui? 

MADAME    PERNELLE. 

On  TOUS  aura  forgé  cent  sots  contes  de  luL 

ORcon. 
/e  TOUS  ai  dit  déjà  que  j*ai  vu  tout  moi-môme. 

MADAME    PERNELLE. 

^es  esprit&médisants  la  malice  est  extrême. 

ORGON. 

VlNis  me  feriez  damner,  ma  mère.  Je  vous  di 
Que  f  ai  vu  de  mes  yeux  un  crime  si  hardi. 

MADAME   PERNELLE. 

Les  langues  ont  toujours  du  venin  à  répandre , 
Et  rien  n*est  ici-bas  qui  s*en  puisse  défendre. 

ORGON. 

C^est  tenir  un  propos  de  sens  bien  dépourvu. 
Je  l'ai  vu ,  dis-je ,  >  u ,  de  mes  propres  yeux  vu , 
Ce  qu^on  appelle  vu.  Faut-il  vous  le  rel>attre 
Aux  oreilles  cent  fois,  et  crier  comme  quatre? 

MADAME  PERNELLE. 

Mon  Dieul  le  plus  souvent  Tapparence  déçoit  : 
n  ne  faut  pas  toujours  juger  sur  ce  qu^on  voit. 

ORGON. 

J^enragel 

MADAME  PERNELLE. 

Aux  faux  soupçons  la  nature  est  sujette , 
Et  c^est  souvent  à  mal  que  le  bien  s^interprèle. 

ORGON. 

Je  dois  interpréter  à  chadtable  soin 
Le  désir  d'embrasser  ma  femme  ! 

MADAME  PERNELLE. 

n  est  besoin 
Pour  accuser  les  gens,  d'avoir  de  justes  causes; 
Et  vous  deviez  attendre  à  vpus  voir  sûr  des  choses. 

ORGON. 

Hé  !  diantre  I  le  moyen  de  m'en  assurer  mieux  ? 
Je  devais  donc ,  ma  mère,  attendre  qu'à  mes  yeux 
U  eût.. .  Vous  me  feriez  dire  quelque  sottise. 

MADAME  PERNELLE. 

Enfin  d'un  trop  pur  zèle  on  voit  son  âme  éprise; 
Et  je  ne  puis  du  tout  me  mettre  dans  l'esprit 
'^u'il  ait  voulu  tenter  les  choses  que  l'on  dit. 
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ORGON. 

Allez  y  je  ne  sais  pas ,  si  vous  n'étiez  ma  mère , 
Ce  que  je  vous  dirais ,  tant  je  suis  en  colère. 

DORINB,  à    Orgon. 

Juste  retour,  monsieur,  des  choses  dUd-bas  : 

Vous  ne  vouliez  point  croire ,  et  Ton  ne  vous  croit  pas. 

CLÉAffTE. 

Nous  perdons  des  moments  en  bagatelles  pures, 
Qu'il  faudrait  employer  à  prendre  des  mesures. 
Aux  menaces  du  fourbe  on  doit  ne  dormir  point.^ 

DAMIS. 

Quoi!  son  effronterie  irait  jusqu'à  ce  point? 

ELHIRE. 

Pour  moi ,  je  ne  croîs  pas  cette  instance  possible , 
Et  son  ingratitude  est  ici  trop  visible. 

CLÉAiNTE,  à  Orgon. 

Ne  vous  y  fiez  pas  :  il  aura  des  ressorts 
Pour  donner  contre  vous  raison  à  ses  efforts; 
Et  sur  moins  que  cela  le  pouls  d  une  cabale 
Embarrasse  les  gens  dans  un  fâcheux  dédale. 
Je  vous  le  dis  encore  :  armé  de  ce  qu'il  a , 
Vous  ne  deviez  jamais  le  pousser  jusque  là. 

ORGON. 

Il  est  vrai;  mais  qu'y  faire  ?  A  l'orgueil  de  ce  traître  , 
De  mes  ressentiments  je  n'ai  pas  été  maître. 

GLUANTE. 

Je  voudrais  de  bon  co'ur  qu'on  pût  entre  vous  deux 
De  quelque  ombre  de  paix  raccommoder  les  nœuds. 

ELMIRE. 

Si  j'avais  su  qu'en  maîn  il  a  de  telles  armes, 

Je  n'aurais  pas  donné  matière  à  tant  d'alarmes  ; 

Et  mes... 

ORGON ,  k  Dorine ,  voyant  entrer  M.  Loyal. 

Que  veut  cet  homme?  Allez  tôt  le  savoir. 

Je  suis  bien  en  état  que  l'on  me  vienne  voir  ! 

SCÈNE    IV. 

orgon ,  madame  pernelle ,  elmire ,  m  ariane 
cleamte,  damis,  dorine,  m.  loyal. 

M.  L0Y\L,  i  Dorine,  dans  le  fond  du  théâtre. 

Bonjour ,  ma  chère  scpur  ;  faites ,  je  vous  supplie , 
Que  je  parle  à  monsieur. 

MOUÈRB.  ^  T.  a.  ^ 
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DORINE. 

n  est  en  compagnie , 
Et  je  doute  qu^il  paisse  à  présent  voir  quelqu'un. 

M.  LOYAL. 

Je  ne  suis  pas  pour  être  en  ces  lieux  importun. 
Mon  abord  n'aura  rien ,  je  crois ,  qui  lui  déplaise  ; 
Et  je  viens  pour  un  fait  dont  il  sera  bien  aise. 

DORINE. 

Votre  nom? 

M.  L0V4L. 

Dites-lui  seulement  que  je  vien 
De  la  part  de  monsieur  Tartufe,  pour  son  bien. 

DORINE ,  à  Orgoo. 

C^est  un  homme  qui  vient ,  avec  douce  manièie 
De  la  part  de  monsieur  Tartufe,  pour  affaire 
Dont  vous  serez ,  dit-il ,  bien  aise. 

CLÉAKTE ,  k  Orgon. 

n  vous  faut  voir 
Ce  que  c^est  que  cet  homme ,  et  «e  qull  peut  vouloir. 

ORGON ,  k  Cléante. 

Pour  nous  raccommoder  il  vient  id  peut-être  : 
Quels  sentiments  aurai-je  à  lui  faire  paraître  ? 

CLÉANTE. 

Votre  ressentiment  ne  doit  point  éclater  ; 
Et  s'il  parle  d^accord ,  il  le  faut  écouter. 

M.   LOYAL ,  à  Orgon, 

Salut ,  monsieur.  Le  ciel  perde  qui  vous  veut  nuire, 
Et  vous  soit  favorable  autant  que  je  désire  t 

OROON,  bas,  i  dléante. 

Ce  doux  début  s'accorde  avec  mon  jugement , 
Et  présage  déjà  quelque  accommodement 

M.  LOYAL. 

Toute  votre  maison  m*a  toujours  été  chère, 
Et  j'étais  serviteur  de  monsieur  votre  père. 

ORCO?f.  » 

Monsieur,  j'ai  grande  honte  et  demande  pardon 
D'être  sans  vous  connaître  ou  savoir  votre  nom. 

■  .    LOYAL. 

Je  m'appelle  Loyal ,  natif  de  Normandie, 
Et  suis  huissier  à  verge ,  en  dépit  de  Tenvie. 
J'ai,  depuis  quarante  ans,  gr&ce  au  del,  le  bonheur 
D^en  exercer  la  charge  avec  beaucoup  d'honneur; 
Et  je  vous  viens ,  monsieur,  avec  votre  licence , 
Sigaifier  l'exploit  de  certaine  ordonnance... 
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ORGON. 

i^uoi!  vous  êtes  ici... 

M.   LOYAL. 

Monsieur,  sans  passion. 
€e  n^est  rien  seulement  qu*une  sommation , 
Un  ordre  de  vider  dHd ,  tous  et  les  vôtres , 
Mettre  vos  meubles  hors ,  et  faire  place  à  d^autres , 
Sans  délai  ni  remise ,  ainsi  que  besoin  est. 

ORGON. 

Moi  !  sortir  de  céans? 

H.   LOY\L. 

Oui ,  monsieur,  s*il  vous  platt. 
La  maison  à  présent ,  comme  savez  de  reste , 
Au  bon  monsieur  Tartufe  appartient  sans  conteste. 
De  vos  biens  désormais  il  est  maître  et  seigneur, 
En  vertu  d^un  contrat  duquel  je  suis  porteur. 
n  est  en  bonne  forme ,  et  Ton  n'y  peut  rien  dire. 

DAM  18,  à  M.  Loyal. 

Certes,  cette  Impudence  est  grande,  et  je  Tadinire! 

M.  LOYAL,  à  Damis. 

Monsieur,  je  ne  dois  point  avoir  alTaire  à  vous  ; 

(Moutraot  Orgon.) 

C'est  à  monsieur;  H  est  et  raisonnable  et  doux , 
Et  d*un  homme  de  bien  il  sait  trop  bien  Toflice, 
Pour  se  vouloir  du  tout  opposer  à  justice. 

ORGON. 

Mais... 

M.    LOYAL. 

Oui ,  monsieur,  je  sais  que  pour  un  million 
Vous  ne  voudriez  pas  faire  rébellion, 
Et  que  vous  souffrirez  en  honnête  personne 
Que  j'exécute  ici  les  ordres  qu'on  me  donne. 

DAMIS. 

Vous  pourriez  bien  ici  sur  votre  noir  jupon , 
Monsieur  l'huissier  à  verge ,  attirer  le  bâton. 

M.   LOYAL,  à  Orgon. 

Faites  que  votre  fils  se  taise  ou  se  retire , 
Monsieur.  J'aurais  regret  d'être  obligé  d^écrire , 
Et  de  vous  voir  couclié  dans  mon  procês-verbal. 

DORINE,  k  part. 

Ce  monsieur  Loyal  porte  uu  air  bien  déloyal. 

M.    LOYAL. 

Pour  tous  les  gens  de  bien  j'ai  de  grandes  tendresses . 
Et  ne  me  suis  voulu ,  monsieur,  charger  des  pièces 
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Que  pour  TOUS  obliger  et  tous  faire  plaisir; 
Que  pour  6ter  par  là  le  moyen  d^en  choisir 
Qui,  n*ayaot  pas  pour  tous  le  zèle  qui  me  pousse , 
Auraient  pu  procéder  d'une  façon  moins  douce. 

OBGON. 

Et  que  peut-on  de  pis  que  d'ordonner  aux  gens 
De  sortir  de  chez  eux  ? 

M.  LOYAL. 

On  TOUS  donne  du  temps  ; 
Et  jusques  à  demain  Je  ferai  surséaoce 
A  Texécution,  monsieur,  de  Tordonnance. 
Je  Tiendrai  seulement  passer  ici  la  nuit 
Atoc  dix  de  mes  gens ,  sans  scandale  et  sans  bruit. 
Pour  la  forme  il  faudra,  s'il  tous  platt,  qu'on  m'apporte» 
Avant  que  se  coucher,  les  clefs  de  votre  porte. 
J'aurai  soin  de  ne  pas  troubler  votre  repos , 
Et  de  ne  rien  souffrir  qui  ne  soit  à  propos. 
Mais  demain,  du  matin,  il  vous  faut  être  habile 
A  vider  de  céans  jusqu'au  moindre  ustensile. 
Mes  gens  vous  aideront  ;  et  je  les  ai  pris  forts 
Pour  vous  faire  ser\ice  à  tout  mettre  deliors. 
On  n'en  peut  pas  user  mieux  que  je  fais ,  je  pense  ; 
Et  comme  je  vous  traite  avec  grande  indulgence , 
Je  vous  conjure  aussi,  monsieur,  d'en  user  bien , 
Et  qu'au  dû  de  ma  charge  on  ne  me  trouble  en  rien. 

OROON ,  à  part. 

Du  meilleur  de  mon  cœur  je  donnerais ,  sur  l'heure , 
Les  cent  plus  beaux  louis  de  ce  qui  me  demeure, 
Et  pouvoir,  à  plaisir,  sur  ce  mufle  asséner 
Le  plus  grand  coup  de  pomg  qui  se  puisse  donner. 

CLÉANTE ,  bas ,  à  OrgOD. 

Laissez',  ne  gâtons  rien. 

UAMIS. 

A  cette  audace  étrange 
J'ai  peine  à  me  tenir,  et  la  main  me  démange. 

DORINE. 

Avec  un  si  bon  dos ,  ma  foi  t  monsieur  Loyal , 
Quel<iue8  coups  de  bâton  ne  vous  siéraient  pas  mai* 

M.  LOVAL. 

On  pourrait  bien  punir  ces  paroles  infimes. 
Ma  mie;  et  l'on  décrète  aussi  contre  les  femmesw 

CLÉANTE,  k  M.  Loyal, 

Finissons  tout  cela,  monsieur;  c'en  est  aieei. 
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Donnez  tôt  ce  papier,  de  grâce ,  et  nous  laissez. 

M.   LOYAL. 

Jusqu'au  rcToir.  Le  ciel  fous  tienne  tous  eo  joie 

ORGON. 

Puisse-t-fl  te  confondre,  et  celui  qui  fenYoie  ! 

SCÈNE  V. 

ORGON,  MADAME  PERNELE,  ELMIRE,  CLÉANTE, 
MâRIANE  ,  DAMIS ,  DORINE. 

ORGON. 

£h  bien  !  tous  le  voyez ,  ma  mère ,  si  'fsX  droit  ; 
Et  TOUS  pouvez'juger  du  reste  par  l'exploit. 
Ses  trahisons  enfin  tous  sont-eUes  connues  ? 

MADAME   PERNELLE. 

Je  «m  tout  ébaubie ,  et  je  tombe  des  nues  ! 

DORINE,  à  OrgOD. 

Vous  TOUS  plaignez  à  tort ,  à  tort  tous  le  blâmez, 

Et  ses  pieux  desseins  par  là  sont  confirmés. 

Dans  Tamour  dû  prochain  sa  vertu  se  consomme  *. 

Il  sait  que  très-souvent  les  biens  corrompent  l*homme. 

£t,  par  charité  pure ,  il  veut  vous  enlever 

Tout  ce  qui  vous  peut  faire  obstacle  à  vous  sauver. 

ORGON. 

Tadsez-vous.  C'est  le  mot  qu'il  vous  faut  toujours  dire. 

CLÉANTE,  à  OrgOD. 

Allons  voir  quel  conseil  on  doit  vous  faire  élire. 

ELMIRE. 

Allez  faire  éclater  Taudace  de  Tingrat. 

Ce  procédé  détruit  la  vertu  du  contrat  ; 

Et  sa  déloyauté  va  paraître  trop  noire , 

Pour  souf&ir  qu'il  en  ait  le  succès  qu'on  veut  croire. 

SCÈNE  VI. 

VALÈRE,  ORGON,  madame  PERNELLE,  ELMIRE, 
CLÉANTE,  MARIANEj  DAMIS,  DORINE. 

TALÈHE. 

ATec  regret ,  monsieur,  je  Tiens  tous  aflliger; 
Mais  Je  m*y  Tois  contraint  par  le  pressant  danger. 
Un  ami ,  qui  m'est  joint  d'une  amitié  fort  tendre, 
Et  qui  sait  l'intérêt  qu*en  tous  j'ai  lieu  de  prendre. 


-i»  LE  TARTUFE, 

A  violé  pour  moi ,  par  un  pas  délicat , 

I^  secret  que  Ton  ô^'zi  aux  affaires  d*£tat , 

Et  me  Tient  d^envoyer  ua  avis  dont  la  suite 

Vous  réduit  au  parti  d'une  soudaine  fuite. 

Le  fourioe  qui  longtemps  a  pu  vous  imposer 

Depuis  une  heure  au  prince  a  su  vous  accuser, 

Et  remettre  en  ses  mains,  dans  les  traits  qu^il  vous  Jette,. 

D'un  criminel  d'État  Timportante  cassette, 

Dont,  au  mépris,  dit-il ,  du  devoir  d^un  sujet , 

Vous  avez  conservé  le  coupable  secret. 

J'ignore  le  détail  du  crime  qu'on  vous  donne; 

Mais  un  ordre  est  donné  contre  votre  personne; 

Et  lui-même  est  cliargé ,  pour  mieux  Texécuter, 

D^accompagner  celui  qui  vous  doit  arrêter. 

CLÉ\NTB. 

Voilà  ses  droits  armés  ;  et  c^est  par  où  le  traître 

De  vos  biens  qu^il  prétend  cherche  à  se  rendre  maître. 

ORGOn. 

L'homme  est,  je  vous  Ta  voue ,  un  méchant  animal  ! 

VALÈRE. 

Le  moindre  amusement  vous  peut  être  fatal. 
J'ai  pour  vous  emmener ,  mon  carrosse  à  la  porte , 
Avec  mille  louis  qulci  je  vous  apporte. 
Ne  perdons  point  de  temps  :  le  trait  est  foudroyant; 
Et  ce  sont  de  ces  coups  que  l'on  pare  en  fuyant. 
A  vous  mettre  en  lieu  sûr  je  m'offre  pour  conduite , 
Et  veux  accompagner  jusqu'au  bout  votre  fuite. 

ORGOn. 

Las  !  que  ne  dois-je  point  à  vos  soins  obligeants! 
Pour  vous  en  rendre  grâce,  il  faut  un  autre  temps; 
Et  je  demande  au  ciel  de  m^être  assez  propice 
Pour  reconnaître  un  jour  ce  généreux  service. 
Adieu.  Prenez  le  soin,  vous  autres... 

CLÉANTE. 

Allez  tôt; 
Nous  songerons,  mon  frère ,  à  faire  ce  qu'il  faut. 

SCÈNE  VII. 

TARTUFE,  UN  EXEMPT,  madame  PERNELLE,  ORGON, 
ELMIRE,  CLÉANTE,  MARUNE,  VALÈRE,  DAMIS, 
DORINE. 

TARTUFE,  arréUnt  Orgon. 

Tout  beau ,  monsieur ,  tout  beau  !  ne  courez  point  si  vite  : 
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Voua  Direz  pas  fort  loin  pour  trouver  Totre  gtte; 
Et ,  de  la  part  du  prince ,  on  tous  fait  prisonnier. 

ORGON. 

Trattre  !  tu  me  gardais  ce  trait  pour  le  dernier  • 
Cest  le  coup,  scélérat,  par  où  tu  m^expédies; 
Et  Toilà  couronner  toutes  tes  perfidies. 

T.VHTUFE. 

Vos  injures  n^ont  rien  à  me  pouvoir  aigrir  ; 
Et  je  suis,  pour  le  ciel ,  appris  à  tout  souffrir. 

CLÉAMTE. 

La  modération  est  grande ,  je  Tavoue. 

DAHIS. 

Comme  du  ciel  riiifâme  impudemment  se  Joue  l 

TARTUFE. 

Tous  vos  emportements  ne  sauraient  m'émouvoir; 
Et  je  ne  songe  à  rien  qu*à  faire  m  ju  devoir. 

HARIANE. 

\'ous  avez  de  ceci  grande  gloire  à  prétendre; 

Et  cet  emploi  pour  vous  est  fort  honnête  à  prendre. 

TARTUFE. 

Un  emploi  ne  saurait  être  que  glorieux , 

Quand  il  part  du  pouvoir  quiWenvoie  en  ces  lieux. 

ORCOM. 

Mais  t'es- tu  souvenu  que  ma  main  charitable, 
Ingrat,  t'a  retiré  d'un  état  misérable? 

TARTUFE. 

Oui ,  je  sais  quels  secours  j*en  ai  pu  recevoir; 
Mais  llntérêt  du  prince  est  mon  premier  devoir. 
De  ce  devoir  sacré  la  juste  violence 
Ëtouffe  dans  mon  cœur  toute  reconnaissance  ; 
Et  je  sacrifierais  à  de  si  puissants  nœuds 
Ami,  femme,  parents,  et  moi-même  avec  eux. 

ELHIRE. 

L'imposteur! 

DORI!SE. 

Comme  il  sait  de  traîtresse  manière 
Se  faire  un  beau  manteau  de  tout  ce  qu'on  révère! 

clIvnte. 
Mais  s'il  est  si  parfait  que  vous  le  déclarez, 
Ce  zèle  qui  vous  pousse  et  dont  vous  vous  parez , 
D'où  vient  que,  pour  paraître,  il  s'avise  d'attendre 
Qu'à  poursuivre  sa  femme  il  ait  su  vous  surprendre , 
El  que  yous  ne  songez  à  l'aller  dénoncer 
Que  lorsque  son  honneur  l'oblige  à  vous  chasser? 
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Je  ne  vous  parle  point,  pour  devoir  en  distraire , 
Du  don  de  tout  son  bien  qu'il  venait  de  vous  faire, 
Mais ,  le  voulant  traiter  en  coupable  aujourd'hui , 
Pourquoi  consentiez- vous  à  rien  prendre  de  lui? 

TARTUFE,  à  rexempt. 

Délivrez -moi,  monsieur,  de  la  criaillerîe; 

Et  daignez  accomplir  votre  ordre ,  je  vous  prie. 

L*EXEMPT. 

Oui,  c^est  trop  demeurer,  sans  doute,  à  Taccomplir; 
Votre  bouche  à  propos  mHnvi^  à  le  remplir  : 
Et ,  (jour  Texécuter,  suivez-moi  tout  à  Theure 
Dans  la  prison  qu'on  doit  vous  donner  pour  demeure. 

TARTUFE. 

Qui  ?  moi ,  monsieur  ? 

l'exemi>t. 
Oui ,  vous. 

TARTUFE. 

Pourquoi  donc  la  prison  ? 

L^EXEVPT. 

Ce  n^est  pas  vous  à  qui  j'en  veux  rendre  raison. 

(AOrgon.) 

Remettez-vous,  monsieur,  d'une  alarme  si  chaude. 
•Nous  vivons  sous  un  prince  ennemi  de  la  fraude , 
Un  prince  dont  les  yeux  se  font  jour  dans  les  cœurs , 
Et  que  ne  peut  tromper  tout  Fart  des  imposteurs. 
D'un  fin  discernement  sa  grande  àme  pourvue 
Sur  les  choses  toujours  jette  une  droite  vue; 
Chez  elle  jamais  rien  ne  surprend  trop  d'accès. 
Et  sa  ferme  raison  ne  tombe  en  nul  excès. 
Il  donne  aux  gens  de  bien  une  gloire  immortelle  ; 
Mais  sans  aveuglement  il  fait  briller  ce  zèle , 
Et  l'amour  pour  les  vrais  ne  ferme  point  son  cœur 
A  tout  ce  que  les  faux  doivent  donner  d'horreur. 
Celui-ci  n'était  pas  pour  le  pouvoir  surprendre, 
Et  de  piégea  plus  fins  on  le  voit  se  défendre. 
D'abord  il  a  percé ,  par  ses  vives  clartés , 
Des  replis  de  son  cœur  toutes  les  lâchetés. 
Venant  vous  accuser,  il  s'est  trahi  lui-môme , 
Et ,  par  un  juste  trait  de  l'équité  suprême , 
S'est  découvert  au  piince  un  fourbe  renommé. 
Dont  sous  un  autre  nom  il  était  infonné  ; 
Et  c'est  un  long  détail  d'actions  toutes  noLres 
Dont  on  pourrait  former  des  volumes  d'iiistoires. 
Ce  monarque ,  en  un  mot ,  a  vers  vous  détesté 
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Sa  lâche  ingratitude  et  sa  déloyanté. 

A  ses  autres  horreurs  il  a  joint  cette  suite , 

Et  ne  m^a  jusquMci  soumis  à  sa  conduite 

Que  pour  voir  l*iinpudence  aller  jusques  auhout, 

Et  vous  faire ,  par  lui ,  faire  raison  de  tout. 

Oui,  de  tous  vos  papiers,  dont  il  se  dit  le  maître , 

n  Teut  qu'entre  vos  mains  je  dépouille  le  traître. 

D^un  souverain  pouvoir,  il  brise  les  liens 

Du  contrat  qui  lui  fait  un  don  de  tous  vos  biens , 

Et  vous  pardonne  enfm  cette  offense  secrète 

Où  vous  a  d'un  ami  fait  tomber  la  retraite  ; 

Et  c*est  le  prix  qu'il  donne  au  zèle  qu'autrefois 

On  V09S  vit  témoigner  en  appuyant  ses  droits , 

Pour  montrer  que  son  c(Bur  sait ,  quand  moins  on  y  pense , 

D^une  bonne  action  verser  la  récompense; 

Que  jamais  le  mérite  avec  lui.  ne  perd  nen  ; 

Et  que ,  mieux  que  du  mal ,  il  se  souvient  du  bien. 

DOIUNE. 

Que  le  del  soit  loué  1 

MADAME  PERIVELLE. 

Maintenant  je  respire. 
ELMms. 
Favorable  succès  ! 

MARIANB. 

Qui  l'aurait  osé  dire  ? 
ORCON ,  à  Tartufe ,  que  l'exempt  emmèae. 

Eh  bien  !  te  voilà ,  traître... 

SCÈNE  yiii. 

Madame  PERNELLE,  ORGON.  ELMIRE,  MARIANE, 
CLÈANTE ,  VALÈRE ,  DAMIS ,  DORINE. 

CUÉANTE. 

Ah  !  mon  frère ,  arrêtez , 
Et  ne  descendez  point  à  des  indignités. 
A  son  mauvais  destin  laissez  un  misérable , 
Et  ne  vous  joignez  point  au  remords  qui  l'accable. 
Souhaitez  bien  plutôt  que  son  cœur,  en  ce  jour, 
Au  sein  de  la  vertu  fasse  un  heureux  retour  ; 
Qu^  corrige  sa  vie  en  détestant  son  vice , 
Et  puisse  du  grand  prince  adoucir  la  justice  ; 
Tandis  qu'à  sa  bonté  vous  irez,  à  genoux, 
Rendre  ce  que  demande  un  traitement  si  doux.  *      . 
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OIIGON. 

Oui,  c*est  bien  dit.  Allons  à  ses  pieds  avec  joie 
Nous  louer  des  bontés  que  son  Ciiçur  nous  déploie; 
Puis,  acquittés  un  peu  de  ce  premier  devoir, 
Aux  justes  soins  d^un  autre  il  nous  faudra  pourvoir» 
Et  par  un  doux  hymen  couronner  en  Valère 
La  flainrre  à^vn  amant  généreux  et  sincère. 
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PERSO.NN  A  GEb.  acteurs. 

MERCCRB. 

LA  NUIT. 

JUPITER,  sous  la  forme  d'AmphytrUm.  La  TaoRiixiiû, 

MERCURE,  sous  la  forme  de  Sosie.  Ou  Cromt. 

AMPHITRYON,  général  des  Thébalfls.  La  Grahob. 

ALCMÈNE,  femme  d'Amphitryon.  li^  MuLiiac. 

CLÉAMTUIS,  suivante  d'Aicméne,  et  femme  de 

Soi»ie.  Hagd.  BAjaet. 

ARGATIPHOMTIDAS.  CVAl'EAUnJlur. 

NâUCRATËS,  ) 

rOLlDAS.  [  capitaines  tbébalofl. 

PAUSICLÈS,  ) 

SOSIE,  Talet  d'Ampliitryon.  Mouàai. 


La  scène  est  â  Thibes,  dans  la  maison  (fJmphUrifon, 


PROLOGUE. 

MERCURE,  sur  un  nnag^  ;  LA  NUIT,  (tam  un  ehar  trahie  dans  Tair 

par  deux  cheraui. 

MERCURE. 

Tout  beau  !  charmante  Nuit ,  daignez  vous  arrêter. 
11  est  certain  secours  que  de  tous  oq  désire, 
Et  j*ai  deux  mots  à  vous  dire 
De  la  part  de  Jupiter. 

LA  ifcrr. 
Ah!  ah!  c^est  vous,  seisneur  Mercure I 
Qui  vous  eût  deviné,  là,  dans  cette  posture? 

MERCURE. 

Ma  foi,  me  trouvant  las,  pour  ne  pouvoir  fournir 
Aux  diflérents  emplois  où  Jupiter  m^engage. 
Je  me  suis  doucement  assis  sur  ce  nuage. 
Pour  ?ou8  attendre  venir. 

LA  NUIT. 

A^ous  vous  moquez,  Mercure,  et  vous  n*y  songez  pas  : 
Slcd-il  bien  à  des  dieux  de  dire  qu*ils  sont  las? 

MERCURE. 

Les  dieux  sont-ils  de  fer? 

R3 
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LA  NUIT. 

Non  ;  mais  il  faut  sans  cesse 
Garder  le  décorum  delà  divinité. 
Il  est  de  cerlalns  mots  dont  l'usage  rabaisse 

Cette  sublime  qualité, 

Et  que,  pour  leur  indignité. 

Il  est  bon  qu^aux  hommes  on  laisse. 

MERCURE. 

A  votre  aise  vous  en  parlez  ; 
Et  vous  avez,  la  belle,  une  chaise  roulante 
Où,  par  deux  bons  chevaux,  en  dame  nonchalante, 
Vous  vous  faites  traîner  partout  où  vous  voulez. 

Mais  de  moi'  ce  n^est  pas  de  même  : 
Et  je  ne  puis  vouloir,  dans  mon  destin  fatal, 

Aux  poètes  assez  de  mal 

De  leur  hn pertinence  extrême, 

D*avoir,  par  une  injuste  loi 

Dont  on  veut  maintenir  l'usage, 

A  chaque  dieu,  dans  son  emploi, 

Donné  quelc^ue  allure  en  partage, 

Et  de  me  laisser  à  pied,  moi, 

Comme  un  messager  de  village  ; 
Moi  qui  suis^  comme  on  sait,  en  terre  et  dans  les  cieux, 
Le  fameux  messager  du  souverain  des  dieux; 

Et  qui,  sans  rien  exagérer. 

Par  tous  les  emplois  qu^il  me  donne, 

Aurais  besoin,  plus  que  personne, 

D'avoir  de  quoi  me  voiturer. 

L.V  NUIT. 

Que  voulez-vous  faire  à  cela?  . 

Les  poètes  font  à  leur  guise. 

Ce  n^est  pas  la  seule  sottise 

Qu'on  voit  faire  à  ces  messieurs-là. 
Mais  contre  eux  toutefois  votre  âme  à  tort  sHnife, 
Et  vos  ailes  aux  pieds  sont  un  don  de  leurs  soins. 

MERCURE. 

Oui  ;  mais ,  pour  aller  plus  vite, 

EsiHXi  qu'on  s'en  lasse  moins  ? 

LA  Nurr. 
Laissons  cela ,  seigneur  Mercure, 
Et  sachons  ce  dont  il  s*agit. 

MERCURE. 

C'est  Jupiter,  comme  je  vous  l'ai  dit, 
Qui  de  votre  manteau  veut  la  faveur  obscure , 

Pour  certaine  douce  aventure 

Qu'un  nouvel  amour  lui  f  )urnit. 
Ses  pratiques,  je  crois,  ne  vous  sont  pas  nouvelles  : 
Bien  souvent  pour  la  terre  il  néglige  les  cieux  ; 
Et  vous  n'ignorez  pas  que  ce  maître  des  dieux 
Aime  à  s'humaniser  pour  des  beautés  mortelles, 
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Et  sait  cent  tours  ingénieux 

Pour  mettre  à  bout  les  plus  cruelles. 
Des  yeux  d^Alcmène  il  a  senti  les  coups; 
Et  tandis  ou^au  milieu  des  béotiques  plaines 

Amphitryon ,  son  époux, 

Commande  aux  troupes  thébaincs, 
Il  en  a  pris  la  forme ,  et  reçoit  là-dessous 

Un  soulagement  à  ses  peines , 
Dans  la  possession  des  plaisirs  les  plus  doux. 
L^état  des  mariés  à  ses  feux  est  propice  : 
L*hymen  ne  les  a  joint  que  depuis  quelques  jours; 
Et  la  jeune  chaleur  de  leurs  tendres  amours 
A  fait  que  Jupiter  à  ce  bel  artifice 

S'est  avisé  d*avoir  recours. 
Son  stratagème  ici  se  trouve  salutaire  : 

Mais ,  près  de  maint  objet  chéri, 
Pareil  déguisement  serait  pour  ne  rien  faire  ; 
Et  c«  n'est  pas  partout  un  bon  moyen  de  plaire 

Que  la  figure  d'un  mari. 

LA  NUIT. 

J'admire  Jupiter,  et  je  ne  comprends  pas 
Tous  les  déguisements  qui  lui  viennent  en  tête. 

MERCURE. 

Il  veut  goûter  par  là  toutes  sortes  d'états; 

Et  c'est  agir  en  dieu  qui  n*estpas  béte. 
Dans  quelque  ran^  qu*il  soit  des  mortels  regardé, 

Je  le  tiendrais  fort  misérable 
S'il  ne  quittait  jamais  sa  mine  redoutable , 
Et  cni*au  faite  des  cieux  il  fût  toujours  guindé. 
H  n  est  point  à  mon  gré  de  plus  sotte  méthode 
Que  d*ètre  emprisonne  toujours  dans  sa  grandeur, 
Et  surtout,  aux  transports  de  Tamoureuse  ardeur 
La  haute  qualité  devient  fort  incommode. 
Jupiter,  qui  sans  doute  en  plaisirs  se  connaît , 
Sait  descendre  du  haut  de  sa  gloire  suprême  ; 

Et ,  pour  entrer  dans  tout  ce  qu^il  lui  plalt 
Il  sort  tout  à  fait  de  lui-même , 
Et  ce  n'est  plus  alors  Jupiter  qui  parait. 

LA   NUIT. 

Passe  encor  de  le  voir,  de  ce  sublime  étage , 

Dans  celui 'des  hommes  venir, 
Prendre  tous  les  transports  que  leur  cœur  peut  fournir, 

Et  se  faire  à  leur  badinage , 
Si,  dans  les  changements  où  son  humeur  l'engage , 
A  la  nature  humaine  il  s*en  voulait  tenir. 

Mais  de  voir  Jupiter  taureau , 

Serpent,  cygne,  ou  Quelque  autre  chose, 

Je  ne  trouve  point  cela  beau,     . 
Et  ne  m^étoime  pas  si  parfois  ou  en  caus<> 
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MERCURE. 

Laissons  dire  tous  les  censeurs  : 
Tels  changements  ont  leurs  douceurs 
Qui  passent  leur  intelligence. 
Ce  dieu  sait  ce  cpi^il  fait  aussi  bien  là  au'allleurs; 
fclt,  dans  les  mouvements  de  leurs  tendres  ardeurs , 
Les  bétes  ne  sont  pas  si  bêtes  que  Ton  pense. 

LA  NUIT. 

Revenons  à  Tobjet  dont  il  a  les  faveurs. 

Si,  par  son  stratagème,  il  voit  sa  flamme  heureuse» 

Que  peut-U  souhaiter,  et  qu'est-ce  que  je  puis? 

MERCURE. 

Que  vos  cheyaux  par  tous  au  petit  pas  réduits 
Pour  satisfaire  aux  vœux  de  son  âme  amoureuse, 
D'une  nuit  si  délicieuse 
Fassent  la  plus  longue  des  nuits; 
Qu'à  ses  transports  a  ous  donniez  plus  d*espace, 
Et  retardiez  la  naissance  du  jour 
Qui  doit  avancer  le  retciir 
0e  celui  dont  il  tient  la  place. 

LA   NUIT. 

Voilà  sans  doute  un  bel  emploi 
Que  le  grand  Jupiter  m'apprête  I 
Et  Ton  donne  un  nom  fort  honnête 
Au  service  qu'il  veut  de  moi  ! 

MERCURE. 

Pour  une  jeune  déesse, 
Vous  êtes  bien  du  bon  temps! 
Un  tel  emploi  n*est  bassesse 
Que  chez  les  petites  gens. 
Lorsque  dans  un  haut  rang  on  a  Theur  de  paraître 
Tout  ce  qu'on  fait  est  toujours  bel  et  bon  ; 
Et ,  suivant  ce  qu'on  peut  être, 
Les  choses  changent  de  nom. 

LA  NUIT. 

Sur  de  pareilles  matières 
Vous  en  savez  plus  que  moi; 


Et,  pour  accepter  l'emploi. 
J'en  veux  croire  vos  lumiè 


lumières. 

MERCURE. 

Hé  !  là ,  là,  madame  la  Nuit , 

Un  peu  doucement ,  je  vous  prie  ; 

Vous  avez  dans  le  monde  un  bruit  (i) 

De  n'être  pas  si  renchérle. 
On  TOUS  fait  confidente ,  en  cent  clhnats  divert. 

De  beaucoup  de  bonnes  affaires  ; 
Et  je  crois,  à  parier  à  sentiments  ouverts, 

Que  nous  ne  nous  en  devons  guèret» 

(1)  BruH  poar  réputation. 
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LA  NUIT. 

Laissons  ces  contrariétés , 
Et  demeurons  ce  aue  nous  sommes. 
N*apprôtons  point  a  rire  aux  hommes 
En  nous  disant  nos  vérités. 

MERCURE. 

Adieu.  Je  vais  là-bas ,  dans  ma  commission , 
Dépouiller  proinptement  la  forme  de  Mercure, 
Pour  y  vêtir  la  fi^re 
Du  valet  d*Ampbitryon. 

LA  mrrr. 
Moi,  dans  cet  hémisphère,  avec  ma  suite  obscure, 
Je  vais  faire  une  station. 

MERCURB. 

Bonjour,  la  finit. 

LA  NUIT. 

Adieu ,  Mercure. 
(Mercure  descend  de  soa  nuage,  et  la  Mtiit  travene  le  théâtre.) 


ACTE  PREMIER. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

SOSIE. 

Qui  va  là?  Heu  !  ma  peur  à  chaque  pas  s^accrott  l 

Messieurs,  ami  de  tout  le  monde. 

Ahl  quelle  audace  sans  seconde 

De  marcher  à  Theure  qu^il  est  ! 

Que ,  mon  maître ,  couvert  de  gloire , 

Me  joue  id  d*un  vÛain  tour  ! 
Quoi!  si  pour  son  prochain  il  avait  quelque  amour, 
M'aurait-il  fait  partir  par  une  nuit  si  noire? 
Et ,  pour  me  renvoyer  annoncer  son  retour 

Et  le  détail  de  sa  victoire , 
Ne  pouvait-il  pas  bien  attendre  qu'il  fût  jour? 

Sosie,  à  quelle  servitude 

Tes  jours  sont-ils  assujettis  ! 

Notre  sort  est  beaucoup  plus  rude 

Chez  les  grands  que  Chez  les  petits. 
Ils  veulent  que  pour  eux  tout  soit,  dans  la  nature. 
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Obligé  de  s'immoler. 
Jour  et  nuit,  grêle,  vent,  péril,  chaleur,  froiduie, 
Dès  qu'ils  parlent,  il  faut  Yoler. 
Vingt  ans  d^assidu  service 
N'en  obtiennent  rien  pour  nous. 
Le  moindre  petit  caprice 
Nous  attire  leur  courroux. 
Cependant  notre  âme  insensée 
S'acharne  au  vain  honneur  de  demeurer  près  d'eux, 
Et  s*y  veut  contenter  de  la  fausse  pensée 
Qu'ont  tous  les  autres  gens ,  que  nous  sommes  heureux. 
Vers  la  retraite  en  vain  la  raison  nous  appelle , 
En  Tain  notre  dépit  quelquefois  y  consent  ; 
Leur  Tue  a  sur  notre  zèle 
Un  ascendant  trop  puissant. 
Et  la  moindre  faveur  d'un  coup  d'œil  caressant 
Nous  rengage  de  plus  belle. 
Mais  enfin,  dans  Tobscurité, 
Je  vois  notre  maison,  et  ma  frayeur  s'évade, 
n  me  faudrait,  pour  l'ambassade , 
Quelque  discours  prémédité. 
Je  dois  aux  yeux  d'Alcmène  un  portrait  militaire 
Du  grand  combat  qui  met  n;)s  ennemis. à  bas; 
Mais  comment  diantre  le  faire , 
Si  je  ne  m'y  trouvai  pas? 
N'importe ,  parlons-en  et  d'estoc  et  de  taille , 

Comme  oculaire  témoin. 
Combien  de  gens  font-ils  des  récits  de  bataille 
Dont  ils  se  sont  tenus  loin  ! 
Pour  jouer  mon  rôle  sans  peine, 
Je  le  veux  un  peu  repasser. 
Voici  la  chambre  où  j'entre  en  courrier  que  l'on  mène, 
Et  cette  lanterne  est  Alcmène , 
A  qui  Je  me  dois  adresser. 

(  Sotie  pose  sa  lanterne  à  terre.  ) 

Madame,  Amphitryon,  mon  mattre  et  votre  époux... 
(Bon  !  beau  début  !  )  l'esprit  toujours  plein  de  vos  charmes , 

M'a  voulu  choisir  entre  tous 
Pour  vous  donner  avis  du  succès  de  ses  armes, 
Et  du  désir  qu'il  a  de  se  voir  près  de  vous. 

«  Ah  t' vraiment,  mon  paivre  Sosie, 
«  A  te  re\'oir  J'ai  de  la  joie  au  cœur.  » 

Madame ,  ce  m'est  trop  d'honneur. 

Et  mon  destin  doit  faire  envie. 
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(Bien  répondu!)  «  Comment  se  porte  Amphitryon  ?  • 

Madame ,  en  homme  de  courage, 
Dans  ies  occasions  où  la  gloire  l^engage 

(Fort  bien  !  belle  conception  !} 
«t  Quand  yiend;a-t- il,  pir  soi  retour  charmant , 

«  Rendre  moa  âraa  satisfaite?  » 
Le  plus  tôt  qu^il  pourra ,  madame ,  assurément , 
Mais  bien  .plus  Urd  que  son  cœur  ne  souhaite. 
(Ah  I)  <«  Mais  quel  est  l^état  où  la  guerre  Ta  mis  ? 
«  Que  dit-il?  que  fait-il?  Contente  un  peu  mon  âme.  » 

n  dit  moins  qull  ne  fait ,  madame , 

Et  fait  trembler  les  ennemis. 
(Peste  !  où  prend  mon  esprit  toutes  ces  gentillesses  ?  ) 
«  Que  font  les  révoltés?  dis-moi,  quel  est  leur  sort?  » 
Ils  n'ont  pu  résister,  madame,  à  notre  eflbrt; 

Nous  les  avons  taillés  en  pièces , 

Mis  Ptérélas  leur  chef  à  mort . 
Pris  Télèbe  d*assaut;  et  déjà  dans  le  port 

Tout  retentit  de  nos  prouesses. 
«  Ah!  quel  succès!  6  dieux!  Qui  Peut  pu  Jamais  croire 
«  Raconte-moi,  Sosie,  un  tel  événement.  » 
Je  le  veux  bien ,  madame  ;  et ,  sans  m*enfler  de  gloire. 

Du  détail  de  cette  victoire 

Je  puis  parler  très-savamment. 

Figurez-vous  donc  que  Télèbe  (1), 

Madame ,  est  de  ce  côté  ; 

(Sosie  marque  ies  lieux  sur  sa  main  oa  à  terre.) 

C'est  une  ville ,  en  vérité , 

Aussi  grande  quasi  que  Thèbe. 

La  rivière  est  conmie  là . 

Ici  nos  gens  se  campèrent; 

Et  Pespace  que  voilà , 

Nos  ennemis  l'occupèrent. 

Sur  un  haut  (2),  vers  cet  endroit, 

Était  leur  infanterie  ; 

Et  plus  bas ,  du  côté  droit , 

Ëtâit  la  cavalerie. 
Après  avoir  aux  dieux  adressé  les  prières , 
Tous  les  ordres  donnés ,  on  donne  le  signal. 
Les  ennemis ,  pensant  nous  tailler  des  croupières , 

(1)  TélAbe  était  la  capit  ile  de  IMle  de  Taplie,  Toblne  et  peu  éloignée 
d'Itbaqoe,  sttuée  vls-à  vit  l'Aciimanle.* 
(1)  U^ut,  pour  hauteur t  éUvatUm» 
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Firent  trob  pelotons  de  leurs  gens  à  chcvd  ; 
Mais  leur  chaleur  par  nous  fut  bientôt  réprimée, 

/   Et  vous  allei  voir  comme  quoi. 
Voilà  notre  avant-garde  à  bien  faire  animée  | 

Là ,  les  archers  de  Créon ,  notre  roi  ; 
Et  voici  le  corps  d'armée , 

(Oa  fail  un  peu  de  bruil.) 

Qui  d'abord...  Attendez,  le  corps  d'armée  a  peur; 
rentends  quelque  bruit ,  ce  me  semble. 

SCÈNE  II. 

MERCURE,  SOSIE. 

MERCORB ,  SOUS  I.  Hgure  de  Sosie .  .drlanl  de  la  maî.o» 

d*  Amphitryon. 
Sous  ce  minois  qui  lui  ressemble , 
Chassons  de  ces  lieux  ce  causeur, 
Dont  rabord  fanportun  troublerait  la  douceur 
Que  nos  amants  goûtent  cmsemble. 

SOSIE,  sans  voir  Mercure. 

Mon  cœur  tant  soit  peu  se  rassure. 

Et  je  pense  que  ce  n'est  rien. 
Crainte  pourtant  de  sinistre  aventure, 
AUons  chez  nous  achever  l'entretien. 

MERCURE,  à  part. 

TU  seras  plus  fort  que  Mercure, 
Ou  Je  t'en  empêcherai  bien. 

SOSIE,  sani  voit  Mercure. 

Cette  nuit  en  longueur  me  semble  sans  pareille. 
Il  faut,  depuis  le  temps  que  je  suis  en  t^hemm, 
ou  que  mon  maître  ait  pris  le  soir  pour  le  malm 
ou  que  trop  tard  au  Ut  le  blond  Phébus  sommeille 
Pour  avoir  trop  pris  de  son  vin. 

MERCURE,  à  part. 

Comme  avec  irrévérence 

Parle  des  dieux  ce  maraud  l 

Mon  bras  saura  bien  tantôt 

Châtier  celte  insolence;. 
Et  je  vais  m'égayer  avec  lui  comme  il  faut, 
En  lui  volant  son  nom  avec  sa  ressemblance. 

SOSIE,  apercerant  Mercure  d  un  peu  lo«. 

Ah  î  par  ma  foi ,  j'avais  raison  : 
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C'est  lait  de  moi ,  diétÎTe  créature  1 
Je  ToU  devant  notre  maison 
Certain  homme  dont  l'encolure 
Ne  me  présage  rien  de  bon. 
Pour  fkire  semblant  d'assurance 
Je  TOUX  chanter  on  peu  d'ici. 

(H  chante.) 
MERCURE. 

Qui  donc  est  ce  coquin  qui  prend  tant  de  licence 
Que  de  chanter  et  m'étourdir  ainsi.' 

(A  mesure  que  Mercure  parle,  la  voix  de  Sosie  s'affiiiblit 

peu  à  peu.) 

V^eut-il  qu'à  l'étriller  ma  main  un  peu  s'applique  ? 

SOSIE ,  à  part. 

Cet  homme  assurément  n'aime  pas  la  musique. 

MERCURE. 

Depuis  plus  d'une  semaine 
Je  n*ai  trouvé  personne  à  qui  rompre  les  os  ; 
La  vigueur  de  mon  bras  se  perd  dans  le  repos  ; 

Et  je  cliercbe  quelque  dos 

Pour  me  remettre  en  haleine. 

SOSIB ,  à  part . 

Quel  diable  d'homme  est-ce-ci? 
De  mortelles  frayeurs  je  sens  mon  &me  attchite. 

Mais  pourquoi  trembler  tant  aussi  ? 
Peut-être  a-t-il  dans  l'àme  autant  que  moi  de  crainte , 

Et  que  le  drôle  parle  ainsi 
Pour  me  cacher  sa  peur  sous  une  audace  feinte. 
Oui ,  nui ,  ne  souffrons  point  qu'on  nous  croie  un  oison  : 
Si  je  ne  suis  hardi ,  tâchons  de  le  paraître. 

Faisons-nous  du  cœur  par  raison  : 
11  est  seul ,  comme  moi  ;  je  suis  fort ,  j'ai  bon  maître. 
Et  voilà  notre  maison. 

MERCURE. 

Qui  va  là? 

SOSIE. 

Moi. 

MERCURE. 

Qui,  moi? 

SOSIE. 

(A  pari.) 

Moi.  Courage,  S Jsie.  i 

MERCURE. 

Quel  est  ton  sort,  dia-moi? 
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SOSIE. 

D^ètre  homme,  et  de  parler. 

MERCURE. 

Es-tu  maître   oayalet? 

SOSIE. 

Comnie  il  me  prend  envie. 

MERCURE. 

Où  s'adressent  tes  pas  ? 

SOSIE. 

Où  f  ai  dessein  d'aller. 

MERCURE. 

Ahlcedmedéplatt. 

SOSIE. 

J'en  ai  l'Âme  ravie. 

MERCURE. 

Résolament ,  par  force  ou  par  amour 

Je  veux  savoir  de  toi ,  traître , 
Ce  que  tu  fais,  d*où  tu  viens  avant  jour, 

Où  tu  vas ,  à  qui  tu  peux  être. 

SOSIE. 

Je  fais  le  bien  et  le  mal  tour  à  tour; 
Je  viens  de  là ,  vais  là;  j'appartiens  à  mon  maître. 

MERCURE. 

Tu  montres  de  l'esprit,  et  je  te  vois  en  train 
De  trancher  avec  moi  de  l'homme  d'importance, 
n  me  prend  un  désir,  pour  faire  connaissance , 
De  te  donner  un  soufflet  de  ma  main* 

SOSIE. 

A  moi-même? 

MERCURE. 

A  toi-même ,  et  t'en  voilà  certain. 
(Mercare  donne  un  soufflet  à  Sosie.) 
SOSIE. 

Ah  !  ah  !  c'est  tout  de  bon. 

MERCURE. 

Non ,  ce  n^est  que  pour  rire. 
Et  répondre  à  tes  quolibets. 

SOSIE. 

Tudîeu  !  l'ami  sans  vous  rien  dire , 
Comme  vous  baillez  des  souflTets! 

MERCURE. 

Ce  sont  là  de  mes  moindres  coups , 
De  petits  soufflets  ordinaires. 

SOSIE. 

Si  j'étais  aussi  prompt  que  vous , 
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Noos  ferions  de  belles  affaires. 

MERCD21E. 

Tout  cela  n'est  encor  rien. 
Nous  Terrons  bien  autre  chose; 
Pour  y  faire  quelque  pause, 
Poursuivons  notre  entretien. 

SOSIE. 

Je  quitte  la  partie. 

(Sosie  veut  s'en  aller.) 
HERCURE ,  arrêtant  Sosie. 

OÙ  vas-tu? 

SOSIE. 

Que  t'importe? 

MERCURE. 

Je  veux  savoir  où  tu  vas. 

SOSIE. 

Me  faire  ouvrir  cette  porte. 
Poiurquoi  retiens-tu  mes  pas? 

MERCURE. 

Si  jusqu'à  rapprocher  tu  pousses  ton  audace , 
Je  fais  sur  toi  pleuvoir  un  orage  de  coups, 

SOSIE. 

Quoi!  tu  veux,  par  ta  menace , 
M'empAcher  d'entrer  chez  nous? 

MERCURE. 

Comment  l  chez  nous? 

SOSIE. 

Oui ,  chez  nous. 

MERCURE. 

0  le  traître  ! 
Tu  te  dis  de  cette  maison? 

SOSIE. 

Fort  bien.  Amphitryon  n'en  est-il  pas  le  maître  ? 

MERCURE. 

Eh  bien!  que  fait  cette  raison? 

SOSIE. 

Je  SUS  son  valet. 

MERCURE. 

Toi? 

SOSIE. 

Moi. 

MERCURE. 

Son  valet? 

SOSIB..    _ 

Sans  doute. 
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HEBCURB. 

Valet  d*Ampliitry<m? 

806». 

D^Âmphitryoïi ,  de  lui. 

MERCURE. 

Ton  nom  est... 

SOSIE. 

Sosie. 

UERCURB 

lieu!  comment? 

SOSIE. 

Sodé. 

MERCORK. 

Écoutii  : 
Sais-tu  que  de  ma  main  je  t'assomme  aujourd'hui? 

SOSIE. 

Pourquoi?  De  quelle  rage  est  ton  âme  saisie? 

MERCURE. 

Qui  te  donne,  dis-moi ,  cette  témérité, 
De  prendre  le  nom  de  Sosie  ? 

SOSIE. 

Moi,  je  ne  le  prends  point,  je  l'ai  toujours  porté. 

MERCURE. 

O  le  mensonge  horrible ,  et  l'impudence  extrême  l 
Tu  m'oses  soutenir  que  Sosie  est  ton  nom? 

SOSIE. 

Fort  bien;  je  le  soutiens ,  par  la  grande  radson 
Qu'ainsi  l'a  fait  des  dieux  la  puissance  suprême; 
Et  qu'il  n'est  pas  en  moi  de  pouvoir  dire  non , 
Et  d'être  un  autre  que  moi-môme. 

MERCURE. 

Mille  coups  de  bâton  doivent  être  le  prix 
D'une  pareille  effronterie. 

SOSIE ,  battu  par  Mefcare. 

Justice ,  citoyens  !  Au  secours  !  je  vous  prie. 

MERCURE. 

Comment ,  bourreau ,  tu  fais  des  cris! 

SOSIE. 

De  mille  coups  ta  me  meurtris 
Et  tu  ne  veux  pas  que  je  crie  ? 

UERCURE. 

Cest  ainsi  que  mon  bras... 

SOSIE. 

L'action  ne  vaut  rien. 
Tu  triomphes  de  l'avantage 
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Que  te  donne  sur  moi  mon  manque  de  courage; 

Et  ce  n*est  pas  en  user  bien. 

C*est  pure  fanfaronncrie 
De  Touloir  profiter  de  1 1  poltronnerie 

De  ceux  qu'attaque  notre  bras. 
Battre  un  homme  à  jeu  sûr  n'est  pas  d'une  belle  âme; 

Et  le  cœur  est  digne  de  bl&me 

Contre  les  gens  qui  n*en  ont  pas. 

HERCDRE. 

Eh  bien  !  es-tu  Sosie  à  présent  ?  qu'en  dis-tu  ? 

SOSIE. 

Tes  coups  n'ont  point  en  moi  fait  de  métamorphose  ; 
Et  tout  le  changement  que  je  trouve  à  la  chose , 
C*est  d'être  Sosie  battu... 

MBRnutiE,  menaçant  Sosie. 
Encor!  Cent  autres  coups  pour  cette  autre  impudcnœ. 

SOSIE. 

De  grâce ,  fais  trêve  à  tes  coups. 

UERarRE 

Fais  donc  trêve  à  ton  insolence . 

SOSIE. 

Tout  ce. qu'il  te  plaira;  je  garde  le  silence. 
La  dispute  est  par  trop  inégale  entre  nous. 

MERCURE. 

Es-tu  Sosie  encor?  dis,  traître! 

SOSIE. 

Hélas  !  je  suis  ce  que  tu  veux  ; 
Dispose  de  mon  sort  tout  au  gré  de  tes  vœux  ; 
Ton  bras  t'en  a  fait  le  maître. 

MERCURE. 

Ton  nom  était  Sosie ,  à  ce  que  tu  disais  ? 

^  SOSŒ. 

n  est  vrai ,  jusqu'ici  j'ai  cru  la  cliose  claire  ; 
Mais  ton  bâton ,  sur  cette  afraîre, 
M'?  fait  voir  que  je  m'abusais. 

MERCURE. 

Cest  moi  qui  suis  Sosie ,  et  tout  Thèbes  l'avoue  t 
Amphitryon  jamais  n'en  eut  d*autre  que  moi. 

SOSIE. 

Toi,  Soie? 

MERCURE. 

Oui',  Sosie  :  et  n  quelqu'un  s'y  jeue, 
n  peut  bien  prendre  garde  à  soi. 
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SOSIE,  à  pari. 
Ciel  !  me  faut>il  ainsi  renoncer  à  moi>mème , 
£t  par  un  imposteur  me  voir  Toler  mon  nom? 

Que  son  bonheur  est  extrême, 

De  ce  que  je  suis  poltron  I 
Sans  cela ,  par  la  mort... 

MERCURE. 

Entre  tes  dents,  Je  pense. 
Tu  murmures  je  ne  sais  quoi. 

SOSIE. 

Non.  Mais,  au  nom  des  dieux ,  donne-moi  la  licence 
De  parler  un  moment  à  toi. 

MERCURE. 

Parle. 

SOSIE. 

Mais  promets-moi ,  de  grâce , 
Que  les  coups  n*en  seront  point. 
Signons  une  trêve. 

MERCURE. 

*  Passe  : 
Va,  Je  t'accorde  ce  point. 

SOSIE. 

Qui  te  jette ,  dis-moi ,  dans  cette  fantaisie  ? 
Que  te  leviendra-t-il  de  in'enlever  mon  nom? 
Et  peux-tu  faire  eniin,  quand  tu  serais  démon. 
Que  je  ne  sois  pas  moi ,  que  je  ne  sois  Sosie  ? 

MERCURE,  levant  le  b&ton  sur  Sosie. 

Comment!  tu  peux... 

SOSIE. 

Ah  !  tout  doux  : 
Nous  avons  fait  trêve  aux  coups. 

MERCURE. 

Quoil  pendard,  imposteur,  coquin... 

soSrI. 

Pour  des  injures  » 

Dis-m'en  tant  que  tu  voudras  ; 
Ce  sont  légères  blessures 
Et  je  ne  m'en  fôche  pas. 

MERCURE. 

Tu  te  dis  Sosie? 

SOSIE. 

Oui.  Quelque  conte  frivole... 

MERCURE. 

Sus ,  Je  romps  notre  trêve ,  et  reprends  ma  parole. 
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SOSIE. 

NHuiporte.  Je  ne  puis  m^anéan Ir  pour  toi , 
Et  souffrir  un  discours  si  loin  de  l^apparence. 
Être  ce  que  je  suis  est-il  en  ta  puissance? 

Et  puis-je  cesser  d^ètre  moi  ? 
S'aTÎsart-on  jamais  d^une  chose  pareille  ? 
Et  peut-on  démentir  cent  indices  pressants? 

Révé-je?  Est-ce  que  je  sommeille? 
Ai-je  Tesprit  troublé  par  des  transports  puissants? 

Ne  sens-je  pas  bien  que  je  veille  ? 

Ne  suis-je  pas  dans  mon  bon  sens? 
Mon  majtre  Amphitryon  ne  m^a-t-il  pas  commis 
A  Tenir  en  ces  lieux  vers  Alcmène  sa  femme  ? 
Ne  lui  doi&-je  pas  faire ,  en  lui  vantant  sa  flamme, 
Un  récit  de  ses  faits  contre  nos  ennemis  ? 
Ne  suis>je  pas  du  port  arrivé  tout  à  Theure? 

Ne  tiens- je  pas  une  lanterne  en  main? 
Ne  te  trouvé-je  pas  devant  notre  demeure? 
Ne  t'y  parlé-je  pas  d^un  esprit  tout  humain? 
Ne  te  tiens-tu  pas  fort  de  ma  poltronnerie , 

Pour  m'empécher  d^entrer  chez  nous? 
N'as-tu  pas  sur  mon  dos  exercé  ta  furie? 

Ne  m*as-tu  pas  roué  de  coups  ? 
Ahl  tout  cela  n'est  que  trop  véritable; 
Et,  pli)t  au  ciel ,  le  fût- il  muins  1 
Cesse  donc  d'insulter  au  sort  d*un  misérable; 
Et  laisse  à  mon  devoir  s'acquitter  de  ses  soins. 

MERCURE. 

Arrête,  ou  sur  ton  doà  le  moindre  pas  attire 
Un  assommant  éclat  de  mon  juste  courroux. 

Tout  ce  que  tu  viens  de  dire 

Est  à  moi,  hormis  les  coups. 

SOSIB. 

Ce  matin ,  du  vaisseau ,  plein  de  frayeur  en  Pâme , 
Cette  lanterne  sait  comme  je  suis  parti. 
Amphitryon ,  du  camp ,  vers  Alcmène  sa  femme 
M'a-t-il  pas  envoyé  ? 

MERCURE. 

Vous  en  avez  menti. 
Cest  moi  qu'Amphitryon  députe  vers  Alcmène 
Et  qui  du  p^irt  Persique  arrive  de  ce  pas; 
Moi,  qui  viens  annoncer  la  valeur  de  son  bras 
Qui  nous  fait  remporter  une  victoire  pleine, 
Et  de  noft  ennemis  a  mis  le  chef  à  bas. 
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€^est  moi  qui  suis  Sosie  enfin ,  de  certitude , 

Fils  de  Dave,  honnête  berger; 
Frère  d*Arpage  mort  en  pays  étranger; 
•  Mari  de  Cléanthis  la  prude , 

Dont  l^humeur  me  fait  enrager; 
Qui  dans  Thèbe  ai  reçu  mille  coups  d'étrivlère. 

Sans  en  avoir  jamais  dit  rien  ; 
Et  jadis  en  public  fus  marqué  par  derrière , 

Pour  être  trop  homme  de  bien.  .'  4 

«  SOSIE,  bas,  &  part.' 

n  a  raison.  A  moins  d^ètrc  Sosie , 
On  ne  peut  pas  savoir  tout  ce  qu^il  dit; 
Et ,  dans  Tétonnement  dont  mon  âme  est  saisie , 
Je  commence ,  à  mon  tour,  à  le  croire  un  petit. 
£n  efTet ,  maintenant  que  je  le  considère , 
Je  vois  qu'il  a  de  moi  taille ,  mine ,  action. 
Faisons-lui  quelque  question , 
Afin  d'éclaircir  ce  mystère. 

(Haut.) 

Parmi  tout  le  butin  fait  sur  nos  ennemis , 
Qu^st-ce  qu'Amphitryon  obtient  pour  son  partage. 

MERCURE.  I 

Cinq  fort  gros  diamants  en  nœud  prv«  prement  mis , 
Dont  leur  chef  se  parait  comme  d*un  rare  ouvrage 

SOSIE. 

A  qui  destine-t-il  un  si  riche  présent? 

MERCURE. 

A  sa  femme  ;  et  sur  elle  il  le  veut  voir  paraître. 

SOSIE. 

Mm  où ,  pour  l'apporter,  est-il  mis  à  présent 

MERCURE. 

Dans  un  coffret  scellé  des  armes  de  mon  maître 

SOSIE,  à  part. 
Il  ne  meut  pas  d'un  mot  à  chaque  repartie  ; 
Et  de  moi  je  commence  à  douter  tout  de  bon. 
Près  de  moi ,  par  la  force  ,  il  est  déjà  Sosie  ; 
Il  pourrait  bien  encor  l'être  par  la  raison. 
Pourtant ,  quand  je  me  tâte  et  que  je  me  rappelle , 

Il  me  semble  que  je  suis  moi. 
Où  puis-je  rencontrer  quelque  clarté  fidèle , 

Pour  démêler  ce  que  je  voi? 
Ce  que  j'ai  fait  tout  seul ,  et  que  n'a  vu  personne , 
A  moins  d*être  moi-môme ,  on  ne  le  peut  savoir. 
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Par  cette  cpiestion  il  faut  que  je  rétonne; 

C'est  de  quoi  le  confondre,  et  nous  allons  le  Toir. 

(Hftut.) 

Lorsqu'on  était  aux  mains ,  que  fis-tu  dans  nos  tenfei*. 
Où  tu  courus  seul  te  fourrer? 

MERCURE. 

,D*un  jambon... 

S06IB,  ba»,  à  part. 

L'yvoUàl 

MERCURE. 

Que  f  allai  déterrer 
Je  coupai  bravement  deux  tranches  succulentes, 

Dont  je  sus  fort  bien  me  l)oorrer. 
Et ,  joignant  à  cela  d^un  vin  que  l'on  ménage , 
Et  4ont,  avant  le  goût,  les  yeux  se  contentaient^ 
Je  pris  un  peu  de  courage 
Pour  nos  gens  qui  se  battaient. 

SOSIE ,  ba»,  â  part. 

Cette  preuve  sans  parrille 
En  sa  faveur  conclut  bien  : 
Et  l'on  n*y  peut  dire  rien , 
S'il  n^était  dans  la  bouteille. 

(Haut.) 

Je  ne  saurais  nier,  aux  preuves  qu'on  m*expose , 
Que  tu  ne  sois  Sosie,  et  j'y  donne  ma  voix. 
Mai^ ,  si  tu  Tes ,  dis-moi  qui  tu  veux  que  je  sois  ? 
Car  enfin  faut-il  bien  que  je  sois  quelque  chose. 

MERCURE.  1 

Quand  je  ne  serai  plus  Sosie , 
Sois-le ,  j'en  demeure  d'accord  ; 
Mais ,  tant  que  je  le  suis ,  je  te  garantis  mort , 
Si  tu  prends  cette  fantaisie. 

sosns. 
Tout  cet  embarras  met  mon  esprit  sur  les  dents, 

Et  la  raison  à  ce  qu'on  voit  s'oppose. 
Mais  il  faut  terminer  enfin  par  quelque  chose  ; 
Et  le  plus  court  pour  moi ,  c'est  d'entrer  là-dedans. 

MERCURE. 

Ah  t  tu  prends  donc ,  pendard ,  goût  à  la  bastonnade. 

SOSIE,  baUu  par  Mercure. 

Ah  I  qu'est-ce-ci?  grands  dieux  1  il  frappe  un  ton  plus  fort. 
Et  mon  dos  pour  un  mois  en  doit  être  malade. 
Laissons  ce  diable  d'homme ,  et  retournons  au  port. 
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0  Juste  ciel  !  Pal  fait  ane  be'âe  ambassade  ! 

MERCURE ,  seul. 

Enfin  je  Pal  fait  (\iir  ;  et ,  sous  ce  traitement , 
De  beaucoup  d^actions  il  a  reçu  la  peine  ; 
Mais  je  Tois  Jupiter,  que  fort  dvilement 
Reconduit  Tamoureuse  Alcmène. 

SCÈNE   III. 

JUPITER,  sons  la  £giire  d'Amphitryon;  ALCMÈNE,  CLÉAN 

THLS,  MERCURE. 

juprrER. 
Défendez,  chère  Alcmène,  aux  flambeaux  d'approclier. 
ns  m^ofïrent  des  plaisirs  en  m^olTrant  yotre  vue  : 
Mais  ils  pourraient  ici  découTiir  ma  venue , 

Qu^il  est  à  propos  de  cacher. 
Mon  amour,  que  gênaient  tous  ces  soins  éclatants 
Où  me  tenait  lié  la  gloire  de  nos  armes , 
Aux  devoirs  de  ma  charge  a  volé  les  instants 

Qu^il  Tient  de  donner  à  vos  charmes. 
Ce  vol ,  qu*à  vos  bontés  mon  cœur  a  consacré , 
Pourrait  être  blâmé  dans  la  bouche  publique, 

Et  j^en  veux  pour  témoin  unique 

CeUe  qui  peut  m^en  savoir  gré. 

ALCMÈNE. 

Je  prends,  Amphitryon,  grande  part  à  la  gloire 
Que  répandent  sur  vous  vos  illustres  exploits; 

Et  l'éclat  de  votre  victoire 
Sait  toucher  de  mon  coeur  les  sensibles  endroits  : 
Mais  quand  je  vois  que  cet  honneur  fatal 
Éloigne  de  moi  ce  que  j'aime , 
Je  ne  puis  m'empêcher,  dans  ma  tendresse  extrême, 

De  lui  vouloir  un  peu  de  mal. 
Et  d'opposer  mes  vœux  à  cet  ordre  suprême 

Qui  des  Thébains  vous  fait  le  général. 
C'est  une  douce  chose,  après  une  victoire, 
Que  la  gloire  où  l'on  voit  ce  qu'on  aime  élevé  ; 
Mais,  parmi  les  périls  mêlés  à  cette  gloire, 
Un  triste  coup,  hélas  !  est  bientôt  arrivé. 
De  combien  de  frayeurs  a-t-on  Tâme  blessée , 

Au  moindre  choc  dont  on  entend  parler  ! 
Voit-on,  dans  les  horreurs  d'une  telle  pensée 
Par  où  jamais  se  consoler 
Du  coup  dont  on  est  menacée? 
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Et  de  quelque  laurier  qu'on  couronne  un  vainqueur, 
Quelque  part  que  Ton  ait  à  cet  lionneur  suprême, 
Yaut-il  ce  qu*il  en  coûte  aux  tendresses  d*un  cœur 

Qui  peut,  à  tout  moment,  trembler  pour  ce  qu^il  aime? 

juprrER. 
Je  ne  vois  rien  en  vous  dont  mon  feu  ne  s'augmente; 
Tout  y  marque  à  mes  yeux  un  cœur  bien  enflanuné; 
Et  c^est ,  je  vous  Ta  voue ,  une  chose  charmante 
De  trouver  tant  d'amour  dans  un  objet  aimé. 
Mais,  si  je  l'ose  dire,  un  scrupule  me  gène. 
Aux  tendres  sentiments  que  vous  me  faites  voir  ; 
Et ,  pour  les  bien  goûter,  mon  amour ,  chère  Alcmène. 
Voudrait  n'y  voir  entrer  rien  de  votre  devoir;    ' 
Qu^à  votre  seule  ardeur,  qu'à  ma  seule  personne, 
Je  dusse  les  faveurs  que  je  reçois  de  vous  ; 
Et  que  la  qualité  que  j'ai  de  votre  époux 
Ne  fût  point  ce  qui  me  lés  donne. 

ALCMÈiNE. 

C'est  de  ce  nom  pourtant  que  l'ardeur  qui  me  brûle 

Tient  le  droit  de  paraître  au  jour; 
Et  je  ne  comprends  rien  à  ce  nouveau  scrupule 

Dont  s'embarrasse  votre  amour. 

JUPITER. 

Ah  1  ce  que  j'ai  pour  vous  d'ardeur  et  de  tendresse 

Passe  aussi  celle  d'uu  époux  ; 
Et  vous  ne  savez  pas ,  dans  des  moments  si  doux, 

Quelle  en  est  la  délicatesse  : 
Vous  ne  conr^vez  point  qu'un  cœur  bien  amoureux 
Sur  cent  petits  égards  s'attache  avec  étude. 

Et  se  fait  une  inquiétude 

Delà  manière  d'être  heureux. 

En  moi ,  belle  et  charmante  Alcmène, 
Vous  voyez  un  mari ,  vous  voyez  un  amant  ; 
Mais  l'amant  seul  me  touche ,  à  parler  franchement 
Et  je  sens,  près  de  vous,  que  le  mari  le  gêne. 
Cet  amant ,  de  vos  vœux  jaloux  au  dernier  point, 
Souhaite  qu'à  lui  seul  votre  amour  s'abandonne  ; 

Et  sa  passion  ne  veut  point 

De  ce  que  le  mari  lui  donne. 
11  veut  de  pure  source  obtenir  vos  ardeurs, 
Et  ne  veut  rien  tenir  des  nœuds  de  IMiy menée. 
Rien  d'un  f&cheux  devoir  qui  fait  agir  les  cœurs, 
Et  par  qui  tous  les  jours  des  plus  chères  faveurs 

La  douceur  est  empoisonnée. 
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Dans  le  scrupule  enfin  dont  il  est  combattu , 
Il  veut,  pour  satisfaire  à  sa  délicatesse, 
Que  TOUS  le  sépariez  d*avec  ce  qui  le  blesse , 
Que  le  mari  ne  soit  que  pour  votre  vertu , , 
Et  que  de  votre  cœur,  de  bonté  ^evétu , 
L'amant  ait  tout  Tamour  et  toute  la  tendresse. 

ALCMÈNB. 

Amphitryon,  en  vérité , 
Vous  vous  moquez  de  tenir  ce  langage; 
Et  j'aurais  peur  qu'on  ne  vous  crût  pas  sage, 
Si  de  quelqu^un  vous  étiez  écouté. 

JUPITER. 

Ce  discours  est  plus  raisonnable , 

Alcmène ,  que  vous  ne  pensez. 
Mais  un  plus  long  séjour  me  rendrait  trop  coupable , 
Et  du  retour  au  port  les  moments  sont  pressés. 
Adieu.  De  mon  devoir  l'étrange  barbarie 

Pour  un  temps  m'arrache  de  vous; 
Mais,  belle  Alcmène,  au  moins ,  quand  vous  verrez  Tépoux, 

Songez  à  l'amant,  Je  vous  prie. 

ALCHÈiXB. 

Je  ne  sépare  point  ce  qu*unissent  les  dieux;  i 
Et  l'époux  et  ramant  me  sont  fort  précieux. 

SCÈNE  IV. 

CLÉA^ïTIilS,  MERCURE. 

CLÉÀKTms ,  à  part. 
O  del  I  que  d' aimables  caresses. 
D^un  époux  ardemment  chéri! 
Et  que  mon  traître  de  mari 
Est  loin  de  toutes  ces  tendressesl 

MERCVRB,  à  part. 

La  Xuit,  qu'il  me  faut  avertir, 
N'a  plus  qu'à  plier  tous  ses  voiles, 
Et,  pour  eiTacer  les  étoiles, 
Le  Soleil  de  son  lit  peut  maintenant  sortir. 

CLÉANTHIS,  arréUnI  Mercure»^ 

Quoi!  c'est  ainsi  que  Ton  me  quitte  I 

MERCURE. 

Fi  comment  donc  ?  Ne  veux-tu  pas 

Que  de  mon  devoir  je  m'acquitte, 

Et  que  d'Amphitryon  j'aUïe  suivre  les  pas? 
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CLÉAIITHIS. 

Mais  avec  cette  brusquerie, 
Traître,  de  moi  te  séparer! 

MERCURE. 

Le  beau  sujet  de  fôcherie  ! 
Nous  avons  tant  de  temps  ensemble  à  demeurer! 

CLÉAi<rrflis. 
Mais  quoi  I  partir  ainsi  d'une  façon  brutale , 
Sans  me  dire  un  seul  mot  de  douceur  pour  régale  (1)  l 

MERCURE. 

Diantre  !  où  veux-tu  que  mon  esprit 

T*aille  chercher  des  fariboles? 
Quinze  ans  de  mariage  épuisent  les  paroles; 
Et  depuis  un  long  temps  nous  nous  sommes  tout  dit. 

CLÉAirrais. 

Regarde,  traître,  Amphitryon; 
Vois  combien  pour  Alcmène  11  étale  de  flamme  : 
Et  rougis,  là-dessus,  du  peu  de  passion 

Que  tu  témoignes  pour  ta  femme. 

MERCURE. 

Hé  !  mon  Dieu  I  Cléanthis,  ils  sont  encore  amants. 

H  est  certain  Age  où  tout  passe  ; 
Et  ce  qui  leur  sied  bien  dans  ces  commencements , 
En  nous,  vieux  mariés ,  aurait  mauvaise  gr&ce. 
n  nous  ferait  beau  voir,  attachés  face  à  face, 
A  pousser  les  l>eaux  sentiments  ! 

CLÉj^irruis. 
Quoi  I  suis-]e  hors  d^état,  perfide,  d^espérer 
Qu'un  cœur  auprès  de  moi  soupire  ? 

MERCURE. 

Non,  Je  n'ai  garde  de  le  dire  ; 
Mais  je  suis  trop  barbon  pour  oser  soupirer. 
Et  je  ferais  crever  de  rire. 

CLÉAIflTHIS. 

Mérites-tu,  pendard,  cet  insigne  bonheur 
De  te  voir  pour  épouse  une  femme  d'honneur? 

MERCURE. 

Mon  Dieu!  tu  n^s  que  trop  honnête; 
Ce  grand  honneur  ne  me  vaut  rien. 
Ne  sois  point  si  femme  de  bien, 
Et  me  romps  un  peu  moins  la  tête. 

(1)  Ce  mot  était  en  usage  do  temps  de  Molière.  On  le  tronre  dans  la 
première  «<Utlon  4«  Dictionnaire  de  TAcadèmle,  donnée  en  let». 
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CLÉkflTRlS, 

Comment  I  de  trop  bien  TÎvre  on  te  voit  me  blâmer! 

MERCURE. 

La  douceur  d'une  femme  est  tout  ce  qui  me  charme; 
Et  ta  vertu  fait  un  vacarme 
Qui  ne  cesse  de  m^assommer. 

CLÉANTHIS. 

n  te  faudrait  des  coeurs  pleins  de  fausses  tendresses , 
De  ces  femmes  aux  beaux  et  louables  talents , 
Qui  savent  aocabler  leurs  maris  de  caresses , 
Pour  leur  faire  avaler  Tusage  des  galants. 

MERCURE. 

Ma  foi,  veux-tu  que  je  te  dise? 
Un  mal  d*opinion  lie  touche  que  les  sots; 
Et  je  prendrais  pour  ma  devise  : 
«  Moins  d'honneur,  et  plus  de  repos.  » 

CLÉANTUIS.  , 

Comment  !  tu  souffrirais,  sans  nulle  répugnance, 

Que  j^aimasse  un  galant  avec  toute  licence?  ' 

MERCURE.  ' 

Oui,  si  je  n^étais  plus  de  tes  cris  rebattu, 

Et  qu'on  te  vit  changer  d*humeur  et  de  méthode. 

J^aime  mieux  un  vice  commode 

Qu'une  fatigante  vertu. 

Adieu,  Cléanthis,  ma  chère  âme; 

Il  me  faut  suivre  Amphitryon 

CLÉANTUIS,  seule.  | 

Pourquoi,  pour  punir  cet  inf&me,  i 

Mon  cœur  nVt-il  assez  de  résolution?  i 
Ah  !  que  dans  cette  occasion  ? 

J'enrage  d'être  honnête  femme  ?  j 


ACTE   SECOND. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

AMPHITRYON,  SOSIE. 

AMPHITRYON. 

Viens  çà,  bourreau,  viens  çà.  Sais-tu ,  maître  fripon, 
Qu*à  te  faire  assommer  ton  discours  peut  suffire, 
Et  que,  pour  te  traiter  comme  je  le  désire, 
Mon  courroiix  n'attend  qu'un  bâton  ? 
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flosnr. 

Si  Yoas  le  prenez  sar  ce  ton , 
Monsieur,  je  n*ai  plus  rien  à  dire, 
£t  TOUS  aurez  toujours  raison. 

ANPUITRYON. 

Quoi  I  tu  Yeux  me  donner  pour  desYérités,  tralln^j 
Des  contes  que  je  you  d'extravagance  outrés? 

SOSIE. 

Non  :  Je  suis  le  Yalet ,  et  yous  êtes  le  mettre  ; 
n  n^en  sera ,  monsieur,  que  ce  cpie  vous  voudrez. 

AMpnrrRTON. 
Çà,  je  Yeux  étouffer  le  courroux  qui  m*enflamme, 
Et  tout  du  long,  t^ouir  sur  ta  commission. 

n  faut,  avant  que  Yoir  ma  femme , 
Que  je  débrouille  ici  cette  confusion. 
Rappelle  tous  tes  sens,  rentre  bien  dans  ton  âme , 
Et,  réponds  mot  pour  mot  à  chaque  question. 

SOSIE. 

Mais,  de  peur  dMncongruïté,  , .. 

Dites-moi ,  de  grâce ,  à  Tavance , 
De  quel  air  il  vous  plali  que  ceci  soit  traité. 
Pai;Ierai-je ,  monsieur,  selon  ma  conscience , 
Ou  comme  auprès  des  grands  on  le  voit  usité? 

Faut-il  dire  la  vérité , 

Ou  bien  user  de  complaisance  ? 

AMPUITRYOIX. 

Non;  je  ne  te  veux  obliger 
Qu'à  me  rendre  de  tout  un  compte  fort  sincère. 

SOSIE. 

Bon.  (Test  assez ,  laissez-moi  faire  ; 
Vous  n*avez  qu'à  mUnterroger 

AMPHITRYON. 

Bar  Tordre  que  tantdt  je  t'avais  su  prescrire... 

SOSIE. 

Je  suis  parti,  les  cîeux  d'un  noir  crêpe  Yoilés , 
Pestant  fort  contre  vous  dans  ce  fâcheux  martyre, 
Et  maudissant  vingt  fois  Tordre  dont  vous  parlez. 

AMPniTRYON. 

Comment,  coqmnl 

SOSIE. 

Monsieur,  vous  n'aYez  rien  qu*à  dire  (1), 

{!)  Fout  n*aMs  rien  qu*à  dire  nVst  point  ane  grosse  faute  de  langue, 
comme  le  dit  un  commentateur.  Cest  une  traduction  littérale  de  oetlo 
phrase  familière  :  IVthil  habes  quod  dieu.  L'essai  de  Molière,  pour  faire 
«dopter  ce  laUnlsme,  n'a  pas  été  heurrux. 
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Je  mentirai,  si  tous  voulez. 

ÀMPUITRTOX. 

Voilà  comme  on  valet  pour  nous  montre  du  zèle  l  . 
Passons.  Sur  le  chemin  que  t'est-il  arrivé? 

SOSIE. 

D*aYoir  une  fîrayear  mortelle 
Au  moindre  objet  que  f  ai  trouvé. 

AMPHITRYON. 

Poltron  I 

SOSIE. 

En  nous  formant ,  nature  a  ses  caprices  ;~ 
Divers  penchants  en  nous  elle  fait  observer  : 
Les  uns  à  s'exposer  trouvent  mille  délices; 
Moi ,  f  en  trouve  à  me  conserver. 

AMPUTRYOlf. 

Arrivant  au  logU... 

àOSIB. 

J'ai ,  devant  notre  porte , 
En  moi-même  voulu  répéter  un  petit 

Sur  quel  ton  et  de  quelle  sorte 
Je  ferais  du  combat  le  glorieux  récit 

AMPUITRYOIf» 

Ensuite? 

SOSIE. 

On  m*est  venu  troubler  et  mettre  en  peine. 

AMPniTRYOIC. 

Et  qui  ?  ' 

SOSIE. 

Sosie;  un  moi,  de  vos  ordres  jaloux 
Que  vous  avez  du  port  envoyé  vers  Alcmène, 
Et  qui  de  nos  secrets  a  connaissance  pleine , 
Comme  le  moi  qui  parle  à  vous. 

AMPHITRYON. 

Quels  contes  I 

SOSIE. 

Non ,  monsieur,  c'est  la  vérité  pure. 
Ce  moi ,  plus  tôt  que  moi ,  s'est  au  lo^s  trouvé; 
Et  j'étais  venu ,  je  vous  jure , 
Avant  que  je  fusse  arrivé. 

AMPniTRYONi 

D^oii  peut  procéder,  je  te  prie, 
Ce  galimatias  maudit  9^ 
Est-ce  sunge?  est-ce  ivrognerie*. 
Aliénation  d'esprit, 
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Ou  méchante  plaisanterie? 

SOSIE. 

Non ,  c'est  la  chose  comme  elle  est , 

Et  point  du  tout  conte  frivole. 
Je  suis  homme  d'honneur,  j*en  donne  ma  parole  ; 

Et  vous  m^en  croirez,  s*il  tous  plaK. 
Je  vous  disque,  croyant  n'être  qu'un  seul  Sosie, 

Je  me  suis  trouvé  deux  cliez  nous; 
Et  que  de  ces  deux  moi ,  piqués  de  Jalousie , 
L*un  est  à  la  maison ,  et  l'autre  est  avec  vous; 
Que  le  moi  que  voici ,  chargé  de  lassitude , 
A  trouvé  Pautre  moi  frais ,  gaillard  et  dispos , 

Et  n'ayant  d'autre  inquiétude 

Que  de  battre  et  casser  des  os. 

▲MraiTBYON. 

n  faut  être,  je  le  confesse, 
D'un  esprit  bien  posé,  bien  tranquille,  bien  doux, 
Pour  souffrir  qu'un  valet  de  chansons  me  repaisse. 

SOSIE. 

Si  vous  TOUS  mettez  en  courroux, 
Plus  de  conférence  entre  nous  ; 
Vous  savez  que  d'abord  tout  cesse. 

AMPHITRYON. 

NoD,  sans  emportement  je  te  veux  écouter; 
Je  l'ai  promis.  Mais  dis,  en  bonne  conscience. 
Au  mystère  nouveau  que  tu  me  viens  conter 
Esi-Vi  quelque  onàbre  d'apparence? 

SOSIE. 

Non';  VOUS  avez  raison,  et  la  chose  à  chacun 

Hors  de  créance  doit  paraître. 

C'est  un  fait  à  n'y  rien  connaître. 
Un  conte  extravagant,,  ridicule,  importun  : 

Cela  choque  le  sens  commun  ; 

Mais  cela  ne  laisse  pas  d'être. 

ÀMPUITRYON. 

Le  moyen  d'en  rien  croire,  à  moins  qu'être  insensé  I 

SOSIE. 

Je  ne  l'ai  pas  cru,  moi,  sans  une  peine  extrême. 

Je  me  suis  d'être  deux  senti  l'esprit  blessé. 

Et  longtemps  d'imposteur  j'ai  traité  ce  moi-même. 

Mais  à  me  reconnaître  enfin  il  m'a  forcé; 

J'ai  vu  que  c'était  moi,  sans  au(^un  stratagème. 

Des  pieds  jusqu'à  la  tête  il  est  comme  moi  fait. 

Beau,  l'air  noble,  bien  pris,  les  manières  charmantes; 


^  -C  ..^ 
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Enfin,  deux  gouttes  de  lait 
Ne  sont  pas  plus  ressemblantes  ; 
Et,  n'était  que  ses  mains  sont  un  peu  trop  pesantes^ 
J'en  serais  fort  satisfait. 

AMPHITRYON. 

A  quelle  patience  il  fout  que  je  m'exhorte  1 
Mais  enûn,  n'es-ta  pas  entré  dans  la  maison? 


I 

SOSIE. 


Bon,  entré!  Hé!  de  quelle  sorte? 
Ai-je  voulu  jamais  entendre  de  raison? 
Et  ne  me  suis-je  pas  interdit  notre  porte? 

AMPHITRYON. 

Cornaient  donc?  ^ 

SOSFE. 

Avec  un  bâton, 
Dont  mon  dos  sent  encore  une  douleur  très-forte. 

AMPHITRYON. 

On  rabattu? 

SOSIE. 

Vraiment. 

AMPHITRYON. 

Et  qui? 

SOSIE. 

Moi. 
jipHrrRTON. 

Toi,  te  Imttref 

SOSIE. 

Oui,  moi;  non  pas  le  moi  dMd, 
Mais  le  moi  du  logis,  qui  frappe  comme  quatre. 

AMPHITRYON. 

Te  confonde  le  ciel  de  me  parler  ainsi! 

SOSIE. 

Ce  ne  sont  point  des  badinages  : 

Le  moi  que  j*ai  trouvé  tantôt 
Sur  le  moi  qui  vous  parle  a  de  grands  avantages  \ 

Il  a  le  bras  fort,  le  cœur  haut  : 

J*en  ai  reçu  des  témoignages; 
Et  ce  diable  de  moi  m'a  rossé  comme  il  faut; 

C'est  un  drôle  cpii  foit  des  rages. 

AMPHITRYON. 

Achevons.  As-tu  vu  ma  femme? 

•     SOSK. 

Non. 

AMPHITRYON. 

Pourquoi? 


1 
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SOSIE. 

Par  une  raîasm  assez  forte. 

AMPHITRYON. 

Qui  fa  fait  y  manquer,  maraud  ?  Explique-toi. 

SOSIE. 

Faut-il  le  répéter  vingt  fois  de  même  sorte? 
Moi,  vous  dis-je,  ce  moi  plus  robuste  que  moi; 
Ce  mol  qui  s*est  de  force  emparé  de  la  porte; 

Ce  moi  qui  m*a  fkit  filer  doux; 

Ce  moi  qui  le  seul  moi  veut  être  ; 

Ce  moi  de  moi-même  jaloux  ; 

Ce  moi  vaillant,  dont  le  courroux 

Au  moi  poltron  sVst  fait  connaître  ; 

Enfin,  ce  moi  qui  suis  chez  nous; 

Ce  moi  qui  s*est  montré  mon  maître  ; 

Ce  moi  qui  m^a  roué  de  coups. 

AMPDITRTON. 

H  faut  que  ce  matin,  à  force  de  trop  boire , 
Il  se  soit  troublé  le  cerveau. 

SOSIE. 

Je  veux  être  pendu,  d  j^ai  bu  que  de  Teau  ! 

A  mon  serment  on  m^en  peut  croire. 

AnrniTRTON. 
11  faut  donc  qu^au  sommeil  tes  sens  se  soient  portés , 
Et  qu^un  songe  f&cheux ,  dans  ces  confus  mystères , 

T'ait  fait  voir  toutes  les  chimères 

Dont  tu  me  Deôs  des  vérités. 

SOSIE. 

Tout  aussi  peu.  Je  n*ai  point  sommeillé, 

Et  n'en  ai  même  aucune  envie. 

Je  vous  parle  bien  éveillé; 
J'étais  bien  éveillé  ce  matin,  sur  ma  vie; 
Et  bien  éveillé  même  était  l'autre  Sosie , 

Quand  il  m'a  si  bien  étrillé. 

AUPHITRTOK. 

Suis-moi;  Je  t'impose  silence  : 

Cest  trop  me  fatiguer  l'esprit  ; 
Et  je  suis  un  vrai  fou  d'avoir  la  patience 
D'écouter  d'un  valet  les  sottises  qu'il  dit. 

SOSIE,  i  part. 

Tons  les  discours  sont  des  sottises , 
Partant  d'un,  homme  sans  éclat  : 
Ce  seraient  paroles  exquises 
Si  c'était  un  grand  qui  parlât. 

MOMlOiE.  —  T.  II.  7 
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AMPHITRYON. 

Entrons  sans  darantage  attendre. 
Mais  Alcmène  parait  ayec  tous  ses  appas  ; 
En  ce  moment  sans  doute  elle  ne  m'attend  pas, 

Et  mon  abord  la  Ta  surprendre. 

SCÈNE  n. 

ALCMÈNE,  AMPHITRYON,  CLËAXTHIS,  SOSIE. 
ÀLaiàlfB,  nnf  voir  Amphitrjon. 

Allons  pour  mon  ép3ux,  Cléanthis,  vers  les  dieux. 

Nous  acquitter  de  nos  hommages. 
Et  les  remercier  des  succès  glorieux 
Dont  Thèbes,  par  son  bras,  goûte  les  avantages. 

(ApereeTaot  Amphitryon.) 
O  dieux! 

AMPHITRYON. 

Fasse  le  del  qu'Amphitryon  vainqueur 
Avec  plaisir  soit  revu  de  sa  femme  I 
Et  que  ce  jour,  favorable  à  ma  flamme , 
Vous  redonne  à  mes  yeux  avec  le  m6me  cœurl 
Que  j'y  retrouve  autant  d*ardeur 
Que  vous  en  rapporte  mon  âme  I 

ALCMÈNE.   ]  r 

Quoi  I  de  retour  sitôt?  ;    ] 

AMPOrrRTON. 

Certes,  c'est  en  ce  jour 
Me  donner  de  vos  feux  un  mauvais  témoignage; 

Et  ce  «  Quoi  !  sitôt  de  retour  ?  » 
En  ces  occasions  n'est  guère  le  langage 

D*un  cœur  bien  enflammé  d'amour. 

J'osais  me  flatter  en  moi-même 
Que  loin  de  vous  j^aurais  trop  demeuré. 
L^attente  d'un  retour  ardemment  désiré 
Donne  à  tous  les  instants  une  longueur  extrême  ;. 

Et  Fabsence  de  ce  qu'on  aime, 
Quelque  peu  qu'elle  dure,  a  toujours  trop  duré. 

ALCMÈNB. 

Je  ne  vois...  , 

AMPHITRYON. 

Non,  Alcmène,  à  son  impatience 
On  mesure  le  temps  en  de  pareils  états  ; 
Et  vous  comptez  les  moments  de  l'absence 
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En  personne  qnî  n'aime  pas       \ 

Lorsque  Ton  aime  comme  il  faut. 

Le  moindre  éloignement  nous  tne; 

Et  ce  dont  on  chérit  la  vue 

Ne  revient  jamais  assez  tôt. 

De  votre  accueil,  je  le  confesse, 
Se  plaint  ici  mon  amoureuse  ardeur; 

Et  j'attendais  de  votre  cœur 
D'autres  transports  de  joie  et  de  tendresse. 

AUaiÈNB. 

J'ai  peine  à  comprendre  sur  quoi 
Vous  fondez  les  discours  que  je  vous  entends  faire; 

Et  si  vous  vous  plaignez  de  moi, 

Je  ne  sais  pas,  de  bonne  foi , 

Ce  qu'il  faut  pour  vous  satisfaire. 
Hier  au  soir,  ce  me  semble,  à  votre  heureux  retour, 
On  me  vit  témoigner  une  joie  assez  tendre, 

Et  rendre  aux  soins  de  votre  amrur 
Tout  ce  que  de  mon  cœur  vous  aviez  lieu  d'attendre 

AIIPHITRY05. 

Comment? 

ALCMÈRB. 

Ne  fis-je  pas  éclater  à  vos  yeux 
Les  soudains  mouvements  d'une  entière  allégresse? 
Et  le  transport  d'un  cœur  peut-il  s'expliquer  mieux. 
Au  retour  d'un  époux  qu^on  aune  avec  tendresse? 

AMPHITRYON. 

Que  me  dites-vous  là? 

ALCMÈNB. 

Que  même  votre  amour 
Montra  de  mon  accueil  une  joie  incroyable  ; 
Et  que,  m'ayant  quittée  à  la  pointe  du  jour, 
Je  ne  vois  pas  qu^à  ce  soudain  retour, 
Ma  surprise  soit  si  coupable. 

AMPHITRYON. 

Est-ce  que  du  retour  que  j'ai  précipité 

Un  songe  cette  nuit,  Alcmène,  dans  votre  âme 

A  prévenu  la  vérité? 
Et  que,  m'ayant  peut-être  en  dormant  bien  traité, 

Votre  cœur  se  croît  vers  ma  flamme 

Assez  amplement  acquitté  ? 

AUMÈNE. 

I  st-ce  qu'une  vapeur,  par  sa  malignité, 
Amphitryon,  a,  dans  votre  àme, 
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Du  retour  d'hier  au  soir  brouillé  la  Yérité? 
£1  que  du  doux  accueil  duquel  je  m'acquittai 

Votre  cœur  prétend  à  ma  flamme 

Ravir  toute  rtionnôteté  ? 

AMPHITRYON. 

Cette  vapeur,  dont  vous  me  régalez, 
Est  un  peu,  ce  me  semble,  étrange.  ' 

ALCMÈNE. 

C'est  ce  qu'on  peut  donner  pour  chaqge 
Au  songe  dont  vous  me  parlez. 

AMPHITRYON. 

A  moins  d*un  songe,  on  ne  peut  pas ,  sans  doute, 
Excuser  ce  qu'ici  votre  bouche  me  dit. 

ALCMÈNB. 

A  moins  d^une  vapeur  qui  vous  trouble  Tesprit 
On  ne  peut  pas  sauver  ce  que  de  vous  j^écôute. 

AMPUrrRYON. 

Laissons  un  peu  cette  vapeur,  Alcmène. 

ALCHàNB. 

Laissons  un  peu  ce  songe.  Amphitryon. 

AMPHITRYON. 

Sur  le  sujet  dont  il  est  question 
11  u^est  guère  de  Jeu  que  trop  loin  on  ne  mène. 

ALCHÈNE. 

Sans  doute  ;  et,  pour  marque  certaine. 
Je  commence  à  sentir  un  peu  à'émoUou. 

AMPHITRYON. 

Est-ce  donc  que  par  là  vous  voulez  essayer 
A  réparer  l'accueil  dont  je  vous  ai  fait  plainte? 

ALCHÈNE. 

Est-ce  donc  que  par  cette  feinte 
Vous  désirez  vous  égayer? 

AMPUnUYON. 

Ah!  de  grâce,  cessons,  Alcmène,  je  vous  prie, 
Et  parlons  sérieusement. 

AfjCHÈNE. 

«amphitryon,  c'est  trop  pousser  Tamusement  ; 
Finissons  cette  raillerie. 

AMPHrrRYON. 

Quoi  I  vous  osez  me  soutenir  en  face 
Que  plus  t6t  qu'à  cette  heure  on  m'ait  ici  pu  voir  ? 

AIXaiÈNE. 

Quoi  !  vous  voulez  nier  avec  audace 
Que  dès  hier  en  ces  lieux  vous  vîntes  sur  le  soirf 
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AMPHITRTOlf. 

Moilje  Tins  hier? 

ALGUÈNE. 

Sans  doute;  et,  dès  devant  Faurore, 
Vous  TOUS  en  êtes  retourné. 

AHPBiTiiTOif ,  à  part. 
Ciel!  un  pareil  débat  s*es^il  pu  voir  encore! 
Et  <iui  de  tout  ceci  ne  serait  étonné  ? 
Soâel 

SOSIE. 

Elle  a  besoin  de  six  grains  d^ellébore, 
Monsieur  ;  son  espiit  est  tourné. 

AHpnrrRTOK. 
Alcmène,  au  nom  de  tous  les  dieux , 
Ce  discours  a  d^étranges  suites  ! 
Reprenez  vos  sens  un  peu  mieux  , 
Et  pensez  à  ce  que  tous  dites. 

ALCHÈWE. 

j*y  pense  mûrement  aussi  ; 
Et  tous  ceux  du  logis  ont  tu  Totre  arrîTée. 
J^ignore  quel  motif  tous  fait  agir  ainsi  ; 
Mais  si  la  chose  aTait  besoin  d'être  prouTée, 
S'il  était  Trai  qu'on  pût  ne  s'en  souTenir  pas , 
De  qui  puis-je  teûir,  que  de  tous  ,  la  nouvelle 

Du  dernier  de  tous  vos  combats. 
Et  les  cinq  diamants  que  portait  Ptérélas , 

Qu'a  fait  dans  la  nuit  éternelle 

Tomber  l'effort  de  votre  bras  ? 
En  pourrait-on  vouloir  un  plus  sûr  témoignage? 

AMPHITRYON. 

Quoi  I  Je  TOUS  ai  déjà  donné 
Le  nœud  de  diamants  que  j*eus  pour  mon  partage , 
Et  que  je  tous  ai  destiné  ? 

ALHGÈNB. 

Assurément.  Il  n'est  pas  diflicile 
De  TOUS  en  bien  couTaincre. 

AMPnrrRYON. 
Et  comment? 

ALHCiCIIEi  montrant  le  nœud  de  diamants  à  sa  ceinture» 

Le*  voici. 

AMPHITRYON. 

Sofiiet 

SOSIE ,  tirant  de  sa  poche  un  coffret. 

Elle  se  mooue .  et  le  le  tiens  ici  ' 
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Monsieur,  la  femte  est  inutile. 

AMPHITRYON,  re|çardaat ie  coffret. 

Le  cachet  est  entier. 

ALCHÊNB ,  présentant  à  Amphitrjoa  le  nœud  de  diamants. 
Est-ce  une  vision? 
Tenez.  Troayerea-yous  cette  preuve  assez  forte  ? 

AMPHITRYON. 

Ah  ciel!  6  juste  ciel! 

AI/VIÈNE. 

Allez,  Amphitryon, 
Vous  TOUS  moquez  d'en  user  de  la  sorte; 
Et  vous  en  devriez  avoir  conAision . 

AMPUrrRYON. 

Romps  vite  ce  cachet. 

SOSIE ,  ayant  oaTert  le  coffret. 
Ma  foi ,  la  place  est  vide, 
n  faut  que ,  par  magie ,  on  ait  su  le  tirer , 
Ou  bien  que  de  lui-même  il  soit  venu,  sans  guide, 
Vers  celle  qu^il  a  su  qu'on  en  voulait  parer. 

AMPHITRYON  ,  à  part. 

O  dieux ,  dont  le  pouvoir  sur  les  choses  préside , 
Quelle  est  cette  aventure ,  et  qu'en  puis-je  augurer 
Dont  mon  amour  ne  s'intimide  ? 

SOSIE,  à  Amphitryon. 

Si  sa  bouche  dît  vrai ,  nous  avons  même  sort, 
Et  de  même  que  moi ,  monsieur,  vous  êtes  double. 

AMPHITRYON. 

Tais-toi. 

ALCMÈNE. 

Sur  quoi  vous  étonner  si  fort  ? 
Et  d'où  peut  naître  ce  grand  trouble? 

AMPurravoN,  i  part. 
0  ciel  !  quel  étrange  embarras , 
Je  vois  des  incidents  qui  passent  la  nature  ; 
Et  mon  honneur  redoute  une  aventure 
Que  mon  esprit  ne  comprend  pas. 

ALCMÈNE. 

SoDgez-Tous ,  en  tenant  cette  preuve  sensible , 
A  me  nier  encor  votre  retour  pressé  ? 

AMPHITRYON. 

Non  ;  mais,  à  ce  retour,  daignez ,  s'il  est  possible. 
Me  conter  ce  qui  s'est  passé. 

ALCMÈNE. 

Puisque  TOUS  demandez  un  récit  de  la  chose. 
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Vous  Tonlez  dire  donc  que  ce  n^était  pas  tous  ? 

AMPHITRYON. 

Pardonnez-moi;  maïs  j'ai  certaine  cause 
Qui  me  fait  demander  ce  rédt  entre  nous. 

ALCMÈNB. 

Les  soucis  importants  qui  vous  peuvent  saisir 
Vous  ont-ils  fait  si  vite  en  perdre  la  mémoire? 

AHPHrrRTOll. 

Peut-être;  mais  enfin  vous  me  ferez  plaisir 
De  m'en  dire  toute  l'Iilstoire. 

ALCMÈNB. 

L'histoire  n'est  pas  longue.  A  vous  je  m'avançai , 

Pleine  d'une  aimable  surprise , 

Tendrement  je  vous  embrassai , 
Et  témoignai  ma  joie  à  plus  d'une  reprise. 

AMPHrTRYON ,  à  part. 
Ah  î  d'un  si  doux  accueil  je  me  serais  passé. 

ALCMÈNE. 

Vous  me  fîtes  d'abord  ce  présent  dlmportance , 
Que  du  butin  conquis  vous  m'aviez  destiné. 

Votre  cœur  avec  véhémence 
M'étala  de  ses  feux  toute  la  violence, 
Et  les  «>ins  importuns  qui  l'avaient  enchaîné , 
L  aise  de  me  revoir,  les  tourments  de  l'absence 
Tout  le  souci  que  son  impatience 
Pour  le  retour  s'était  donné; 
Et  jamds  votre  amour»  en  pareille  occurrence , 
Ne  me  parut  si  tendre  et  si  passionné. 

AMPHITRYON,  à  pari. 

Peut-on  plus  vivement  se  voir  assassiné  I 

ALCMÈNE. 

Tous  ces  transports,  toute  cette  tendresse, 
Comme  vous  croyez  bien,  ne  me  déplaisaient  pas  ; 

Et ,  s'il  iaut  que  je  le  confesse , 
Mon  cœur,  Amphitryon ,  y  trouvait  miOe  appas 

-        .^         ^  AMPHITRYON. 

Ensmte,  s'il  TOUS  platt? 

ALCMÈNE.     ' 

T\^^m^^   ^  •     Nous  nous  entrecoupâmes 

De  mflle  questions  qid  pouvaient  nous  toucher: 
On  servit.  Tête  à  tête  ensemble  nous  soupAmes 
Et,  le  souper  fini,  nous  nous  fûmes  coucha. 

AMPnrrRYON. 
Ensemble  P 
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ALCMÈin:. 
Assurément.  Quelle  est  cette  demande P 

AMPHITRYON,  à  part. 

Ahl  c^est  ici  le  coup  le  plus  cruel  de  tous , 
Et  doat  à  s'assurer  tremblait  mon  feu  jaloux. 

ALCHÈNB. 

D'où  TOUS  vient,  à  ce  mot ,  une  rougeur  si  grande? 
Ai-Je  fait  quelque  mal  de  coucher  avec  tous? 

AMPHITRYON. 

Non ,  ce  n^était  pas  moi ,  pour  ma  douleur  sensible  ; 
Et  qui  dit  qu'hier  ici  mes  pas  se  sont  portés 

Dit,  de  toutes  les  faussetés, 

La  fausseté  la  plus  horrible. 

ALCMÈNE. 

Amptdtryon  t 

AMPnriBYON. 

Perfide  ! 

ALCMÈNE. 

Ahl  quel  emportement I 

AMPIflTRYON. 

Non ,  non ,  plus  de  douceur  et  plus  de  déférence  i 
Ce  revers  vient  à  bout  de  toute  ma  constance  ; 
Et  mon  cœur  ne  respire  en  ce  fatal  moment , 
Et  que  fureur  et  que  vengeance. 

ALCMÈNE. 

De  qui  donc  vous  venger  ?  et  quel  manque  de  foi 
Vous  foit  id  me  traiter  de  coupable  ? 

AMPHITRYON. 

Je  ne  sais  pas;  mais  ce  n'était  pas  moi  : 
Et  c'est  un  désespoir  qui  de  tout  rend  capable. 

ALCMÈNE. 

Allez,  indigne  époux,  le  fait  parle  de  si, 

Et  rimp:8ture  est  effroyable. 

C'est  trop  me  pousser  là-dessus , 
Et  d'infidélité  me  voir  trop  condamnée. 

Si  vous  cherchez ,  dans  ces  transports  confus , 
Un  prétexte  à  briser  les  nœuds  d'un  hyménéc 

Qui  me  tient  à  vous  enchaînée , 

Tous  ces  détours  sont  superflus  ; 

Et  me  voilà  déterminée 
A  souffrir  qu'en  ce  jour  nos  liens  soient  rompus. 

AMPHITRYON. 

Après  l'indigne  affront  que  l'on  me  fait  connaître , 
C'est  bien  à  quoi ,  sans  doute ,  il  faut  vous  préparée  i 
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C^est  le  moins  qu^on  doit  voir  ;  et  les  choses  peut-être 

Pourront  n'en  pas  là  demeurer. 
Le  déshonneur  est  sûr,  mon  malheur  m*est  visible , 
Et  mon  amour  en  yain  voudrait  me  Tobscurcir  ; 
Mais  le  détail  encor  ne  m*en  est  pas  sensible , 
Et  mon  juste  couronx  prétend  s^eu  éclaircir. 
Votre  frère  déjà  peut  hautement  répondre 
Que,  jusqu'à  ce  matin,  je  ne  Tai  point  quitté  : 
Je  m'en  vais  le  chercher,  afin  de  vous  confondre 
Sur  ce  retour  qui  m*est  faussement  iinputé. 
Après,  nous  percerons  jusqu'au  fond  d^un  mystère 

Jusques  à  présent  inouï; 
Et ,  dans  les  mouvements  d'une  Juste  colère  j 

Malheur  à  qui  m'aura  trahi  I 

SOSIE. 

Monsieur... 

AMPHITRYOIf. 

Ne  m'accompagne  pas, 
Et  demeure  ici  pour  m'attendre. 

CLÉANTIS,  à  Alcmèoe. 

Faut-il... 

ALCMÈNE. 

Je  ne  puis  rien  entendre  : 
Laisse-moi  seule ,  et  ne  suis  point  mes  pas. 

SCÈNE  III. 

CLÉANTfflS,  SOSIE. 
CLÉANTHIS,  à  part. 

n  faut  que  quelque  cliose  ait  brouillé  sa  cervelle; 
Mais  le  frère  sur-le-champ 
Finira  cette  querelle. 

SOSIE ,  à  part. 

C^est  ici  pour  mon  maître  un  coup  assez  touchant  ; 

Et  son  aventure  est  cruelle. 
Je  crains  fort  pour  mon  fait  quelque  chose  approchant  « 
Et  je  m'en  veux,  tout  doux ,  éclaircir  avec  elle. 

CLÉAMTHIS,  à  part. 

Voyez  s'il  me  viendra  seulement  aborder  ! 
Mais  je  veux  m'empècher  de  rien  faire  paraître. 

SOSIB,  à  part. 

La  chose  quelquefois  est  fâcheuse  à  connaître , 
Et  je  tremble  à  la  demander.  y 
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Ne  vaudrait-il  poiat  mieux ,  pour  ne  rien  hasarder, 

Ignorer  ce  qu^il  en  peut  être? 

Allons ,  tout  coup  vaille,  0  faut  voir, 

Et  Je  ne  m^en  saurais  défendre. 

La  faiblesse  humaine  est  d^avolr 

Des  curiosités  d'apprendre 

Ce  qu'on  ne  voudrait  pas  savoir. 
Dieu  te  gard* ,  Cléanthis  ! 

CLÉATrrnis. 
.  Ah  !  ahl  tu  t*en  avises, 

Traître,  de  Rapprocher  de  nous  I 

SOSIB. 

Mon  Dien  I  qu'as-tu?  Toujours  on  te  voit  en  courroux  , 
Et  sur  rien  tu  te  formalises  ! 

CLÉAliTBIS. 

Qu'appelles-tn  sur  rien  ?  dis. 

SOSIE. 

J'appelle  sur  rien 
Ce  qui  sur  rien  s'appelle  en  vers  ainsi  qu'en  prose , 
Et  rien,  comme  tu  le  sais  bien, 
Veut  dire  rien ,  ou  peu  de  chose. 

CLÉANTHIS. 

Je  ne  sais  qui  me  tient ,  inf&me , 
Que  Je  ne  t'arrache  les  yeux, 
Et  ne  t'apprenne  où  va  le  courroux  d'une  femme* 

SOSIE. 

Holà!  D'où  te  vient  donc  ce  transport  furieux? 

CLÉANTHIS. 

Tu  n'appelles  donc  rien  le  procédé,  peut-être, 
Qu'avec  moi  ton  cœur  a  tenu? 

SOSIE. 

Et  quel? 

CLÉANTHIS. 

Quoil  tu  fais  l'ingénu? 
Est-ce  qu'à  l'exemple  du  maître 
Tu  veux  dire  qu'ici  tu  n'es  pas  revenu? 

SOSIE. 

Non ,  Je  sais  fort  bien  le  contraire  ; 
Mais  Je  ne  t*en  fais  pas  le  fin. 
Nous  avions  bu  de  Je  ne  sais  quel  vin , 
Qui  m'a  fait  oublier  tout  ce  que  J*ai  pu  faire.  \ 

CLËANTHIS. 

Tu  crois  peut-être  excuser  par  ce  trait... 
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80SI8. 

Non ,  tout  de  bon ,  tu  m'en  peux  croire. 
J'étais  dans  un  état  où  je  puis  avoir  fait 
Des  dioses  dont  j'aurais  regret, 
Et  dont  Je  n^ai  nulle  mémoire. 

CLÉÀNTUIS. 

Tu  ne  te  souTiens  point  du  tout  de  la  manière 
Dont  tu  m'as  su  traiter,  étant  venu  du  port  ?  ' 

808IB.  , 

Non  plus  que  rien.  Tu  peux  m'en  faire  le  rapport  : 

Je  suis  équitable  et  sincère , 
Et  me  condamnerai  moi-même ,  si  ]*ai  tort. 

CtÉANTOIS. 

Comment!  Amphitryon  m'ayant  su  disposer, 
Jusqu^a  ce  que  tu  vins  j'avais  poussé  ma  Teille.^ 
Mais  je  ne  vis  jamais  une  froideur  pareille  : 
De  ta  femme  il  fallut  moi-même  t'aTiser; 

Et  lorsque  je  fus  te  baiser. 
Tu  détournas  le  nez  et  me  donnas  ToreSIle. 

SOSIB. 

Bon! 

CLÉANTBn. 

Comment!  bon? 

SOSIB. 

Mon  Dieu  !  tu  ne  sds  pas  pourquoi  « 
déanthis,  je  tiens  ce  langage  : 
J'avads  mangé  de  l'ail ,  et  fis ,  en  homme  sage, 
De  détourner  un  peu  mon  haleine  de  toi. 

CI.ÉANTHIS. 

Jeté  sus  exprimer  des  tendresses  de  cœur; 

Mais  à  tous  mes  discours  tu  fus  comme  une  souche  ; 

Et  jamais  un  mot  de  douceur 

Ne  te  put  sortir  de  la  bouche. 

SOSIE,  i  part. 
Courage  1  ( 

CLÉAItmiS. 

Enfin  ma  Hamme  eut  beau  s'émanciper, 
Sa  chaste  ardeur  en  toi  ne  trouva  rien  que  glace; 
Et ,  dans  un  tel  retour,  je  te  vis  la  tromper 
Jusqu'à  faire  reAis  de  prendre  au  lit  la  place 
Que  les  lois  de  l'hymen  t'obligent  d'occuper. 

SOSIE. 

Quoi  !  je  ne  couchai  pobt? 

cté\NTnis.  -^ 

Non,  lâche. 


tW  AMPIIITRYO.V, 

80SIE. 

Est-a  possible  l 

CLÉANTBIS. 

Traître  I  fl  n'est  que  trop  assuré. 
C'est  de  tous  les  affronts  Taffront  le  plus  sensible  ; 
Et,  loin  que  ce  matin  ton  cœur  Tait  réparé , 

Tu  t'es  d'avec  moi  séparé 
Par  des  discours  chargés  d'un  mépris  tout  visible. 

SOSIE. 

Vivat  Sosie  ! 

CLéANTHIS. 

Eh  quoi  !  ma  plainte  a  cet  effet  ! 
Tu  ris  après  ce  bel  ouvrage  î 

SOSIE. 

Que  Je  suis  de  moi  satisfait  ! 

CLÉANTniS. 

Exprime-t-on  ainsi  le  regret  d'un  outrage? 

SOSIE. 

Je  n  aurais  jamais  cru  que  j'eusse  été  si  sage. 

CLÉANTUIS. 

Lom  de  te  condamner  d'un  si  perGde  trait, 
Tu  m'en  fais  éclater  la  joie  en  ton  visage  ! 

SOSIE. 

Mon  Dieu  I  tout  doucement  I  Si  je  parais  joyeux , 
Crois  que  j'en  ai  dans  l'âme  une  raison  très-forte. 
Et  que,  sans  y  penser,  je  ne  fis  jamais  mieux 
Que  d'en  user  tantôt  avec  toi  de  la  sorte. 

CLÉANTHIS. 

Traître  !  te  moques-tu  de  moi  ? 

SOSIE. 

Non,  je  te  parle  avec  franchise. 
En  l'état  où  j'étais,  j'avais,  certain  effroi 
Doul ,  avec  ton  discours ,  mon  âme  s'est  remise. 
Je  m'appréhendais  fort ,  et  craignais  qu'avec  toi 

Je  n'eusse  fait  quelque  sottise. 

CLÉANTHIS. 

Quelle  est  cette  frayeur?  et  sachons  donc  pourquoi. 

SOSIE. 

Les  médecins  disent ,  quand  on  est  ivre , 
Que  de  sa  femme  on  se  doit  abstenir. 
Et  que  dans  cet  état  il  ne  peut  provenir 

Que  des  enfanta  jiesants  et  qui  ne  sauraient  vivre. 
Vois,  si  mon  cœur  n'eût  su  de  froideur  se  munir^ 
Quels  inconvénients  auraient  pu  s'en  en  suivre  I 
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CLÉAirrnis. 

Je  me  .moque  des  médecins, 

Avec  leurs  raisomiemeats  fades  : 

Qu^  règlent  ceux  qui  sont  malades, 
Sans  vouloir  gouverner  les  gens  qui  sont  bien  sains. 

Ils  se  mêlent  de  trop  d'affaires, 
De  prétendre  tenir  nos  chastes  feux  gênés  ; 

Et  sur  les  Jours  caniculaires 
Ils  nous  donnent  encore,  avec  leurs  lois  sévères, 

De  cent  sots  contes  par  le  nez  (1). 

SOSIB. 

Tout  doux. 

CLÉANTHIS. 

Non,  je  soutiens  que  cela  conclut  mal  ; 
Ces  raisons  sont  raisons  d'extravagantes  tètes. 
n  n^est  ni  vin  ni  tciâps  qui  puisse  être  fatal 
A  remplir  le  devoir  de  Tamour  conjugal  ; 
Et  les  médecins  sont  des  l)êtes. 

SOSIE. 

Contre  eux,  je  Vea  supplie,  apaise  ton  courroux  ; 
Ce  sont  d*honnêtes  gens,  quoi  que  le  monde  en  dise. 

CLÉ4ffTUI8. 

Tu  n*es  pas  où  tu  crois;  en  vain  tu  files  doux  : 

Ton  excuse  n^est  point  une  excuse  de  mise  ; 

Et  je  me  veux  venger  tôt  ou  tard,  entre  nous, 

De  Tair  dont  chaque  jour  je  vois  qu^on  me  méprise. 

Des  discours  de  tantôt  je  garde  tous  les  coups, 

Et  tâcherai  d^user,  lâche  et  perfide  époux, 

De  cette  liberté  que  ton  cœur  m'a  permise. 

SOSIE. 

Quoi? 

CliAKTBlS. 

Tu  m^as  dit  tantôt  que  tu  consentais  fort, 
Lâdie,  que  j*en  aimasse  un  autre? 

SOSIE. 

Ah  I  pour  cet  article,  j'ai  tort. 
Je  m'en  dédis-,  Uy  va  trop  du  nôtre. 
Garde-toi  bien  de  suivre  ce  transport. 

CLÉANTHIS. 

Si  je  puis  une  fois  pourtant 

Sur  mon  esprit  gagner  la  chose... 

SOSIE. 

Fais  à  ce  discours  quelque  pause. 
AitiphitnroD  revient,  qui  me  parait  content. 

(1)  Domifr  des  contes,  c*e»t  le  verba  dure  des  UUai. 
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SCÈNE    IV. 

JUPITER,  CLÉANTHIS,  SOSIE. 
JUPITER,  à  part. 

/e  viens  prendre  le  temps  de  rapaiser  Âlcmèoe, 
Oe  bannir  les  chagrins  que  son  cœur  veut  garder; 
€:t  donner  à  mes  feux,  dans  ce  soin  qui  m'amène  -, 
Le  doux  plaisir  de  se  raccom^noder.    . 

(A  Cléanthis.) 

Âlcmène  est  là-haut,  n'est-ce  pas  ? 

CLÉANTHIS. 

Oui,  pleine  d'une  inquiétude 
Qui  cherche  de  la  solitude, 
Et  qui  m*a  défendu  d'accompagner  ses  pas.* 

jurrrER. 
Quelque  défense  qu'elle  ait  faite, 
Elle  ne  sera  pas  paur  moi. 

SCÈNE   V. 
CLÉA>THIS,  SOSIE. 

CLÉANTHIS. 

Son  chagrin,  à  ce  que  je  voi, 
A  fait  une  prompte  retraite. 

SOSIE. 

Que  dis-tu,  Cléanthis,  de  ce  joyeux  maintien, 
Après  son  fracas  effroyable? 

CLÉANTHIS. 

Que,  si  toutes  nous  faisions  bien. 
Nous  donnerions  tous  les  liommesau  diable. 
Et  que  le  meilleur  n'en  vaut  rien. 

SOSIE. 

Cela  se  dit  dans  le  courroux; 
Mais  aux  hommes  par  trop  vous  êtes  accrodiécs 
Et  vous  seriez,  ma  foi,  toutes  bien  empêcli<^os, 

Si  le  diable  les  prenait  tous. 

CLÉANTHIS. 

Vrahnent... 

SOSIE. 

Les  voici.  Taisons-nous. 


ACTE  U,  SCÊA'E  VI.  123 

SCÈNE  VI. 
JUPITER,  ALCMÈNE,  CLÉAOTHIS,  SOSIE. 

JUPITRR. 

Voulez- VOUS  me  désespérer? 
Hélas!  arrêtez,  belle  Alcmène. 

ALCMÈNE. 

Non,  avec  Tauteur  de  ma  peine 
Je  ne  puis  du  tout  demeurer. 

juprrER. 

De  grâce I... 

ALCMÈNE. 

Laissez-moi. 

JUPITER. 

Quoi!... 

ALCMÈNE. 

Laissez-moi,  tous  dis  -je. 

JUPrrER,  bas,  à  pari. 

Ses  pleurs  touchent  mon  &me,  et  sa  douleur  m^afflige. 

(Haul.) 

Souffrez  que  mon  cœur... 

ALCMÈNE. 

Non,  ne  suivez  p:int  mes  pas, 
juprrER. 
Oîi  voulez-vous  aUer? 

ALCMÈNE. . 

Où  vous  ne  serez  pas. 

JUPITER. 

Ce  vous  est  une  attente  vaine. 
Je  tiens  à  vos  beautés  par  un  nœud  trop  serré, 
Pour  pouvoir  un  moment  en  être  séparé. 

Je  vous  suivrai  partout,  Alcmène. 

ALCMÈNE. 

Et  moi,  partout  je  vous  fuirai. 

juprrER. 
Je  suis  donc  bien  épouvantable  ! 

ALCMÈNE. 

Plus  qu*on  ne  peut  dire,  à  mes  yeux. 
Oui,  je  vous  vois  comme  un  monstre  effroyable. 
Un  monstre  cruel,  furieux, 
Et  dont  rapproche  est  redoutable; 
Comme  un  monstre  à  fuir  en  tous  lieux. 
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Moo  cœur  souffire,  à  tous  voir,  une  peine  incroyable  i 
CVst  un  supplice  qui  m'accable; 
Et  je  ne  vois  rien  sous  les  cieux 
D'aflreux,  d'horrible,  d'odieux, 
Qui  ne  me  fût  plus  que  vous  supportable. 

JUPITER. 

En  Yoîlà  bien,  hélas  t  que  votre  bouche  dit. 

ALCHÈNE. 

J'en  ai  dans  le  cœur  davantage  ; 
Et,  pour  s'exprimer  tout,  ce  cœur  a  du  dépit 
De  ne  p.)int  trouver  de  langage. 

jrPlTER. 

Hé  I  que  vous  a  donc  fait  ma  flamme, 
Pour  me  pouvoir,  Alcmène ,  en  monstre  regarder  ? 

KLCUtSE. 

Ah  !  juste  ciel  !  cela  peut-il  se  demander  ? 
Et  n'est-ce  pas  pour  mettre  à  bout  une  âme  ? 

JUPITER. 

Ah!  d'un  esprit  plus  adouci.. . 

ALfîMÈNE. 

Non,  je  ne  veux  du  tout  vous  voir,  ni  vous  entendre. 

JUPITER. 

Avez- vous  bien  le  cœur  de  me  traiter  ainsi .'  > 

Est-ce  là  cet  amour  si  tendre 
Qui  devait  tant  durer  quand  je  vins  hier  ici^ 

ALCMÈNE. 

Non,  non,  ce  ne  l'est  pas ,  et  vos  l&ches  injures 

En  ont  autrement  ordonné, 
il  n'est  plus ,  cet  amour  tendre  et  passionné  ; 
Vous  l'avez  dans  mon  cœur,  par  cent  vives  blessures^ 
Cruellement  assassiné; 

C'est  en  sa  place  un  courroux  inflexible, 
Un  vif  ressentiment,  un  dépit  invincible. 
Un  désespoir  d'un  cœur  Justement  animé. 
Qui  prétend  vous  haïr,  pour  cet  affront  sensible, 
Autant  qu'il  est  d'accord  de  vous  avoir  aimé  ; 

Et  c'est  haïr  autant  qu'il  est  possible. 

JUPITER. 

Hélas  I  que  votre  amour  n'avait  guère  de  force, 
Si  de  t\  peu  de  chose  on  le  peut  voir  mourir  ! 
Ce  qui  n'étût  que  jeu  doit-il  faire  un  divorce? 
Et  d'une  raillerie  a-t-on  lieu  de  s'aigrir? 

ALCMÈNE. 

Ah  !  c'est  cela  dont  je  suis  offensée , 
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Et  que  ne  peut  pardonner  mon  courroux  : 
Des  Téritables  tridts  d'un  mouvement  jaloux 
Je  me  trouverais  moins  blessée. 
La  jaloume  a  des  impressions 
Dont  bien  souvent  la  force  nous  entraîne  ; 
Et  Tâme  la  plus  sage ,  en  ces  occasions , 
Sans  doute  avec  assez  de  peine 
Répond  de  ses  émotions. 
L*emportement  d*nn  cœur  qui  peut  s*étre  abusé 
A  de  quoi  ramener  une  &ine  qu^il  offense; 

Et ,  dans  l'amour  qui  lui  donne  naissance , 
H  K  ouve  au  moins ,  malgré  toute  sa  violence , 

Des  raisons  pour  être  excusé. 
De  semblables  transports  contre  un  ressentiment 
Pour  défense  toujours  ont  ce  qui  les  fait  naître  ; 
Et  Ton  donne  gr&ce  aisément 
A  ce  dont  on  n'est  pas  le  maître. 
Mais  que ,  de  gaieté  de  cœur, 
On  passe  aux  mouvements  d^une  fureur  extrême  ; 
Que  sans  cause  l'on  vienne ,  avec  tant  de  rigueur, 
Blesser  la  tendresse  et  Thonneur 
D^un  cœur  qui  chèrement  vous  aime; 
Ah  !  c'est  un  coup  trop  cruel  en  lui-même , 
Et  que  jamais  n'oubliera  ma  douleur. 

JTPITER. 

Oui ,  vous  avez  raison ,  Alcmène  ;  il  se  faut  rendre. 
Cette  action ,  sans  doute ,  est  un  crime  odieux  ; 

Je  ne  prétends  plus  le  défendre  '• 
Mais  souffrez  que  mon  cœur  s'en  défende  à  vos  yeux , 
Et  donne  au  vôtre  à  qui  se  prendre 
De  ce  transport  injurieux. 
A  vous  en  faire  un  aveu  véritable , 
L'époux ,  Alcmène ,  a  commis  tout  le  mal  ; 
C^est  l'époux  qu'il  vous  faut  regarder  en  coupable  : 
L'amant  n'a  point  de  part  à  ce  transport  brutal , 
Et  de  vous  offenser  sou  cœur  n'est  point  capable, 
n  a  pour  vous,  ce  cœur,  pour  jamais  y  penser. 

Trop  de  respect  et  de  tendresse; 
Et  si  de  faire  rien  à  vous  pouvoir  blesser 

n  avait  eu  la  coupable  faiblesse , 
De  cent  coups  à  vos  yeux  il  voudrait  le  percer. 
Mais  l'époux  est  sorti  de  ce  resi>ect  soumis 
Où  pour  vous  on  doit  toujours  être; 
A  son  dur  procédé  l'époux  s'est  fait  connaître , 
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Et  parle  droit  d^hymeo  il  s'est  cm  tout  permis. 
Oui,  c'est  loi  qui  sans  doute  est  criminel  vers  vous» 
Lui  seul  a  maltraité  votre  aimable  personne  ; 

Haïssez,  détestez  L*épou\ , 

J'y  consens,  et  vous  Tabandonne; 
Mais,  Alcmène,  sauvez  Tamant  de  ce  courroux 

Qu'une  telle  offense  vous  donne; 

M'en  jetez  pas  sur  lui  TefTet , 

Demêlez-le  un  .peu  du  coupable; 

Et ,  pour  6tre  enfin  équitable, 
Ne  le  punissez  point  de  ce  qu'il  n'a  pas  fait. 

ALCMÈNE. 

Ab  I  toutes  ces  subtilités 

N'ont  que  des  excuses  frivoles, 

Et  pour  les  esprits  irrités 
Ce  sont  des  contre-temps  que  de  telles  paroles. 
Ce  détour  ridicule  est  en  vain  pris  par  vous. 
Je  ne  distingue  rien  en  celui  qui  m'offense. 
Tout  y  devient  l'objet  de  mon  courroux; 

Et ,  dans  sa  juste  violence , 
Sont  confondus  et  l'amant  et  l'époux. 
Tous  deux  de  même  sorte  occupent  ma  pensée , 
Et  des  mômes  couleurs ,  par  mon  âme  blessée , 

Tous  deux  ils  sont  peints  à  mes  yeux; 
Tous  deux  sont  criminels ,  tous  deux  m'ont  offensée. 

Et  tous  deux  me  sont  odieux. 

JUPITER. 

Eh  bien  !  puisque  vous  le  voulez , 

Il  faut  donc  me  cbarger  du  crime. 
Oui ,  vous  avez  raison  lorsque  vous  mimmolez 
A  vos  ressentiments ,  en  coupable  victime  : 
Un  trop  juste  dépit  contre  moi  vous  anime; 
Et  tout  ce  grand  courroux  qu'ici  vous  étalez 
Ne  me  fait  endurer  qu'un  tourment  légitime. 
C'est  avec  droit  que  mon  abord  vous  chasse , 

Et  que  de  me  fuir  en  tous  lieux 

Votre  colère  me  menace. 
Je  dois  TOUS  être  un  objet  odieux; 
Vous  devez  me  vouloir  un  mal  prodigieux, 
n  n'est  aucune  horreur  que  mon  forfait  ne  passe , 

D'avoir  offensé  vos  beaux  yeux  : 
C'est  un  crime  à  blesser  les  hommes  et  les  dieux; 
Et  je  mérite  enfin ,  pour  punir  cette  audace, 
Que  contre  moi  votre  haine  ramasse 
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Tous  ses  traits  les  plus  furieax. 

Mais  raon  cœur  vous  demande  grâce  ; 
Pour  vous  la  demander  je  me  jette  à  genoux  » 
Et  la  demande  au  nom  de  la  plus  vive  flamme 

Du  plus  tendre  amour  dont  une  âme 

Puisse  jamais  brûler  pour  vous. 

Si  votre  cœur,  charmante  Alcmène , 
Me  refuse  la  grâce  où  j*ose  recourir, 

n  faut  qu^une  atteinte  soudaine 

Afarrache,  en  me  faisant  mourir. 

Aux  dures  rigueurs  d^une  peine 

Que  je  ne  saurais  plus  souffrir. 

Oui ,  cet  état  me  désespère. 

Alcmène ,  ne  présumez  pas 
<}u*aimant,  comme  je  fais,  vos  célestes  appas, 
Je  puisse  vivre  un  jour  avec  votre  colère. 
Déjà  de  ces  moments  la  barbare  longueur 

Fait ,  sous  des  atteintes  mortelles , 

Succomber  tout  mon  triste  cœur; 
£t  de  mille  vautours  les  blessures  cruelles 
N^ont  rira  de  comparable  à  ma  vive  douleur. 
Alcmène,  vous  n*avcz  qu^à  me  le  déclarer  : 
S^il  n*est  point  de  pardon  que  je  doive  espérer 
Cette  épôe  aussitôt ,  par  un  coup  favorable, 
^a  percer  à  vos  yeux  le  cœur  d'un  misérable , 
Ce  cœur,  ce  traître  cœur,  trop  digne  d'expirer, 
PuisquMl  a  pu  fâcher  un  objet  'adorable  ; 
Heureux ,  en  descendant  au  ténébreux  séjour, 
Si  de  votre  courroux  mon  trépas  vous  ramène , 
Et  ne  laisse  en  votre  âme ,  après  ce  triste  jour, 

Aucune  impression  de  haine , 

Au  souvenir  de  mon  amour  1 
C'est  tout  ce  que  j'attends  pour  fareur  souveraine. 

ALCHÈNB. 

Ah  !  trop  cruel  époux  1 

JUriTER. 

Dites,  parlez,  Alcmène. 

ALCMEfIB. 

Faut-n  encor  pour  vous  conserver  des  bontés , 
Et  vous  voir  m'outrager  par  tant  d'indignités? 

JUPITER. 

Quelque  ressentiment  qu*un  outragé  nous  cause , 
Tient^il  contre  un  remords  d'un  cœur  bien  enflammé  ? 

ALCMÈNE. 

Un  ooenr  bien  plein  de  flamme  à  mille  morts  s*expose, 
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Plutôt  que  de  vouloir  tâcher  Tobjet  aimé. 

JCPITEB. 

Plus  on  aime  quelqu'un ,  moins  on  trouve  de  peine... 

ALCMÈNB. 

Non,  ne  m^en  parlez  point;  vous  méritez  ma  haine. 

JUPITER. 

Vous  me  haïssez  donc? 

ALCHèinS. 

Tj  fais  tout  mon  effort  ; 
Et  j*ai  dépit  de  voir  que  toute  votre  offense 
Ne  puisse  de  m  n  cœur  jusqu'à  cette  vengeance 
Faire  encore  aller  le  traqgport. 

JUPITER. 

Mais  pourquoi  cette  violence, 
Puisque,  pour  vous  venger,  je  vous  off^  ma  mort? 
Prononcez-en  Parrêt ,  et  j*obéis  sur  l'heure. 

ALCMÈNB. 

Qui  ne  saurait  Iiaïr  peut-0  vouloir  qu*on  meure? 

JUPITFA. 

Et  moi ,  je  ne  puis  vivre ,  à  moins  que  vous  quittiez 

Cette  colère  qui  m^accable , 
Et  que  vous  m'accordiez  le  pardon  favorable 

Que  je  vous  demande  à  vos  pieds. 

(Sosie  et  Cléaiithis  se  mettent  aussi  i  gen«>ax.) 
Résolvez  ici  Tun  des  deux , 
Ou  de  punir,  ou  bien  d^al)soudre. 

ALCMÈiœ. 

Hélas!  ce  que  je  puis  résoûŒre 
Parait  bien  plus  que  je  ne  veux. 
Pour  vouloir  soutenir  le  courroux  qu^on  me  donne 
Mon  cœur  a  trop  su  me  traldr  : 
Dire  qu^onne  saurait  haïr, 
N'est-ce  pas  dire  qu'on  pardonne? 

JUPITER. 

Ahl  belle  Âlcmène ,  il  (kni  que ,  comblé  d^allégresse... 

ALCMÈNE. 

I^aissez;  je  me  veux  mal  de  mon  trop  de  faiblesse. 

JUPITER. 

Va,  Sosie,  et  dépêche-toi , 
Voir,  dans  les  doux  transports  dont  mon  âme  est  charmée  » 
Ce  que  tu  trouveras  d*ofliciers  de  l'armée , 
Et  les  invite  à  dîner  avec  moi. 

(Bas,  à  part.) 

Tandis  que  d'ici  je  le  chasse , 
Mercure  y  remnlira  sa  place. 
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SCÈNE  VIL 

CLÉANTHIS,  SOSIE. 

SOSIE. 

£li  bien!  tu  Tois,  Cléantbis,  ce  ménage. 
Veux-tu  qu'à  leur  exemple  ici 
Nous  fassions  entre  nous  un  peu  de  paix  aussi, 
Quelque  petit  rapatriage? 

CLÉANTHIS. 

C'est  pour  ton  nez,  Traiment  1  cela  se  fait  ainsi! 

SOSIE. 

Quoi!  tu  ne  yeux  pas? 

CLÉANTUIS. 

Non. 

SOSIE.' 

U  ne  m'importe  guère. 
Tant  pis  pour  toi. 

CLÉANTHIS. 

Là,  là,  reTien. 

SOSIE. 

Non,  morbleu!  je  n'en  ferai  rien, 
Et  je  veux  être,  à  mon  tour,  en  colère. 

CLÉANTHIS. 

Va,  va,  traître,  laisse-moi  faire  : 
On  se  lasse  parfois  d'être  femme  de  bien. 


J2P 
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SCÈNE  PREMIÈRE. 

AMPHITRYON. 

Oui,  sans  doute,  le  sort  tout  exprès  me  le  cacbe  • 
Et  des  tours  que  je  fais,  à  la  fin,  je  suis  las. 
Il  n'est  point  de  destin  plus  cruel,  que  je  sacbe. 
Je  ne  saurais  trouver,  porUnt  partout  mes  pas, 

Ceiuî  qu'à  chercber  je  m'attache, 
Et  je  trouve  toux  ceux  que  je  ne  cherche  pas. 
Mille  fâcheux  cruels,  'jui  ne  pensent  pas  l'être. 
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De  nos  Aiits  avec  moi,  sans  beaucoup  me  connaître, 
Viennent  se  réjouir  pour  me  foire  enrager. 
Dans  PemlNurras  cruel  du  souci  qui  me  blesse , 
De  leurs  embrassements  et  de  leur  allégresse 
Sur  mon  inquiétude  ils  viennent  tous  charger. 

En  Yain  à  passer  je  m*apprète, 

Pour  fuir  leurs  persécutions. 
Leur  tuante  amitié  de  tous  côtés  m^arrète  ; 
Et,  tandis  qu^à  Tardeur  de  leurs  expressions 

Je  réponds  d*un  geste  de  tète, 
Je  leur  donne  tout  bas  cent  malédictions. 
Ah!  qu*onest  peu  flatté  de  louange,  d^honneur, 
Et  de  tout  ce  que  donne  une  grande  Yictoire, 
Lorsque  dans  i*ftme  ou  souffie  une  vive  douleur 
Et  que  Ton  donnerait  Yolontiers  cette  gloire 

Pour  avoir  le  repos  du  cœur  I 

Ma  jalousie,  à  tout  propos. 

Me  promène  sur  ma  disgrâce  ; 

Et  plus  mou  esprit  y  repasse, 
Moins  j*en  puis  débrouiller  le  funeste  chaos. 
Le  vol  des  diamants  n^est  p&s  ce  qui  m*étonne  ; 
On  lève  les  cachets,  qu*on  ne  Taperçoit  pas; 
Mais  le  don  qu^on  veut  qu^hier  j*en  vins  faire  eu  personne 
Est  ce  qui  fait  Id  mon  cruel  embarras. 
La  nature  parfois  produit  des  ressemblances 
Dont  quelques  imposteurs  ont  pris  droit  d^abuser; 
Mais  il  est  hors  de  sens  que,  sous  ces  apparences. 
Un  homme  pour  époux  se  puisse  supposer; 
Et  dans  tous  ces  rapports  sont  mille  différences 
Dont  se  peut  une  feiiime  aisément  aviser. 

Des  charmes  de  la  Thessalie 
On  vante  de  tout  temps  les  merveilleux  effets; 
Mais  les  contes  fameux  qui  partout  en  sont  faits 
Dans  mon  esprit  toujours  ont  passé  pour  folie  ; 
Et  ce  serait  du  sort  une  étrange  rigueur, 

Qu'au  sortir  d*une  ample  victoire 

Je  fusse  contraint  de  les  croire 

Aux  dépens  de  mon  propre  honneur. 
Je  veux  la  retàtersurce  fâcheux  mystère, 
Et  voir  si  ce  n'est  point  une  vaine  chimère 
Qui  sur  ses  sens  troublés  ait  su  prendre  crédit. 

Ah  1  fasse  le  ciel  équitable 

Que  ce  penser  suit  véritable, 
Lt  que,  pour  mon  bonheur,  elle  ait  perdu  Vespritl 
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SCÈNE  IL 

MERCURE,  AMPHITRYON. 

HERCORS,  sur  le  balcon  de  la  mauon  d'Ami^hitrjoD,  sans  élre  vu 

ni  entendu  d*AmphitrjoD. 

Comme  Tamour  ici  ne  m^offre  aacan  plaisir. 

Je  m'en  yeux  faire  au  moins  qui  soient  d'autre  nature, 

Et  je  Tais  égayer  mon  sérieux  loisir 

A  mettre  Amphitryon  hors  de  toute  mesure. 

Cela  n'est  pas  d'un  dieu  bien  plein  de  charité; 

Mais  aussi  n'est-ce  pas  ce  dont  je  m'inquiète  *, 

Et  je  me  sens,  par  ma  planète, 

A  la  malice  un  peu  porté. 

AMPHITRYON. 

D'où  Tient  donc  qu'à  cette  heure  on  ferme  cette  porte.' 

MERCURE. 

Holàt  tout  doucement.  Qui  frappe? 

AMPUrrRYOR,  sans  Toir  Mercare. 

Moi. 

HERCURB. 

Qui,  moi  ? 
AMPmTRTOIf ,  apercetant  Mercare  qu'il  prend  pour  Sosie 
Ah  !  ouTre. 

MERCURE. 

Comment,  ouTre  I  Et  qui  donc  es-tu,  toi 
Qui  fais  tant  de  Tacarme  et  parles  de  la  sorte  F 

AMPniTRYON. 

Quoi!  tu  ne  me  connais  pas? 

MERCURE. 

Non, 
Et  n'en  al  pas  la  moindre  euTie. 

AMPHITRYON,  à  part. 

Tout  le  monde  perd-il  aujourd'hui  la  raison? 
Est-ce  un  mal  répandu?  Sosie  !  holà.  Sosie  l 

MERCURE. 

Eh  bien.  Sosie  1  oui,  c'est  mon  nom  ; 
As-tu  peur  que  je  ne  l'oublie? 

AMPHITRYOïr. 

MeTois-ta  bien? 

MERCURE. 

Fort  bien.  Qui  peut  pousser  ton  bras 
A  faire  une  rumeur  si  grande? 
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Et  que  ieinandes-tu  là-bas? 

AMPHITRYON. 

Moi,  pendard  !  ce  que  je  demande  ? 

MERCGRE. 

Que  ne  demandes-tu  donc  pas? 
Parle,  si  tu  Teux  qu^on  ^entende. 

AMPHITRTOK. 

Attends,  traître  1  avec  un  bâton 
Je  Tais  là-baut  me  faire  entendre, 
Et  de  bonne  façon  Rapprendre 
A  m^oser  parler  sur  ce  ton. 

MERCURB. 

Tout  beau!  si  pour  heurter  tu  fais  la  moindre  instance, 
Je  feuTcrrai  dUci  des  messagers  fâcheux. 

AMPHITRYON. 

0  ciel!  vit-on  jamais  une  telle  insolence? 

La  peut-on  concevoir  d*un  serviteur,  d^un  gueux? 

MERCURE. 

Eh  bien!  qu*est-ce?  M^as-tu  tout  parcouru  par  ordre  ? 
M'as-tu  de  tes  gros  yeux  assez  considéré? 
Comme  il  les  écarquiUe,  et  parait  effaré  ! 

Si  des  regards  on  pouvait  mordre, 

H  m'aurait  déjà  déchiré. 

AMPHITRYON. 

Moi-même  je  frémis  de  ce  que  tu  t'apprêtes 

Avec  ces  impudents  propos. 
Que  tu  grossis  ix)ur  toi  d*elTroyables  tempêtes! 
Quels  orages  de  coups  vont  fondre  sur  ton  dos  1 

MERCURE. 

L'ami,  si  de  ces  lieux  tu  ne  veux  disparaître, 
Tu  pourras  y  gagner  quelque  contusion. 

AMPHITRYON. 

Ah  !  tu  sauras,  maraud,  à  ta  confusion. 

Ce  que  c'est  qu'un  valet  qui  s'attaque  à  son  maître. 

MERCURE. 

Toi,  mon  maître? 

AMPHITRYON. 

Oui,  coquin!  M'oses-tu  méconnaître? 

MERCURE. 

Je  n'en  reconnais  point  d'autre  qu'Amphitryon. 

AMPUITRYON. 

Et  cet  Amphitryon,  qui,  hors  md,  le  peut  être? 

MERCURE. 

Amphitryon? 
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AHPIlITRYOZr. 

sans  doute. 

MERCURE. 

Ah  !  quelle  vision 
Dis-nous  un  peu  quel  est  le  cabaret  honnête 
Où  tu  Tes  coiffé  le  cerveau? 

AHPIirrRYOK. 

Comment  !  encore  ? 

UERCURE. 

Etait-ce  un  vin  à  faire  fête  ? 

AMPUITRYON. 

Ciell 

MERCURE. 

Etait  il  vieux  ou  nouveau? 

AMPHITRYON. 

Que  de  coups! 

MERCURE. 

Le  nouveau  donne  fort' dans  la  t^te, 
Quand  on  le  veut  boire  sans  eau. 

AMPHITRYON. 

Ah  !  je  f  arracherai  cette  langue,  sans  doute. 

MERCURE. 

Passe,  mon  cher  ami,  crois-moi; 

Que  quelqu^un  ici  ne  fécoute. 
Je  respecte  le  vin.  Va-t'en,  retire-toi, 
Et  laisse  Ainplùtryon  dans  les  plaisirs  qu'il  goûte. 

AMPHITRYON. 

Comment!  Ampliitrvon  est  là-dedans? 

MERCURE. 

Fort  bien; 
Qui,  couvert  des  lauriers  d'une  victoire  pleine, 

Est  auprès  de  la  belle  Alcmène, 
A  jouir  des  douceurs  d'un  aimable  entretien. 
Api  es  le  démêlé  d'un  amoureux  caprice 
Us  goûtent  le  plaisir  de  s'être  rajustés. 
<3arde-tol  de  troubler  leurs  douces  :)rivautés, 

Si  tu  ne  veux  qu'il  ne  punisse 

L'excès  de  tes  témérités. 

SCÈNE  m. 

AMPHITRYON. 

Ahl  quel  étrange  coup  m'a-t-il  porté  dans  l'àme? 
En  quel  trouble  cruel  jette-t-il  mon  esprit  ! 
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Kt  si  les  choses  sont  comme  le  traître  dit, 

Où  Tois-Je  la  réduits  mon  honneur  et  ma  flamme  I 

A  quel  parti  me  doit  résoudre  ma  raison? 

Ai-je  l'éclat  ou  le  secret  à  prendre? 
Et  dois-Je,  en  mon  courroux,  renfenner  ou  répandre 

Le  déshonneur  de  ma  maison? 
Ah  !  Taut-il  consulter  dans  un  affront  si  rade  ? 
Je  n^ai  rien  à  prétendre  et  rien  à  ménager; 

Et  toute  mon  inquiétude 

Ne  doit  aller  qu*à  me  Tenger. 

SCÈNE  IV, 

AMPHITRYON,  SOSIE  ;  NAUCRATÈS  et  POLIDAS,  daos 

fond  du  théâtre. 

SOSIE,  à  Ampliitrjon. 

Monùeur,  avec  mes  soins,  tout  ce  que  pai  pu  faire, 
C*est  de  tous  amener  ces  messieurs  que  Yoici. 

AMPUITRYOM. 

Ah  I  TOUS  Toilà  1 

SOSIE. 

Monùeur. 

AMPHITRYON. 

Insolent  !  téméraire  I 

SOSIE. 

Quoit  ^ 

AMPUITRYOR. 

Je  TOUS  apprendrai  de  me  traiter  ainsi. 

SOSIE. 

Qu'est-ce  donc?  qu'avez-Tous? 

AMPHITRYON,  oietUnt  T^pÀî  à  la  maio. 

Ce  que  j Vi,  misérable  I 

SOSIE,  à  Naacratès  cl  à  Pulidas. 
Holà,  messieurs!  Venez  donc  tôt. 

NAUCRATts,   à  AmphKrjoa. 

Ah  !  de  grâce,  arrêtez  I 

SOSIE. 

De  quoi  suis-je  coupable? 

AMPHITRYON. 

Tu  me  le  demandes,  maraud  1 

(  A  Naucriitès.) 

Laissez-moi  satisfaire  un  courroux  légitime. 

SOSIE. 

Lorsque  Ton  pend  quelqu'un,  on  lui  dit  pourquoi  c^est 
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NAUCRATÈS,  à   AiDphitrjon. 

Daignez  nous  dire  au  moins  quel  peut  être  son  crime. 

SOSIE. 

Messieurs,  tenez  I)on ,  s'il  vous  platt. 

AMPHITRYON. 

Comment  !  il  vient  d*avoir  l'audace 
De  me  fermer  la  porte  au  nez , 
Et  de  joindre  encore  la  menace 
A  mille  propos  eflrénés! 
(Voulant  le  frapper.) 
Ah!  coquin! 

SOSIE ,  tombant  à  genoux. 

Je  suis  mort. 

NAUGRATÈS  ,  à  Ampliitryon. 

Calmez  cette  colère. 

SOSIE. 

Messieurs! 

POUBAS,   ï  Sosie. 

Qu'est-ce? 

SOSIB 

M*a-t-il  frappé? 

AMPBrrRYON. 

Non ,  il  faut  qu'il  ait  le  salaire 
Des  mots  où  tout  à  l'heure  il  s'est  émancipé. 

SOSIE. 

Comment  cela  se  peut-il  faire 
Si  j'étais  par  votre  ordre  autre  part  occupé? 
Ces  messieurs  sont  ici  pour  rendre  témoignage 
Qu'à  dîner  avec  tous  je  les  viens  d'inviter. 

NADCRATÈS. 

n  est  vrai  quil  nous  vient  de  faire  ce  message. 
Et  n'a  point  voulu  nous  quitter. 

AMPHITRTOIf. 

Qui  t*a  donné  cet  ordre? 

SOSIE. 

Vous. 

AMPHITRYOn. 

Et  quand? 

SOSIE. 

Après  votre  paix  faite , 
Au  milieu  des  transports  d'une  âme  satisfaite 
D'avoir  d'Alcmène  apaisé  le  couroux. 

(Sosie <e  relève.) 
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ÀMPHimTOR. 

O  cid  !  chac[ue  instant ,  chaque  pas 
Ajoute  quelque  chose  à  mon  cruel  martyrs^' 
Et,  dans  ce  fatal  embarras, 
Je  ne  sais  plus  que  croire  ni  que  dire. 

NAUCRATÈS. 

Tout  ce  que  de  chez  tous  il  Tient  de  nous  conter 

Surpasse  »  fort  la  nature , 
Qu*aTant  que  de  rien  faire  et  de  tous  emporter, 
Vous  doTez  éclsircir  toute  cette  aventure. 

AMPpiTRYOR. 

Allons;  TOUS  y  pourrez  seconder  mon  effort  ; 
Et  le  ciel  k  propos  ici  tous  a  fait  rendre. 
Voyons  quelle  fortune  en  ce  jour  peut  m^attendre 
Débrouillons  ce  mystère,  et  sachons  notre  sort. 

Hélas l  je  brûle  de  l'apprendre. 

Et  je  le  crains  plus  que  la  mort. 

(  Amphitryon  fra|4pe  à  U  portt  de  sa  maison. 

SCÈNE   V. 

JUPITER,  AMPHITRYON,  NAUCRATÈS,  POLIDAS,  SOSIE 

juprrER. 
Quel  bruit  à  descendre  m^oblige? 
Et  qui  frappe  en  maître  où  je  suis? 

AHPHrrRTON. 

Que  Tois-je  ?  justes  dieux  ! 

NAUCRATÈS. 

Ciel  !  quel  est  ce  prodige  ? 
Quoi  1  deux  Amphitryons  ici  nous  sont  produits  ! 

AMPHITRYON  9  à  part. 

Mon  âme  demeure  transie  ! 
Hélas t  je  n*cn  puis  plus ,  TaTenture  est  à  bout; 
Ma  destinée  est  éclaircie, 
Et  ce  que  je  Tois  me  dit  tout 

NAUCRATÈS. 

Plus  mes  regards  sur  eux  s'attatîhent  fortement , 
Plus  je  trouTe  qu'en  tout  Tun  à  l'autre  est  semblable. 

SOSIB,  passant  du  c6té  de  Jupiter. 

Messieurs ,  Toici  le  Tnritable  ; 
L'autre  est  un  imposteur  dijne  de  ch&tiraent. 
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POUDAS. 

Certes,  ce  rapport  admirable 
Suspend  td  mon  jugement. 

AMPHITRYON. 

C'est  trop  être  éludés  (1}  par  un  fourbe  exécrable  ; 
11  faut  avec  ce  fer  rompre  Tenchantement.  * 

NAUCRATÈS,  à  AmphiliTron ,  qui  a  mis  Tépoe  à  la  main. 
Arrêtez! 

AMPHITRYON. 

Laissez-moi. 

NAUCRATÈS. 

Dieux  1  que  voulez-vous  faire  ? 

AMPHITRYON. 

Punir  d^un  bnposteur  les  lâclies  trahisons. 

JUPITER. 

Tout  beau  I  Temportement  est  fort  peu  nécessaire  ; 
Et  lorsque  de  la  sorte  on  se  met  en  colère , 
On  fait  croire  qu^on  a  de  mauvaises  raisons. 

SOSIE.. 

Oui ,  c'est  un  enchanteur  qui  porte  un  caractère 
Pour  ressembler  aux  maîtres  des  maisons. 

AMPHITRYON,  à  Sosie. 

Je  te  ferai ,  pour  ton  partage , 
Sentir  par  mille  coups  ces  propos  outrageants. 

8081B. 

Mon  maître  est  homme  de  courage , 
Et  ne  souftrïra  point  que  Ton  batte  ses  gens. 

AMPHITRYON. 

Laissez-moi  m*assouvir  dans  mon  courroux  extrême, 
Et  laver  mon  aflTront  au  sang  d^m  scélérat. 

NAUCRATÈS,   arrêtant  Amphitryon. 

Nous  ne  scufTrirons  point  cet  étrange  combat 
D'Amplûtryon  contre  lui-même. 

AMPHITRYON. 

Quoil  mon  honneur  de  vous  reçoit  ce  traitement! 
Et  mes  amis  d*un  fourbe  embrassent  la  défense  ! 
Loin  d'être  les  premiers  à  prendre  ma  vengeance , 
Eux-mêmes  font  obstacle  à  mon  ressentiment  ! 

NAUCRATÈS. 

Que  voulez-vous  qu'à  cette  vue 
Fassent  nos  résolutions, 

(1)  Ce  mot  ti\  pris  ici  dans  le  sens  du  verbe  latin  eluâere,  qal  Tcot 
dire  duper ^fourber;  mais  U  n'a  Jamais  signifié  en  français  qu'évifer 
avec  adreae.  g 
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Lorsque  par  deux  Amphitryoat 
Toule  notre  chaleur  demeure  suspendue? 
A  TOUS  faire  éclater  notre  zèle  aujourd'hui , 
Nous  craignons  de  faillir  et  de  tous  méconnaître. 
Nous  Toyons  hien  en  vous  Amphitryon  paraître , 
Du  salut  des  Thébains  le  glorieux  appui. 
Mais  nous  le  Toyons  tous  aussi  paraître  en  lui , 
l^t  ne  saurions  juger  dans  lequel  il  peut  être. 

Notre  parti  n'est  point  douteux  « 
Bit  rimiiosteur  par  nous  doit  mordre  la  poussière; 
Mais  ce  parfait  rapport  le  cache  entre  tous  deux; 

Et  c'est  un  coup  trop  liasardeux 

Pour  Tentreprendre  sans  lumière. 

Avec  duuceur  laissez-nous  voir 
De  quel  cAté  peut  être  Timposture; 
Et ,  dès  que  nous  aurons  démêlé  Taventure , 
Il  ne  nous  faudra  point  dire  notre  devoir. 

JUPITER. 

Oui,  vous  avez  raison,  et  cette  ressemblance 
A  douter  de  tous  deux  vous  peut  autoriser. 
Je  ne  m'offense  point  de  vous  voir  en  balance  ; 
Je  suis  plus  raisonnable ,  et  sais  vous  excuser. 
L'œil  ne  peut  entre  nous  faire  de  dilTérenc^ , 
Et  je  vois  qu'aisément  on  s'y  peut  abuser. 
Vous  ne  me  voyez  point  témoigner  de  colère , 

Pobt  mettre  Tépée  à  la  main  :     , 
C'est  un  mauvais  moyen  d'éclairdr  ce  mystère , 
Et  j'en  puis  trouver  un  plus  doux  et  plus  certain. 

L'un  de  nous  est  Amphitryon  ; 
Et  tous  deux  à  vos  yeu\  nous  le  pouvons  paraître. 
C'est  à  moi  de  fmir  cette  confusion  ; 
Et  je  prétends  me  faire  à  tous  si  bien  connaître , 
Qu'aux  pressantes  clartés  de  ce  que  je  puis  être 
Lui-même  soit  d'accord  du  sang  qui  m'a  fait  naître, 
Et  n'ait  plus  de  rien  dire  aucune  occasion. 
C'est  aux  yeux  des  Thébams  que  je  veux  avec  vous 
De  la  vérité  pure  ouvrir  la  connaissance  ; 
Et  la  chose  sans  doute  est  assez  d'importance 

Pour  affecter  la  circonstance 

De  l'éclaircir  aux  yeux  de  tous. 
Alcmène  attend  de  moi  ce  public  témoignage  : 
Sa  vertu ,  que  l'éclat  de  ce  désordre  outrage , 
Veut  qu'on  la  justifie ,  et  j'en  vais  prendre  soin. 
C'est  à  quoi  mon  amour  envers  elle  m'engaj^e  ; 
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Et  des  plus  nobles  chefs  je  Tais  on  assemblage 
Pour  rédairdssement  dont  sa  gloii^e  a  besoin. 
Attendant  avec  tous  ces  témoins  souhaités , 

Ayez,  Je  tous  prie,  agréable 

De  Tenir  honorer  la  table 

Oii  TOUS  a  Sosie  inTités. 

SOSIE. 

Je  ne  me  trompais  pas,  messieurs;  ee  mot  tennine 
Toute  Pirrésolution; 
Le  Téritable  Amphitryon 
Est  TAmphitryon  où  Ton  dtne. 

ÀMPBITRTOH, 

O  ciel  !  puis-je  plus  bas  me  Toir  humilié  ? 
Quoi  !  faut-il  que  J'entende  id ,  pour  mon  martyre , 
Tout  ce  que  l'imposteur  à  mes  yeux  Tient  de  dîre, 
Et  que,  dans  la  fureur  que  ce  discours  m'inspire, 
On  me  tienne  le  bras  lié  ! 

IIADCRATÈS,  à  Amphitryon. 

Vous  TOUS  plaignez  à  tort.  Permettez-nous  d'atfendre 
L'éclaircissement  qui  doit  rendre 
Les  ressentiments  de  saison. 
Je  ne  sais  pas  s'il  impose  ;    - 
Mais  il  parle  sur  la  cliose 
Comme  s'il  aTait  raison. 

AHPHrrRYOIf. 

Allez,  faibles  amis,  et  battez  l'imposture  : 
Thèbes  en  a  pour  moi  de  tout  autres  que  tous  ; 
Et  je  Tais  en  trouTcr  qui,  partageant  l'injure , 
Sauront  prêter  la  main  à  mon  Juste  courroux 

JUPITER. 

Eh  bien  I  je  les  attends,  et  saurai  décider 
Le  différend  en  leur  présence. 

AMParTRTON. 

Fourbe,  tu  crois  par  là  peut-être  t'éTader; 
Mais  rien  ne  te  saurait  sauTer  de  ma  Tengeance. 

lUPlTER. 

A  ces  injurieux  propos 

Je  ne  daigne  à  présent  répondre; 

Et  tantôt  je  saurai  confondre 

Cette  fureur  aTec  deux  mots. 

AMPurrRYOïr. 
Le  del  même,  le  ciel  ne  t*y  saurait  soustraire; 
Et  jusques  aux  enfers  j'irai  suiTre  tes  pas. 


IfO  AMPHITRYON, 

JUFITBR. 

n  ne  sera  pas  nécessaire, 
Et  Ton  Terra  tantôt  que  je  ne  fuirai  pas.  a 

AMPHrrRTOif,  à  part. 
Allons,  courons,  ayant  que  d'ayec  eux  il  sorte. 
Assembler  des  anUs  qui  suivent  mon  courroux, 

Et  chez  moi  venons  à  main  forte 

Pour  le  percer  de  mille  coups. 

SCÈNE  VI. 
JUPITER,  NAUCRATÈS,  POLIDAS,  SOSIE. 

JUPITER. 

Point  de  foçon,  je  tous  conjure  ; 
Entrons  vite  dans  la  maison. 

NAUCRATÈS.  ^ 

Certes,  toute  cette  aventure 
Confond  le  sens  et  la  raison. 

S06IE. 

Faites  trêve,  mesdeurs,  à  toutes  vos  surprises; 
Et,  pleins  de  joie,  allez  tabler  jusqu^à  demain. 
(Seal.) 

Que  je  vais  m*en  donner,  et  me  mettre  en  beau  traîa 
De  raconter  nos  vaillautises  ! 
Je  brûle  d*en  venir  aux  prises  ; 
Et  jamais  je  n*eus  tant  de  faim.  * 

SCÈNE  VU. 
BIERCURE,  SOSIE. 

MERCURE. 

Arrête.  Quoi  I  tu  viens  id  mettre  ton  nez, 
Impudent  flaireur  de  cuisine! 

SOSIE. 

Ali  !  de  gr&ce ,  tout  doux  1 

MERCURE. 

Ah  !  vous  y  retournez  ? 
Je  vous  ajustenu  Péchine. 

SOSIE. 

Hélas  !  brave  et  généreux  moi, 
Modère-toi,  je f en  supplie. 
Sosie  épargne  un  peu  Sosie , 
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Et  ne  te  plais  point  tant  à  frapper  dessos  toi. 

MERCURE. 

Qui  de  rappeler  de  ce  nom 

A  pu  te  donner  la  licence? 
Ne  Ven  ai -je  pas  fait  une  expresse  défense, 
Sous  peine  d^essnyer  mille  coups  de  b&ton? 

SOSIE. 

C*e&i  un  nom  que  tous  deux  nous  pouYons  à  ia  fois 

Posséder  sous  un  même  maître. 
Pour  Sosie  en  tous  lieux  on  sait  me  reconnaître; 

Je  soufTre  bien  que  tu  le  sois, 

Souffre  aussi  que  je  le  puisse  être. 

Laissons  aux  deux  Ampliitryons 

Faire  éclater  des  jalousies; 

Et,  parmi  leurs  contentions, 
Fsdsons  en  bonne  paix  vivre  les  deux  Sosies. 

MERCURE. 

Non,  c^est  assez  d^un  seul;  et  je  suis  obstiné 
A  ne  point  soufTrir  de  partage. 

SOSIE. 

Du  pas  devant  sur  moi  tu  prendras  Tayantage; 
Je  serai  le  cadet,  et  tu  seras  Talné. 

MERCUKB. 

Non  !  un  frère  incommode,  et  n*est  pas  de  mon  goût» 
Et  je  veux  être  fils  unique. 

^  SOSIE. 

O  cœur  barbare  et  tyrannique  ! 
SoufTre  qu*an  moins  je  sois  ton  ombre. 

MERCCRE. 

Point  du  tout. 

SOSIE. 

Que  d^un  peu  de  pitié  ton  âme  s*humanise! 
En  cette  qualité  souffre-moi  près  de  toi  : 
Je  te  serai  partout  une  ombre  si  soumise, 
Que  tu  seras  content  de  moi. 

MERCURE. 

Point  de  quartier;  immuable  est  la  loi. 
Sid^entrer  là-dedans  tu  prends  encore  Taudace» 
Mille  coups  en  seront  4e  fruit. 

SOSIE. 

tas!  à  quelle  étrange  disgrâce , 
Pauvre  Sosie,  es-tu  réduit! 

MERCURE. 

Quoi  !  ta  bouche  se  licencie 


\\2  AMl'fllTUYON, 

Â  le  donner  encore  un  nom  que  je  défends. 

SOSIE. 

Non ,  ce  n^cst  pas  moi  que  j^entends  ; 
£t  je  parle  d*un  vieux  Sosie 
Qui  fut  jadis  de  mes  parents , 
Qu^airec  très-grande  barbarie, 
A  l'heure  du  dtner,  Ton  chassa  de  céans. 

MERCURE. 

Prends  garde  de  tomber  dans  cette  frénésie, 
Si  tu  yeux  demeurer  au  nombre  des  vivants. 

SOSIE,  à  |>arl. 
Que  je  te  rosserais,  si  j^avais  du  courage, 
Double  fils  de  putain ,  de  trop  d^orgueil  enflé. 

UCRCURE. 

Que  dis-tu? 

SOSIE. 

Rien. 

VERCURE. 

Tu  tiens,  je  crois,  quelque  langage. 

SOSIE. 

Demandez ,  Je  n*ai  pas  soufflé. 

MERCURE. 

Certain  mot  de  fils  de  putain 
A  pourtant  frappé  mon  oreille  ;  v 
11  n^est  rien  de  plus  certain. 

SOSIE. 

C*est  donc  un  perroquet,  que  le  beau  temps  réveille. 

MERCURE. 

Adieu.  Lorsque  le  dos  pourra  te  démanger, 
Voilà  Pendroit  où  je  demeure. 

SOSIE,  seul. 

O  ciel  !  que  Theure  de  manger. 
Pour  être  mis  dehors,  est  une  maudite  heure  ! 
Allons,  cédons  au  sort  dans  notre  affliction, 
Suivons-en  aujourdMmi  Taveugle  fantaisie  : 

Ht,  par  une  juste  union , 

Joignons  le  mallieureux  Sosie 

Au  malheureux  Amphitryon. 
Je  Taperçois  venir  en  bonne  compagnie. 
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SCÈNE  Vlll. 

AMPHITRYON,  ARGATIPHONTIDAS ,  PAUSICLÈSj 
SOSIE,  daiit  aa  coin  da  théâtre,  saos  être  aperçu. 

4Mi'UlTRY0lf ,  à  plusieurs  antres  officiers  qui  l'accompagnent. 

Arrêtez  là ,  messieurs,  suivez- ooos  d'un  peu  loin, 
Et  n^avaucez  tous ,  je  vous  prie , 
Que  quand  il  en  sera  t)esoin. 

PAUSIGLÈS. 

Je  comprends  que  ce  coup  doit  fort  toucher  votre  Ame. 

AXIMllTRYON. 

Ah  !  de  tous  les  cdtés  mortelle  est  ma  douleur, 
Et  je  souffre  pour  ma  flamme 
Autant  que  pour  mon  honneur. 

PAUSICLÈS. 

Si  cette  ressemblance  est  telle  que  Ton  dit , 
Alcmène,  sans  être  coupable... 

AMPHITRYON. 

Ah  !  sur  le  fhit  dont  il  s^agit , 
L'^erreur  simple  de\  ient  un  crime  véritable , 
£t ,  sans  consentement ,  IMnnocence  y  périt. 
De  semblables  erreurs ,  quelque  jour  qu^on  leur  donne 
Touchent  les  endroits  délicats; 
Et  la  raison  bien  souvent  les  pardonne , 
Que  rbonneur  et  Tamour  ne  les  pardonnent  pas. 

ARGATIPnONTmAS. 

Je  n^cmbarrasse  point  là-dcd^ns  ma  pensée  : 
Mais  je  hais  vos  messieurs  de  leur  honteux  délais  ; 
Et  c'est  un  procédé  dont  j^ai  Tàmc  blessée , 
Et  que  les  gens  de  cœur  n^approuveront  jamais. 
Quand  ({uelqu^un  nous  emploie ,  on  doit,  tête  baissée. 

Se  jeter  dans  ses  intérêts. 
Argatiphontidas  ne  va  pomt  aux  accords. 
Ecouter  d*un  ami  raisonner  l^adversaire , 
Pour  des  hommes  d'honneur  n'est  point  un  coup  à  faire  : 
Il  ne  faut  écouter  que  la  vengeance  alors. 

Le  procès  ne  me  saurait  plaire  ; 
Et  Ton  doit  commencer  toujours ,  «lans  ses  transports , 

Par  donner,  sans  autre  mystère , 

De  Tépée  au  travers  du  corps. 

Oui ,  vous  verrez ,  quoi  qu^U  avienne , 


m  AMPHITRYON, 

Qu*Arg»tipliontidas  marche  droit  sur  ce  point 

Et  de  TOUS  il  faut  que  j^obticnne 

Que  le  pendard  ne  meure  point 
D^une  autre  main  que  de  la  mienne. 

AMPUITKION. 

Allons. 

ftOSIE ,  à  Amphitryon. 

Je  viens ,  monsieur,  subir,  à  deux  genoux , 
Le  juste  cliâtimeut  d^uue  audace  maudite. 
Frappez ,  battez ,  chargez ,  accableit-moi  de  coups , 

Tuez-moi  dans  votre  courroux , 

Vous  ferez  bien ,  je  le  mérite  ; 
£t  je  n*en  dirai  pas  un  seul  mot  contre  tous. 

AMPmTRYOM. 

Lè?e-toi.  Que  ûdt-on? 

SOSIE. 

L^on  m'a  chassé  tout  net  ; 
Et ,  croyant  à  manger  m'aller  comme  eux  ébattre , 

Je  ne  songeais  pas  qu^en  effet 

Je  m^attendais  là  pour  me  battre. 
Oui ,  Tautre  mi,  valet  de  Tautre.  vous,  a  fait 

Tout  de  nouveau  le  diable  à  quatre. 

La  rigueur  d*un  pareil  destin ,  , 

Monsieur,  aujourd'hui  nous  talonne  : 

Et  Ton  me  des-Sosie  enfin 

Comme  on  vous  des-Amphitryoae. 

AMPUYTRYON. 

Suis-moi. 

SOSIE. 

M*est41  pas  mieux  de  voir  s*il  vient  personne? 
SCÈNE  IX. 

CLÊANTHIS,  AMPHITRYON,  ARGATIPHONTIDAS,  I>0- 
UDAS,MAUCRATÈS,  PAUSICLÈS,  SOSIE. 

CLÊANTHIS. 

Odel? 

AMParrRYON. 
Qui  f  épouvante  ainsi  ? 
Quelle  est  la  peur  que  je  f  inspire  ? 

CLÉANTUIS. 

Las  !  vous  êtes  là-haut ,  et  je  vous  vois  ici. 
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NAUCRATÈS,  i  Amphilrjun. 

Ne  VOUS  pressez  point  ;  le  voici 
Pour  donner  devant  tous  les  clartés  qu'on  désire , 
Et  qui,  si  Ton  peut  croire  à  ce  qu*il  vient  de  dire, 
Sauront  vous  affrandiir  de  trouble  et  de  souci. 

SCÈNE  X. 

MERCURE,  AMPHITRYON,  ARGATIPH0OT1DAS,P0LI- 
DAS,  NAUCRATÈS,  PAUSICLÈS,  CLÉANTHIS,  SOSIE. 

MERCDRB. 

Oui,  vous  Tallez  voir  tous;  et  sachez  par  avance 

Que  c'est  le  grand  maître  des  dieux. 
Que ,  sous  les  traits  chéris  de  cette  ressemblance , 
Alcniène  a  fait  du  ciel  descendre  dans  ces  lieux. 

Et  quant  à  moi,  je  suis  Mercure, 
Qui ,  ne  sachant  que  faire ,  ai  rossé  tant  soit  peu 

Celui  dont  j*ai  pris  la  figure  : 
Mais  de  s'en  consoler  il  a  maintenant  Ueu; 

Et  les  coups  de  bâton  d'un  dieu 

Font  honneur  à  qui  les  endure. 

SuSlb. 

Ma  foi,  monsieur  le  dieu,  je  suis  votre  valet 
Je  me  serais  passé  de  votre  courtoisie. 

MERCORE. 

Je  lui  donne  à  présent  congé  d^ètre  Soâe. 
Je  suis  las  de  porter  un  Visage  si  laid  ; 
Et  je  m^en  vais  au  ciel ,  avec  de  Tambroisie , 
M^en  débarbouiller  tout  à  fait. 

(Mercure  s'envole  au  ciel.  ; 
SOSIE. 

Le  ciel  de  m^approcher  Tôte  à  jamais  Penvie  ! 
Ta  fureur  s'est  par  trop  acharnée  après  moi  ; 

Et  je  ne  vis  de  ma  vie 

Un  dieu  plus  diable  que  toi. 

SCÈNE  XL 

JUPITER,  AMPHITRYON,  NAUCRATÈS,  ARGATIPHON- 
TIDAS,  POUDAS,  PAUSICLÈS,  CLÉANTHIS,  SOSIE. 

JUPITER,  annoncé  par  le  bruit  du  tonnerre ,  armé  de  son  foudre , 

dans  un  nua^,  sur  son  aigle. 
Regarde,  Amphitryon,  quel  est  ton  imposteur; 

MOLIÈRE.  —  T.   II.  y 


ri  6  AMPHITRYON, 

£t  SOUS  tes  prop 'es  traits  vois  Japiter  paraître 
Â  ces  marques  tu  peux  aisément  le  connaître  ; 
£t  c*est  assez,  je  crois,  pvour  remettre  ton  cœur 

Dans  l^état  auquel  il  doit  être , 
Et  rétablir  chez  toi  la  paix  et  la  douceur. 
Mon  nom,  qu'incessanmient  toute  la  terre  adore, 
Étouffe  ici  les  bruits  qui  pouvaient  éclater. 

Un  partage  avec  Jupiter 

N*a  rien  du  tout  qui  déshonore; 
Et  sans  doute  il  ne  peut  être  que  glorieux 
De  se  voir  le  rival  du  souverain  des  dieux. 
Je  n^y  vois  pour  ta  flamme  aucun  lieu  de  murmure , 
Et  c^est  moi,  dans  cette  aventure , 
Qui,  tout  dieu  que  je  suis,  dois  être  le  jaloux. 
Alcmène  est  toute  à  toi ,  quelque  soin  qu^on  emploie  ; 
El  ce  doit  à  tes  feux  être  un  objet  bien  doux 
De  voir  que ,  pour  lui  plaire ,  il  n^est  point  d^autre  vole 

Que  de  paraître  son  époux; 
Que  Jupiter,  orné  de  sa  gloire  immortelle, 
Par  lui-même  n^a  pu  triompher  de  sa  foi  ; 

Et  que  ce  qu^il  a  reçu  d*ellè 
N'a,  par  son  cœur  ardent,  été  donné  qu^à  toi. 

SOSIB. 

Le  seigneur  Jupiter  sait  dorer  la  pilule. 

JUPITER. 

Sors  donc  des  noirs  chagrins  que  ton  cœur  a  souCTerts , 

Et  rends  le  calme  entier  à  Pardeur  qui  te  brûle  ; 

Chez  toi  doit  nattre  un  fils  qui ,  sous  le  nom  d^Hercule , 

Remplira  de  ses  faits  tout  le  vaste  univers. 

L'éclat  d^une  fortune  en  mille  biens  féconde 

Fera  connaître  à  tous  que  je  suis  ton  support  ; 

Et  je  mettrai  tout  le  monde 

Au  point  d'envier  ton  sort. 

Tu  peux  hardiment  te  flatter 

De  ces  espérauces  données. 

C'est  un  crime  que  d^en  douter  : 

Les  paroles  de  Jupiter 

Sont  des  arrêts  des  destinées. 

(Il  te  perd  dans  les  ducs.) 
NAUCR.iTÈS. 

Cerics ,  Je  suis  ravi  de  ces  marques  brillantes. .. 

SOSIE. 

Messieurs,  voulez-^ ous  bivîn  suivre  mon  sentiment? 
Ne  vous  embarquez  nullement 


! 
I 
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Dans  ces  douceurs  coDgratuIantes  : 
C^est  un  mauvais  embarquement; 
£t  d^une  et  d*autre  part ,  pour  un  tel  compliment , 

Les  phrases  sont  embarrassantes. 
Le  grand  dieu  Jupiter  nous  fait  beaucoup  d^honneur, 
£t  sa  bonté,  sans  doute ,  est  pour  nous  sans  seconde  ; 
n  nous  promet  rinfailiible  bonheur 
D'une  fortune  en  mille  biens  féconde , 
£i  chez  nous  il  doit  naitre  un  fils  d*un  très-grand  cœur  ! 
Tout  cela  Ta  le  mieux  du  monde. 
Mais  enfin,  coupons  aux  discours. 
Et  que  chacun  chez  soi  doucement  se  retire. 
Sur  telles  affaires  toujours 
Le  meilleur  est  de  ne  rien  dire. 


FIN    D  AMI'UnRIOÏl 


L'AVARE, 

COMioifi  (1667). 


PERSONN  AGES.  acteurs. 

Harpagon  ,  père  de  Cléanle  et  d'Elbe ,  et  amoureux 

de  Marlane.  MoLiiRE- 

CLÉANTE,  flb  d'Harpagon,  amante  de  Mariane.  La  Grangk. 

ÉLiSE.  flUe  d*Harpagun,  amante  de  Valère.  -M'^*    MoLiias. 

VâLÈRB,  flU  d'Anselme  et  amant  d'ÉIiae.  Du  Caoïsr. 

MARIANE,  amante  de  Cléante  et  aîmee  d'Harpagon.    M''«  de  BaïK. 
ANSELME,  père  de  Valère  et  de  Hariane. 

FROSINB,  femme  d'Intrigue.  Magd.  Bkjart. 

MAITRE  SIMON,  courtier. 

M  A ITRE  JACQUES,  cuLslnler  et  cocher  d'Harpagon.        Hubert. 
LA  FLÈCHE,  ?alet  de  Cleante.  Béjart  cadeL 

DAME  CLAUDE,  serrante  d'Harpagon 
BRINDAVOINE,   |  ,  _  ,    ^,„ 
LA  MERLUCHE ,  j  ^"^^^  ^  Harpagon. 

Uxr  G02«aiIS8AlRE  ET  ftON  CLERC. 

La  scène  ea  à  Paris,  dans  li  maison  d'Harpagon. 


ACTE  PREMIER. 


SCÈNE    PREMIÈRE. 

VALÈRE,  ÉUSE. 

TALÈRE. 

'  Hé  quoi!  èhanuante  Élise,  tous  deyenez mélancolique, 
après  les  obligeantes  assarances  que  tous  ayez  eu  la  tK)Dté  de 
medonaerdeyotrefoi?Je  yous  yois  soupirer,  liélasi  au  mi- 
lieu de  ma  joie!  Est-ce  du  regret,  dites-moi,  de  m^ayoir  fait 
heureux?  et  tous  repentez-yous  de  cet  engagemeut  où  mes 
feux  ont  pu  tous  contraindre  ? 

ÉUSE. 

Non,  Valère,  Je  ne  puis  pas  me  repentir  de  tout  ce  que  je 
fais  pour  yous.  Je  m*y  sens  entraîner  par  une  trop  douce  puis- 
sance, et  je  n*ai  pas  même  la  force  de  souhaiter  que  les  choses 
ne  fussent  pas.  Mais,  à  yous  dire  yrai,  le  succès  me  donne  de 
rUiquiétude  ;  et  je  crûns  fort  de  yous  aimer  un  peu  plus  que 
je  ne  deyrais. 

14H 
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YALÈIIV. 

Eb  I  que  pouvez-Tous  craindre,  Élise,  dans  les  bontés  que 
TOUS  avez  pour  moi? 

Hélas  I  cent  choses  à  la  fois  :  l'emportement  d^un  père,  les 
reproches  d^une  famiUe ,  les  censures  du  monde  ;  mais  plut 
que  tout,  Valère,  le  changement  de  yotre  cœur,  et  cette 
froideur  criminelle  dont  ceux  de  Totre  sexe  payent  le  plus 
souvent  les  témoignages  trop  ardents  d\m  innocent  amour. 

YALÈRB. 

Ah  !  ne  me  faites  pas  ce  tort,  déjuger  de  moi  par  les  autresl 
Soupçonnez-moi  de  tout,  Élise,  plutôt  que  de  manquer  à  ce 
que  je  TOUS  dois.  Je  vous  aime  trop  pour  cela-,  et  mon  amour 
pour  TOUS  durera  autant  que  ma  Tie. 

éusB. 

Ah!  Yalère ,  chacun  tient  les  mêmes  discours!  Tous  les 
hommes  sont  semblables  par  les  paroles;  et  ce  n*est  que  les 
actions  qui  les  découTrent  dKTérents. 

YALÈRB. 

Puisque  les  seules  actions  font  connaître  ce  que  nous 
sonomes,  attendez  donc  au  moins,  à  juger  de  mon  cœur  par 
elles,  et  ne  me  cherchez  point  de  crimes  dans  les  injustes 
craintes  d'une  fâcheuse  préToyance.  Ne  m'assassinez  point, 
je  TOUS  prie  par  les  sensibles  coups  d'un  soupçon  outrageux; 
et  donnez-moi  le  temps  de  tous  convaincre,  par  mâle  et 
mille  preuTCS,  de  Thonnëteté  de  mes  feux. 

éUSB. 

Hélas  !  qu'aTec  facilité  ou  se  laisse  persuader  par  les  per- 
sonnes que  l'on  aime  !  Oui,  Yalère,  je  tiens  Totre  cœur  inca- 
pable de  m'abuser.  Je  crois  que  tous  m'aimez  d'un  Téritable 
amour,  et  que  tous  me  serez  fidèle  :  je  n'en  toux  point  du  tout 
douter,  et  je  retranche  mon  chagrin  aux  appréhensions  du 
blâme  qu'on  pourra  me  donner. 

TALÈRB. 

Mais  pourquoi  cette  inquiétude? 

ÉLISB. 

Je  n'aurais  rien  à  craindre,  si  tout  le  monde  tous  Toyait 
des  yeux  dont  je  tous  toIs-,  et  je  trouTe  en  Totre  personne 
de  quoi  aToir  raison  aux  choses  que  je  fais  pour  tous.  Mon 
cœur,  pour  sa  défense,  a  tout  Totre  mérite,  appuyé  du  se- 
cours d'une  reconnaissance  où  le  ciel  m*en£^age  euTors  tous. 
Je  me  représente  à  toute  heure  ce  péril  étonnant  qui  com- 
mença de  nous  offrir  aux  regards  Vun  de  l'autre  ;  cette  géné- 
rosité surprenante  qui  toik  fit  risouer  votm  Tie,  pour  déro- 
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ber  la  mienne  à  la  fureur  des  ondes  ;  ces  soins  pleins  de  ten- 
dresse que  irous  me  fîtes  éclater  après  m'aToir  tirée  de  Teau 
et  les  liommagcs  assidus  de  cet  ardent  amour  que  ni  le  temp» 
ni  les  difficultés  n^unt  rebuté,  et  qui ,  vous  faisant  négliger 
et  parents  et  patrie,  arrête  tos  pas  en  ces  lieux,  y  ûent  en 
ma  fayeur  votre  fortune  déguisée,  et  vous  a  réduit,  pour  me 
voir,  à  vous  revêtir  de  remploi  de  domestique  de  mon  père. 
Tout  cela  fait  chez  moi ,  sans  doute,  un  merveilleux  effet  ; 
et  c^en  est  assez,  à  mes  yeux,  pour  me  justifier  rengagement 
où  j*ai  pu  consentir;  mais  ce  n^estpas  assez  peut-être  pour 
le  justifier  aux  autres,  et  je  ne  suis  pas  sûre  qu'on  entre  dans 
mes  sentiments  j  ^«  Kr-j".* 

VALÈRE.  -^f^^ 

De  tout  ce  que  vous  avez  dit,  ce  n*est  que  par  mon  seul 
amour  que  je  prétends  auprès  de  vous  mériter  quelque  chose  ; 
et  quant  aux  scrupules  que  vous  avez ,  votre  père  lui-mên.e 
ne  prend  que  trop  soin  de  vous  justifier  à  tout  le  monde ,  et 
Texcès  de  son  avarice,  et  la  manière  austère  dont  il  vit  avec 
ses  enfants,  pourraient  autoriser  des  choses  plus  étranges. 
Pardonnez-moi ,  charmante  Ëlise,  si  j'en  parle  ainsi  devant 
vous.  Vous  savez  que,  sur  ce  chapitre,  on  n'en  peut  pas  dire 
de  bien.  Mais  enfin,  si  je  puis,  comme  je  l'espère,  retrouver 
mes  parents,  nous  n'aurons  pas  beaucoup  de  peine  à  nous  les 
rendre  favorables.  J'en  attends  des  nouvelles  avec  impatience , 
et  j'en  irai  chercher  moi-même,  si  elles  tardent  à  venir. 

ÉUSB. 

Ah  !  Yalère,  ne  bougez  d'ici ,  je  vous  prie ,  et  songez  seu- 
lement à  vous  bien  mettre  dans  l'esprit  de  mon  père. 

VALÈRB. 

Vous  voyez  comme  je  m'y  prends,  et  les  adroites  complai- 
sances qu'il  m'a  fallu  mettre  en  usage  pour  m'introdulre  à 
sou  service;  sous  t^uel  masque  de  sympathie  et  de  rapports 
de  sentiments  je  me  déguise  pour  lui  plaire,  et  quel  person- 
nage je  joue  tous  les  jours  avec  lui,  afin  d'acquérir  sa  ten- 
dresse. J'y  fais  des  progrès  admirables;  et  j'éprouve  que,  pour 
gagner  les  hommes,  il  n'est  point  de  meilleure  voie  que  de  se 
parer  à  leurs  yeux  de  leurs  inclinations,  que  de  donner  dans 
leurs  maximes,  encenser  leurs  défauts,  et  applaudir  à  ce  qu'ils 
font.  On  n'a  que  faire  d*avoir  peur  de  trop  charger  la  com- 
plaisance; et  la  manière  dont  on  les  joue  a  beau  être  visible, 
les  plus  fins  toujours  sont  de  grandes  dupes  du  côté  de  la  flat- 
terie, et  il  n*y  a  rien  de  si  hnpertinent  et  de  si  ridicule  qu'on 
ne  fasse  avaler,  lorsqu'on  l'assaisonne  en  louanges.  La  sincé- 
rité souffre  un  peu  au  métier  que  je  fdls;  mais,  quand  on  a 
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besoin  des  liommes,  il  faut  bien  s'ajuster  à  eux ,  et  puisqu'on 
ne  saurait  les  gagner  que  par  là,  ce  n'est  pas  la  faute  de  ceux 
qui  flattent ,  mais  de  ceux  qui  veulent  être  flattes. 

ÉLISE. 

Mais  que  ne  tâchez-vous  aussi  à  gagner  Tappui  de  mon 
frère,  en  cas  que  la  servante  s'avisât  de  révéler  notre  secret  ? 

VALÈRE. 

On  ne  peut  pas  ménager  Tun  et  l'autre  ;  et  l'esprit  du  père 
et  celui  du  flls  sont  des  choses  si  opposées,  qu'il  est  difticilc 
d'accommoder  ces  deux  confidences  ensemble.  Mais  vous,  ('e 
votre  part,  agissez  auprès  de  votre  frère,  et  servez -vous  de 
Tamitié  qui  est  entre  vous  deux  pour  le  jeter  dans  nos  inté- 
'?éts.  Il  vient.  Je  me  retire.  Prenez  ce  temps  p  ur  lui  parler, 
et  ne  lui  découvrez  de  notre  affaire  que  ce  que  vous  jugerez 
à  propos. 

ÉLISE. 

Je  oe  sais  si  j'aurai  la  force  de  lui  faire  cette  confidence . 

SCÈNE   II. 
CLÉANTE,  ÉLISE. 

CLÉVNTE. 

Je  suis  bien  aise  de  vous  trouver  seule,  ma  sœur  ;  et  je 
brûlais  de  vous  parler,  pour  m'ouvrir  à  vous  d'un  secret. 

ÉLISE. 

Me  voilà  prête  à  vous  ouir,  mon  frère.  Qu'avez-vous  à  me 
dire? 

CLÉANTE. 

Bien  des  choses,  ma  sœur,  enveloppées  dans  un  mot. 
J'aime. 

ÉUSE. 

Tous  aimez? 

CLÉANTE. 

Oui,  j'aime.  Mais,  avant  que  d'alier  plus  loin,  je  sais  que 
je  dépends  d'un  père,  et  que  le  nom  de  fils  me  soumet  à  ses 
volontés;  que  nous  ne  devons  point  engager  notre  foi  sans  le 
consentement  de  ceux  dont  nous  tenons  le  jour;  que  le  ciel 
les  a  faits  les  maîtres  de  nos  vœux ,  et  qu'il  nous  est  enjoint 
de  n'en  disposer  que  par  leur  conduite;  que  n'étant  préve- 
nus d'aucune  folle  ardeur,  ils  sont  en  état  de  se  tromper  bien 
moins  que  nous  et  de  voir  beaucoup  mieux  ce  qui  nous  est 
propre;  qu'A  en  faut  plutôt  croire  les  lumières  de  leur  pru- 
dence que  l'aveuglement  de  notre  passion  ;  et  que  Terapor- 
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tement  de  la  jeunesse  nous  entraîne  le  plus  souvent  dans  dei 
précipices  fôcheux.  Je  \ous  dis  tout  cela,  ma  socur^  afin  que 
TOUS  ne  TOUS  donniez  pas  la  peine  de  me  le  dire  ?  car  eniln 
mon  amour  ne  veut  rien  écouter,  et  je  yous  prie  de  ne  me 
point  faire  de  remontrances. 

ÉLISE. 

Vous  ètes-vous  engagé,  mon  frère,  ayec  celle  que  tous 
aimez? 

CIÈXNTE, 

Non  :  mais  j*y  suis  résolu,  et  je  tous  conjure,  encore  une 
Ibis,  de  ne  me  point  apporter  des  raisons  pour  m*en  dissuader. 

ÉLISB. 

Sùis-je,  mon  frère,  une  si  étrange  personne? 

CLÉAMTE. 

Non,  ma  sœur  ;  mais  tous  n^aimez  pas;  tous  ignorez  ]a 
douce  Tiolence  qu^un  tendre  amour  fait  sur  nos  cœurs,  et 
j'appréhende  votre  sagesse.       *  ' 

ÉLISE. 

Hélas I  mon  frère,  ne  parlons  point  de  ma  sagesse;  il  n'est 
personne  qui  n^en  matique ,  du  m' ins  une  fois  en  sa  vie  ;  et  si 
je  vous  ouTre  mon  cœur,  peut-être  serai-je  à  tos  yeux  bien 
moins  sage  que  tous. 

CLÉA.MTE. 

Ah  !  plût  au  ciel  que  Totre  âme,  comme  la  mienne... 

ÉLISE. 

Finissons  auparaTant  votre  affaire,  et  me  dites  qui  est  celle 
que  TOUS  aimez.  ^ 

CLÉAÎITE. 

Une  jeune  personne  qui  loge  depuis  peu  en  ces  quartiers,  et 
qui  semble  être  faite  pour  donner  de  Tamour  à  tous  ceux  qui  la 
Toient.  La  nature,  ma  sa  ur,  D*a  rien  formé  de  plus  aimable; 
et  je  me  sentis  transporté  dès  le  moment  que  je  la  vlh.  Elle 
se  nomme  Mariane,  et  vit  sous  la  conduite  d*une  bonne  femme 
de  mère  qui  est  presque  toujours  malade,  et  pour  qui  cette 
aimable  fille  a  des  sentiments  d*au)itié  qui  ne  sont  pas  ima- 
ginables. Elle  la  sert ,  la  plaint  et  la  console,  avec  une  ten- 
dresse qui  TOUS  toucherait  Tàme.  Elle  se  prend  dMn  air  le 
plus  charmant  du  monde  aux  choses  qu^elle  fait;  et  Ton  voit 
briller  mille  grâces  en  toutes  ses  actions,  une  douceur  pleine 
d^attraits,  une  bonté  tout  engageante ,  une  honnêteté  ado- 
lable,  une...  Ahl  ma  sxur,  je  voudrais  que  vous  l'eussiez 
vue  ! 

ÉLISE. 

fen  vois  beaucoup»  mon  frère,  dans  les  choses  que  vous 
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■me  dites;  et,  pour  comprendre  ce  qu'elle  i  st,  il  suffit  qt  c 
Yousraimez. 

a.l?ANTB. 

J'ai  découvert  sous  main  qu'elles  ne  souf  [«s  fort  accom- 
modées (1),  et  que  leur  discrète  conduite  a  de  I.i  peine  à  éten- 
dre à  tous  leurs  besoins  le  bien  qu'elles  peuvent  avoir.  Figu- 
rez-vous ,  ma  sa'ur,  quelle  joie  ce  peut  être  que  de  relcvei-  la 
fortune  d'une  personne  que  l'on  aime;  que  de  donner  adroi- 
tement quelques  petits  secours  aux  modestes  nécessités  d*uno 
vertueuse  famille;  et  concevez  quel  déplaisir  ce  m'est  de  voir 
que ,  par  l'avarice  d'un  père ,  je  sois  dans  Tlmpuissance  de 
goûter  cette  joie ,  et  de  faire  éclater  à  cette  belle  aucun  té- 
moignage de  mon  amour  1 

ÉLISE. 

Oui,  je  conçois  assez,  mon  frère,  quel  doit  être  votre  clia- 
grin. 

CLÉANTE. 

Ah  I  ma  sœur,  il  est  plus  grand  qu'on  ne  peut  croire.  Car, 
enfin,  peut- on  rien  voir  de  plus  cruel  que  cette  rigoureuse 
épargne  qu'on  exerce  sur  nous,  que  cette  séclieresse  étrange 
où  Ton  nous  fait  languir?  Hé!  que  nous  servira  d'avoir  du 
bien,  s'il  ne  nous  vient  que  dans  le  temps  que  nous  ne  serons 
plus  dans  le  bel  Age  d'en  jouir,  et  si ,  pour  m'entretenir 
même,  il  faut  que  maintenant  je  m'engage  de  tous  côtés;  si 
je  suis  réduit  avec  vous  à  chercher  tous  les  jours  les  secours 
des  marchands,  pour  avoir  moyen  de  porter  des  habits  rai- 
sonnables? Enfin ,  j'ai  voulu  vous  parler  pour  m'aider  à  son- 
dermon  père  sur  les  sentiments  oîi  je  suis;  et,  si  je  l'y  trouve 
contraire,  j'ai  résolu  d'aller  en  d'autres  lieux,  avec  cette  ai- 
mable personne,  jouir  de  la  fortune  que  le  ciel  voudra  nous 
offrir.  Je  fais  chercher  partout,  pour  ce  dessein ,  de  l'argent 
à  emprunter;  et  si  vos  affaires,  ma  sœur,  sont  semblables 
aux  miennes ,  et  qu'il  faille  que  notre  père  s'oppose  à  nos 
désirs,  nous  le  quitterons  là  tous  deux,  et  nous  af^anchirons 
de  cette  tyrannie  où  nous  tient  depuis  si  longtemps  son  ava- 
rice insupportable. 

ÉUSE, 

n  est  bien  vrai  que  tous  les  jours  il  nous  donne  de  plus  en 
plus  sujet  de  regretter  la  mort  de  notre  mère,  et  que... 

CLÉÀNTE. 

J'entends  sa  voix.  Éloignons-nous  un  peu  pour  achever 

(1)  Cest-à  dire,  cHe  ne  sont  pas  fort  aecûmmodée$  des  biens  de  la 
fortune.  Cette  expression  est  encore  d'usage  aujourd'liul.  et  rAcadéinlc 
«Ite  cet  exemple  :  Je  Tal  tu  paarre,  mais  il  s'est  bien  accommodé, 
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notre  confidence  ;  el  nous  joindrons  après  nos  forces  pour 
Tenir  aitaqucr  la  dureté  de  son  humeur. 

SCÈNE  III. 
HARPAGON ,  LA  FLÈCHE. 

HARPAGON. 

Hors  d'ici  tout  à  llieure,  et  qu'on  ne  r(^pHqae  pas.  Allons, 
que  l'on  détale  de  cliez  moi ,  maître  juré  filou ,  vrai  gibier  de 
potence  ! 

LA  FLèCHE,  à  part. 

Je  n'ai  Jamais  rien  vu  de  si  mécliant  que  ce  maudit  vieil- 
lard, et  je  pense,  sauf  correction,  qu'il  a  le  diable  au  corps. 

HARPAGUN. 

Tu  muimures entre  tesde.nts? 

LA  Fiicciie. 
Pourquoi  me  chassez-vous? 

HARPAGON. 

C'est  bien  h  toi,  pendard,à  me  demander  des  raisons  !  Sors 
vito,  que  je  ne  t'assomme. 

LA  FLèCHB. 

Qu'est-ce  que  je  vous  ai  fait? 

IIARPVGO.N. 

Tu  m*as  fait  que  je  veux  que  tu  sortes. 

LA  FLÈCHE. 

Mon  maître,  votre  (ils,  m'a  donné  ordre  de  l'attendre. 

HARPAGON. 

A'a-t'en  l'attendre  dans  la  rue,  et  ne  sois  point  dans  ma 
maison  ,  planté  tout  droit  comme  un  piquet  à  observer  .ce 
qui  se  passe,  et  faire  ton  profit  de  tout.  Je  ne  veux  point  avoir 
sans  cesse  devant  moi  un  espion  de  mes  affaires ,  un  traître 
dont  les  yeux  maudits  assiègent  toutes  mes  actions,  dévo- 
rent ce  que  je  possède,  et  farettent  de  tous  cdtés  pour  voir 
s'il  n'y  a  rien  à  voler. 

LA  FLÈCHE. 

Comment  diantre  voulez-vous  qu'on  fasse  pour  vous  voler? 
Êtcs-vous  un  homme  volable,  quand  vnus  renfermez  toutes 
choses,  et  faites  sentinelle  jour  et  nuit? 

HARPAGON. 

Je  Teux  renfermer  ce  que  bon  me  semble,  et  faire  senti- 
nelle comme  il  me  plait.  Ne  voilà  pas  de  mes  raouchaids  (1), 

(I)  On  IrouTc  pour  la  première  fois  le  mot  moucher  poar  épier ^  dans 
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qui  prennent  garde  à  ce  qu*on  fiiit?  (Bas,  à  part.)  Je  tremble 
qui!  n*ait  soupçonné  quelque  chose  de  mon  argent.  (  Haut.)  Ne 
serais-tu  point  homme  à  faire  coarir  le  bruit  que  f  ai  chez 
moide  l'argent  caché? 

LA   FLÈCHB. 

Vous  ayez  dePargent  caché? 

H\ilPAC0N. 

Non,  coquin,  je  ne  dis  pas  cela.  (Biji.)  Tenrage.  (Haut.)  Je 
demandes!,  malicieusement,  tu  n'irais  pomt  faire  courir  le 
bruit  que  J'en  ai. 

L4  FLÈCHE. 

Hé! que  nous  importe  que  vous  en  ayez,  ou  que  vous  n*cn 
ayez  pas,  si  c^est  pour  nous  la  même  chose? 
n\RPAGON,  IcTant  la  main  pour  donner  un  soufHet  i  la  Flèche. 

Tu  fais  le  raisonneur  1  je  te  iMûllerai  de  ce  raisonnemeiit-ci 
par  les  oreilles.  Sors  d'ici ,  encore  une  fois. 

L\  FLÈCHE. 

Eh  bien!  je  sors. 

HARPAGON. 

Attends  :  nem*emportcs-tu  rien? 

LA  FLÈCHB. 

Que  TOUS  emporterais-]e? 

HARPAGON. 

Tiens,  viens  çà ,  que  Je  voie.  Montre-moi  tes  mains. 

LA  FLÈCHE. 


Les  voilà. 
Les  autres. 
Les  autres? 

Oui. 


Harpagon, 
la  flèche. 

harpacon. 

la  flèche. 


Les  voilà. 
HARPAGON,  montrant  les  hauts -dc-chaussci  de  la  Ficcbeé 

N^as-tu  rien  mis  ici  dedans? 

LA  FLÈCHE. 

Voyez  vous-même. 

HARPAGON,  tâtant  le  bas  des  hauts^e-cliausscs  de  la  Fie.  bc. 

Ces  grands  hauts-de  chausses  sont  propres  à  devenir  les  re- 
celeurs des  choses  qu'on  dérobe  ;  et  je  voudrais  qu'on  en  eût 
fait  pendre  quelqu'un. 

la  légende  de  FaWcu.  Imprimée  en  15M.  U  mot  mouchard  n'wt  doDA 
pas  aaelen  dans  notre  bngue. 
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LÀ  FLAcHB  ,  k  part. 

Ah  !  quVn  homme  comme  cela  mériterait  bien  ce  qu'il 
craint!  etquefauraisde  joie  aie  Yolerl 

HARPAGON. 

Euh? 

LA  FLàCHB. 

Quoi? 

HARPAGOIf. 

Qu^est-ce  que  tu  parles  de  voler? 

LA  FLÈCHB. 

Je  TOUS  dis  que  vous  fouillez  bien  partout  pour  voir  si  Je 
vous  ai  volé. 

HARPAGON. 

C'est  ce  que  je  veux  faire. 

(Harpagon  fouille  dans  les  poches  de  la  Flèche.) 
LA   FLÈCHE  ,  à  part. 

La  peste  soit  de  Tayarice  et  des  avaricieux  ! 

HARPAGON. 

Comment  ?  que  dis-  tu  ? 

LA  FLÈCHB. 

Ce  que  je  dis? 

HARPAGON. 

Oui  ;  qu'est-ce  que  tu  dis  d'avarice  et  d'avaricieuv? 

LA   FLÈCHB. 

Je  dis  que  îa  peste  soit  de  Tavaric^  et  des  avaricieux  f 

HARPAGON. 

De  qui  veux-tu  parler? 

LA  FLÈCHE. 

Des  avaricieux. 

HARPAGON. 

Et  qui  sont- ils ,  ces  avaricieux? 

LA  FLÈCHE. 

Des  vilains  et  des  ladres. 

HARPAGON. 

Mais  qui  est-ce  que  tu  entends  par  là? 

LA  FLÈCHE. 

De  quoi  vous  mettez-vous  en  peine? 

HARPAGON. 

Je  me  mets  en  peine  de  ce  qu'il  faut. 

LA  FLÈCHE. 

Est-ce  que  vous  croyez  que  je  veux  parler  de  vous? 

HARPAGON. 

Je  crois  ce  que  je  crois  ;  mais  je  veux  que  tu  me  dises  à 
qui  tu  parlés  quand  tu  dis  cela. 


ACTE  I,  SCÈNE  III.  I57 

LA  FLÈCHE. 

Je  parle...  je  parle  à  mon  bonnet. 

HARPAGON. 

Et  moi;  je  pourrais  bien  parler  à  ta  l)arrette  (1). 

LA  FLÈCHE. 

M*emp6cherez-Tous  de  maudire  les  avarideux? 

HARPAGOIf. 

Non  :  maîsje  f  empêcherai  de  jaser  et  d'ôtre  insolent.  Tait- 
toi. 

LA  FLÈCHE. 

Je  ne  nomme  personne. 

HARPAGON 

Je  te  rosserai  si  tu  parles. 

LA  FLÈCHE. 

Qui  se  sent  morreux,  qu'il  se  mouche. 

'harpagon. 
Te  t2âras-tu? 

LA  FLÈCHE. 

Oui ,  malgré  moi. 

harpagon. 

Ahlahl 
LA  FLÈCHE,  montrant  à  Harpagon  une  poche  de  son  juslaurorp». 

Tenez,  Toilà  encore  une  poche  :  ètes-vous  satisfait? 

harpagon. 
Allons ,  rends-le-moi  sans  te  fouiller. 

LA  FLÈCHE. 

Quoi? 

HARPAGON. 

Ce  que  tu  m^as  pris. 

LA  FLÈCHE. 

Je  ne  vous  ai  rien  pris  du  tout. 

HARPAGON. 

Assurément  ? 

LA  FLÈCHE. 

Assurément. 

HARPAGON. 

Adieu.  Va-f  en  à  tous  les  diables  ! 

LA  FLÈCHE,  à  part. 

Me  Toilà  fort  bien  congédié. 

HARPAGON. 

Je  te  le  mets  sur  ta  conscience,  au  moins. 

(1)  on  dit  proverbialement  parler  d  la  ^^^^f^^*  Soer^à*!!'  ié^' 
liii  parler  sans  ménagement,  porter  la  main  sur  lui,  le  frapper  à  la  tôle. 
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SCÈNE  IV. 

HARPAGON. 

VoUà  un  pendard  de  valet  qui  m^incoramode  fort  ;  et  je  ne 
me  plais  point  à  voir  ce  cliien  de  boitea\-là.  Certes ,  ce  n'est 
pas  une  petite  peine  que  de  garder  chez  soi  une  grande 
somme  d'argent;  et  bienheureux  qui  a  tout  son  fait  bien 
placé ,  et  ne  conserve  seulemep^  que  ce  qu'il  faut  pour  sa  dé- 
pense !  On  n'est  pas  peu  embarrassé  à  inventer,  dans  toute 
une  maison ,  une  cache  fidèle  ;  car  pour  moi,  les  coffres-forts 
me  sont  suspects,  et  je  ne  veux  jamais  m'y  fier.  Je  les  tiens 
justement  une  franche  amorce  à  voleurs  ;  et  c'est  toujours  la 
première  chose  que  l'on  va  attaquer. 

SCÈNE  V. 

HARPAGON;  ÉLISE  er  CLÉANTE,  parlant  ensemble, 
et  restaiit  dans  le  fond  du  théAlre. 

HARPACOlf,  se  erojaut  seul. 
Cependant,  je  ne  sais  si  j'aurai  bien  fait  d'avoir  enterré , 
dans  mon  jardin ,  dix  mille  écus  qu^on  me  rendit  liier.  Dix 
mUle  écus  en  or,  chez  soi,  est  une  somme  assez...  (A  part, 
apercevant  Élise  et  Géante.)  0  ciel  !  je  me  serai  trahi  moi-même  ! 
la  chaleur  m'aura  emporté ,  et  jo  crois  que  j'ai  parlé  haut , 
en  raisonnant  tout  seul.  (A  ciéante  et  i  Élise).  Qu'est-ce  ? 

CLÉAIVTE. 

Rien,  mon  père. 

. HARPAGON. 

Y  a-t-il  longtemps  que  vous  êtes  là  ? 

ÉLISE. 

Nous  ne  venons  que  d'arriver. 

HARPAGON. 

Vous  avez  entendu... 

CLÉANTE 

Quoi  ?  mon  père. 

a.\KPACON. 
La..* 

ÉLISE. 

Quoi? 

IfARPAGOll. 

Ce  que  je  viens  de  dire . 

CLÉAIITE.  ^ 

Non.  •  . 


Si  fait,  si  fait. 
Pardonnez-moi. 


ACTE  I,  SCÈNE  V.  1&9 

HARPACO.'V. 
ÉtISR. 


HARPAGON. 

Je  Tols  bien  que  toos  en  avez  ou!  quelques  muts.  C^cst 
que  Je  m^entretenais  en  moi-même  de  la  peine  qu'il  y  a  au- 
jourd^liui  à  trouver  de  Targeut,  et  je  disais  qu^ll  est  bien 
heureux  qui  peut  avoir  dix  mille  écus  chez  soi. 

CLéANTE. 

Nous  feignions  à  tous  aborder/  de  peur  de  tous  inter- 
rompre. 

HARPAGON. 

Je  suis  bien  aise  de  vous  dire  cela,  afin  que  vous  n^alUcz 
pas  prendre  les  choses  de  travers ,  et  vous  imaginer  que  je 
dise  que  c'est  moi  qui  ai  dix  mille  écus. 

CLÉANTE. 

Nous  n^entrons  point  dans  vos  alTaires. 

UARPACON. 

Plût  à  Dieu  que  Je  les  eusse,  dix  mille  écuâ  ! 

CLÉANTE.  j 

Je  ne  crois  pas.. , 

HARPAGON. 

Ce  serait  une  bonne  affaire  pour  mol. 

ÉUSB. 

Ce  sont  des  choses. . 

HARPAGON. 

J*en  aurais  bon  besoin. 

CLÉANTE. 

Je  pense  que... 

HARPAGON. 

Cela  m'accommoderait  fort. 

ÉLISE. 

Vous  êtes... 

HARPAGON. 

Et  je  ne  me  pladndrais  pas,  comme  Je  fais,  que  le  temps 
est  misérable. 

CLÉANTE. 

Mon  Dieu  t  mon  père,  vous  n*avez  pas  lieu  de  vous  plan- 
dre,  et  l'on  sait  que  vous  avez  assez  de  bien. 

HARPAGON.  ^ 

Comment,  J*ai  assez  de  bien  !  Ceux  qui  le  disent  en  ont 
menti.  Il  n'y  a  rien  de  plus  faux;  ef  ce  sont  des  coquins  qui 
font  courir  tous  ces  bruits-là. 

BUSB. 

Ne  vous  mettez  point  en  colère. 
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HARPAGON.) 

Cela  est  étrange  que  mes  propres  enfants  me  trahissent , 
et  deviennent  mes  ennemis. 

CLÉANTB. 

Est-ce  être  votre  ennemi  que  dédire  que  vous  avezdubien  ? 

HARPAGON. 

Oui.  De  pareQs  discours,  et  les  dépenses  que  vous  faites , 
seront  cause  quVn  de  ces  jours  .on  me  viendra  che:^  moi 
couper  la  gorge ,  dans  la  pensée  que  je  suis  tout  cousu  de 
pistoles. 

CLÉANTE. 

Quelle  grande  dépense  est-ce  que  je  fais? 

HARPAGON. 

Quelle  ?  Est-il  rien  de  plus  scandaleux  que  ce  somptueux 
équipage  que  vous  promenez  par  la  ville?  Je  querellais  hier 
votre  sœur  ;  mais  c^est  encore  pis.  Voilà  qui  crie  vengeance 
«a  del;  et ,  à  vous  prendre  depuis  les  pieds  jusqu^à  la  tête, 
fl  7  aurait  là  de  quoi  faire  une  bonne  constitution.  Je  vous 
Pai  dît  vingt  fois,  mon  fils,  toutes  vos  manières  me  déplai- 
sent fort;  vous  donnez  furieusement  dans  le  marquis;  et, 
pour  aller  ainsi  vêtu,  il  faut  bien  que  vous  me  dérobiez. 

CLÉANTE. 

Hé  !  comment  vous  dérober? 

HARPAGON. 

Que  sais-je?  Où  pouvez- vous  donc  prendre  de  quoi  entre- 
tenir rétat  que  vous  portez? 

CliANTB. 

Moi,  mon  père?  c^est  que  je  joue;  et,  comme  je  suis  foii 
heureux,  je  mets  sur  moi  tout  Targent  que  je  gagne« 

HARPAGON. 

Ceei  fort  mal  fait.  Si  vous  êtes  heureux  an  jeu,  vous  en 
devriez  profiter,  et  mettre  à  honnête  intérêt  Targent  que 
vous  gagnez,  afin  de  lé  trouver  un  jour.  Je  voudrais  bien 
savoir,  sans  parler  du  reste ,  à  quoi  servent  tous  ces  rubans 
dont  vous  voilà  lardé  depuis  les  pieds  jusqu'à  la  tête,  et  si  une 
demi-douzaine  d*aiguillettes  ne  sufQt  pas  pour  attacher  un 
haut-de-chausses.  Û  est  bien  nécessaire  d'employer  de  Tar* 
gent  à  des  perruques,  lorsque  l'on  peut  porter  des  cheveux 
de  son  cm,  qui  ne  coûtent  rien  !  Je  vais  gager  qu'en  perru- 
ques et  rubans  il  y  a  du  moins  vingt  pistoles  ;  et  vingt  pis- 
toles rapportent  par  année  dix-huit  livres  six  sous  huit  dc- 
uiers,  à  ne  les  placer  qu'au  denier  douze  (1). 

(1)  Un  denier  dlntér^t  pour  douze  prêtés,  c'est-à-dire  un  peu  plus  de 
huit  pour  cent. 
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ACTE  I,  SCENE  V.  (6i 

CLÉAirrB. 
Vous  avez  raison. 

BARPACOIf. 

Laissons  cela,  et  parlons  d'autre  afTaire.  (  Aperceraai  Cléante 

et  Élise  qui  se  font  des  signes. }  Hé  I  (  Bas,  à  part. }  Je  croiS  quMIs  86 

font  signe  Pun  à  Tautre  de  me  voler  ma  bourse.  (Haut.  )  Que 
veulent  dire  ces  gestes-là? 

ÉUSB. 

Nous  marchandons,  mon  frère  et  moi,  à  qui  parlera  le 
premier,  et  nous  avons  tous  deux  quelcpie  chose  à  vous  dire. 

DARPAGOII. 

Et  moi  f  ai  quelque  diose  aussi  à  vous  dire  à  tous  deux. 

CLÉANTE. 

C'est  de  mariage,  mon  père,  que  nous  désirons  vous  parler. 

HARPAGON. 

Et  c^est  de  mariage  aussi  que  je  veux  vous  entretenir. 

ÉLISE. 

Ah  !  mon  père  t 

DARPAGON.' 

Pourquoi  ce  cri?  Est-ce  le  mot,  ma  fille,  ou  la  chose,  qui 
VOUS  fait  peur? 

CI^.ili(TB. 

Le  mariage  peut  nous  faire  peur  à  tous  deux,  de  la  façon 
que  vous  pouvez  Tentendre  ;  et  nous  craignons  que  nos  sen- 
timents ne  soient  pas  d'accord  avec  votre  choix. 

HARPAGON. 

Un  peu  de  patience;  ne  vous  alarmez  point.  Je  sais  ce  qu'il 
faut  à  tous  deux,  et  vous  n'aurez,  ni  l'un  ni  l'autre,  aucun 
lieu  de  vous  plaindre  de  tout  ce  que  je  prétends  faire  ;  et, 
pour  commencer  par  un  bout  (AClcante.)  ,avez-vous  vu,  dites- 
moi,  une  jeune  personne  appelée  Mariane ,  qui  ne  loge  pas 
loin  d'ici? 

CLÉANTE. 

Oui,  mon  père.  • 

HARPAGON. 

Et  vous? 

ÉLISE. 

J'en  ai  ouï  parler. 

HARPAGON. 

Comment,  mon  fils,  trouvez- vous  cette  fille? 

CLÉANTE. 

Une  fort  charmante  personne. 

HARPAGON. 

Sa  physionomie? 
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CLÉÀNTE. 

Tout  honnête  et  pleine  d^esprit. 

UABPÀGON. 

Son  air  et  M  manière  ? 

CLÉAMTE. 

Admirables,  sans  doute. 

HÂRPACOfr. 

Ne  croyez-Tous  pas  qu^une  fille  comme  cela  mériterait  as- 
sez que  Ton  songe&t  à  elle? 

CLÉÂNTB. 

Oui,  mon  père. 

HARPAGON. 

Que  ce  serait  un  paiti  souhaitable? 

CLéANTE. 

Très-souhaitable. 

HARPAGON. 

Qu^elle  a  t:ute  lamine  de  faire  un  bon  ménage? 

CLÉANTB. 

Sans  doute. 

DARPAGON. 

Et  qu^un  mari  aurait  satisraction  avec  ellt? 

CLÉAKTB. 

Assurément. 

HARPAGON. 

11  y  a  une  petite  difficulté  :  c'est  que  faî  |^ur  qu'il  n'y  tit 
pas,  avec  elle,  tout  le  bien  qu'on  pourrait  prétendre. 

CLÉANTE. 

Ah  !  mon  père,  le  bien  n'est  pas  considérable,  lorsqu'il  est 
question  d'épuuser  une  honnête  personne. 

HARPAGON. 

Pardonnez-moi,  pardonnez-moi.  Mais  ce  (pi'il  y  a  à  dire, 
c'est  que,  si  Ton  n'y  trouve  pas  tout  le  bien  qu'on  souhaite, 
on  peut  tâcher  de  regagner  cela  sur  autre  chose. 

cléautb. 

Cela  s^entend. 

HARPAGON. 

Enfin,  je  suis  bien  aise  de  tous  Toir  dans  mes  sentiments  ; 
car  son  maintien  honnête  et  sa  douceur  m'ont  gagné  l'âme, 
et  je  suis  résolu  de  l'épouser,  pourru  que  j'y  trouve  quelque 
bien. 

GLÉAirns.  ^ 

Euh? 

HARPAGON. 

Comment  ? 


ACTE  J,  SCÊiNE  VI  Ië3 

Vous  êtes  résolu,  dites- vous... 

BAilPAG05. 

D'épouser  Mariane. 

CLÉAKTE. 
Qui?  TOUS,  TOUS? 

UARPÀGOlf. 

Oui,  moi,  moi,  moi.  Que  veut  dire  cela? 

CLÉATÏTE. 

n  m'a  pris  tout  à  coup  un  éblouissement,  et  je  me  retire 
d'ici. 

HARPAGON. 

Cela  ne  sera  rien.  Allez  vite  boire  dans  la  cuisine  un  verre 
d'eau  claire. 

SCÈNE  VI. 

HARPAGON,  ÉLISE. 

HARPAGON. 

Voilà  de  mes  damoiseaux  floue ts  (1),  qui  n'ont  non  plus 
de  vigueur  que  des  poules.  C'est  là,  ma  fille,  ce  que  j'ai  ré- 
solu pour  moi.  Quant  à  ton  frère,  je  lui  destine  une  certaine 
veuve  dont,  ce  matin,  on  m'est  venu  parler;  et,  pour  toi, 
je  te  donne  au  seigneur  Ansebne? 

ÉLISE. 

Au  seigneur  Anselme? 

HARPAGON. 

Oui;  un  homme  mûr,  prudent  et  sage,  qui  n*a  pas  plus 
de  cinquante  ans,  et  dont  on  vante  les  grands  biens. 

ÉLISE,  faisant  la  révérence. 

Je  ne  veux  point  me  marier,  mon  père,  s'il  vous  plaît. 

HARPAGON,  contrefaisant  Élise. 

Et  moi ,  ma  petite  fille,  ma  mie,  je  veux  que  vous  vous 
mariiez,  s'il  vous  plait. 

ÉLISE,  faisant  encore  la  rcYcrence 

Je  VOUS  demande  pardon,  mon  père. 

UARPxVGON,  contrefaisant  Élise. 

Je  VOUS  demande  pardon,  ma  fille. 

ÉUSE. 

Je  suis  très-humble  servante  au  seigneur  Anselme  ;  mais 
(Faisant  encofe  U  révcrence.) ,  avCC  votre  permission,  je  ne  l'é- 

•pouserai  pomt. 

(1)  Fluet,  On  disait  antrefots  fiouet  et  flou,  dont  flouet  est  le  dfml- 
Butif. 


HARPAGON. 

ÉLISE. 
HARPAGON. 
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HARPAGON. 

Je  suis  voire  très-hmiible  valet;  mds  (Conirefeîsant  Élise 
avec  votre  permission,  vous  IVpouserez  dès  ce  soir. 

ÉLISB. 

Dès  ce  soir? 

HARPAGON. 

Dès  ce  soir. 

ÉLISE ,  faisant  encore  la  référence. 

Cela  ne  sera  pas,  mon  père. 

HARPAGON,  contrefaisant  encore  Élise. 

Cela  sera,  ma  fille. 

ÉLISE. 

Non. 

Si. 

Non,  vous  dîs-je. 

Si,  vous  dis-je. 

ÉLISE. 

C^est  une  chose  où  vous  ne  me  réduirez  point. 

HARPAGON. 

C'est  une  chose  où  je  te  réduirai. 

ÉLISE.  ' 

Je  me  tuerai  plutôt  que  d'épouser  un  tel  mari. 

HARPAGON. 

Tu  ne  te  tueras  point,  et  tu  l'épouseras.  Mais  voyez  quelle 
audace  !  A-t-in  jamûs  vu  une  fiUe  parler  de  la  sorte  à  son 
père? 

ÉUSE. 

Mais  a-t-on  jamais  vu  un  père  marier  sa  fiEe  de  la  sorte? 

HARPAGON. 

C'est  un  parti  où  il  n'y  a  rien  à  redire  !  et  je  gage  que  tout 
le  monde  approuvera  mon  choix. 

ÉUSE. 

£t  moi ,  je  gage  qu'il  ne  saurait  être  approuvé  d'aucune 
personne  raisonnable. 

HARPAGON ,  apercevant  Valèrc  de  loin. 

Voilà  Yalère.  Veux-tu  qu'entre  nous  deux  nous  le  fassions 
juge  de  cette  affaire  ? 

ÉUSE. 

J'y  consens. 

HARPAGON. 

Te  rendras-tu  à  son  jugement? 
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ÉLISE. 

(  Oui  ;  J^en  passerai  par  ce  qu^il  dira. 

HARPAGON. 

Voilà  qui  est  fait. 

•SCÈNE  VII. 

VALÈRE,  HARPAGON,  ÉLISE. 

HARPAGON. 

Ici ,  Valère.  Nous  t'aTons  au  pour  nous  dire  qui  a  raison 
de  ma  fille  ou  de  moi. 

TALÈRE. 

Cest  TOUS,  moDsienr,  sans  contredit. 

HARPAGON. 

Sais-tu  Men  de  quoi  nous  i)arlons  ? 

TALÈRE. 

Non.  Biais  tous  ne  sauriez  avoir  tort,  et  vous  êtes  toute 
raison. 

HARPAGON. 

Je  Tenx  ee  soir  lui  donner  ipour  époux  un  homme  aussi 
riche  que  sage  ;  et  la  coquine  me  dit  au  nez  qu^elle  se  moque 
de  le  prendre.  Que  dis-tu  de  cela  ? 

YALÈRE. 

Ce  que  j*en  dis  T 
Oui. 
Hé!  hé! 
Quoi? 

TALÈRB. 

Je  dis  que,  dans  le  fond,  je  suis  de  votre  sentiment;  et 
TOUS  ne  pouvez  pas  que  tous  n^ayez  raison  (1).  Mais  aussi 
nVt-eHe  pas  tort  tout  à  fait,  et... 

HARPAGON. 

Comment  t  le  sdgnear  Anselme  est  un  parti  considérable  ; 
c'est  un  gentilliomme  qui  est  noble ,  doux ,  posé ,  sage  et 
fort  accommodé,  et  auquel  il  ne  reste  aucun  enfant  de  son 
premier  mariage.  Saurait-elle  mieux  rencontrer? 

(1)  Ce  tour  de  phrase  est  latin.  BoUeaa  a  dit  aussi  dans  la  iolire  iur 
kifemmiu  : 

Je  ne  puis  cette  fols  que  je  ne  les  excuse. 

Kl  BoUeaa  ni  Uolltre  nTont  pu  faire  adopter  ce.lattnlsme. 


HARPAGON . 

TAliSLE. 
HARPAGON. 
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TALÈRE. 

Cela  est  Trai.  Mais  elle  pourrait  tous  dire  que  c^est  un  peu 
précipiter  les  choses,  et  qu^il  faudrait  au  moins  quelque 
temps  pour  Toir  si  son  inclination  pourrait  s^accommoder 
avec... 

BABPAGOK. 

C^est  une  occa^on  qu*il  faut  prendre  vite  aux  dieveux.  Je 
(frouYCid  un  avantage  qu'ailleurs  je  ne  trouverais  pas;  et  il 
s'engage  à  la  prendre  sans  dot. 

TALÈRE. 

Sans  dot? 

HARPAGON. 

Oui. 

TALÈRE. 

Ail  I  je  ne  dis  plus  rien.  Voyez-TOus?  voOà  une  raison  tout 
à  fidt  conTaincante  ;  il  se  faut  rendre  à  cda. 

HARPAGON. 

(Test  pour  moi  une  épargne  considérable. 

TALÈRE. 

Assurément;  cela  ne  reçoit  point  de  contradiction.  H  est 
vrai,que  votre  fille  tous  peut  représenter  que  le  mariage  est 
une  plus  grande  affaire  qu'on  ne  peut  croire;  qn*il  y  Ta 
d^étre  beureux  ou  mallieureux  toute  sa  Tie  ;  et  qu^un  enga- 
gement qui  doit  durer  jusqu^à  la  mort  ne  se  doit  jamais  faire 
qu'avec  de  grandes  précautions. 

HAEPAfiON. 

Sans  dot  ! 

TALÈRE. 

Vous  avez  raison  !  Toilà  qui  décide  tout;  cela  s^entend.  Il 
y  a  des  gens  qui  pourraient  tous  dire  qu^en  de  telles  occa- 
sions rinclination  d^ne  fille  est  une  cbose,  sans  doute,  où 
Ton  doit  aToir  de  l^égard  ;  et  que  cette  grande  inégalité  d^âge, 
dUiumeur  et  de  sentiments,  rend  un  mariage  sujet  à  des  ac 
cidents  très-l3tcbeu\. 

HARPAGO?!. 

Sans  dot! 

TALÈRE. 

Ah  I  il  nV  a  P^  de  réplique  à  cela  ;  on  le  sait  bien  !  Qui 
diantre  peut  aller  là-contre?  Ce  n^est  pas  qu'il  n^  ait  quan- 
tité de  pères  qui  aimeraient  mieux  ménager  la  satisfaction 
de  leurs  filles  que  Fargcut  qu'ils  pourraient  donner  ;  qui  ne 
les  Tondraient  point  sacrifier  à  Tintôrét ,  et  chercheraient , 
plus  que  toute  autre  chose ,  à  mettre  dans  un  mariage  cette 
douce  conformité  qui  sans  cesse  y  maintient  Thonneur,  la 
tranquillité^  et  la  joie;  et  que... 
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nARPAGON. 

Sans  dot! 

TALÉRE. 

Il  est  vrai  ;  cela  fenne  la  bouche  à  tout .  Sans  dot  !  Le  moyen 
de  résister  à  une  raison  comme  ceUe-là  ? 

HARPAGOH,  à  part,  regardant  du  ebté  du  jardîn. 

Ouais!  il  me  semble  quefentends  un  chien  qui  aboie. 
N'estce  point  qu*on  en  Yoadrait  à  mon  argent  ?  (A  Valère^ 
Ne  bouiçez  ;  je  reriens  tout  à  llieare. 

SCÈNE  VIII. 

ÉLISE,  VALÈRE. 

ÉLISE. 

Vous  moquez-TOUS,  Valère,  de  lui  parler  comme  tous 
faites? 

YALÈRE. 

C'est  pour  ne  point  Taigrir,  et  pour  en  Tenir  mieux  à 
bout.  Heurter  de  front  ses  sentiments  est  le  moyen  de  tout 
gâter;  et  il  y  a  de  certiûns  esprits  qu'A  ne  faut  prendre  qu^en 
biaisant  ;  des  tempéraments  ennemis  de  toute  résistance  *,  des 
naturels  ré^s,  que  la  Térité  fait  cabrer,  qui  toujours  se  roi- 
dissent  contre  le  droit  chemin  de  la  rsâson,  et  qu'on  ne  mène 
qu*en  tournant  où  Ton  Teut  les  conduire.  Faites  semblant 
de  consentir  à  ce  qull  Teut,  tous  en  Tiendrez  mieux  à  tos 
fins;  et... 

ÉLISE. 

Mais  ce  mariage,  Yalère  ! 

TALÈRE. 

On  cherchera  des  biais  pour  le  rompre. 

ÉUSE. 

Mais  quelle  inTention  trouTer,  s'il  doit  se  conclure  ce  soir? 

TALÈRE. 

11  faut  demander  un  délai,  et  fcmdre  quelque  maladie. 

ÉLISE. 

Mais  on  découTrlra  la  feinte,  si  Ton  appelle  des  médedns. 

TALÈRE. 

Vous  moquez-Tous?  Y  connaissent-ils  quelque  chose? 
Allez,  aUez,  tous  pourrez  avec  eux  aToir  quel  mal  U  tous 
plaira;  ils  tous  trouTeront  des  raisons  pour  tous  dire  d^od 
cela  Tient. 
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SCÈNE  IX. 
HARPAGON,  ÉLISE,  VALÈRE. 

BaBPàG<W  ,  à  part,  dam  le  fond  du  tliëitre. 
Ce  n*est  rîeo,  Dieu  merd. 

TÀLÈRE,  sans  voir  Harpagon. 

Enfin,  notre  dernier  recours,  c*e  >t  que  la  fuite  nous  peut 
mettre  à  couvert  de  tout;  et  si  votre  amour,  belle  Élise,  est 

capable  d'une  fermeté (Aiieroerant  Harpagon.)  Oui ,  il  faut 

qu'une  fille  obéisse  à  son  père.  Il  ne  faut  point  qu'elle  regarde 
comiae  un  mari  est  fait  ;  et  lorsque  la  grande  raison  de  sans 
dot  s*y  rencontra,  elle  doit  être  prête  à  prendre  tout  ce  qu'on 
lui  donne. 

HARPAGON. 

Bon  :  Yoilà  bien  parlé,  cela  ! 

TALÈRE. 

Monsieur,  je  tous  demande  pardon  si  je  m''emporte  un 
peu,  et  prends  la  hardiesse  de  lui  parler  comme  je  fais. 

BARPAGOM. 

Comment!  j'en  suis  ravi ,  et  je  yeux  que  tu  prennes  sur 
elle  un  pouvoir  absolu  (A  Élise.)  Oui,  tu  as  beau  fuir,  je  lui 
donne  l'autorité  que  le  ciel  me  donne  sur  toi,  et  j'entends  que 
tu  fasses  tout  ce  qu'il  te  dira. 

YALÈRE,  à  Élise. 

Après  cda,  résistez  à  mes  remontrances. 

SCÈNE  X. 

HARPAGON ,  YALÈRE. 

yaiIre. 
Moodeur,  je  Tais  la  suivre,  pour  continuer  les  leçons  que 
Je  lui  faisais. 

BARPAGON. 

Oui,  ta  m'obligeras.  Certes... 

TAIJERB. 

Il  est  bon  de  lui  tenir  un  peu  la  bride  haute. 

barpagohI 
Cela  est  Yrai.  Il  ftut... 

TALàRE. 

Ne  vous  mettez  pas  en  peine.  Je  crois  que  j^en  viendrai  à 
bout. 
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BARPàCON. 

Fais,  fais.  Je  m^en  vais  faire  an  petit  tour  en  Tille ,  et  ve 
reviens  tout  à  l*heare. 

TALÈRE,  adrissant  la  parole  à  Élise ,  en  s'en  allant  do  c6lé  par  oà 

elle  est  sortie. 

Oui,  l'argent  est  plus  précieux  que  toutes  les  choses  du 
monde ,  et  vous  devez  rendre  grâces  au  ciel  de  llionnéte 
homme  de  père  qu*il  vous  a  donné.  U  sait  ce  que  c'est  que 
de  vivre.  Lorsqu^on  s^oiTre  de  prendre  une  fille  sans  dot,  on 
ne  doit  point  regarder  plus  avant.  Tout  est  renfermé  là  de- 
dans; et  sans  dot  tient  lieu  de  beauté,  de  jeunesse,  de  nais- 
sance, d^lionneur,  de  sagesse ,  et  de  probité. 

HARPAGON. 

Ah  !  le  brave  garçon  !  Voilà  parlé  comme  un  oracle.  Heu- 
reux qui  peut  avoir  im  domestique  de  la  sorte  î 


ACTE  SECOND. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

CLÊANTE,  LA  FLÈCHE. 

CLÉANTE. 

'  Ah  l  traître  que  tu  es  1  où  f  es-tu  donc  allé  fourrer  ?  Ne  t  a- 
vais-je  pas  donné  ordre... 

LA  FLÈCHE. 

Oui,  monsieur,  et  je  m'étais  rendu  icipour  vous  attendre 
de  ped  ferme  :  mais  monsieur  votre  père ,  le  plus  malgra- 
deux  des  hommes,  m*a  chassé  dehors  malgré  moi,  et  j'ai 
couru  risque  d'être  battu. 

CLÉANTE. 

Comment  va  notre  affaire?  Les  choses  pressent  plus  que 
Jamais  ;  et,  depuis  ^^œ  je  t'ai  vu,  j^ai  découvert  que  mon  père 
est  mon  rival. 

LA  FLÈCHE. 

Votre  père  amoureux? 

CLÉANTE. 

Oui  ;  et  f  ai  eu  toutes  les  peines  du  monde  à  lid  cacher  le 
trouble  où  cette  nouyèlle  m'a  mis. 

LA  FLÈCHE. 

Lui,  se  mêler  d'ahner!  De  quoi  diable  s'avîse-t-îl?  Se 
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moque- 1- il  Ju  u.oidc?  Ll  ramoura-t-ilété  fait  pour  des  gens 
bâtis  coimne  lui? 

CLÉAI^TE. 

Il  a  fMlu,  pour  mes  péchés,  que  cette  passion  lui  soit  ve- 
nue en  tête. 

LA  FLÈCHE. 

Mais  par  quelle  raison  lui  faire  un  mystère  de  votre 
amour? 

CLÉANTE. 

Pour  lui  donner  moins  de  soupçon ,  et  me  conserver,  au 
besoin,  des  ouyerturesplus  aisées  pour  détourner  ce  mariage. 
Quelle  réponse  f a-t-on  faite? 

LA  FLÈCHE. 

Ma  foi ,  monsieur,  ceux  qui  empruntent  sont  bien  malheu- 
reux; et  il  faut  essuyer  d^étranges  choses ,  lorsqu^on  eu 
est  réduit  à  passer,  comme  vous,  par  les  mains  des  fesse- 
mattliieux  (l). 

CLÉAM'E. 

I/afTaire  ne  se  fera  point? 

LA   FLÈCHE. 

Pardonnez-moi.  Notre  maître  Simon,  le  courtier  qu^on 
nous  a  donné,  homme  agissant  et  plein  de  zèle,  dit  qu'il  a 
fait  rage  pour  tous,  et  il  assure  que  Totre  seule  physionomie 
lui  a  gagné  le  cœur. 

CLÉANTE. 

J*aurai  les  quinze  mille  francs  que  je  demande? 

LA  FLÈCHE. 

Oïd;  mais  à  quelques  petites  conditions  qu^il  faudra  que 
TOUS  acceptiez,  û  tous  ayez  dessein  que  les  choses  se  fas- 
sent. 

CLÈAIïTE. 

T*a-t-fl  fîBdt  parler  à  celui  qui  doit  prêter  Targent? 

LA  FLÈCHE. 

Ah  !  Traiment,  cela  ne  va  pas  de  la  sorte.  Il  apporte  encore 
plus  de  soin  à  se  cacher  que  tous;  et  ce  sont  des  mystères 
bien  plut  grands  que  tous  ne  pensez.  On  ne  Teut  point  du 
tout  dire  son  nom;  et  Ton  doit  aujourd'hui  Taboucher  avec 
vous  dans  une  maison  empruntée,  pour  être  instruit  par 
votre  bouche  de  votre  bien  et  de  votre  famille  ;  et  je  ne  doute 
T)oint  que  le  seul  nom  de  votre  père  ne  rende  les  choses  fa- 
ciles. 

(1)  Avant  sa  conversion,  saint  MaUhiea  était  receveur  des  tributs  et  la 
malignité  lui  attribuait  des  prêts  usuraires.  De  là  l'ancienne  expression 
proverbiale, /«iter  gaint  Matthieu,  pour  prêter  à  usure,  et  par  cor- 
ruption fesMe-MattMeu. 
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CLÉANTE. 

Et  principalement  ma  mère  étant  morte ,  dont  on  ne  peut 
mMter  le  bien. 

LA  FLÈCBB. 

Voici  qnelqnes  articles  qu^il  a  dictés  lui-même  à  notre 
entremetteur,  pour  tous  être  montrés  ayant  que  de  rien 
foire  : 

«  Supposé  que  le  préteur  Toie  toutes  ses  sAretés,  et  qi:e 
«  Temprunteur  soit  majeur  et  d*une  famille  où  le  bien  soit 
«  ample,  solide,  assuré,  clair,  et  net  de  tout  embarras,  on 
ce  fera  une  bonne  et  exacte  obligation  par-deyaut  un  notaire, 
«  le  plus  bonnête  homme  qu*il  se  pourra ,  et  qui,  pour  ctt 
«  effet ,  sera  choisi  par  le  prêteur,  auquel  il  importe  le  plus 
n  que  Pacte  soit  dûment  dressé.  » 

CLÉANTE.] 

n  n^  a  rien  à  dire  à  cela. 

LA  FLÈCHB. 

a  Le  prêteur,  pour  ne  charger  sa  conscience  d^aucun 
«  scrupule,  prétend  ne  donner  son  argent  qu'au  denier  dl\- 
R  huit  (1).  » 

CLÉAMTE. 

Au  denier  dix-huit?  Parbleu!  voilà  qui  est  honnête.  H  n'y 
a  pas  lieu  de  se  plamdre. 

LA  FLÈCHE. 

Cela  est -Traî. 

«  Mais ,  comme  ledit  prêteur  n'a  pas  chez  lui  la  somme 
«  dont  il  est  question,  et  que,  pour  faire  plaiûr  à  remprun- 
te teur,  il  est  contraint  lui-même  de  remprunter  d^un  autre 
«  sur  le  pied  du  denier  cinq  (2),  il  conviendra  que  ledit  prê- 
te mier  emprunteur  paye  cet  intérêt,  sans  préjudice  du  reste, 
«  attendu  que  ce  n'est  que  pour  l'obliger  que  ledit  prêteur 
«  s'engage  à  cet  emprunt.  » 

CLÉATÏTE. 

Comment  diable I  quel  Juif,  quel  Arabe  est-ce  là?  C'est 
plus  qu'au  denier  quatre  (3). 

LA  FLÈCnE. 

n  est  vrai;  c'est  ce  que  j'ai  dit.  Vous  avez  avoir  là-dessus. 

CLÉANTE. 

Que  veux-tu  que  je  voie?  J'ai  besoin  d'argent,  et  il  faut 
bien  que  je.consente  à  tout. 

(!)  Cest-à-dlre  nu  denier  dlntérêt  ponr  dix  hnll  prêles   ce  qu!  équi- 
vaut à  nn  peu  plus  de  cinq  et  demi  pour  cent, 
(t)  A  vingt  pour  cent. 
(^  A  Tinfft-cinq  pour  Cf nt. 
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LÀ  FLÈCHE. 

C^èst  la  réponse  que  f  ai  faite. 

CLÉ4NTB. 

Il  y  a  encore  quelque  chose? 

LA  FLÈCHB. 

Ce  n'est  plus  qu'un  petit  article. 

«  Des  quinze  mille  fi'ancs  qu'on  demande,  le  préteur  )ie 
«  pourra  compter  en  argent  que  douze  mille  livres  ;  et,  pour 
«  les  mille  écus  restants,  il  faudra  que  l'emprunteur  prenne 
«  les  hardes,  nippes,  bijoux,  dont  s'ensuit  le  mémoire ,  et 
«t  que  ledit  prêteur  a  mis ,  de  bonne  foi ,  au  plus  modique 
1  prix  qu'il  lui  a  été  possible.  » 

CLÉAI^TB. 

Que  yeut  dire  cela? 

LA  FLÈCHE. 

Écoutez  le  mémoire  : 

«  Premièrement,  un  lit  de  quatre  pieds  à  bandes  de  point 
■*  de  Hongrie ,  appliquées  fort  proprement  sur  lin  drap  de 
R  couleur  d'olive,  avec  six  chaises  et  la  courte  pomte  de 
«  même  :  le  tout  bien  conditionné,  et  doublé  d'un  petit  taP- 
«  fêtas  changeant  rouge  et  bleu. 

«  Plus,  un  pavillon  à  queue,  d'une  bonne  serge  d'Aumale 
«  rose  sèche,  avec  le  mollet  et  les  franges  de  soie.  » 

CLÉANTB. 

Que  veut-il  que  Je  fasse  de  cela? 

LA  FLÈCHB. 

Attendez. 

«  Plus,  une  tenture  de  tapisserie  des  amours  de  Gombaud 
«  et  de  Macée. 

«  Plus,  une  grande  table  de  bois  de  noyer,  à  douze  colon- 
«  ucs  ou  piliers  tournés,  qui  se  tire  par  les  deux  bouts,  et 
n  garnie  par  le  dessous  de  ses  six  escabelles.  » 

CLÉANTB. 

Qu'ai-je  à  faire,  morbleu... 

LA  FLÈCHE. 

Donnez-vous  patience. 

«  Plus,  trois  gros  mousquets  tout  garnis  de  nacre  de 
«  perle,  avec  les  fourchettes  assortissantes  (1). 


(1)  Les  soldats  portaient  autrefois  on  bâton  terminé  d*Qn  bout  par  une 
pointe  ga'Us  enfonçaient  en  terre,  et  de  l'autre,  par  un  fer  fourcbu  sur  le- 
quel Us  appuyaient  leur  mousquet,  pour  tirer  plus  Juste.  C'pst  ce  qi/o» 
appelait  la  fourchette  cTun  mousqtiet.  (A.) . 
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«  Phis,  un  fourneau  de  brique,  avec  rlcuv  cornues  et  trois 
«  récipients,  fort  utiles  à  ceux  qui  sont  curieux  de  disiiller.  » 

CLÉAJfTE. 

J^enrage. 

LÀ  FLÈCHE. 

Doucement. 

'(  Plus,  un  luth  de  Bologne,  garni  de  toutes  ses  cordes,  ou 
«  peu  s'en  faut. 

«  Plus,  un  trou-madame  et  un  damier,  avec  un  jeu  de  Toie, 
R  renouvelé  des  Grecs,  fort  propres  à  passer  le  temps  lorsque 
K  Ton  n*a  que  faire. 

«  Plus,  une  peau  d*un  lézard  de  trois  pieds  et  demi ,  rem- 
«  plie  de  foin  :  curiosité  agréable  pojr  pendre  au  plancher 
«  d*une  chambre. 

«  Le  tout  ci-dessus  mentionné  valant  loyalement  plus  de 
«  quatre  mille  cinq  cents  livres,  et  rabaissé  à  la  valeur  de 
«  mille  écus,  par  la  discrétion  du  préteur.  » 

CLliNTB. 

Que  la  peste  TétoulTe  avec  sa  discrétion ,  le  traître ,  !e 
bourreau  qu*il  est  !  A-t-on  jamais  parlé  d'une  usure  semblable , 
et  n'est-il  pas  content  du  furieux  intérêt  qu'il  exige ,  sans 
vouloir  encore  m'oblîger  à  prendre  pour  trois  mille  livres  les 
vieu^  rogatons  qu'il  ramasse?  Je  n'aurai  pas  deux  cents  écus 
de  tout  cela  ;  et  cependant  il  faut  bien  me  résoudre  à  con- 
sentir à  ce  nu'il  veut  :  car  il  est  en  état  de  me  faire  tout  ac- 
cepter, et  il  me  tient,  le  scélérat,  le  poignard  sur  la  gorge. 

LA  FLÈCUE. 

Je  TOUS  vois,  monsieur,  ne  vous  en  déplaise,  dans  le  grand 
chemin  justement  que  tenait  Panurge  pour  se  ruiner,  pre- 
nant argent  d'avance,  achetant  cher,  vendant  à  bon  marché, 
et  mangeant  son  blé  en  herbe. 

CLéANTE. 

Que  veux-tu  que  j'y  fasse  ?  Voilà  où  les  jeunes  gens  sont 
réduits  par  la  maudite  avarice  des  pères  ;  et  on  s'étonne,  après 
cela,  que  les  fils  souhaitent  qu'ils  meurent! 

LA  FLÈCHE. 

Il  faut  convenir  que  le  vôtre. animerait  contre  sa  vilenie  le 
plus  posé  homme  du  mondé.  Je  n'ai  pas.  Dieu  merci,  les 
inclinations  fort  patibulaires  ;  et,  parmi  mes  confrères  que 
je  vois  se  mêler  de  beaucoup  de  petits  commerces,  je  sais 
tirer  adroitement  mon  épingle  du  jeu,  et  me  démêler  pru> 
demment  de  toutes  les  galanteries  qui  sentent  tant  soit  peu 
l'échelle-,  mais,  à  vous  dire  vrai ,  U  me  donnerait,  par  ses 


174  L'AVARE, 

procédés,  des  tentations  de  le  Toler  ;  et  Je  croirais,  en  le  ro- 
lant,  Aiire  une  action  méritoire. 

CLÉANTB. 

Donne-moi  un  peu  ce  mémoire,  que  je  le  voie  encore. 

SCÈNE  II. 

HARPAGON,  MAITRE  SBION;  CLÉANTE  et  LA  FLÈCHE, 

dans  le  fonri  da  ihéâtrc. 

maItrb  sisfox. 
Oui,  monsieur,  c'est  un  jeune  liomme  qui  a  besoin  d*ar- 
gent  ;  ses  affaires  le  pressent  d'en  trouver,  et  il  en  passera 
par  tout  ce  que  tous  en  prescrirez. 

HARPAGON. 

Mais  croyez-YOUS ,  maître  Simon ,  qu'il  n'y  ait  lîen  à  péii- 
cliter?  et  savez-Tous  le  nom,  les  biens  et  la  famille  de  celui 
pour  qui  TOUS  parlez  ? 

vaIthb  sihon. 

Non.  Je  ne  puis  pas  bien  tous  en  instruire  à  fond;  et  ce 
n*est  que  par  aventure  que  Ton  m'a  adressé  à  lui;  mais  tous 
serez  de  toutes  choses  éclairci  par  lui-même,  et  son  iiomme 
m'a  assuré  que  tous  serez  content  quand  tous  le  connaîtrez. 
Tout  ce  que  je  saurais  tous  dire,  c'est  que  sa  famille  est  fort 
riche,  qu'il  n'a  plus  de  mère  déjà,  et  qu'il  s'obligera,  si  tous 
voulez,  que  son  père  mourra  aTant  qu'il  soit  huit  mois. 

HARPAGON. 

C'est  quelque  chose  que  cela.  La  charité ,  maître  Simon , 
nous  oblige  à  faire  plaisir  aux  personnes,  lorsque* nous  le 
pouTons. 

HAtTRE  SIHON. 

Cela  s'entend. 

LÀ  FLÈCHE,  bas,  à  Cléanie,  reconnaissant  maître  Simon. 

Que  Teut  dire  ceci  ?  Notre  maître  Simon  qui  parie  à  votre 
père! 

GLUANTE,  bai,  il  la  Flèche. 

Lui  aurait-on  appris  qui  je  suis  ?  et  serais-tu  pour  me 
trahir? 

MaIteb  SIUON,  à  Cléante  et  k  la  Flèche. 

Ah!  ah!  tous  êtes  bien  pressé  !  Qui  vous  a  dît  que  c'était 
céans  ?  (  A  Harpagon.  )  Ce  n'est  pas  moi ,  monsieur,  au  moins, 
qui  leur  ai  découTcrt  Totre  nom  et  votre  logis;  mais,  à  mon 
avis ,  il  n'y  a  pas  grand  mal  à  cela  :  ce  sont  des  personnes 
discrètes,  et  vous  pouvez  ici  vous  expliquer  ensemble. 
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DARPAGON. 

Comment  ? 

HaItre  SIUON,  montrant  Cléanie. 

Monsieur  est  la  personne  qui  veut  tous  emprunter  les 
quinze  mille  livres  dont  Je  tous  ai  parlé. 

"^  HARPAGON. 

Comment,  pendardi  c'est  toi  qui  ^abandonne  à  ces  cou- 
pables extrémités! 

CLÉAPfTE. 

Comment,  mon  père,  c^est  tous  qui  tous  portez  à  ces  hon- 
teuses actions  ! 

(  Maître  Simon  sVnfuit ,  et  la  flèche  va  se  eacher.  ) 

SCÈNE  III. 

HARPAGON,  CLÉANTE. 

nARPAGO.N. 

C'est  toi  qui  te  tcux  ruiner  par  des  empnmts  si  condam- 
nables I 

CLÉANTE. 

C'est  TOUS  qui  cherchez  à  tous  enrichir  par  des  usures  si 
criminelles  ! 

HARPAGON. 

Oses-tu  bien ,  après  cela,  paraître  deTant  moi? 

CLÉANTB. 

Osez-Tous  bien ,  après  cela ,  tous  présenter  aux  yeux  du 
monde  ? 

HARPAGON. 

N*as-tu  point  de  honte,  dis-moi,  d'en  Tenir  à  ces  débauches- 
là,  de  te  précipiter  dans  des  dépenses  effroyables,  et  de  faire 
une  honteuse  dissipation  du  bien  que  tes  parents  t'ont  amassé 
aTec  tant  de  sueurs  ? 

CLÉANTE. 

Ne  rougissez-TOus  point  de  déshonorer  Totre  condition  par 
les  commerces  que  tous  faites;  de  sacrifier  gloire  et  réputa- 
tion au  désir  insatiable  d'entasser  écu  sur  écu,  et  de  renché- 
rir, en  fait  d'intérêt,  sur  les  plus  infâmes  subtilités  qu'aient 
jamais  iuTentées  les  plus  célèbres  usuriers? 

HARPAGON. 

Otetoi  de  mes  yeux ,  coquin  !  ôte-toi  de  mes  yeu\  ! 

CLÉANTB. 

Qui  est  plus  criminel,  à  Totre  avis,  ou  celui  qui  achète  un 
argent  dont  il  a  besohi,  ou  bien  celui  qm  Tole  un  argent  dont 
il  n'a  que  faire? 
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HARPAGON. 

Retire-toi ,  te  dîs-je ,  et  ne  m^échauffe  pas  les  oreilles. 
(Seol.)  Je  ne  suis  pas  fSiché  de  cette  aventure  ;  et  ce  m^est  uq 
ayis  de  tenir  Toeil  plus  que  jamais  sur  toutes  ses  actions. 

SCÈNE  IV. 

FROSmE ,  HARPAGON. 

FROsuns. 
Monsieur... 

HARPAGON. 

Attendez  un  moment  :  je  vais  revenir  vous  parler.  (A  part.  ) 
Il  est  à  propos  que  je  fasse  un  petit  tour  à  mon  argent. 

SCÈNE  V. 

LA  FLÈCHE,  FROSINE. 
LA  FLÈCHB ,  Aans  voir  Frosine. 

L'aventure  est  tout  à  fait  drôle  I  U  faut  bien  qu'il  ait  quel- 
que part  un  ample  magasin  de  bardes;  car  nous  n'avons 
rien  reconnu  au  mémoire  que  nous  avons. 

FROSINE. 

Hé  !  c^est  toi ,  mon  pauvre  la  Flèche  1  D'où  vient  cette 
rencontre? 

LA  FLÈCHE. 

Ah!  ah!  c^est  toi,  Frosine!  Que  viens-tu  faire  ici? 

FROSINE. 

Ce  que  je  fais  partout  ailleurs  *.  m^entremettre  dWaires , 
me  rendre  serviable  aux  gens ,  et  profiter,  du  mieux  qu'il 
m'est  possible ,  des  petits  talents  que  je  puis  avoir.  Tu  sais 
que,  dans  ce  monde,  il  faut  vivre  d'adresse,  et  qu'aux  per- 
sonnes comme  moi  le  ciel  n'a  donné  d'autres  rentes  que 
l'intrigue  et  que  llndustrie. 

LA  FLÈCHE. 

As-tu  quelque  négoce  avec  le  patron  du  logis? 

FROSINE. 

Oui.  Je  traite  pour  lui  quelque  petite  af!)sdre  dont  j'espère 
une  récompense. 

LA  FLÈCHE. 

De  lui?  Ah  !  ma  foi,  tu  seras  bien  fine  si  tu  en  tires  quel- 
que chose,  et  je  te  donne  avis  que  l'argent  céans  est  fort 
cher. 
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FROSniBé 

•H  y  a  de  certains  services  qui  touchent  xnenreillcasement. 

LA    FLÈCHE. 

Je  suis  Yotre  valet,  et  tu  ne  connais  pas  encore  le  seigneur 
Harpagon.  Le  seigneur  Harpagon  est  de  tous  les  tiumains 
l'humain  le  moins  humain,  le  mortel  de  tous  les  mortels  le 
plus  dur  et  le  plus  serré.  Il  n'est  point  de  service  qui  pousse 
sa  reconnaissance  jusqu'à  lui  faire  ouvrir  les  mains.  De  la 
louange ,  de  l'estime ,  de  la  bienveillance  en  paroles ,  et  de 
l'amitié,  tant  qu'il  vous  plaira  ;  mais  de  l'argent,  point  d'af- 
faires. Il  n*est  rien  de  plus  sec  et  de  plus  aride  que  ses  bonnes 
grâces  et  ses  caresses;  et  donner  est  un  mot  pour  qui  il  a 
tant  d'aversion ,  qu'il  ne  dit  jamais  :  Je  vous  donne ,  mais 
Je  vous  prête  le  bonjour, 

FROSINB. 

Mon  Dieu  !  je  sais  l'art  de  traire  les  hommes  !  j*aî  le  secret 
de  m'ouvrir  leur  tendresse,  de  chatouiller  leurs  cœurs,  de 
trouver  les  endroits  par  où  ils  sont  sensibles. 

LA  FLÈCHB. 

Bagatelles  id.  Je  te  défie  d'attendrir  du  câté  de  l'argent 
rhomme  dont  il  est  question.  H  est  Turc  là-dessus,  mais 
d'une  turquerie  à  désespérer  tout  le  monde;  et  l'on  pourrait 
crever,  qu'il  n'en  branlerait  pas.  En  un  mot,  il  aime  l'argent 
plus  que  réputation,  qu'honneur,  et  que  vertu  ;  et  la  vue  d'un 
demandeur  lui  donne  des  convulsions  -.  c'est  le  frapper  par 
son  endroit  mortel,  c'est  lui  percer  le  cœur,  c'est  lui  arra- 
cher les  entrailles;  et  si...  Mais  il  revient  :  je  me  retire. 

SCÈNE  VT. 
HARPAGON,  FROSLNE. 

HARPAGON,  bas. 

Tout  va  comme  il  faut.  (Haut.)  Eh  bien  !  q^'es^ce,  Frosine  ? 

FROSlNB. 

Ah  !  mon  Dieu,  que  vous  vous  portez  bien,  et  que  vous 
avez  là  un  vrai  visage  de  santé  I 

ILARPAGOIf. 

Qui?  moi? 

FROSINE. 

Jamais  je  ne  vous  vis  un  teint  si  frais  et  si  gaillard. 

HARPAGON. 

Tout  de  bon  ? 
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FROSINB. 

Comment!  vous  n'avez  de  votre  vie  été  si  jenne  .ne  vous 
êtes  ;  et  je  Tois  des  gens  de  ving^cinq  ans  qui  sont  plus  yieux 
que  TOUS. 

H.\RPAGO!l. 

Cependant,  Frosine,  j*en  ai  soixante  bien  comptés. 

FROSINE. 

Eh  bien!  qu'est-ce  que  cela,  soixante  ans?  voilà  bien  (^e 
({uoi  !  C'est  la  fleur  del^âge,  cela;  et  tous  entrez  maintena  t 
dans  la  belle  saison  de  l^omroe. 

HARPAGON. 

n  est  Tnd;  mais  vingt  années  de  moins,  pourtant,  ne  me 
feraient  point  de  mal,  que  je  crois. 

FROSINR. 

Vous  mnque:^vous?  Vous  u'avez  pas  besoin  de  cela,  et 
VOUS  êtes  d'une  pâte  à  vivre  jusques  à  cent  ans. 

HARPAGON. 

Tu  le  crois? 

FROSINB. 

Assurément.  Vous  en  avez  toutes  les  marques.  Tenez-vous 
un  peu.  Oh  !  que  voilà  bien  là,  entre  vos  deux  yeux,  un  signe 
de  longue  ^1e  ! 

HARPAGON. 

Tu  te  connais  à  cela  ? 

FROSINB. 

Sans  doute.  Montrez-moi  votre  main.  Mon  Dieu ,  qu<>IIe 
ligne  de  vie? 

HARPAGON. 

Comment  ? 

FROSINB. 

Ne  voyez-vous  pas  jusqu'où  va  cette  ligne-là  ? 

HARPAGON. 

Eh  bien  î  qu'est-ce  que  cela  veut  dire? 

FROSINB. 

Par  ma  foi,  je  disais  cent  ans-,  mais  vous  passerez  les  six- 
vingts. 

HVRPAGON. 

Est-il  possible? 

FROSINB. 

Il  faudra  vous  assommer,  vous  dis-je  ;  et  vous  mettrez  en 
terre  et  vos  enfants,  et  les  enfants  de  vos  enfants. 

HARPAGON. 

Tant  mieux  !  Comment  va  notre  affaire? 

FROSINE. 

Faut  il  le  demander?  et  me  voit-on  mêler  de  rien  donf  je 
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iio.  Tienne  à  bout?  Tai ,  surtout  pour  les  mariages,  un  talent 
merveilleux.  Il  n'est  point  de  partis  au  inonde  que  je  ne 
Iroove  en  peu  de  temps  le  moyen  d'accoupler  ;  et  je  crois, 
M  je  me  Tétais  mis  en  Xète ,  que  je  marierais  le  Grand  Turc 
avec  la  république  de  Venise.  Il  n*y  avait  pas,  s^ns  doute,  de 
si  grandes  difficultés  à  cette  affaire-ci.  Comme  j'ai  commerce 
chez  elles ,  Je  les  ai  à  fond  Tune  et  Tautre  entretenues  de 
vous;  et  J'ai  dit  à  la  mère  le  dessein  que  vous  aviez  conçu 
pour  Mariane,  à  la  voir  passer  dans  la  rue  et  prendre  Tair  à 
sa  fenêtre. 

HABPACOir. 

Qui  a  fait  réponse... 

FROSINE. 

Elle  a  reçu  la  proposition  avec  joie;  et  quand  je  lui  ai  té- 
moigné que  vous  souhaitiez  fort  que  sa  fille  assistât  ce  soir 
au  contrat  de  mariage  qui  se  doit  faire  de  la  vôtre,  elle  y  a 
consenti  sans  peine,  et  me  Ta  confiée  pour  cela. 

nABPAGON. 

C'est  que  je  suis  obligé ,  Frosine ,  de  donner  à  souper  au 
seigneur  Anselme  ;  et  je  serai  bien  aise  qu'elle  soit  du  régal. 

FROSINE. 

Vous  avez  raison.  Elle  doit ,  après  diner,  rendre  visite  à 
votre  fille,  d'où  elle  fait  son  compte  d'aller  faire  un  tour  à  la 
foire,  pour  venir  ensuite  au  souper. 

BARPAGON. 

Eh  bien  !  elles  iront  ensemble  dans  mon  carrosse,  que  je 
leur  prêterai. 

FROSINE. 

Voilà  justement  son  affaire. 

H.VRPACON. 

Mais ,  Frosine ,  as-tu  entretenu  la  mère  touchant  le  bien 
qu'elle  peut  donner  à  sa  fille?  Lui  as-tu  dit  qu'il  fallait  qu'elle 
s'aidftt  un  peu ,  qu'elle  fît  quelque  effort ,  qu'eUe  se  saignât 
pour  une  occasion  comme  celle-ci?  Car  encore  n'épouse-t-ou 
point  une  fille  sans  qu'elle  apporte  quelque  chose. 

FROSIKE. 

Comment  !  c'est  une  fille  qui  vous  apporte  douze  mille  li- 
Tres  de  rente. 

HARPAGON. 

Douze  nulle  livres  de  rente  ! 

FROSINE. 

Oui.  Premièrement,  elle  est  nourrie  et  élevée  dans  une 
grande  épargne  de  bouche.  C'est  une  fille  accoutumée  à  vivre 
de  salade,  de  lait ,  de  fromage  et  de  pommes ,  et  à  larpielie, 
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par  conséquen  ' ,  il  ne  faudra  ni  table  bien  serne,  ni  consom- 
més exquis,  ni  orges  mondés  perpétuels,  ni  les  autres  délica- 
tesses  qu'il  fondrait  pour  une  autre  femq^e  ;  et  cela  ne  ra  pas 
à  si  peu  de  chose,  qu'il  ne  monte  bien,  tous  les  ans,  à  trois 
mille  francs  pour  le  moins.  Outre  cela,  elle  n'est  curieuse 
que  d'une  propreté  fort  simple,  et  n'aime  point  les  superbes 
habits,  ni  les  riches byoux,  ni  les  meubles  somptueux,  où 
donnent  ses  pareilles  stcc  tant  de  chaleur  ;  et  cet  article-là 
vaut  plus  de  quatre  mille  livres  par  an.  De  plus,  elle  a  une 
aversion  horrible  pour  le  jeu ,  ce  qui  n'est  pas  commun  aux 
femmes  d'aujourd'hui  ;  et  j'en  sais  une  de  nos  quartiers  qui 
a  perdu ,  à  trente-et-quarante ,  vingt  mille  francs  cette  année. 
Mais  n'en  prenons  rien  que  le  quart.  Cinq  mille  francs  au  jeu 
par  an ,  et  quatre  mille  francs  en  habits  et  bijoux,  cela  fait 
neuf  mille  livres  ;  et  mille  écus  que  nous  mettons  pour  la 
nourriture  :  ne  voilà-t-ilpas  par  année  ?os  douze  mille  francs- 
bien  comptés? 

HARPAGON. 

Oui  :  cela  n^est  pas  mal;  mais  ce  compte  là  n'est  rien  de 
réel. 

FROSINE. 

Pardonnez-moi.  N^estce  pas  quelque  chose  de  réel  que  de 
vous  apporter  en  mariage  une  grande  sobriété,  l'héritage 
d'un  grand  amour  de  simplicité  de  parure,  et  l'acquisition 
d'un  grand  fonds  de  haine  pour  le  jeu  ? 

HARPAGON. 

C'est  une  raillerie  qne  de  vouloir  me  constituer  sa  dot  de 
toutes  les  dépenses  qn'elle  ne  fera  point.  Je  n'irai  iK>mt  don- 
ner quittance  de  ce  que  je  ne  reçois  pas  ;  et  il  faut  bien  que 
je  touche  quelque  chose. 

FROSllIB. 

Mon  Dien  !  vous  t  ucherez  assez  ;  et  elles  m'ont  parlé  d'un 
certain  pays  où  elles  ont  du  bien,  dont  vous  serez  le  maître^ 

HARPAGON. 

Il  faut  voir  cela.  Mais  Frosine,  il  y  a  encore  ime  chose  qui 
m^quiète.  La  fille  est  jeune ,  comme  tu  vois  ;  les  jeunes^ 
gens ,  d'ordinaire,  n'aiment  que  leura  semblables,  et  ne  cher» 
chent  qne  leur  compagnie;  fai  peur  qu'un  homme  de  mou 
Age  ne  soit  pas  de  son  goût,  et  que  cela  ne  vienne  à  produire 
chez  mol  certains  petits  désordres  qui  ne  m'accommode- 
raient pas. 

niosoiE. 

Ah  !  que  vous  la  connaissez  mal  1  Cest  encore  une  parti* 
cularité  crue  j'avais  à  vous  dim.  IvUc  o  une  aversion  épou- 
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Tantable  pour  les  jeunes  gens ,  et  u*a  de  l'amour  que  pour 
les  yidllards. 

HARPAGON. 

£lle? 

FROSINE. 

-Oui,  elle.  Je  Toudrais  que  vous  Teussiez  entçndue  parler 
à-dessus.  Elle  ne  peut  souffrir  du  tout  la  vue  d'un  jeune 
4ioinme;  mais  elle  n'est  point  plus  ravie,  dit-elle,  que  lors- 
qu'elle peut  voir  un  beau  vieillard  avec  une  barbe  majes- 
tueuse. Les  plus  vieux  sont  pour  elle  les  plus  charmants;  et 
je  vous  avertis  de  n'aller  pas  vous  faire  plus  jeune  que  vous 
êtes.  Elle  veut  tout  au  moins  qu'on  soit  sexagénaire;  et  il 
n'y  a  pas  quatre  mois  encore  qu'étant  prête  d'être  mariée , 
elle  rompit  tout  net  le  mariage ,  sur  ce  que  son  amant  fit 
voir  qu'il  n'avait  que  cinquante-six  ans,  et  qu'il  ne  prit  point 
de  lunettes  pour  signer  le  contrat. 

HARPAGON. 

Sur  cela  seulement? 

FROSINE. 

Oui.  Elle  dit  que  ce  n'est  pas  contentement  pour  elle  que 
cinquante-six  ans;  et  surtout  elle  est  pour  les  nez  qui  portent 
des  lunettes. 

HARPAGON. 

Certes,  tu  me  dis  là  une  chose  toute  nouvelle. 

FROSINE. 

Cela  va  plus  loin  qu'on  ne  vous  peut  dire.  Ou  lui  voit  dans 
sa  chambre  quelques  tableaux  et  quelques  estampes;  mais 
que  pensez^vous  que  ce  soit?  Des  Adonis ,  des  Céphales ,  des 
P&ris,  et  des  Apollons?  Non  :  de  beaux  portraits  de  Saturne 
du  roi  Priam,  du  vieux  Nestor,  et  du  bon  père  Anchise  sui 
les  épaules  de  son  (ils. 

HARPAGON. 

Cela  est  admbable.  Voilà  ce  que  je  n'aurais  jamais  penser 
et  je  suis  bien  aise  d'apprendre  qu'elle  est  de  cette  bumeun 
fin  effet,  si  j'avais  été  femme,  je  n'aurais  point  aûué  Ici 
jeunes  hommes. 

FROSINE. 

Je  le  crois  bien.  Voilà  de  belles  drogues  que  des  Jeunes 
gen^,  pour  les  aimer!  ce  sont  de  beaux  morveux,  de  beaux 
godelureaux ,  pour  donner  envie  de  leur  peau  t  et  je  vou- 
drais bien  savoir  quel  ragoût  il  y  a  à  eux? 

HARPAGON. 

Pour  moi,  je  n'y  en  comprends  point,  et  je  ne  sai?  pas 
eorameut  il  y  a  des  fenunes  qui  les  aiment  tant. 

NOUER  E.  —  T.  u.  *  ^ 
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FROSINIi. 

Il  faut  être  foUe  fieffée.  Trouver  la  Jeunesse  aimable, 
est-ce  aToir  le  sens  commun?  Sontrce  des  hommes  que 
de  Jeunes  blondins ,  et  peut-on  s'attacher  à  ces  animaux-là? 

HA£PAGO!(. 

c'est  ce^e  Je  dis  tous  les  Jours  t  avec  leur  ton  do  poule 
laitée,  leurs  trois  brins  de  hàtho  relevés  en  barbe  de.  chat, 
leurs  perruques  d'étoupes,  leurs  hauts-de-diausses  tom- 
bants ,  et  leurs  estomacs  débraillésl 

FEOSINB. 

Hé!  cela  est  bien  bâti,  auprès  d'une  personne  comme 
TOUS  !  Voilà  un  homme,  cela  ;  il  y^a  là  de  quoi  satisfaire  à  la 
Tue ,  et  c'est  ainsi  qu'il  faut  être  fait  et  Têtu  pour  donner  de 
Tamour. 

nAftPAGON. 

Tu  me  trouves  bien  ? 

FKOSINE. 

Comment  I  vous  êtes  à  ravir,  et  votre  figure  est  à  peindre 
Toumeib-vous  un  peu,  s'il  vous  plaît.  H  ne  se  peut  pas  mieux. 
Que  Je  vous  voie  marcher.  Voilà  un  corps  taillé,  libre,  et  dé- 
gagé comme  il  faut,  et  qui  ne  marque  aucune  incommodité. 

HARPAGON. 

Je  n'en  «d  pas  de  grandes ,  Dieu  merci.  Il  n'y  a  que  ma 
fluxion  qui  me  prend  de  temps  en  temps. 

FROSINE. 

Cela  n'est  rien.  Votre  fluxion  ne  vous  sied  point  mal,  et 
vous  avez  grâce  à  tousser. 

HARPAGON. 

Dis-moi  un  peu  :  Mariane  ne  m*a-t-eUe  point  encore  vu  ? 
N'a-t-elle  point  pris  garde  à  moi  en  passant  ? 

FROSINE. 

Non;  mais  nous  nous  sommes  fort  entretenues  de  vous.  Je 
lui  ai  fait  un  portrait  de  votre  personne ,  et  je  n*ai  pas  man- 
qué de  lui  vanter  votre  mérite  et  l'avantage  que  ce  lui  serait 
d'avoir  un  mari  comme  vous. 

HARPAGON. 

Tu  as  bien  fait,  et  Je  t'en  remercie. 

FROSINE. 

J'aurais,  mnnsieur,  une  petite  prière  à  vous  faire.  J'ai  us 
procès  que  je  suis  sur  le  point  de  perdre,  faute  d'un  peu  d'ar» 
gent  (  Harpagon  prrnd  no  air  lérieui)  ;  et  VOUS  pourriez  facile- 
ment me  procurer  le  gain  de  ce  procès,  si  vous  aviez  quelque 
bonté  pour  moi.  Vous  ne  sauriez  croire  le  plaisir  qu*eUe  aura 
de  vous  voir.  CHarp»goa  reprend  un  air  gai.)  Ah  !  que  VOUS  lui 
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plairez,  et  que  votre  fraise  à  l'antique  fera  sur  son  esprit  un 
effet  admirable  1  Mais  surtout  elle  sera  charmée  de  Tctre 
hautrde-chausses  attaché  au  pourpoint  avec  des  aiguillettes. 
C^est  pour  la  rendre  foUe  de  tous;  et  un  amant  aiguilleté 
sera  pour  elle  un  ragoût  merreilleux. 

HARPAGOIf. 

Certes,  tu  me  ravis  de  me  dh*e  cela. 

fhosine. 
En  vérité,  mondeur,  ce  procès  m*est  d'une  conséquence 

tout  à  fait  grande.  (Harpagon  reprend  soa  air  sérienx.)  Je  Suis 

ruinée  si  je  le  perds ,  et  quelque  petite  assistance  me  réta- 
blirait mes  affaires...  Je  voudrais  que  vous  eussiez  vu  le 
ravissement  où  elle  était  à  m^entendre  parler  de  vous.  (Har- 
pagon reprend  son  air  gai.)  La  Joie  éclatait  dans  ses  yeux  au 
récit  de  vos  qualités,  et  je  l'ai  mise  enfin  dans  une  impatience 
extrême  de  voir  ce  mariage  entièrement  conclu. 

HARPAGON. 

Tu  m'as  fût  grand  plaisir,  Frosine;  et  Je  fen  ai,  je  te  Fa- 
voue,  toutes  les  obligations  du  monde. 

FROSINB. 

Je  vous  prie,  monsieur,  de  me  donner  le  petit  secours  que 

je  vous  demande.  (Harpagon  reprend  encore  on  air  sérieux. }  Cela 

me  remettra  sur  pied ,  et  je  vous  en  serai  éternellement 
obligée. 

HARPAGON. 

A^eu.  Je  vais  achever  mes  dépêches. 

FROSINE. 

Je  vous  assure,  monsieur,  que  vous  ne  sauriez  jamais  me 
soulager  dans  un  plus  grand  besoin. 

HARPAGON. 

Je  mettrai  ordre  que  mon  carrosse  soit  tout  prêt  pour 
vous  mener  à  la  foiiB. 

FROSINE. 

Je  ne  vous  importunerais  pas  si  je  ne  m'y  voyais  forcée 
par  la  nécessité. 

HARPAGON. 

Et  j'aurai  soin  qu'on  soupe  de  bonne  heure,  pour  ne  vous 
point  faire  malades. 

FROSINE. 

Ne  me  refusez  pas  la  grâce  dont  je  vous  sollicite.  Vous  ne 
sauriez  croire,  monsieur,  le  plaisir  que...  ' 

HARP-VGON. 

',  Jem^en  vais,  Voilà  qu'on  m'aprelle.  Jusqu'à  tantôt. 
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PROSINC,  seule. 

Que  la  fi^Yre  te  serre ,  chien  de  vilain,  à  tous  les  diables  I 
Le  ladre  a  été  ferme  à  toutes  mes  attaques;  mais  il  ne  me 
ftut  pas  pourtant  quitter  la  négociation;  et  j'ai  l'autre  côté, 
en  tout  cas,  d*où  je  suis  assurée  de  tirer  bonne  récompense. 
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SCÈNE  PREMIÈRE. 

HARPAGON,  CLÉANTE,  ÉLISE,  VALÈRE,  DAME  CLAUDE, 
tenant  un  balai;  MAITRE  JACQUES,  LA  HERLUGUë. 
BRmDAYOIXiE. 

HARPAGON. 

AUons,  venez  çà  tous ,  que  je  tous  distribue  mes  ordres 
pour  tantôt  et  règle  à  chacun  son  emploL  Approchez,  dame 
Claude  ;  commençons  par  vous.  Bon,  vous  voilà  les  armes  à 
la  main.  Je  vous  commets  au  soin  de  nettoyer  partout  ;  et 
surtout  prenez  garde  de  ne  point  frotter  les  meubles  trop 
fort,  de  peur  de  les  user.  Outre  cela,  je  vous  constitue,  pen- 
dant le  souper,  au  gouvernement  des  bouteilles;  et  s'il  s*en 
écarte  quelqu'une ,  et  quMl  se  casse  quelque  chose,  jt  m'en 
prendrai  à  vous  et  le  rabattrai  sur  vos  gages. 

HaItre  JACQUES,  k  part. 

Ch&timent  politique. 

HARPAGON,  à  dame  Claude. 
AUez. 

SCÈNE  IL 

HARPAGON,  CLÉANTE,  ÉLISE,  VALÈRE,  MAITRE 
JACQUES,  BRINDAVOINE,  LA  MERLUCHE. 

HARPAGON. 

Vous,  Brindavohie,  et  vous,  la  Merluche, Je  vous  établis 
dans  la  charge  de  rincer  les  verres  et  de  donner  à  boire,  mais 
seulement  lorsque  l'on  aura  soif,  et  non  pas  selon  la  coutume 
de  certains  impertinents  de  laquais,  qui  viennent  provoquer 
les  gens,  et  les  faire  aviser  de  boire  lorsqu'on  n'y  songe  pas. 
Attendez  qu'on  vous  en  demande  plus  d'une  fds,  et  vous 
ressouvenez  de  porter  toujours  beaucoup  d'eau. 
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MÀmiE  JACQUES,  k  part. 

Oui.  Le  Yin  pnr  monte  à  la  tète. 

LA  MERLUGOE. 

Quitterons-nous  nos  souqueniHes,  monsieur? 

HARPAGON. 

Oui,  quand  tous  verrez  Tenir  les  personnes  ;  et  gardez 
bien  de  gâter  vos  habits. 

BRraDATOINE. 

Vous  saTez  bien ,  monsieur,  qu^un  des  deTants  de  mon 
pourpoint  est  couTert  d^une  grande  tache  de  Thoile  de  la  lampe. 

L.V  MERLOCHE. 

Et  moi,  monsieur,  que  j^ai  mon  haut-de-chansses  tout 
troué  par  derrière,  et  qu*on  me  Toit,  réTérence  parler... 

HARPAGON,  à  la  Merlacbe. 

Pak  1  Rangez  cela  adroitement  du  cdté  de  la  muraille,  et 
présentez  toiiyours  le  devant  au  monde.  (A  Brindavuiue,  eo  lui 

montrant  comment  il  doit  mettre  son  chapeau  ao-derantde  sonponr- 
point,  pour  cacher  la  tache  d'huile.  )  Et  VOUS,  tenez  toujours  VOtre 

chapeau  aînri,  lorsque  vous  servirez. 

SCÈNE  III. 

HARPAGON,    CLÉANTE,    ÉLISE,    YALÈRE,    MAITRE 

JACQUES. 

HARPAGON. 

Pour  VOUS ,  ma  fille ,  vous  aurez  l'œil  sur  ce  que  Ton  des- 
servira ,  et  prendrez  garde  quUl  ne  s'en  fasse  aucun  dég&t  : 
cela  sied  bien  aux  filles.  Mais  cependant  préparez-vous  à  bien 
recevoir  ma  mal  tresse ,  qui  vous  doit  venir  visiter  et  vous 
mener  avec  elle  à  la  foire.  Entendez-vous  ce  que  je  vous  dis? 

ÉUSE. 

Oui,  mon  père. 

HARPAGON. 

Oui,  nigaude. 

SCÈNE  IV. 
HARPAGON,  CLÉANTE,  YALÈRE,  MAITRE  JACQUES 

HARPAGON. 

Et  TOUS,  mon  fils  le  damoiseau,  à  qui  j*ai  la  bonté  de  par- 
donner ridstoire  de  tantôt,  ne  vous  sdléz  pas  aviser  non  plu& 
de  lui  faire  mauvais  visage. 

CliANTB. 

Moi,  mon  père?  mauvais  visasel  Et  par  quelle  raison? 
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BARPACON. 

MoQ  dieu  !  nous  saYons  le  train  des  enfants  dont  les  pères  se 
remarient,  et  de  quel  oui  ils  ont  coutume  de  regarder  ce  qu'on 
appelle  belle-mère.  Mats  si  tous  souhaiter  que  je  perde  le  sou- 
Tenir  de  votre  dernière  fredaine,  je  vous  recommande  surtout 
de  régaler  d'un  bon  visage  cette  personne-là ,  et  de  lui  faire 
enfin  tout  le  meilleur  accueil  quil  vous  sera  possible. 

CLÉANTE. 

A  vous  dire  le  vrai,  mon  père,  je  ne  puis  pas  vous  promettre 
d'être  bien  aise  qu'elle  devienne  ma  belle-mère  :  je  mentirais 
si  je  vous  le  disais.  Mais  pour  ce  qui  est  de  la  bien  recevoir  et 
de  lui  faire  bon  visage ,  je  vous  promets  de  vous  obéir  ponc- 
tuellement sur  ce  chapitre. 

HARPAGON. 

Prenez-y  garde  au  moins. 

CUÉANTE. 

Vous  verrez  que  vous  n'aurez  pas  sujet  de  vous  enplaind.-e. 

HARPAGON. 

Vous  ferez  sagement. 

SCÈNE  V. 
HARPAGON ,  VALÈRE ,  MAITRE  JACQUES. 

HARPAGON. 

Valère,  aide-moi  à  ceci.  Or  çà,  maître  Jacques,  approchez- 
vous  ,  je  vous  ai  gardé  pour  le  dernier. 

MAITRE  JACQUES. 

Est-ce  à  votre  cocher,  monsieur,  ou  bien  à  Votre  cuisinier, 
:iue  vous  voulez  parler  ?  car  je  suis  l'un  et  l'autre. 

HARPAGON. 

Cest  h  tous  les  deux. 

HArrRE  JACQUES. 

Mds  à  qui  des  deux  le  premier  ? 

HARPAGON. 

Au  cuisinier. 

MAPTRE  JACQUES. 

Attendez  donc,  s'il  vous  plait. 
M  litre  Jacques  été  sa  casaque  de  cocher,  et  paraît  vêla  en  caîsinier.  ) 

HARPAGON. 

Quelle  diantre  de  cérémonie  est-ce  là? 

MAITRE  JACQUES. 

Vous  n'avez  qu*à  parler. 

HARPAGON. 

Je  me  suis  engagé,  maître  Jacques,  à  donner  ce  sobr  à  souper. 
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M4ITRE  JACQUES,  à  pwU 

Grande  merveille! 

HARPAGON. 

Dis-moi  un  peu  :  nous  feras-tu  bonne  chère? 

HATTRE  JACQUES. 

Oui,  si  TOUS  me  donnez  bien  de  l'argent. 

HARPAGON. 

Que  diable  1  toujours  de  Targent  !  Il  semble  qu'ils  n'aient 
autre  chose  à  direl  de  l'argent ,  de  l'argent,  de  l'argent  :  Ah  l 
ils  n'ont  que  ce  mot  à  la  bouche,  de  l'argent  I  toujours  parler 
d'argent  I  VoUà  leur  épée  de  chevet  (!),  de  l'argent. 

YALÈRE. 

Je  n'ai  jamais  Yu  de  réponse  plus  impertinente  que  celle-là. 
Voilà  une  belle  merreille  de  faire  bonne  chère  avec  bien  de 
Targentl  C'est  une  chose  la  plus  aisée  du  muntle,  et  il  u'y  a  si 
paoTTe  esprit  qui  n'en  fit  bien  autant  ;  mais  pour  agir  en 
habile  homme,  Ù  faut  parler  de  Mre  bonne  chère  avec  peu 
4'argent. 

HArrRE  JACQUES. 

Bonne  chère  avec  peu  d'argent  I 

VALÈRE. 

Oui 

MAITRE  J.VGQUES,  Il  Valèrc. 

Par  ro&  foi,  monsieur  l'intendant,  vous  nous  obligerez  de 
nous  faire  voir  ce  secret ,  et  de  prendre  mon  oflice  de  cuisi- 
nier; aussi  bien  vous  mêlez-vous  céans  d'être  le  factotum. 

HARPAGON. 

Taisez-yous.  Qu'est-ce  qu'il  nous  faudra? 

MArrRE  JACQUES. 

Voilà  monsieur  votre  intendant,  qui  vous  fera  bonne  chère 
pour  peu  d'argent. 

HARPAGON. 

Haye  1  je  veux  que  tu  me  répondes. 

MArrRE  J\CQUES. 

Combien  serez-vous  de  geus  à  table? 

HARPAGON. 

Nous  serons  huit  ou  dix  ;  mais  il  ne  faut  prendre  que  huit  : 
^nd  il  y  a  à  manger  pour  huit,  il  y  en  a  bien  pour  dix. 

VALÈRE. 

Cela  s'entend. 

MAITRE  JACQUES. 

Eli  bien  !  il  faudra  quatre  grands  potages  et  cinq  assiettes. .. 
Potiges...  Entrées. 

(1)   Bipresston  proverbiale  :  L'épéê  de  chevet ,  l'épée  qui  ne  nou» 
qvitte  Jamais.  Au  figuré,  rexprettUm  9u*on  a  sont  ceue  d  la  bouche. 
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iiaupacon. 
Que  diable!  voilà  pour  traiter  toute  uoe  rille  entière. 

MÂITHB  JACQUES. 

R6t. 

HARPAGON,  mettant  la  main  tar  !•  bouche  de  maître  Jaci^ues. 

Ah!  traître,  tu  manges  tout  mon  bien. 

MArrRE  JACQUES. 

Entremets... 

BARPAGOIf ,  mettant  encore  la  main  snr  la  bouche  de  maître  Jacques. 

Encore? 

YALÈRE,  à  maître  Jacques. 

Est-ce  que  tous  avez  envie  de  faire  crever  tout  le  monde 
et  monsieur  a-t-il  Invité  des  gens  pour  les  assassiner  à  force 
de  mangcaille?  Allez-vous-en  lire  un  peu  les  préceptes  de  la 
santé,  et  demander  aux  médecins  s*il  y  a  rien  de  plus  préjudi- 
ciable à  rhomme  que  de  manger  avec  excès. 

HARPAGON. 

U  a  raison. 

VALÈRE. 

Apprenez,  maître  Jacques,  vous  et  vos  pareils,  que  c^estun 
coupe-gorge  qu'une  table  remplie  de  trop  de  viandes;  que,, 
pour  se  bien  montrer  ami  de  ceux  que  Ton  invite,  il  faut  que 
la  Arugalité  règne  dans  les  repas  qu'on  donne;  et  que,  suivant 
le  dire  d'un  ancien,  il  faut  manger  pour  vivre,  et  non  pas 
vivre  pour  manger  (1). 

UARPAGON. 

'^  Ah  /  que  cela  est  bien  dit  !  Approche,  que  je  timbrasse 
pour  ce  mot.  Voilà  la  plus  belle  sentence  que  j^aie  entendue 
de  ma  vie  :  Il  faut  vivre  pour  manger,  et  non  pas  manger 
pour  vi.„  Mon ,  ce  n^est  pas  cela.  Comment  est-ce  que  ta 
dis? 

YALÈRE. 

Qu'tZ  faut  manger  pour  vivre,  et  non  pas  vivre  pour 
manger. 

HARPAGON,  à  maître  Jacques. 

Oui  ;  entends-tu  ?  (  k  Yalère. }  Qui  est  le  grand  homme  qui  a. 
iit  cela? 

YALÈRE. 

Je  ne  me  souviens  pas  maintenant  de  s  m  nom. 

(1)  C'était  une  fonnule  ancienne  de  santé  et  d'économie  qu'on  tronye 
quelquerots  chez  les  Latins  énoncée  par  les  seules  lettres  Initiales  de 
chaque  root,  B.  V.  v.  N.  V.  V.  E.  :  edê  ta  vivas,  ne  vivas  utedat. 

Mange  pour  vlTre,  et  ne  vis  pas  pour  manger.  » 
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HARPAGON. 

SouYiens-toi  de  m^écrire  ces  mots  :  je  les  Teuz  faire  graTer 
en  lettres  d*or  sar  la  cheminée  de  ma  salle. 

YALÈRE. 

Je  n^y  manquerai  pas.  Et  pour  Totre  souper,  vous  n*aTo« 
qu*à  me  laisser  fiiire  :  Je  réglerai  tout  cela  comme  U  faut. 

HARPAGON. 

Fais  donc. 

HArTRE  JACQUES. 

Tant  mieux!  fen  aurai  miins  de  pdue. 

HARPAGON,  à  Valère. 

n  faudra  de  ces  choses  dont  on  ne  mange  guère ,  et  qui 
rassasient  d'abord  :  quelque  bon  haricot  bien  gras,  aTcc 
quelque  pâté  en  pot  bien  garni  de  marrons. 

YALÈRE. 

Reposez-Yons  sur  moi. 

HARPAGON. 

Maintenant,  mattre  Jacques,  il  faut  nettoyer  mon  carrosse. 

HAITRB  JACQUES. 
Attendez  :  ceci  s'adresse  au  cocher.   (Maître  Jacques  remet  sa 
casaqae.)  VoUS  dites... 

HARPAGON. 

Qu*ll  faut  nettoyer  mon  carrosse,  et  tenir  mes  cheYanx  tout 
prêts  pour  conduire  à  la  foire... 

MAITRE  JACQUES. 

Vos  cheYaux,  monsieur?  Ma  folt  ils  ne  sont  point  du  tout 
en  état  de  marcher;  Je  ne  yous  dirai  point  qu'ils  sont  sur  la 
litière  :  les  pauYTCs  bètes  n'en  ont  point ,  et  ce  serait  mal 
parler;  mais  yous  leur  faites  obserYer  des  jeûnes  si  aus- 
tères ,  que  ce  ne  sont  plus  rien  que  des  idées  ou  des  fan- 
tômes, des  façons  de  cheYaux. 

HARPAGON. 

Les  ToUà  bien  malades!  ils  ne  font  rien." 

HAITRE  JACQUES. 

,  Et  poor  ne  fidre  rien ,  monsieur,  est-ce  qu'il  ne  faut  rien 
manger?  D  leur  Yandraitbien  mieux,  les  pauYres  animaux, 
de  tniYaîUcr  beaucoup,  de  manger  de  même.  Cela  me  fend  le 
cœur  de  les  Yoir ainsi  exténués;  car,  enfin,  j*ai  une  tendresse 
pour  mes  cheYaux,  qu'il  me  semble  que  c'est  moi  même, 
quand  je  les  Yois  pAlk.  Je  m'ôte  tous  les  jours  pour  eux  les 
choses  de  la  bouche,  et  c'est  être,  monsieur,  d'un  naturel  trop 
dur,  que  de  n'aYoir  nulle  pitié  de  sou  prochain. 

HARPAGON. 

Le  traYaîl  ne  sera  pas  grand,  d'aller  jusqu'à  la  foire. 

If. 


i 


190  L'AVARE, 


MAITRE  JACQUES. 

Non,  Je  D*ai  pas  le  courage  do  les  mener;  et  je  ferais  cous- 
cience  de  feiir  donner  des  coups  de  fouet,  en  Tétat  oh  ils  sont. 
[  Comment  voudriez-vous  qu'ils  traînassent  un  carro!»e,  qu'ils 

*  ne  peuvent  pas  se  traîner  eux-mêmes? 

l  YALÈBR. 

Monsieur,  j'obligerai  le  Toisin  Picard  à  se  charger  de  les 
conduire  ;  aussi  bien  nous  fera-t-il  ici  besoin  pour  apprêter 
le  souper. 

'  HArrRE  4ACQUBS. 

Soit.  J'aime  mieux  encore  quils  meurent  sous  la  main  d'un 
autre  que  sou&  la  mienne. 

VALèRE. 

Maître  Jacques  fait  bien  le  raisonnable  ! 

MAITRE  JACQUES. 

Monsieur  l'intendant  fait  bien  le  nécessaire  ! 

HARPAGON. 

Paix. 

MArrRE  JACQUES. 

Monsieur,  je  ne  saurais  souffrir  les  flatteurs;  et  je  vois  que 
ce  qu'il  en  fait,  que  ses  contrôles  perpiluels  sur  le  pain  et  le 
vin,  le  bois,  le  sel  et  la  chandelle,  ne  s>nt  rien  que  pour  vous 
gratter  et  vous  faire  sa  cour.  J'enrage  de  cela,  et  je  suis  fàclié 
tous  les  jours  d'entendre  ce  qu'on  dit  de  vous  :  car,  enfin,  je 
me  sens  pour  vous  de  la  tendresse,  eu  dépit  que  j'en  aie;  et, 
après  mes  chevaux,  vous  êtes  la  personne  que  j'aime  le  plus. 

HARPAGON. 

Pourrais-je  savoir  de  vous ,  maître  Jacques ,  ce  que  l'on  dit 
de  moi.' 

HVITRE  JVCQUES. 

Oui,  monsieur,  si  j'étais  assuré  que  cela  ne  vous  fâchât 
point. 

HARPAGON. 

Non,  en  aucune  façon. 

MAITRE  JACQUES. 

Pardonnez-moi;  je  sais  fort  bien  que  je  vous  mettrais  en 
colère. 

HARPAGON. 

Pomt  du  tout  ;  au  contraire ,  c'est  me  faire  plaisir,  et  je 
suis  bien  aise  d'apprendre  comme  on  parle  de  moi. 

MATTRE  JACQUES. 

Monsieur,  puisque  vous  le  voulez,  je  vous  dirai  franche- 
ment qu'on  se  moque  parlout  de  vous,  qu'on  nous  jette  de 
tous  côtés  cent  brocards  à  votre  sujet,  et  que  l'on  n'est  i)oint 
plus  ravi  que  de  vous  tenir  au  cul  et  aux  chausses,  et  de  faire 
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sans  cesse  des  contes  de  fotre  lésine.  L'un  dit  que  tous  faites 
imprimer  des  almanadis  particuliers,  où  tous  faites  doubler 
les  quatre  temps  et  les  vigOes,  afm  de  profiter  des  jeûnes  où 
TOUS  obligez  votre  monde  ;  Pautre,  que  tous  avez  toujours 
une  querelle  toute  prête  à  faire  à  tos  valets  dans  le  temps  des 
ëtrennes  ou  de  leur  sortie  d'avec  tous,  pour  vous  trouver  un4 
raison  de  ne  leur  donner  rien.  Celui-là  conte  qu^uiie  fois  vous 
fîtes  assigner  le  chat  d'un  de  vos  Toisins ,  pour  tous  aToir 
mangé  un  reste  de  gigot  de  mouton;  celui-ci,  que  Ton  tous 
surprit,  une  nuit,  en  Tenant  dérober  Tous-méme  Tavoine  de 
vos  chevaux;  et  que  votre  cocher,  qui  était  celui  d'avant  moi, 
vous  donna,  dans  Tobscurité,  je  ne  sais  combien  de  coups  de 
bâton,  dont  vous  ne  Toulûtes  rien  dire.  Enfin,  Toulez-vous 
pie  je  TOUS  dise?  on  ne  saurait  aller  nulle  part  où  l\)n  ne 
vous  entende  accommoder  de  toutes  pièces.  Vous  ôtcsia  fable 
et  la  risée  de  tout  le  monde  ;  et  jamais  on  ne  parle  de  tous 
que  sous  les  noms  d'avare,  de  ladre,  de  Tilain,  et  de  fesse- 
raatlden. 

HARPAGON ,  en  battaot  maître  Jacques. 
Vous  êtes  un  sot,  un  maraud,  un  coquin,  et  un  impudent*' 

MAITRE  JACQUES. 

Eh  bien!  ne  VaTals-je  pas  deviné?  Vous  ne  m'avez  pas 
Toulu  croire.  Je  tous  sTais  bien  dit  que  je  vous  fâcherais 
de  TOUS  dire  la  Térité. 

UARPAGON. 

Apprenez  à  parler. 

SCÈNE    Vl. 

VALÈ1\E,  MAITRE  JACQUES. 
TALÈRE,  riant. 

A  ce  que  je  puis  Toir,  maître  Jacques,  on  paye  mal  votre 
franchise. 

UAItRE  JACQUES. 

i  Morbleu  !  monsieur  le  nouTeau  Tcnu ,  qui  faites  Thomme 
d'importance,  ce  n'est  pas  Totre  affaire.  Klez  de  vos  coups  de 
bùton  quand  on  tous  en  donnera,  et  ne  Tenez  point  rire  des 
miens. 

TALÈRB. 

Ah!  monsieur  maître  Jacques,  ne  tous f&cliez  pas,  je  tous 
prie. 

MAItrE  JACQUES,  à  part. 

n  file  doux.  Je  tcux  tme  le  brave ,  et  s'il  est  assez  sot 
pour  me  craindre ,  le  frotter  quelque  peu.  (Haut.)  SaTcz-Tous 
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bien^  monsieur  le  rieur,  que  je  ne  ris  pas,  moi,  et  que  si  ?ou» 
m*échaufTez  la  k6te,  je  tous  ferai  rire  d'une  antre  sorte  ? 
(Maître  Jacqaet  pousse  V.nlère  jusqu'au  fend  du  théâtre  en  le 

menaçaut.) 
YÀLÈRE. 

Hé!  doucement. 

MAStRB  JACQUES. 

Gomment,  doucement?  Il  ne  me  platt  pas,  moi. 

YALÈRE. 

Degrfteel 

HAiTRE  lACk^UBS. 

Vous  êtes  un  impertinent. 

TALÈRB. 

Monsieur  maître  Jacques  ! 

HAItHE  JACQUES. 

Tl  n'y  a  point  de  monsieur  maître  Jacques  pour  un  dou- 
ble (1).  Si  je  prends  un  bâton  Je  yous  rosserai  d'importance. 

YALÈRE. 
Comment  !  un  bâton  ?  (Valère  fait  reculer  maître  Jacques  à  son 
tonr.) 

MAItRE  JACQUES. 

Hé  I  je  ne  parle  pas  de  oela. 

YALÈRE. 

SaYez-YOusbien,  monsieur  le  fat,  que  je  suis  homme  à  yous^ 
rosser  Yous-mème  ? 

MAItRE  JACQUES. 

Je  n'en  doute  pas. 

YALÈRE. 

Que  vous  n'êtes,  pour  tout  i)otage ,  qu'un  faquin  de  cuisi- 
nier? 

HAItRE  JACQUES. 

Je  le  sais  bien. 

YALÈRE. 

Et  que  Yous  ne  me  connaissez  pas  encore- 

MAItRE   JACQUES. 

Pardonnez-moi. 

YALÈRE. 

Vous  me  rosserez  y  dite&>Yous? 

MaItRE  JACQUES. 

Je  le  disais  en  raillant. 


(1)  Expressiou  proyerbiale:  Il  n'y  en  a  pas  même  pour  un  double,  c'cst- 
i-dlre,  il  n'y  en  a  point.  Le  double  était  une  petite  pièce  de  monnaie 
qui  valait  deux  deniers. 
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YALÈRB. 

Et  moi  je  ne  prend  point  de  goât  à  votre  raillerie.  (Ponnant 

des  coupa  de  ^âtoo  à  maître  Jacques.)  Apprenez  que  TOUS  étes  un 

mauvais  railleur. 

maItre  JAGQVES,  seol. 

Peste  soit  la  sincérité  !  c^est  un  mauvais  métier:  désormais 
'^  renonce ,  et  je  ne  veux  plus  dire  vrai.  Passe  encore  pour 
mon  maître,  il  a  quelque  droit  de  me  battre;  mais,  pour  ce 
monsieur  Tintendant,  je  m'en  vengerai  si  je  puis. 

SCÈNE  VII. 
MARIANE,  FROSmE,  MAITRE  JACQUES. 

FROSINE. 

Savez-vous,  mattre  Jacques,  si  votre  maître  est  an  logis  T' 

MAITRE  JACQUES. 

Oui  vraiment,  il  y  est;  je  ne  le  sais  que  trop. 

FROSIIŒ. 

Dites-lui,  je  vous  prie,  que  nous  sommes  ici. 

MAlrRE  lACQnES 

Ah!  nous  voilà  pas  mal. 

SCÈNE  Vffl. 

MARIAÎŒ,  FROSDŒ. 

HARIANE. 

Ail  !  que  je  suis,  Frosine,  dans  un  étrange  état  !  et ,  s^  faut 
dire  ce  que  je  sens,  que  j^apprébende  cette  vue  ! 

FROSINE. 

Mais  pourquoi,  et  quelle  est  ^otre  inquiétude? 

MARIANE. 

Hélas  !  me  le  demandez-vous?  et  ne  vous  figurez-vous  point 
les  alarmes  d'une  personne  toute  prête  à  voir  le  supplice  où 
Von  veut  rattacher  ? 

FROSINE. 

Je  vois  bien  que,  pour  mourir  agréablement,  Harpagon 
n^est  pas  le  suppûce  que  vous  voudriez  embrasser;  et  je  con- 
nais, à  votre  mine,  que  le  jeune  blondin  dont  vous  m^avez 
parlé  vous  revient  un  peu  dans  Tesprit. 

MARIANE. 

Oui.  Cest  une  chose,  Frosine,  dont  je  ne  veu\  pas  me  dé- 
fendre; et  les  visites  respectueuses  quUl  a  rendues  chez  nous 
ont  feit,  je  vous  Pavoue,  quelque  effet  dans  mon  âme. 
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Mais  ayez-Tous  su  quel  il  est? 

M&RIÀSE. 

Non  Je  ne  sais  point  quel  il  est.  Mais  je  sais  quHl  est  fait 
dVnair  à  se  faire  aimer  ;  que  ai  l'on  pouvait  mettre  les  clioscs 
à  mon  choix,  je  le  prendrais  plutôt  qu'un  autre,  et  qu'il  ne 
contribue  pas  peu  à  me  faire  trouver  un  tourment  effroyable 
dans  Pépoux  qu'on  veut  me  donner. 

FROB»E. 

Mon  Dieul  tous  ces  blondins  sont  agréables,  et  débitent 
fort  bien  leur  fait;  mais  la  plupart  sont  gueux  comme  des 
rats  :  il  vaut  mieux,  pour  tous,  de  prendre  un  vieux  niari 
qui  vous  donne  beaucoup  de  bien.  Je  vous  avoue  que  les  sens 
ne  trouvent  pas  si  bien  leur  compte  du  côté  que  je  dis,  et 
qu'il  y  a  quelques  petits  dégoûts  à  essuyer  avec  un  tel  cpoux  ; 
mais  cela  n*est  pas  pour  durer;  et  sa  mort,  croyez-moi,  vous 
mettra  bientôt  en  état  d'en  prendre  im  plus  aimable ,  qui  ré- 
parera toutes  choses. 

MARLVNE. 

Mon  Dieu  !  Frosinc ,  c'est  une  étrange  aflaire ,  lorsque , 
pour  être  heureuse ,  il  faut  souhaiter  ou  attendre  le  trépas 
de  quelqu'un;  et  la  mort  ne  suit  pas  tous  les  projets  que 
nous  faisons. 

FROSINE. 

Vous  moquez- vous  ?  Vous  ne  l'épousez  qu'aux  conditions 
de  vous  laisser  veuve  bientôt;  et  oe  doit  être  là  un  des  ar- 
ticles du  contrat.  II  serait  bien  impertinent  de  ne  pas  mou- 
rir dans  trois  mois!  Le  voici  en  propre  personne. 

MARIAKE. 

Ah  1  Froshie,  quelle  figure  I 

SCÈNE  IX. 

HARPAGON,  MARIANE,  FROSINË. 

nARrAGOIf,  à  Marîane. 

Ne  VOUS  offensez  pas,  ma  belle,  si  je  viens  à  vous  avec  des 
lunettes.  Je  sais  que  vos  appas  frappent  assez  les  yeux ,  sont 
assez  visibles  d'eux-mêmes,  et  qu'il  n'est  pas  besoin  de  lu- 
nettes pour  les  apercevoir;  mais  enfm,  c'est  avec  des  lunettes 
qu'on  observe  les  astres ,  et  je  maintiens  et  garantis  que  vous 
êtes  un  astre ,  mais  un  astre,  le  plus  bel  astre  qui  soit  dansle 
pays  des  astres.  Frosûie,  elle  ne  répond  mot,  et  ne  témoigne, 
ce  me  semble,  aucune  joie  de  tjC  voir. 
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fhosine. 
C^est  qu^elle  est  encore  toute  surprise;  et  puis ,  les  filles 
ont  toujours  honte  à  témoigner  d^abord  ce  qu'elles  ont  dans 
Pâme. 

BAUPAGON,  à  Frosioe. 

Tu  as  raison.  (A  Mariaae.)  Voilà,  belle  mignonne,  ma  fille 
qui  vient  tous  saluer. 

SCÈNE  X. 

HARPAGON,  ÉLISE,  MARIANE,  FROSINE. 

HARIANE. 

Je  m'acquitte  bien  tard,  madame,  d'une  telle  visite. 

ÉLISE. 

Vous  avez  fait ,  madame ,  ce  que  jo  devais  faire  ;  et  c'était 
à  mol  de  vous  prévenir. 

UARPAGON. 

Vous  voyez  qu*elle  est  grande;  mais  mauvaise  herbe  croit 
toijyours. 

MARIANE,  bas,  à  Frosine. 

Oh  t  lliomme  déplaisant  I 

n.\BPAGOM,  bas,  k  Frosine. 

Que  dit  la  belle? 

FROSINE. 

Qu'elle  vous  trouve  admirable. 

HARPAGON. 

C'est  trop  d'iionneur  que  vous  me  faites,  adorable  lui     • 
gnonne. 

MARIANE,  à  part. 

Quel  animal  I 

HARPAGON. 

Je  V0U3  suis  trop  obligé  de  ces  sentiments. 

MARL\NE,  à  pari. 

Je  n'y  puis  plus  tenir. 

SCÈNE  XI. 

HARPAGON,  MARIANE,  ÉLISE,  CLÉANTE,  VALÈRE, 
FROSINE,  BRINDAVOINE 

HARPAGON. 

Voici  mon  fils  aussi  qui  vous  vient  faire  la  révérence. 

MARIANE,  bas,  à  Frosine. 

Ah!  Frosine,  quelle  rencontre!  C'est  justement  celui  dont 
je  t'ai  parlé. 
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niOSDlE ,  à  Martane. 

L'ayenture  est  menreilleose. 

BARPAGOa. 

Je  Tob  que  tous  tous  étonnez  de  me  voir  àk,  4i  grands  en- 
fimto-,  mais  je  serai  bientôt  défait  de  l'un  et  de  l'autre. 

CLÉAMTE,  à  Mariane. 

Madame ,  à  tous  dire  le  Yrai ,  c^est  ici  une  ayenture  où^ 
sans  doute,  je  ne  m^attendais  pas;  et  mon  père  ne  m^a  pas 
peu  surpris  lorsqu^il  m^a  dit  tantôt  le  dessein  au'il  avait 
formé. 

MARIANE. 

Je  puis  dire  la  même  chose.  CTest  une  rencontre  irapré- 
yue,  qui  m^a  surprise  autant  que  yous;  et  je  n^étais  point 
préparée  à  une  pareille  ayenture. 

GLÉAIITE. 

n  est  yrai  que  mon  père,  madame ,  ne  peut  pas  faire  un 
plus  beau  choix ,  et  que  ce  m'est  une  sensible  joie  que  Thon- 
neur  de  yous  yoir;  mais,  ayec  tout  cela,  je  ne  yous  assure- 
rai pas  que  je  me  réjouis  du  dessein  où  yous  pourriez  être  de 
devenir  ma  belle-mère.  Le  compliment ,  je  vous  l'avoue,  est 
trop  difficile  pour  moi,  et  cW  un  titre,  s'il  vous  plaît,  que 
je  ne  vous  souhaite  point.  Ce  discours  paraîtra  brutal  aux 
yeux  de  quelques-uns;  mais  je  suis  assuré  que  vous  serez 
personne  à  le  prendre  comme  Ûfoudra  ;  que  c^est  un  mariage, 
madame,  où  vous  vous  imaginez  bien  que  je  dois  avoir  de  la 
répugnance;  que  vous  n'ignorez  pas,  sachant  ce  que  je  suis, 
*comme  il  choque  mes  intérêts ,  et  que  vous  voulez  bien  enfin 
que  je  vous  dise,  avec  la  permission  de  mon  père,  que,  si  le? 
choses  dépendaient  de  moi,  cet  hymen  ne  se  ferait  point. 

HARPAGON. 

Voilà  un  compliment  bien  unpertinent!  Quelle  belle  con 
fession  à  lui  faire! 

MARIAMP. 

Et  mol,  pour  vous  répondre,  j'ai  à  vous  dire  que  les  chose» 
sont  fort  égales;  et  que  si  vous  auriez  de  la  répugnance  à 
me  voir  votre  belle-mère ,  je  n'en  aurais  pas  moins,  sans 
doute,  k  vous  Y(ÂT  mon  beau-fils.  Ne  croyez  pas,  je  vous  prie^ 
que  se  soit  moi  qui  cherdie  à  vous  donner  cette  inquiétude. 
Je  serais  fort  fôchée  de  vous  causer  du  déplaisir;  et  si  je  ne 
m'y  vois  forcée  par  une  puissance  absolue,  je  vous  donne 
ma  parole  que  je  ne  consentirai  point  au  mariage  qui  vous 
chagrine. 

HARPAGON. 

Elle  a  raison.  A  sot  compliment,  il  &ut  une  réponse  de 
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même.  Je  tous  demande  pardon,  ma  belle,  de  l'impertinence 
de  mon  fils  *.  c'est  un  jeune  sot  qui  ne  sait  pas  encore  la  con- 
séquence des  paroles  qu'il  dit. 

MARIAME. 

Je  TOUS  promets  que  ce  qu'il  m'a  dit  ne  m*a  pas  du  tout 
oflènsée;  au  contraire ,  il  m*a  fait  plaisir  de  m'expliquer  ainsi 
ses  Térit4ibles  sentiments.  J'aime  de  lui  un  aveu  de  la  sorte  v 
et  s'il  avait  parlé  d'autre  façon,  je  Ten  estimerais  bien  moins. 

HARPAGON. 

C'est  beaucoup  de  bonté  à  tous  de  Touloir  ainsi  excuser  ses 
fautes.  Le  temps  le  rendra  plus  sage ,  et  tous  Terrez  qu'il 
changera  de  seqtiments. 

CLÉANTE. 

Non,  mon  père,  je  ne  suis  point  capable  d'en  changer,  et 
je  prie  instamment  madame  de  le  croire. 

HARPAGON. 

.    Mais  Toyez  quelle  extravagance  !  il  continue  encore  plus 
fort. 

CLÉANTB. 

Voulez-vous  que  je  trahisse  mon  cœur? 

HARPAGON. 

Encore  1  Avez- vous  envie  de  changer  de  discours? 

CLÉANTE. 

Eh  Inen  1  puisque  vous  voulez  que  je  parle  d'autre  façon , 
souffrez ,  madame ,  que  je  me  mette  ici  à  la  place  de  mon 
père,  et  que  je  vous  avoue  que  je  n'ai  rien  vu  dans  le  monde 
do  si  charmant  que  tous;  que  je  ne  conçois  rien  d'égal  au 
bouheurde  vous  plaire,  et  que  le  titre  de  votre  époux  est  une 
gloire,  une  félicité  que  je  préférerais  aux  destinées  des  plus 
grands  princes  de  la  terre.  Oui ,  madame ,  le  bonheur  de  vous 
posséder  est ,  à  mes  regards ,  la  plus  belle  de  toutes  les  for- 
tunes; c'est  où  j'attache  toute  mon  ambition.  Il  n*y  a  rien 
que  je  ne  sois  capable  de  faire  pour  une  conquête  si  pré- 
deuse;  et  les  obstacles  les  plus  puissants... 

HARPAGON. 

Doucement,  mon  fils,  s'il  vous  platt. 

CLÉANTE. 

Cest  un. compliment  que  je  fais  pour  vous  à  madame. 

HARPAGON. 

Mon  Dieu  I  f  ai  une  langue  pour  m'expliquer  moi-même,  et 
je  n'ai  pas  besoin  d'un  interpète  comme  tuus.  Allons,  don- 
nez des  sièges. 

FROSINE. 

Non  ;  il  Tant  mieux  que ,  de  ce  nas ,  nous  allions  à  la  fufrer 
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afin  d^en  revenir  plus  tôt  et  d*aToir  toat  le  temps  ensuite  de 
nous  entretenir. 

HARPAGON,  à  Brindavoine. 

Qu'on  mette  donc  les  cheyaux  au  carrosse. 

SCÈNE  XII. 

HARPAGON,  MARIANE,  ÉLISE,  CUÊANTE,  VALÈRE, 

FROSINE. 

HARPAGON,  i  Mariane. 

Je  Yous  prie  de  m*excuser,  ma  belle,  si  je  n^ai  pas  songea  à 
TOUS  donner  un  peu  de  collation  avant  que  de  j>artir. 

CLÉANTE. 

J*y  ai  pourvu,  mon  père,  et  j^ai  fait  apporter  ici  quelques 
bassins  d'oranges  de  la  Chine ,  de  citrons  doux,  et  de  confi- 
tures, que  j'ai  envoyé  quérir  de  votre  part. 

HARPAGON,  bas,  à  Vaière. 

Valère  1 

TALÈRE,  à  HarpagoQ. 

Il  a  perdu  le  sens. 

CLÉANTE. 

Est-ce  que  tous  trouvez,  mon  père,  que  ce  ne  soit  pas  as- 
sez? Madame  aura  la  bonté  d^excuser  cela,  s'il  lui  plaît. 

MARIANE. 

Cesi  une  chose  qui  n*était  pas  nécessaire. 

CLÉANTE. 

Avez-touà  jamais  tu,  madame,  un  diamant  plus  vif  que 
celui  que  tous  voyez  que  mon  père  a  au  doigt? 

HARIANE. 

n  est  vrai  qu^il  brille  beaucoup. 
GLÉAKTB,  6laQt  du  doigt  de  son  père  le  diamant,  et  le  donnant  à 

Mariane. 

Il  faut  que  vous  le  voyiez  de  près. 

MARIANE. 

Il  est  fort  beau  sans  doute ,  et  jette  quantité  do  feux. 

CLÉANTE,  se  mettant  an-devant  de  Mariane  qai  veut  rendre  le  dia- 
mant. 

Non,  madame,  il  est  en  de  trop  belles  mains.  CTest  un 
présent  que  mon  père  tous  a  fait. 

HARPAGON. 

Moi! 

CLÉANTE. 

N'est-il  pas  vrai,  mon  père,  que  tous  Toulez  que  madame 
le  garde  pour  l^amour  de  tous? 
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HABPAGOn,  baSy  h  soo  fiU. 

Comment  ? 

GL^AUTE,  à  Mariane. 

Belle  demande!  il  me  fait  signe  de  vous  le  faire  accepfei. 

MÂRIANE. 

Je  ne  yeux  pomt... 

CLÉANTE,  à  Mariane. 

Vous  moquez-Tous  ?  Il  n*a  garde  de  le  reprendre  { 

HAAPAGON,  à  part. 

J*enrage  ! 

HAltlÀNE. 

Ce  serait... 

CLÉANTE,  empêchant  toujours  Mdriane  de  rendre  le  diamar>).    ] 

Non,  vous  dis-je,  c'est  l'offenser. 

MVRIANE. 

De  grâce./ 

CLÉANTE. 

Point  du  tout. 

HARPAGON,  à  part. 

Peste  soit... 

CLÉANTE. 

Le  voilà  qui  se  scandalise  de  votre  refus. 

HARPAGON,   bas,  à  son  fils. 

Ah!  traître  1 

CLÉANTE,  à  Mariane. 

Vous  voyez  qu'il  se  désespère. 

HARPAGON,  bas,  à  son  fils,  en  le  menaçant. 
Bourreau  que  tu  es! 

CLÉANTE. 

Mon  père,  ce  n'est  pas  ma  faute.  Je  fais  ce  que  je  puis 
pour  l'obliger  à  le  garder  ;  mais  elle  est  obstinée. 
HARPAGON,  basy  à  sod  fils ,  en  le  menaçant. 
Pendard! 

CLÉANTE. 

Vous  êtes  cause,  madame,  que  mon  père  me  querelle. 

HARPAGON,  bas,  à  son  fils,  avec  les  mêmes  gestes. 
Le  coquin! 

CLÉANTE,  à  Mariane. 

Vous  le  ferez  tomber  malade.  De  grâce,  madame ,  ne  résis- 
tez point  davantage. 

FROSINE,  à  Mariane. 

Mon  Dieu  !  que  de  façons  !  Gardez  la  bague,  puisque  mon- 
sieur le  veut. 

HARIANE,  à  Harpngon. 

Pour  ne  vous  point  mettre  en  colère ,  je  la  garde  mainte- 
oant,  et  je  prendrai  un  autre  temps  poar  vous  la  rendre. 
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SCÈNE    XIII. 

HARPAGON,  MARIANE,  ÉLISE,  CLÉANTE,  VALÈRE,. 
FROSDŒ,  BRINDAVOINE. 

BRINDAYOIKE. 

Monsieur,  il  y  a  là  un  homme  qui  yeut  tous  parler. 

HARPAGON. 

Dis-lui  que  je  suis  empêché,  et  qu'il  reyienne  ime  autre- 
fois. 

BRINDAYOINE. 

Il  dit  qu'il  TOUS  apporte  de  l'argent. 

HARPAGON ,  à  Martane. 

Je  TOUS  demande  pardon  ;  je  reTiens  tout  à  l'heure. 

SCÈNE  XIV. 

HARPAGON,  MARIANE,  ÉLISE,  CLÉANTE,  VALÈRE,. 
FROSINE ,  LA  MERLUCHE. 

LA  MERLUCHE,  courant  et  faisant  tomber  Har}>agon. 
Monsieur... 

HARPAGON. 

Ah  !  j«  suis  mort. 

CLÉANTE. 

Qu'est-ce,  mon  père?  tous  ôtes-TOus  fait  mal? 

HARPAGON. 

Le  traître  assurément  a  reçu  de  l'argent  de  mes  débiteurs 
j>our  me  faire  rompre  le  cou. 

TALÈRE,  à  Harpagon. 

Cela  ne  sera  rien. 

LA  MERLUCUE  ,  à  Hari>agon. 

Monsieur,  je  tous  demande  pardon  ;  je  croyais  bien  faire- 
d*acoourir  TÎte. 

HARPAGON. 

Que  Tiens-tu  faire  ici,  bourreau? 

LA  MERLUCHE. 

Vous  dire  que  tos  deux  chcTaux  sont  déferrés. 

HARPAGON- 

Qu'on  les  mène  promptement  chez  le  maréchal. 

CLÉANTE. 

En  attendant  qu'ils  soient  ferrés,  je  Tais  fau-e  pour  tous„ 
mon  père,  les  honneurs  de  Totre  logis,  et  conduire  mademe 
dans  le  jardm  où  je  ferai  porter  la  collation. 
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SCÈNE  XY. 

HARPAGON,  YALÈRE. 

BARPAGON. 

Yalère,  aie  un  peu  Pœil  à  tout  cela,  et  prends  soin,  je  te 
prie,  de  m'en  sauver  le  plus  que  tu  pourras,  pour  le  renvoyer 
au  marchand. 

TAliiRB. 

C'est  assez. 

BARPAGON,  seul. 

0  fils  impertinent  !  as -tu  envie  de  mo  ruiner? 


ACTE  QUATRIÈME. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

CLÉANTE,  MARI  ANE,  ÉLISE,  FROSIISE. 

CLÉANTE. 

Rentrons  Ici;  nous  serons  beaucoup  mieux.  Il  n*y  a  plus 
autour  de  nous  personne  de  suspect,  et  nous  pouvons  par- 
ler librement. 

ÉLISE. 

Oui,  madame,  mon  frère  m'a  fait  confidence  de  la  pas- 
^on  qu'il  a  pour  vous.  Je  sais  les  chagrins  et  les  déplaisirs 
que  sont  capables  de  causer  de  pareilles  traverses;  et  c'est, 
je  vous  assure,  avec  une  tendresse  extrême,  que  je  m'inté- 
resse à  votre  aventure. 

MARIAfVE. 

Cest  une  douce  consolation  que  de  voir  dans  ses  intérêts 
une  personne  comme  vous;  et  je  Vous  conjure,  madame,  de 
me  garder  toujours  cette  généreuse  amitié,  si  capable  de  m'a- 
doudr  les  cruautés  de  la  fortune. 

FROSINE. 

Vous  êtes,  par  ma  foi ,  de  malheureuses  gens  l'un  et  l'au- 
tre, de  ne  m'avoir  point,  avant  tout  ceci,  avertie  de  votro 
affaire.  Je  vous  aurais,  sans  doute,  détourné  cette  inquié- 
tude, et  n'aurais  point  amené  les  choses  où  l'on  voit  qu'elles 
sont. 
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CL^NTB. 

Que  Teux-tu?  c^est  ma  mauvaise  destinée  qai  l'a  touIu 
ainsi.  Mais,  belle  Mariane,  quelles  résolutions  senties  vôtres  T 

HARIANE. 

Ilélas  !  suis-jeen  pouvoir  de  ftdredes  résolutions  ?  Et,  daus 
la  dépendance  où  je  me  vois,  puis-je  former  que  dessouliaits? 

CLÉANTS. 

Point  d^autre  appui  pour  moi  dans  votre  cœur  que  de  sim- 
ples souhaits  ?  Point  de  pitié  officieuse  P  Point  de  secourable 
bonté?  Point  d'afTection  agissante? 

MARIANB. 

Que  samraôt-je  vous  dire  ?  Mettez-vous  en  ma  place,  et 
voyez  ce  que  Je  puis  faire.  Avisez,  ordonnez  vous-même  :  je 
m'en  remets  à  vous,  et  je  vous  crois  trop  raisonnable  pour 
vouloir  exiger  de  moi  que  ce  qui  peut  m'ètre  permis  par 
rhonneur  et  la  bienséance. 

CLÉANTE. 

Hélas  !  où  me  réduisez-vous,  que  deme  renvoyer  à  ce  que 
voudront  me  permettre  les  fâcheux  sentiments  d^un  rigou- 
reux honneur  et  d'une  scrupuleuse  bienséance? 

HARIANE. 

Mais  que  voulez-vous  que  je  fasse?  Quand  je  pourrais  pas- 
ser sur  quantité  d'égards  où  notre  sexe  est  obligé ,  j'ai  de  la 
considération  pour  ma  mère.  Elle  m'a  toujours  élevée  avec 
une  tendresse  extrême,  et  je  ne  saurais  me  résoudre  à  lui 
donner  du  déplaisir.  Faites ,  agissez  auprès  d'elle  ;  employez 
tous  vos  soins  à  gagner  son  esprit.  «Vous  pouvez  faire  et  dire 
tout  ce  que  vous  voudrez;  je  vous  en  doime  la  licence;  et  s'il 
ne  tient  qu'à  me  déclarer  en  votre  faveur,  je  veux  bien  con- 
sentir à  lui  faire  un  aveu ,  mr  i-méme,  de  tout  ce  que  je  sens 
pour  vous. 

CLÉANTE. 

Frosine,  ma  pauvre  Frosine,  Toudrsds-fu  nous  servir? 

FROSINB. 

Par  ma  foi,  faut-il  le  demander?  je  le  voudrais  de  tout 
mon  cœur.  Vous  savez  que ,  de  mon  naturel,  je  suis  assez 
humaine.  Le  ciel  ne  m'a  point  fait  Tâme  de  bronze ,  et  je  n'ai 
que  trop  de  tendresse  à  rendre  de  petits  services ,  quand  je 
vois  des  gens  qui  s'entr'aiment  en  tout  bien  et  en  tout  hon- 
neur. Que  pourrions-nous  faire  à  ceci? 

CLÉANTE. 

Songe  un  peu,  je  te  prie. 

MARIANB. 

Ouvre-nousdes  himières. 
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éusB. 
Trouve  quelque  inrention  pour  rompre  ce  que  tu  as  fait. 

FROSINE. 

Ceci  est  assez  difficile.  (A  Mariane.)  Pour  votre  mère,  elle 
n'est  pas  tout  à  faut  dérdsonnable,  et  peut-être  pourrait-on 
la  gagner  et  la  résoudre  à  transporter  au  fils  le  don  qu'elle 
?eut  faire  au  père.  (A  Cléante.)  Mais  le  mal  que  j'y  trouye, 
c'est  que  Totre  père  est  votre  père. 

CLÉANTE. 

Cda  s'entend. 

FROSINE. 

Je  yeux  dire  qu'il  conservera  du  dépit  si  l\  n  montre  qu'on 
le  refyse,  et  qu'il  ne  sera  point  d'humeur  ensuite  à  donner 
son  consentement  à  votre  mariage.  Il  faudrût,  pour  bien 
faire,  que  le  refus  vint  de  lui-même,  et  tâcher,  par  quelque 
moyen,  de  le  dégoûter  de  votre  personne. 

,  CLÉANTE. 

Tu  as  raison. 

FROSINE. 

Oui,  j'ai  raison;  je  le  sais  bien.  C'est  là  ce  qu'il  faudrait; 
mais  le  diantre  (i)  est  d^en  pouvoir  trouver  les  moyens.  At- 
tendez :  si  nous  avions  quelque  femme  un  peu  sur  Tâge  qui 
fût  de  mon  talent,  et  jouât  assez  bien  pour  contrefaire  une 
dame  de  qualité,  par  le  moyen  d'un  train  fait  à  la  h&te,  et 
d'un  bizarre  nom  de  marquise  ou  de  vicomtesse,  que  nous 
supposerions  de  la  Basse-Bretagne,  j'aurais  assez  d'adresse 
pour  faire  accroire  à  votre  père  que  ce  serait  une  personne 
riche,  outre  ses  maisons,  de  cent  mille  écus  en  argent  comp- 
tant ;  qu'elle  serait  éperdument amoureuse  de  lui,  et  souhai- 
terait de  se  voir  sa  femme,  jusqu'à  lui  donner  tout  son  bien 
par  contrat  de  mariage  ;  et  je  ne  doute  point  qu'il  ne  prêtât 
l'oreille  à  la  proposition.  Car  enfin  il  vous  aime  fort ,  je  le 
sais,  mais  0  aime  un  peu  plus  l'argent;  et  quand,  ébloui  de 
ce  leurre,  U  aurait  une  fois  consenti  à  ce  qui  vous  touche,  il 
importerait  peu  ensuite  qu'il  se  désabusât,  en  venant  à  vou- 
loir voir  clair  aux  effets  de  notre  marquise. 

CLÉAMTB. 

Tout  cela  est  fort  bien  pensé. 

(1)  Suivant  Ménage,  cette  expression  a  été  imaginée  pour  éviter  de  se 
servir  da  mot  diable.  Molière  n'est  pas  le  seul  qui  ait  employé  ce  root 
dans  ce  sens:  longtemps  avant  lui,  Rabelais  avait  dit,  Cre<Uure  du 
grand  viUUn  diantre  d'enfer  (  Uv.  III,  cli.  m). 
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FROSINB. 

Laissez-moi  faire.  Je  viens  de  me  rcssouTenir  d*une  de  mes 
amies  <iui  sera  notre  fait. 

CLéANTB. 

Sois  assurée,  Frosine,  de  ma  reconnaissance,  si  lu  viens  à 
bottt  de  ia  chose.  Mais,  charmante  Mariane,  commençons,  Je 
vous  prie,  par  gagner  votre  mère;  c'est  toujours  beaucoup 
faire  que  de  rompre  ce  mariage.  Faites-y  de  votre  part,  je 
vous  en  conjure,  tous  les  efforts  qu'il  vous  sera  possible.  Scr*. 
vez-vous  de  tout  le  pouvoir  que  vous  donne  sur  elle  cette 
amitié  qu'elle  a  pour  vous.  Déployez  sans  réserve  les  grâces 
éloquentes,  les  charmes  tout-puissants  que  le  ciel  a  placés 
dans  vos  yeux  et  dans  votre  bouche;  et  n'oubliez  rien ,  s'il 
vous  plalt,  de  ces  tendres  paroles,  de  ces  douces  prières  et 
de  ces  caresses  touchantes  à  qui  je  suis  persuadé  qu'on 
ne  saurait  rien  refuser. 

MARIANE. 

J'y  ferai  tout  ce  que  je  puis,  et  n'oublierai  aucune  chose» 

SCÈNE  IL 
HARPAGON,    CLÉANTE,   MARL^NE,   ÉLISE,  FROSINE. 

HARPAGON,  à  part,  sans  être  a^ierçu. 
Ouais  !  mon  fils  baise  la  main  de  sa  prétendue  belle  mère  ; 
et  sa  prétendue  belle-mère  ne  s'en  défend  pas  fort!  Y  aurait* 
il  quelque  mystère  là-dessous? 

ÉUSE. 

Voilà  mon  père. 

HARPAGON. 

Le  carrosse  est  tout  prêt;  vous  pouvez  partir  quand  il  vous 
plaira. 

CLÉANTE. 

Puisque  vous  n*y  allez  pas,  mon  père,  je  m*cnvais  les  c.n- 
duire. 

HARPAGON. 

Non  :  demeures.  Elles  iront  bien  toutes  seules,  et  j'ai  besoin 
de  VOUS. 

SCÈNE  III. 
HARPAGON,  CLÉANTE. 

HARPAGON.' 

Oh  çà,  intérêt  de  belle-mère  à  part,  que  te  semble,  à  toi, 
de  cette  personne? 
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CliAKTE, 

Ce  qui  m^en  semble? 

HARPACOlf. 

Oui,  de  son  air^  de  sa  taille,  de  sa  beauté,  de  son  esprit. 

CLÉANTE. 

Là,  là. 

HARPAGON. 

Mais  encore? 

CLÉANTE. 

Â  vous  en  parler  franchement,  je  ne  l'ai  pas  trouTée  ici  ce 
<iue  je  rayais  crue.  Son  air  est  de  franche  coquette,  sa  taille 
est  assez  gauche,  sa  beauté  très-médiocre,  et  son  esprit  des 
plus  communs.  Ne  croyez  pas  que  ce  soit,  mon  père,  pour 
\ms  en  dégoCtter;  car,  belle-mère  pour  béUe-mère,  j^aime 
autant  celle-là  qu'une  autre. 

HARPAG02f. 

Tu  lui  disais  tantôt  pourtant... 

CLÉAMTB. 

Je  lui  ai  dit  quelques  douceurs  en  yotre  nom ,  mais  c'était 
pour  vous  plaire. 

HARPAGON. 

Si  bien  donc  que  tu  n'aurais  pas  d'mdination  pour  elle? 

CLÉANTE. 

Moi?  point  du  tout. 

HARPAGON. 

J'ensuis  fâché,  car  cela  rompt  une  pensée  qui  m'était  ve- 
nue dans  l'esprit.  J'ai  fait,  en  la  Toyant  ici,  rénexion  sur  mon 
^ge;  et  j^ai  songé  qu'on  pourra  trouver  à  redire  de  me  voir 
marier  à  une  si  jeune  personne.  Cette  considération  m'en 
faisait  quitter  le  dessein;  et  comme  je  l'ai  fait  demander,  et 
que  je  suis  pour  elle  engagé  de  parole ,  je  te  Paurais  donnée, 
sans  l'aTersion  que  tu  témoignes. 

CLÉANTE. 

A  moi. 
XUA.    , 
En  mariage? 
En  mariage. 

CLÉANTE. 

Écoutez.  Il  est  vraiqu^elle  n'est  pas  fort  à  mongoftt  ;  mus, 
pour  vous  faire  plaisir,  mon  père,  je  me  résoudrai  à  l'épouser, 
&i  vous  voulez.  1 2 


HARPAGON. 

CLÉANTB. 

HARPAGON. 
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HARPAGON. 

Moi ,  Je  suii  plus  raisonnable  cpie  ta  ne  penses.  Je  ne  reux 
point  forcer  ton  inclination. 

CLÉAlfTE. 

Pardonnez-moi;  Je  me  ferai  cet  effort  pourramour  de 

TOUS. 

HARPAGON. 

Non,  non.  Un  mariage  ne  saurait  être  heureux  oùllndi- 
nation  n*est  pas. 

CLÉANTR. 

C'est  une  chose,  mon  père,  qui  peut-être  viendra  ensuite  v 
et  Ton  dit  que  Famour  est  sourent  un  fruit  du  mariage. 

HARPAGON.  ^ 

Xon.  Du  c6të  de  lliomme,  on  ne  doit  point  risquer  Taf- 
faire  ;  et  ce  sont  des  suites  (lâcheuses ,  où  Je  n*ai  garde  de  me 
commettre.  Si  tu  avais  senti  quelque  inclination  pour  elle,  à 
la  bonne  heure;  Je  tePaurais  fait  épouser  au  firâ  de  moi; 
mais,  cela  n'étant  pas,  je  suivrai  mon  premier  dessein,  et  je 
/épouserai  moi-même.  

CLÉANTE. 

Eh  bien  !  mon  père ,  puisque  les  choses  sont  sdnsi,  H  fiiut 
vous  découvrir  mon  coeur;  il  faut  vous  révéler  notre  secret. 
La  vérité  est  que  Je  l'aime  depuis  un  jour  que  je  la  vis  dans 
une  promenade;  que  mon  dessein  était  tantôt  de  vous  la 
demander  pour  femme  ;  et  que  rien  ne  m'a  retenu  que  la  dé- 
claration de  vos  sentiments,  et  la  crainte  de  vous  déplaire. 

HARPAGON. 

Lui  avez- vous  rendu  visite? 

CLÉANTB. 

Oui,  mon  père. 

HARPAGON.  ' 

Beaucoup  de  fois? 

CLÉANTK. 

Assez  pour  le  temps  qu'il  y  a. 

HARPAGON. 

Vous  a-t-on  bien  reçu? 

CLÉANTE. 

Fort  bien,  mais  sans  savoir  qui  j'étais  ;  et  c'est  ce  quiaf^t 
tantôt  la  surprise  de  Mariaoe. 

HARPAGON. 

Lui  avez-vous  dédaré  votre  passion  et  le  dessrîn  oti  tous 
étiez  de  l'épouser  ? 

CLÉANTE. 

Sans  doute,  et  même  l'en  avais  fait  à  sa  mèi'e  quelque  peu 
d'ouverture. 
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HARPAGON. 

A4-clle  écouté,  pour  sa  fillCi  votre  proposition? 

CLÉANTE, 

Oui,  fort  civilement. 

HARPAGON. 

Et  la  fille  correspond-elle  fort  à  votre  amour? 

CLÉANTB. 

Si  j'en  dois  croire  les  apparences,  je  me  persuade,  mofi 
père ,  qu'elle  a  quelque  bonté  pour  moi. 

HARPAGON,  bas,  à  part. 

Je  suis  bien  aise  d'avoir  appris  un  tel  secret;  et  voilà  jus- 
tement ce  que  je  demandais.(H4ut.)  Or  sus,  mon  fils,  savez- 
Tous  ce  qu'U  y  a?  C'est  qull  faut  songer,  s'il  vous  platt,  à 
vous  défaire  de  votre  amour,  à  cesser  toutes  vos  poursuites 
auprès  d'une  personne  que  je  prétends  pour  moi,  et  à  vous 
marier  dans  peu  avec  celle  qu'on  vous  destine. 

CLÉANTE. 

Oui ,  mon  père  ;  c'est  ainsi  que  vous  me  jouez  !  Eh  bien  ! 
/uisque  les  choses  en  sont  venues  là ,  je  vous  déclare,  moi, 
que  je  ne  quitterai  point  la  passion  que  j'ai  pour  Mariane  ; 
qu*il  n'y  a  point  d'extrémité  où  je  ne  m'abandonne  pour 
vous  disputer  sa  conquête  ;  et  que  si  vous  avez  pour  vous  le 
consentement  d'une  mère,  j'aurai  d'autres  secours,  peut-être, 
qui  combattront  pour  moi. 

HARPAGON. 

Comment,  pendard  !tu  as  l'audace  d'aller  sur  mes  brisées  ! 

CLÉANTE. 

Cest  vous  qui  allez  sur  les  miennes,  et  je  suis  le  premier 
en  date. 

HARPAGON. 

Ne  suis-je  pas  ton  père,  et  ne  me  dois -tu  pas  respect  ? 

CLÉANTE. 

Ce  ne  sont  point  ici  des  choses  où  les  enfants  soient  obligés 
de  déférer  aux  pères,  et  l'amour  ne  connaît  personne. 

HARPAGON. 

Je  te  ferai  bien  me  connaître  avec  de  bons  coups  de  bâton. 

CLÉANTB. 

Toutes  vos  menaces  ne  feront  rien. 

HARPAGON. 

Tu  renonceras  à  Mariane. 

CLÉANTE. 

Point  du  tout. 

HARPAGON. 

Donnez-moi  un  bâton'tout  à  Hieure. 
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SCÈNE  IV. 
HARPAGON,  CLÉANTE,  MAITRE  JACQUES. 

haItre  jagques. 
Hë  !  hé  !  hé  !  messieurs,  qu*est-ce-ci?  &  quoi  8ongez•vo1l•^ 

CLÉANTE. 

Je  me  moque  de  cela. 

HAtTRE  JACQUES,  à  CJéaote. 

Ah  !  monsieur,  doucement. 

HARPAGON. 

Me  parler  arec  cette  impudence  1 

HAtTRE  JACQUES,  i  Harpagon. 

Ah!  monsieur,  de  grâce l 

CLÉANTE. 

Je  n'en  démordrai  point. 

HAtTRE  JACQUES,  à  Oéantc. 

Hé  quoi  !  à  Yotre  père  ? 

HARPAGON. 

Laisse-moi  ftdre. 

HAItrE  JACQUES,  à  Harpagon. 

Hé  quoi  !  à  Yotre  fils?  Encore  passe  pour  moi. 

HARPAGON. 

Je  te  TOUX  faire  toi-même,  mattre  Jacques,  juge  de  cette 
aflfàîre ,  pour  montrer  couame  j'ai  raison. 

MAItRB  JACQUES. 

J'y  consens.  (A  Citante.)  Ëloignez-Tous  un  peu. 

HARPAGON. 

J'aime  une  fille  que  je  toux  épouser*,  et  le  pendard  a  l'in- 
solence  de  l'aimer  avec  moi ,  et  d'y  prétendre  malgré  mes 
ordres. 

MAItRE  JACQUES. 

Ahinafort. 

HARPAGON. 

iTest-ce  pas  une  chose  épouvantable ,  qu'un  fils  qui  veut 
entrer  en  ooncurrence  avec  son  père?  et  ne  doit-il  pas,  par 
respect,  s'abstenir  de  toucher  à  mes  inclinations? 

MAItRE  JACQUES. 

Tous  avez  raison.  Laissez-moi  lui  parler,  et  demeurez  là. 

diÉANTE,  à  maître  Jacques,  qui  s'approche  de  lui. 

Eh  bien  I  oui ,  puisqu'O  veut  te  choisir  pour  juge,  je  n'y 
recule  point;  il  ne  m'importe  qui  ce  soit;  et  je  veux  bie^ 
aussi  me  rapporter  à  toi,  mattre  Jacques,  de  notre  dilTé- 
rend. 
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maItrb  iacques. 
C*est  beaucx>up  d*honneur  que  tous  me  faites. 

C&ÉAJSTE. 

Je  suis  épris  d'une  jeune  personne  qui  répond  à  mes  vœux 
et  reçoit  tendrement  les  ofTres  de  ma  foi,  et  mon  père  s'avise 
de  venir  troubler  notre  amour,  par  la  demande  qu'il  en  fait 
faire. 

MAtTRE  JAGQ0E8. 

,  n  a  tort  assurément. 

CLiANTB. 

'  N'a-t-il  point  de  honte,  à  son  âge,  de  songer  à  se  marier  ? 
Lui  sied-il  bien  d'êti'e  encore  amoureux?  et  ne  deYrait-il  pas 
laisser  cette  occupation  aux  jeunes  gens  ? 

MAiTBE  JACQUES. 

Vous  ayez  raison  ;  il  se  moque.  Laissez- moi  lui  dire  deux 
mots.  (A  Harpagoo.)  Eh  bien!  votre  fils  n'est  pas  si  étrange 
que  vous  le  dites,  et  il  se  met  à  la  raison.  H  dit  qu'il  sait  le 
respect  qu'il  vous  doit  ;  qu'il  ne  s'est  emporté  que  dans  la  pre- 
mière chaleur;  et  qu'il  ne  fera  point  rcAis  de  ^  soumettre  à 
ce  qu'il  vous  plaira,  pourvu  que  vous  vouliez  le  traiter  mieux 
que  vous  ne  faites,  et  lui  donner  quelque  personne  en  ma- 
riage, dont  il  ait  lieu  d'être  content. 

HARPAGON. 

Ah  I  dis-lui,  maître  Jacques,  que,  moyennant  cela,  il  pourra 
espérer  toutes  choses  de  moi,  et  que,  hors  Mariane,  je  lui 
laisse  la  liberté  de  choisir  celle  qu'il  voudra. 

HAItRE  JACQUES. 

Laissez-moi  faire.  (A  Géante.)  Eh  bien  I  votre  père  n'est  pas 
si  déraisonnable  que  vous  le  faites;  et  il  m'a  témoigné  que  ce 
sont  vos  emportements  qui  l'ont  mis  en  colère;  qu'il  n'en 
veut  seulement  qu'à  votre  manière  d'agir;  et  qu'il  sera  fort 
disposé  à  vous  accorder  ce  que  vous  souhaitez,  pourv)i  que 
vous  vouliez  vous  y  prendre  parla  douceur,  et  lui  rendre  les 
déférences,  les  respects  et  les  soumissions  qu'un  fils  doit  à  son 
père. 

CLÉANTE. 

Ah  !  maître  Jacques ,  tu  lui  peux  assurer  que,  s'il  m'accorde 
Mariane,  il  mevcrratoiyoursleplUs  soumis  de  tous  les  hom- 
mes, et  que  jamais  je  ne  ferai  aucune  chose  que  par  ses  va 
lontés. 

MaItrE  JACQUES,  à  Harpagon. 

Cela  est  fait;  il  consent  à  ce  que  vous  dites. 

HARPAGON 

Voilà  qui  va  le  ndeux  du  monde.  ^2. 
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MJltTRE  JACQUES,  à  Oéante. 

Tout  est  conclu;  il  est  content  de  tos  promesses. 

CLÉAJHTE. 

Le  ciel  en  soit  loué  ! 

MAtTRE  JACQUES. 

Messieurs ,  tous  n^aTez  qu'à  parler  ensemble  :  tous  Toilà 
d'accord  maintenant;  et  tous  alliez  tous  quereller,  Taute  de 
TOUS  entendre 

CLÉANTE. 

Mon  pauTie  maître  Jacques ,  je  te  serai  obligé  toute  ma 
vie. 

MAtiRE    JACQUES. 

n  n*y  a  pas  de  quoi,  monsieur. 

HARPAGON. 

Tu  m'as  fait  plaisir,  maître  Jacques  ;  et  cela  mérite  une  ré- 
compense. (Harpagoo  fouille  daus  sa  poche  ;  maître  Jacques  tend 
la  main;  mais  Harpagon  ne  tire  que&on  mouchoir,  en  disant  :)  Va, 

Je  m'en  souTiendrai ,  je  f  assure. 

MAÎTRE  JACQUES. 

Je  TOUS  baise  les  mains. 

SCÈNE   V. 

HARPAGON,  CLÉAJVTE. 

CLÉAMTE. 

Je  TOUS  demande  pardon,  mon  père,  de  Temportement  que 
j'ai  fait  paraître. 

HARPAGON. 

Cela  n'est  rien. 

GLÉANTE. 

Je  TOUS  assure  que  j'en  ai  tous  les  regrets  du  monde. 

HARPAGOlf. 

Et  moi  j'ai  toutes  les  joies  du  monde  de  te  Toir  raison- 
nable. 

CLÉANTC 

Quelle  bonté  à  vous  d'oublier  si  Tite  ma  faute! 

HARPAGOK. 

On  oublie  aisément  les  fautes  des  enfants  lorsqu'ils  ren* 
trent  dans  leur  dcToir. 

CLÉAKTE. 

Quoi!  ne  garder  aucun  ressentiment  de  toutes  mes  exfra- 
Tagances? 

HARPAGON. 

Cest  une  chose  où  tu  m'obliges ,  par  la  soumission  et  le 
respect  oii  tu  te  ranges. 
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CLÉANTE. 

Je  TOUS  promets,  mon  père,  que  jusques  au  tombeau  je 
eoDsenrerai  dans  mon  cœur  le  souvenir  de  vos  bontés. 

HARPAGON. 

Et  moi,  ]e  te  promets  qu*il  n'y  aura  aucune  ch^se  que  tu 
n'obtiennes  de  moi. 

CLÉANTB. 

Ah!  mon  père,  je  ne  tous  demande  plus  rien;  et  c'est 
m'ayoir  assez  donné  que  de  me  donner  Mariane. 

HARPAGOIf. 

Comment? 

CLÉANTE. 

Je  dis,  mon  père,  que  Je  suis  trop  content  de  vous,  et  que 
je  trouve  toutes  choses  dans  la  l)onté  que  vous  avez  Je 
m'accorder  Mariane. 

BARPAGOIf. 

Qui  est-ce  qui  parle  de  t'accorder  Mariane  ? 

CLÉANTE. 

Vous,  mon  père. 

HARPAGON. 

Moi? 

CLÉANTE. 

Sans  doute. 

HARPAGON. 

Comment  1  c'est  toi  qui  as  promis  d'y  renoncer 

CLÉANTE. 

Moi,  y  renoncer? 

HARPAGON. 

Oui. 

CLÉANTE. 

Point  du  tout. 

HARPAGON. 

Tu  ne  t'es  pas  départi  d'y  prétendre? 

CLÉANTE. 

Au  contrahre,  j'y  suis  porté  plus  que  jamais. 

HARPAGON. 

Quoi ,  pcndard  !  derechef? 

CLÉANTE. 

Rien  ne  me  peut  changer. 

HARPAGON. 

Laisse-moi  faire,  traître. 

CLÉANTE. 

Faites  tout  ce  qu'O  tous  plaira. 

HARPAGON 

Je  te  défends  de  me  jamais  voir. 
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CLÉ4NTB. 

A  la  bonne  heure. 

UARPACON.  '    , 

Je  f abandonne. 

CLÉA^ITE.  •       , 

Abandonnez.  .        . 

H4BPÀC07f. 

Je  te  renonce  pour  mon  fils.  ,,  ' 

CUÉAIITE. 

Soit. 

BÀRPÀGOIf.  ^ 

Je  te  déshérite. 

CLé.4HTE. 

Tout  ce  que  tous  voudrez. 

HARPAGON. 

Et  je  te  donne  ma  malédiction. 

CLÉÀNTB. 

Je  n'ai  que  faire  de  vos  dons. 

SCÈNE  VI. 
CLÉANTE,  LA  FLÈCHE. 
LA  FLÈCHE,  sortant  da  jardin,  avec  one  cassette. 

Ah  !  monsieur,  que  je  tous  trouve  à  propos!  suivei-mo 
vite. 

CLÉANTE. 

Qu*ya-t-fl? 

LA  FLÈCHE. 

Suivez- moi,  vous  dis -je;  nous  sommes  bien» 

cuSante. 
Comment? 

LA  flèche. 
Voîd  votre  affaire.  | 

CLÉAMTE.  , 

Quoi?  j    . 

LA  FLÈCHE. 

J'ai  guigné  ceci  tout  le  jour. 

CLÉANTE. 

Qu'est-ce  que  c'est? 

LA  FLÈCHE. 

Le  trésor  de  votre  père,  que  j'ai  attrapé. 

CLÉANTE. 

Comment  as  tu  fait? 
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LA  nlcnE. 
Tons  saurez  tout .  Sauvons-nous  ;  Je  Tentends  crier. 

SCÈNE  VII. 

HARPAGON,  crMDt  ra  Tolear  éè*  le  jardin,  cl  venant  sans  chapeau. 

Au  voleur  !  au  voleur  !  à  Tassasain  !  au  meurtrier  !  Justice, 
juste  ciel  1  Je  suis  perdu,  je  suis  assassiné;  on  m^a  coupé  la 
gorge  :  on  m*a  dérobé  mon  argent.  Qui  peut-ce  être?  Qu^est- 
il  devenu  ?  Où  est-il?  Od  se  eache-t-il?  Que  ferai-je  pour  le 
trouver  ?  Oii  courir  ?  Où  ne  pas  courir  ?  îTest-il  point  là  ?  PTcst  il 

point  ici  P  Qui  est-ce?  Arrête.  (A  lui-même,  se  prenant  par  le  bras.) 

Rends-moi  mon  argent; coquin...  Ah I  c'est  moi  !  Mon  esprit 
est  troublé,  et  j'ignore  où  je  suis,  qui  je  suis,  et  ce  que  je  fais. 
Hélas  1  mon  pauvre  argent!  mon  pauvre  argent!  rann  cher 
ami  !  on  m'a  privé  de  toi  ;  et  puisque  tu  m'es  enlevé,  j'ai 
perdu  mon  support,  ma  consolation,  ma  joie  :  tout  est  fini 
pour  moi ,  et  je  n'ai  plus  que  fiaire  au  monde.  Sans  toi ,  il 
m'est  impossible  de  vivre.  C*en  est  fait  ;  je  n'en  puis  plus; 
je  me  meurs  ;  je  suis  mort  ;  je  suis  enterré.  N'y  a-t-il  per- 
sonne qui  veuille  me  ressusciter,  en  me  rendant  mon  cher 
argent ,  ou  en  m'apprenant  qui  l'a  pris.  Euh  !  que  dites-vous  ? 
Ce  n'est  personne.  Il  faut,  qui  que  ce  soit  qui  ait  faille  coup, 
qu'avec  beaucoup  de  soin  on  ait  épié  l'heure;  et  l'on  a  choisi 
justement  le  temps  que  je  parlais  à  mon  traître  de  fils.  Sortons. 
Je  veux  aller  quérir  la  justice,  et  faire  donner  la  question  à 
toute  ma  maison  ;  à  servantes,  à  valets,  à  fils,  à  fille,  et  à 
moi  aussi.  Que  de  gens  assemblés  !  Je  ne  jette  mes  regards 
sur  personne  qui  ne  me  donne  des  soupçons,  et  tout  me  sem- 
ble mon  voleur.  Hé!  de  quoi  est-ce  qu'on  parle  là?  de  celui 
qui  m'a  dérolié?  Quel  bruit  fait-on  là -haut?  Est-ce  mon  vo- 
leur qui  y  est? De  grâce,  si  l'on  sait  des  nouvelles  de  mcn 
voleur,  je  supplie  que  l'on  m'en  dise.  N'est-il  point  caché  ià 
parmi  tous?  Ils  me  regardent  tous,  et  se  mettent  à  rire.  Vous 
verrez  qu'ils  ont  part,  sans  doute,  au  vol  que  l'on  m'a  fait. 
Allons  vite,  des  commissaires,  des  archers,  des  prévôts,  des 
juges,  des  gènes,  des  potences ,  et  des  bourreaux.  Je  veux 
faire  pendre  tout  le  monde;  et  si  je  ne  retrouve  mon  argent, 
je  me  pendrai  moi-même  après. 


\ 
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ACTE  CINQUIÈME. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

HARPAGON,  UN  COMMISSAIRE. 

LE  COMMISSAIRE« 

Laissez-moi  faire;  je  sais  mon  métier,  Dieu  merci. Ce  n'est 
pas  d'aujourd'hui  que  je  me  môle  de  découvrir 'des  vols  ;  et  je 
voudrais  avoir  autant  de  sacs  de  mille  francs  que  fai  fait  pen- 
dre de  personnes. 

haupacon. 

Tous  les  magistrats  sont  intéressés  à  prendre  cette  affaire 
en  main;  et  si  Ton  ne  me  fait  retrouver  mon  argent,  je  de- 
manderai justice  de  la  justice. 

LE  COMMISSAIRE. 

Il  faut  faire  t^rates  les  poursuites  requises.  Vous  dites  qu*il 
y  avait  dans  cette  cassette... 

BARPAGON. 

Dix  mille  écus  bien  comptés. 

LE  G0MMIS8ALRE. 

Dix  mille  écus  1 

DARPAG02I. 

Dix  miUe  écus. 

LE  COMMISSAIRE. 

Le  vol  est  considérable. 

UXHPKGOTH. 

Il  n*y  a  point  de  supplice  assez  grand  pour  Ténormité  de 
ce  crime;  et  s'il  demeure  impuni ,  les  choses  les  plus  sacrées 
ne  s  nt  plus  en  stlreté. 

LE  COMMISSAIRE. 

En  quelles  espèces  était  cette  somme? 

HARPAGON. 

En  bons  louis  d'or  et  pistolcs  bien  trébuchantes. 

LE   COMMISSAIRE. 

Qui  soupçonncz-vous  de  ce  vol  ? 

HARPAGON. 

Tout  le  monde  ;  et  Je  veux  que  vous  arrêtiez  prisonniers 
la  ville  et  les  faubourgs. 

LE  GOMniSSAIRE. 

H  faut,  si  vous  m'en  croyez,  n'efFarouchér  pei'sonne,  et 
tâcher  doucement  d'attrafi«r  quel^pics  preuves  afin  de  pro- 
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céder  après,  par  la  ngueur,  aa  recouyrement  des  deniers 
qui  vous  ont  été  pris. 

SCÈNE    IL 
H-iRPAGON,  UN  COMMISSAIRE,  MAITRE  JACQUES. 

IknvlTRE  JACQUES,  daos  le  fond  da  ibéfltre,  eo  se  retournant  du  côte 

par  lequel  il  est  entré. 
Je  m'en  vais  revenir.  Qu'on  me  l'égorgé  tout  à  l'heure  ; 
qu'on  me  lui  fasse  griller  les  pieds;  qu'on  me  le  mette  dans 
Teau  bouillante,  et  qu'on  me  le  pende  au  plancher. 

DARPACON,  à    maître  Jacques. 
Qui?  celui  qui  m'a  dérobé? 

H.UTRE  JACQUES. 

Je  parle  d'un  cochon  de  lait  que  votre  intendant  me  vient 
d'envoyer,  et  je  veux  vous  l'accommoder  à  ma  fantaisie. 

HARPAGON. 

II  n'est  pas  question  de  cela;  et  voilà  monsieur  à  qui  il 
faut  parler  d'autre  chose. 

LE  COMMiSSAmE,  à  maître  Jacques. 
Ne  vous  épouvantez  point.  Je  suis  un  homme  à  ne  vous 
point  scandaliser  (1),  et  les  choses  iront  dans  la  douceur. 

HAItRE    JACQUES. 

Monsieur  est  de  votre  souper  ? 

LE  COHHISSAmE. 

Il  faut  ici,  mon  cher  ami,  ne  rien  cacher  à  votre  maître. 

HAItRE    JACQUES. 

Ma  foi,  monsieur,  Je  montrerai  tout  ce  que  j'e  sais  faire, 
et  je  vous  traiterai  du  mieux  qu'il  me  sera  possible. 

HARPAGON. 

Ce  n'est  pas  là  rafTaû-e. 

HAITRE  JACQUES. 

Sj  je  ne  vous  fais  pas  aussi  bonne  chère  que  je  voudrais, 
c'est  la  faute  de  monsieur  votre  intendant,  qui  m'a  rogné 
les  ailes  avec  les  ciseaux  de  son  économie. 

HARPAGON. 

Traître!  0  s'agit  d'autre  chose  que  de  souper  ;  et  je  veu'. 
que  tu  me  dises  des  nouvelles  de  l'argent  qu'on  m'a  pris. 

MAlTRE    JACQUES. 

On  vous  a  pris  de  l'argent? 

(1)  Du  temps  de  Molière,  le  mot  scandaliser  se  prenait  quelquefois 
dans  le  sens  de  décrier,  diffamer.  '^Voyez  le  dictionnaire  de  rAcadômie, 
-édition  de  I694g 
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HARPAGON. 

Oui,  coquin  ;  et  je  m'en  vais  te  faire  pendre,  si  tu  ne  me 
le  reuds. 

LE  COMUISSAIRC,  à  Harpagon. 

Mon  Dieu  !  ne  le  maltraitez  point.  Je  vois  à  sa  mine  qu'il 
est  honnête  homme,  et  que,  sans  se  faire  mettre  en  prison,  il 
vous  découvrira  ce  que  vous  voulez  savoir.  Oui,  mon  ami,  si 
vous  nous  confessez  la  chose,  il  ne  vous  sera  fait  aucun  mal, 
et  vous  serez  récompensé  comme  il  faut  par  votre  maître.  On 
lui  a  pris  aujourd'hui  son  argcut,  et  il  n^est  pas  que  vous 
ne  sachiez  quelques  nouvelles  de  cette  affaire. 

MAItrE  JACQUES,  ba«,  à  part. 

Voici  justement  ce  qu'il  me  faut  pour  me  venger  de  notre 
intendant.  Depuis  qu'il  est  entré  céans  il  est  le  favori ,  on 
n'écoute  que  ses  conseils ,  et  j'ai  aussi  sur  le  cœur  le  coups 
de  bâton  de  tantôt. 

HARPAGON. 

Qu'as-tu  à  ruminer? 

LE  COMUISSAmE,  à  Harpagon. 
Laissez -le  faire.  Il  se  préparée  vous  contenter;  et  je  vous 
ai  bien  dit  qu'il  était  honnête  homme. 

MaItKE    JACQUES. 

Monsieur,  si  vous  voulez  que  je  vous  dise  les  choses,  je 
crois  que  c'est  monsieur  votre  cher  intendant  qui  a  fait  le 
coup. 

UARPAGO^. 

Valère  I 

UAlfRE     JACQUES. 

Oui. 

HARPAGON. 

Lui!  qui  me  parait  si  fidèle? 

HAITRE    JACQUES. 

Lui-même.  Je  crois  que  c'est  lui  qui  vous  a  dérobé. 

HARPAGON. 

Et  sur  quoi  le  crois-tu  ?  * 

aiAlTRE  JACQUES. 

Sur  quoi? 

HARPAGON, 

Oui. 

MAItRE  JACQUES. 

Je  le  crois...  sur  ce  que  je  le  crois. 

LB    COUMISSAmE. 

Mais  il  t&t  nécessaire  de  dire  les  indices  que  vous  avez.^ 

HARPAGON. 

L'as  tu  vu  rôder  autour  du  lieu  où  j'avais  mis  mou  a  g  nt? 
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HAItRE  JACQUES. 

Oui  vraiment.  Où  était-il  votre  argent  ? 

HARPAGOrii. 

Dans  le  jardin. 

MAItRE  JACQUES. 

Justement  ;  je  l'ai  vu  rôder  dans  le  jardin.  Et  dans  quoi 
est-ce  que  cet  argent  était? 

HARPAGON. 

Dans  une  cassette. 

MAItRE  JACQUES. 

Voilà  Taifaire.  Je  lui  ai  vu  une  cassette. 

HARPAGON. 

Et  cette  cassette,  comment  était -elle  faite?  Je  verrai  bien 
si  c'est  la  mienne. 

HAItRE   JACQUES. 

Comment  elle  est  faite  ? 

HARPAGON. 

Oui. 

HAItRE    JACQUES. 

Elle  est  faite...  eDeest  faite  comme  une  cassette. 

LE    COUMISSAmE. 

Cela  s'entend.  Mais  dépeignez-la  un  peu,  pour  voir. 

MaItRE   JACQUES. 

C'est  une  grande  cassette. 

HARPAGON. 

Celle  qu'on  m'a  volée  est  petite. 

MaItRE   JACQUES. 

Hé  !  oui,  elle  est  petite,  si  on  le  veut  prendre  par  là  ;  mab 
je  l'appelle  grande  pour  ce  qu'elle  contient.  '" 

LE    COMMISSAIRE. 

Et  de  quelle  couleur  est-elle  ? 

MAItRE    JACQUES. 

De  quelle  couleur? 

LE    GOMMISSAms. 

Oui. 

MAItrE    JACQUES. 

Elle  est  de  couleur...  là,  d'une  certaine  coûleur.i.  Ne  sau- 
riez-vous  m'aider  à  dire? 

HARPAGON. 

Euh? 

MAtTRE    JACQUES. 

N'est-elle  pas  rouge? 

HARPAGON. 

Non,  grise. 

MAÎTRE    JACQUES. 

Hé!  oui,  grise -rouge;  c*est  ce  que  je  voulais  dire. 

MOLIÉHE.  —  T.  u  13 
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HARPAGON. 

11  !!*>  a  poiiit  de  doute;  c'est  elle  assurément.  Écrivez, 
monsieur,  écrWez  sa  déposition.  Ciel!  à  qui  désormais  se 
fier  I  II  ne  faut  plus  jurer  de  rien  ;  et  je  crois,  après  cela, 
que  je  suis  homme  à  me  Toler  moi  même. 

MAItRE  JACQUES,  à  Harpagon. 

Monsieur,  le  voici  qui  revient.  Ne  lui  allez  pas  dire,  au 
moins,  que  c'est  moi  qui  vous  ai  découvert  cela. 

SCÈNE  III. 

HARPAGON,  UN  COMMISSAIRE,  YALÈRE,  MAITRE 

JACQUES. 

HARPAGON. 

Approclie,  viens  confesser  l'action  la  plus  noire,  l'attentat 
le  plus  horrible  qui  jamais  ait  été  commis. 

VALÈRE. 

Que  voulez- vous,  monsieur? 

HARPAGON. 

Comment,  traître,  tu  ne  rougis  pas  de  ton  crime? 

VALÈRB. 

De  quel  crime  voulez- vous  .lonc  parler  ? 

HARrACON. 

De  quel  crime  je  veux  parler,  infâme?  comme  si  tu  ne  sa- 
vais pas  ce  que  je  veux  dire  !  C'est  en  vain  que  tu  prétendrais 
de  le  déguiser;  l'affaire  est  découverte,  et  Ton  vient  de  m'ap- 
prendre  tout.  Comment  abuser  ainsi  de  ma  bonté,  et  s'intro- 
duire exprès  chez  moi  pour  me  trahir,  pour  me  jouer  un 
tour  de  cette  nature? 

VALÈRE. 

Monsieur,  puisqu'on  vous  a  découvert  tout ,  je  ne  veux 
point  de  détours,  et  vous  nier  la  chose. 

MAÎTRE  JACQUES,  à  part. 

Oh  !  oh!  aurais-jc  deviné  sans  y  penser? 

VALÈRE. 

C'était  mon  dessein  de  vous  en  parler,  et;>  je  voulais  atten- 
dre, pour  cela,  des  conjonctures  favorables;  mais,  puisqu^il 
est  ainsi,  je  vous  conjure  de  ne  vous  point  fâcher,  et  de  vou- 
loir entendre  mes  raisons. 

UARrAGON. 

Et  quelles  belles  raisons  peux- tu  medonner,  voleur  in(&mc? 

VALÈRE. 

Ah  !  monsieur,  je  n'ai  pas  mérité  ces  noms.  Il  est  vrai  que 
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j'ai  commis  une  offense  envers  vous;  mais,  après  tout,  ma 
faute  est  pardonnable. 

HARPAGON. 

Comment!  pardonnable?  Un  guet-apens,  un  assassinat  de 
la  sorte? 

VALÈRB, 

De  grâce,  ne  vous  mettez  point  en  colère.  Quand  vous 
m  aurez  ouï,  vous  verrez  que  le  mal  n'est  pas  si  grand  mie 
vous  le  faites.  ^        ^ 

HARPAGON. 

Le  mal  n'est  pas  si  grand  que  je  le  fais!  Quoi  !  mon  sanu, 
mes  entrailles,  pcndard  !  * 

VALfeKE. 

Votre  sang,  monsieur,  n'est  pas  tombé  dans  dé  mauvaises 
mauis.  Je  sms  d'une  condition  à  ne  lui  point  faire  de  tort  ;  et 
U  n  y  a  rien,  en  tout  ceci,  que  je  ne  puisse  bien  réparer. 

HARPAGON. 

m'asT  ^^^'^  "^^^  ">t«nlion,  et  que  tu  me  restitues  ce  que  tu 

VALÈRE. 

Votre  honneur,  monsieur,  sera  pleinement  satisfait. 

HARPAGON. 

Il  n'est  pas  question  d'honneur  là-dedans.  Mais  dis-moi, 
<iui  l'a  porté  à  cette  action.?  ' 

VALÈRE. 

Hélas!  me  le  demandez- vous? 

HARPAGON. 

Oui  vraiment  je  te  le  demande. 

VALÈRE. 

Un  dieu  qui  porte  les  excuses  de  (out  ce  qu'il  fait  faire 
l'Amour.  *  ' 

,,,  ,  H.VRPACON. 

L'Amour  ? 

^   .  VALÈRE. 

Oui. 

HARPAGON. 

Kel  amour,  bel  amour,  ma  foi  !  l'amour  de  mes  louis  d'or  I 

valère 

fp.îîr'-i'Tl*"'"'  •=*  r*  *°"*  P"înt  '■o»  richesses  qui  m'ont 
^^  f'  f  ">**  P^  ^^  1"'  ""'*  «^Woui:  et  je  proterte  de^e 

.  HARPAGON. 

Won  ferai,  de  par  tous  les  diables;  je  ne  te  le  laisserai  pas 
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Mais  Toyez  qacUe  insolence,  de  Tooloir  retenir  le  Tol  qa^iJ 
m'a  fait  ! 

TALÈRB. 

Appelez-Tous  cela  un  toI  ? 

HARPAGON. 

Si  je  l'appelle  on  vol?  un  trésor  comme  celui-là  ! 

TALÈRB. 

C^est  un  trésor,  il  est  vrai,  et  le  plus  précieux  que  tous 
ayez,  sans  doute  ;  mais  ce  ne  sera  pas  le  perdre  que  de  me  le 
laisser.  Je  tous  le  demande  à  genoux ,  ce  trésor  plein  de 
charmes;  et,  pour  bien  faire,  il  faut  que  tous  me  raccordiez. 

HimPAGON. 

Je  n*en  ferai  rien.  Qu*esi-ce  à  dire  cela? 

TALfeuC. 

Nous  nous  sommes  promis  une  foi  mutuelle,  et  avons  fait 
serment  de  ne  nous  point  abandonner. 

HARPAGON. 

Le  serment  est  admirable,  et  la  promesse  plaisante. 

TALÈRB. 

Oui,  nous  nous  sommes  engagés  d*étre  Tun  à  Tautre  à  ja- 
mais. 

HARPAGON. 

Je  TOUS  en  empêcherai  bien,  je  vous  assure. 

valère: 
IVien  que  la  mort  ne  nous  peut  séparer. 

HARPAGON. 

C^est  être  bien  endiablé  après  mon  argent  ! 

VALÈRE. 

Je  vous  ai  déjà  dit,  monsieur,  que  ce  n'était  point  Tintérét 
qui  m'avait  poussé  à  faire  ce  que  j'ai  fait.  Mon  cœur  n'a  point 
agi  par  les  ressorts  que  vous  |)ensez,  et  un  motif  plus  noble 
m'a  inspiré  cette  résolution. 

HARPAGON. 

Vous  verrez  que  c^est  par  charité  chrétienne  qu'il  veut 
avoir  mon  bien  !  Mais  j'y  donnerai  bon  ordre  ;  et  la  justice» 
pendard  effronté,  me  va  faire  raison  de  tout. 

VALÈRE. 

Vous  en  userez  comme  vous  voudrez,  et  me  voilà  prêt  à 
souffrir  toutes  les  violences  qu'il  vous  plaira;  mais  je  vous 
prie  de  croire ,  au  moins,  que  s'il  y  a  du  mal,  ce  n'est  que 
moi  qall  en  faut  accuser,  et  que  votre  fille,  en  tout  ceci,  n'est 
aucunement  coupable. 

HARPAGON. 

Je  le  crois  bien ,  vrauuent  !  il  serait  fort  étrange  que  m» 


* 
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filIc  eût  trempé  dans  ce  erime.  Mais  je  yeux  ravoir  mon  af- 
l'aire,  et  que  tu  me  confesses  en  quel  endroit  tu  me  Tas  en 
levée. 

tâlère. 
Moi  ?  je  ne  l^ai  point  enlevée;  et  éUe  est  encore  diez  vous. 

HARPAGON,  à  part. 

O  ma  chère  cassette  !  (Haut.)  Elle  n^est  point  sortie  de  ma 
maison? 

YALÈRE. 

Non,  monsieur. 

HARPAGON, 

Hé  !  dis-moi  donc  un  peu  ;  tu  n^  as  point  touclié  ? 

TALÈRE. 

Moi  y  toucher?  Ah  t  vous  lui  faîtes  tort,  aussi  bien  qu^à 
moi  ;  et  c'est  d'une  ardeur  toute  pure  et  respectueuse  que 
j'ai  brûlé  pour  elle. 

HARPAGON,  à  part. 

Brûlé  pour  ma  cassette  t 

TALÈRE. 

J'aimerais  mieux  mourir  que  de  lui  avoir  lait  paraître  au- 
cune pensée  offensante  :  elle  est  trop  sage  et  trop  honnête 
pour  cela. 

HARPAGON,  à  part. 

Ma  cassette  trop  honnête  l 

TALÈRE. 

Tous  mes  désirs  se  sont  bornés  à  jouir  de  sa  vue  -,  et  rien 
de  criminel  n'a  profané  la  passion  que  ses  l)caux  yeux  m'ont 
inspirée. 

HARPAGON,  à  part. 

Les  beaux  yeux  de  ma  cassette!  H  parle  d'elle  comme  un 
amant  d'une  maîtresse. 

VALÈRE. 

Dame  Claude,  monsieur,  sait  la  vérité  de  cette  aventure; 
et  elle  peut  vous  rendre  témoignage... 

HARPAGON. 

Quoi!  ma  servante  est  complice  de  l'affaire? 

TALÈRE. 

Oui ,  monsieur  :  elle  a  été  témoin  de  notre  engagement  ;  et 
c'est  après  avoir  connu  l'honnêteté  de  ma  flamme,  qu'elle 
m'a  aidé  à  persuader  Totre  fiUe  de  me  donner  sa  foi,  et  rece- 
voir la  mienne. 

HARPAGON,  à  part. 

Hé  !  est-ce  que  la  peur  de  la  justice  le  fait  extraTaguer? 
^A  Valère.)  Que  uous  brouilles-tu  ici  de  ma  fille  ? 
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\  \LÈRE. 

Je  (lis,  monsieur,  que  j'ai  eu  toutes  les  peines  du  monde  è 
faire  consentir  sa  pudeur  à  ce  que  voulait  mon  amour. 

BARPACON. 

La  pudeur  de  qui  ? 

T.VLÈRE. 

De  Totre  fille;  et  c'est  seulement  depuis  hier  qa^elle  a  pu 
se  résoudre  à  nous  signer  mutuellement  une  promesse  de 
mariage. 

HARPAGON. 

Ma  fille  t^a  signé  une  promesse  de  mariage  ? 

T.VLÈRE. 

Oui ,  monsieur  ;  comme ,  de  ma  part,  je  lui  en  ai  signé 
une. 

HARPAGON. 

O  ciel  1  autre  disgrâce  î 

maItre  JACQUES,  «a  commissaire. 
Écrivez,  monsieur,  écrivez. 

HARPAGON. 

Rengrègement  de  mal  1  surcroît  de  désespoir  !  (A a  commis- 
saire.) Allons,  monsieur,  faites  le  dû  de  votre  charge;  et  dres* 
scz-lui-moi  son  procès  comme  larron  et  conune  suborneur. 

MaItRE  JACQUES. 

Comme  larron  et  comme  suborneur. 

VALÈRE. 

Ce  sont  des  noms  qui  ne  me  sont  point  dus;  et  quand  on 
sauraqui  je  suis... 

SCÈNE  IV. 

HARPAGON,  ÉLISE,  MARIANE,  VALÈRE,  FROSINE, 
MAITRE  JACQUES,  UN  COMMISSAIRE. 

HARPAGON. 

Ah  I  fille  scélérate  1  fille  indigne  d'un  père  comme  moi  I  c'est 
ainsi  que  tu  pratiques  les  leçons  que  je  t'ai  données  ?  Tu  te 
laisses  prendre  d^ainour  pour  un  voleur  infSime,  et  tu  lui  en- 
g.)ges  ta  foi  sans  mon  consentement  !  Mais  vous  serez  trom- 
pc^s  Tun  et  Tautrc.  (a  Élise.)  Quatre  bonnes  murailles  me  ré- 
pondront de  ta  conduitt;;  (A  Vaîôk)  et  une  bonne  potence, 
pendard  effronté ,  me  fera  raison  de  ton  audace. 

VALÈRE. 

Ce  ne  sera  point  votre  passion  qui  jugera  TafTalre,  et  l'on 
m'écoutera,  au  moins,  avant  que  de  me  condamner. 
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HARPAGON. 

Je  me  suis  abusé  de  dire  une  potence  ;  et  tu  seras  roué 
tout  vif. 

éuSE,  aux  genoux  d^îlarpagon. 

Ail  !  mon  père ,  prenez  des  sentiments  un  peu  plus  lin- 
mains ,  je  vous  prie,  et  n'allez  point  pousser  les  choses  dans 
les  dernières  violences  du  pouvoir  paternel.  Ne  vous  laissez 
point  entraîner  aux  premiers  mouvements  de  votre  passion, 
et  donnez-vous  le  temps  de  considérer  ce  que  vous  vouW. 
faire.  Prenez  la  peine  de  mieux  voir  celui  dont  vous  vous  of- 
fensez (l).Il  est  tout  autre  que  vos  yeux  ne  le  jugent  ;  et  vous 
trouverez  moins  étrange  que  je  me  sois  donnééà  lui,  lorsque 
vous  saurez  que,  sans  lui,  vous  ne  m^auriez  plus  il  y  a  long- 
temps. Oui,  mon  père,  c'est  cehii  qui  me  sauva  de  ce  grand 
péril  que  vous  savez  que  j^  courus  dans  IVau,  et  à  qui  vous 
devez  la  vie  de  cette  même  fille  dont... 

Tout  cela  n'est  rien;  et  il  valait  t)ien  mieux  pour  moi  qu'il 
te  laissât  noyer  que  de  faire  ce  qu'il  a  fait. 

éusE. 
Mon  père,  je  vous  conjure  par  Tamour  paternel,  de  me... 

nAP.PAGON. 

Non ,  non  ;  je  ne  veux  rien  entendre,  et  il  faut  que  la  jus- 
tice fasse  son  devoir. 

MAItRE  JACQUES,  à  pari. 

Tu  me  payeras  mes  coups  de  b&ton  ! 

FROSINE,  à  part. 

Voici  an  étrange  embarras! 

SCÈNE  V. 

ANSELME,  HARPAGON,  ÉLISE,  MARTANE,  FROSLNE, 
YALÈRE,  UN  COMMISSAIRE,  MAITRE  JACQUES: 

ANSELME. 

Qu'est-ce,  seigneur  Harpagon  ?  Je  vous  vois  tout  ému. 

HARPAGON. 

s    Ah  !  seigneur  Anselme ,  vous  me  voyez  le  plus  infortuné 
de  tous  les  hommes;  et  voici  bien  du  trouble  et  du  désordre 

(1)  Offenser  est  la  traduction  lltlératre  d*offendere,  mol  dont  le  8cn« 
eut  beaucoup  moini  restreint  en  latin  qu'en  tranç^iln  II  slgnlfle  loi, 
Mliii  dont  vont  avez  à  vous  plaindre.  L'eiemple  de  Molière  Pt  pu  le 
faire  adopter  avec  cette  acception. 
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au  contrat  que  tous  Tenez  faire  !  On  m'assassine  dans  1c  bien, 
on  m'assassine  dans  l'honneur;  etToilà  untrattre,  un  scélé- 
rat, qui  a  Tiolé  tous  les  droits  les  plus  saints ,  qui  s*est  coulé 
chez  moi  sous  le  titre  de  domestique,  pour  me  dérober  mon 
argent,  et  pour  me  suborner  ma  fille. 

TALÈRE. 

Qui  songe  à  Totre  argent,  dont  tous  me  faites  un  galima- 
tias? 

HARPAGON. 

Oui,  Qs  se  sont  donné  l'un  à  l'autre  une  promesse  de  ma- 
riage. Cet  affront  tous  regarde,  seigneur  Anselme  ;  et  c'est 
TOUS  qui  dcTe'z  tous  rendre  partie  contre  lui,  et  faire  toutes 
les  poursuites  de  la  justice  à  tos  dépens,  pour  tous  Tenger 
de  son  insolence. 

ANSELME. 

Ce  n'est  pas  mon  dessein  de  me  faire  épouser  par  force,  et 
de  rien  prétendre  à  un  cœur  qui  se  serait  doimé  ;  mais  pour 
Tos  intérêts,  je  suis  prêt  à  les  embrasser  ainsi  que  les  miens 
propres. 

HARPAGON. 

Voilà  monsieur  qui  est  un  honnête  commissaire,  qui  n'ou- 
bliera rien,  à  ce  qu'il  m'a  dit ,  de  la  fonction  de  son  office. 
(Au  commissaire,  moDlrant  Valère.)  Chargest-le  comme  il    faut, 

monsieur,  et  rendez  les  choses  bien  criminelles. 

TALÈRE. 

Je  ne  Tois  pas  quel  crime  on  me  peut  faire  de  la  passion 
que  j'ai  pour  Totre  fille,  et  le  supplice  où  tous  croyez  que  je 
puisse  être  condanmé  pour  notre  engagement,  lorsqu'on  saura 
ce  que  je  suis... 

HARPAGON. 

Je  me  moque  de  tous  ces  contes;  et  le  monde  aujourd'hui 
n'est  plein  que  de  ces  larrons  de  noblesse,  que  de  ces  impos- 
leurs  qui  tirent  aTantage  de  leur  obscurité  et  s'habillent 
insolemment  du  premier  nom  illustre  qu'ils  s'a\iscnt  de 
prendre. 

TALÈRE. 

Sachez  que  j'ai  le  cœur  trop  bon  pour  me  parer  de  quelque 
chose  qui  ne  soit  point  à  moi  ;  et  que  tout  Naples  peut  rendre 
témoignage  de  ma  naissance. 

ANSELME. 

Tout  beau  !  prenez  garde  à  ce  que  tous  allez  dire.  Vous 
risquez  ici  plus  que  tous  ne  pensez,  et  tous  parlez  dcTant 
un  homme  à  qui  tout  Naplcs  est  connu  et  qui  peut  aisément 
Tolr  clair  dans  l'histoire  que  tous  ferez. 
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TALÈBB,  melUnl  fièrement  son  cLaj'eau. 
Je  ne  suis  point  homme  à  rien  craindre,  et  si  Naplcs  tous 
est  connu ,  vous  savez  (jui  était  don  Thomas  d*Alhurci. 

ANSELME. 

Sans  doute ,  je  le  sais;  et  peu  de  gens  Tout  connu  mieux 
qae  moL 

HARPAGON. 

Je  ne  me  soucie  ni  de  don  Thomas  ni  de  don  Martin. 

(Harpagon  Yojaot  deux  chandelles  allumées  en  souffle  une.) 

ANSELME. 

De  grâce ,  laissez-le  parler;  nous  verrons  ce  qu'ils  en  veuf 
dire. 

VALÈRE. 

Je  veui  dire  que  c*est  lui  qui  m'a  donné  le  Jour. 

ANSELME. 

Lui? 

VALÈRE. 

Oui. 

ANSELME. 

Allez  ;  vous  vous  moquez.  Cherchez  quelque  autre  histoire 
qui  \ous  puisse  mieux  réussir,  et  ne  prétendez  pas  vous  sau- 
ver sous  cette  imposture. 

VALÈRE. 

Songez  à  mieux  parler.  Ce  n'est  point  une  imposture,  et  je 
u'avance  rien  ici  qu'il  ne  me  soit  aisé  de  justifier. 

ANSELME. 

Quoil  vous  osez  vous  dire  fils  de  don  Thomas  d'Alburci? 

VALÈRE. 

Oui,  je  rose;  et  je  suis  prêta  soutenir  cette  vérité  contre 
qui  que  ce  soit. 

ANSELME. 

L'audace  est  merveilleuse  !  Apprenez,  pour  vous  eonfondre, 
qui]  y  a  seize  ans,  pour  le  moins,  que  l'homme  dont  vous 
nous  parlez  périt  sur  mer  avec  ses  enfants  et  sa  femme,  en 
voulant  dérot>er  leur  vie  aux  cruelles  persécutions  qui  ont  ac- 
compagné les  désordres  de  Naples,  et  qui  en  firent  exiler 
plusieurs  nobles  familles. 

VALÈRE. 

Oui;  mais  apprenez,  pour  vous  confondre,  vous,  que  son 
fils,  âgé  de  sept  ans,  avec  un  domestique,  fut  sauvé  de  ce 
naufrage  par  un  vaisseau  espagnol;  et  que  ce  fils  sauvé  est 
celui  qui  vous  parle.  Apprenez  que  le  capitaine  de  ce  vais- 
seau, touché  de  ma  fortune,  prit  amitié  pour  moi;  qu'il  me 
fit  élever  comme  son  propre  fils,  et  que  les  armes  furent  mon 

13. 
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emploi  dès  que  Je  m'en  trouyai  capable;  que  j'ai  su  depuis 
peu  que  mon  père  n'était  point  mort,  comme  je  TaTàls  tou- 
jours cm  ;  que,  passant  ici  pour  l'aller  chercher,  une  ayen- 
ture,  par  le  ciel  concertée,  me  fit  voir  la  charmante  Ëlise; 
que  cette  Tue  me  rendit  esclaye  de  ses  lieattés,  et  que  la  yio- 
lence  de  mon  amour  et  les  séTérités  de  son  père  me  firent 
prendre  la  résolution  de  m'introduire  dans  son  logis,  et  d'en- 
voyer un  autre  à  la  quête  de  mes  parents. 

ANSELME. 

Mais  quels  témoignages  encore ,  autres  que  tos  paroles , 
nous  peuvent  assurer  que  ce  ne  soit  point  une  fable  que  vous 
ayez  bâtie  sur  une  vérité? 

VALÈRE. 

Le  capitaine  espagnol  -,  un  cachet  de  rubis  qu!  était  à  mon 
père  ;  on  bracelet  d'agate  que  ma  mère  m'avait  mis  au  bras; 
le  vieux  Pedro,  ce  domestique  qui  se  sauva  avec  moi  du 
naufrage. 

HARUME. 

Hélas  !  à  vos  paroles  je  puis  ici  répondre,  moi,  que  vous 
n'imposez  point  ;  et  tout  ce  que  vous  dites  me  fait  connaître 
clairement  que  vous  êtes  mon  frère. 

VALÈRE. 

Vous,  ma  sœur? 

MABIANE. 

Oui.  Mon  cœur  s'est  ému  dès  le  moment  que  vous  avez 
ouvert  la  bouche  ;  et  notre  mère,  que  vous  allez  ravir,  m'a 
mille  fois  entretenue  des  disgrâces  de  notre  famille.  Le  del 
ne  nous  fit  point  aussi  périr  dans  ce  triste  naufrage  ;  mais  il 
ne  nous  sauva  la  vie  que  par  la  perte  de  notre  lil)orté ,  et  ce 
furent  des  corsaires  qui  nous  recueillirent,  ma  mère  et  moi, 
sur  un  débris  de  notre  vaisseau.  Après  dix  ans  d'esclavage 
une  heureuse  fortune  nous  rendit  notre  liberté  ;  et  nous  re- 
tournâmes dans  Naples ,  oui  nous  trouvâmes  tout  notre  bien 
vendu,  sans  y  pouvoir  trouver  des  nouvelles  de  notre  père. 
Nous  passâmes  à  Gènes,  où  ma  mère  alla  ramasser  quelques 
malheureux  restes  d'une  succession  qu'on  avait  décliirée;  et 
delà,  fuyant  kl  barbare  injustice  de  ses  parents,  elle  ^înt  en  ces 
lieux,  où  elle  n'a  presque  vécu  que  d'une  vie  languissante. 

ANSELME. 

O  del  !  quels  sont  les  traits  de  ta  puissance  !  et  que  tu  fais 
bien  voir  qu'il  n'appartient  qu'à  toi  de  (iùrt  des  mirades! 
Embrassez-moi,  mes  enfants,  et  mêlez  tous  deux  vos  trans* 
ports  à  ceux  de  votre  père. 
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VALiRE. 

Vous  êtes  notre  père? 

MÂRIANE. 

Cest  vous  que  ma  mère  a  tant  pleuré? 

'      ANSELME. 

Oui,  ma  fille;  oui,  mon  fils;  je  suis  don  Thomas  dUlLurcv 
que  le  ciel  garantit  des  ondes  avec  tout  l'argent  qu'il  portait , 
et  qui,  vous  ayant  tous  crus  morts  durant  plus  de  seize  ans,  se 
préparait,  après  de  longs  voyages,  à  chercher,  dans  Thymen 
d'une  douce  et  sage  personne^  la  consolation  de  quelque  nou- 
velle  famille.  Le  peu  de  sûreté  que  j'ai  vu  pour  ma  vie  à  re- 
tourner à  Naples  m*a  fait  y  renoncer  pour  toujours;  et  ayant 
su  trouver  moyen  d'y  faire  vendre  ce  que  j'avais,  je  me  suis 
habitué  ici,  où,  sous  le  nom  d*Ânselme,  j'ai  voulu  m'éloi- 
gner  les  chagrins  de  cet  autre  nom  qui  m'a  causé  tant  de 
traverses. 

HABPACON,  k  Anselme. 

C'est  là  Totre  fils? 

A>'SELME. 

Oui. 

HARPAGON. 

Je  TOUS  prends  à  partie  pour  me  payer  dix  mille  écos  qu'il 
m'a  Tolés. 

ANSELME. 

Lui  1  vous  avoir  volé? 

HARPAGON. 

Lui-même. 

TALÈRE. 

Qui  TOUS  dit  cela? 

HARPAGON. 

Maître  Jacques. 

VALÈRE,    à  maître  Jacques. 

C'est  toi  qui  le  dis? 

MAItRE   JACQUES. 

Vous  voyez  que  je  ne  dis  rien. 

HARPAGON. 

Oui.  Voilà  monsieur  le  commissaire  qui  a  reçu  sa  déposi- 

lion. 

VALÈRE. 

Pouvez -vous  me  croire  capable  d'une  action  si  lâche? 

HARPAGON. 

Capable  ou  non  capable,  je  veux  ravohr  mon  argent. 
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SCÈNE    YI. 

HARPAGON ,  ANSELME ,  ÉLISE ,  MARIANE ,  CLÉANTE 
VALÈRE,  FROSINE,  UN  COMMISSAIRE,  MAITRE  JAC- 
QUES,  LA  FLÈCHE. 

GLUANTE. 

Ne  TOUS  tommentez  point,  mon  père,  et  n^accusez  per« 
sonne.  J'ai  découvert  des  nouvelles  de  votre  afTaire;  et  je 
viens  id  pour  vous  dire  que,  si  vous  voulez  vous  résoudre  à 
me  laisser  épouser  Mariane,  votre  argent  vous  sera  rendu. 

EÀRPAGOll. 

Où  est-il? 

CLÉANTE. 

Ne  VOUS  en  mettez  point  en  peine.  Il  est  en  lieu  dont  je  ré- 
ponds ;  et  tout  ne  dépend  que  de  moi.  C^est  à  vous  de  médire 
à  quoi  vous  vous  déterminez  ;  et  vous  pouvez  choisir,  ou  de 
me  donner  Mariane,  ou  de  perdre  votre  cassette. 

UARPAGON. 

N'en  a-t-on  rien  ôté  ? 

CLÉANTE. 

Rien  du  tout.  Voyez  si  c'est  votre  dessein  de  souscrire  à 
ce  mariage,  et  de  joindre  votre  consentement  à  celui  de  sa 
mère,  qui  lui  laisse  la  liberté  de  faire  un  choix  entre  nous 
deux. 

MARIANE ,  à  Cléante. 

Mais  vous  ne  savez  pas  que  ce  n'est  pas  assez  que  ce  con- 
sentement; et  que  le  ciel  (Montrant  Yalère.)  a\ecun  frère  que 
vous  voyez,  vient  de  me  rendre  un  père  (Montrant  Anselme.) 
dont  vous  avez  à  m'obtenir. 

ANSELME. 

Le  del,  mes  enfants,  ne  me  redonne  point  à  vous  pour 
être  (îontraireà  vos  vœux.  Seigneur  Harpagon,  vous  jugez 
bien  que  le  choix  d'une  jeune  personne  toml)era  sur  le  fils 
plutôt  que  sur  le  père  :  allons ,  ne  vous  faites  point  dire  ce 
qu'il  n'est  pas  nécessaire  d'entendre  ;  et  consentez,  ainsi 
que  moi ,  à  ce  double  hyménée. 

HARPAGON. 

11  faut,  pour  me  donner  conseil,  que  je  voie  ma  cassette. 

CLÉANTE. 

Vous  la  verrez  saine  et  entière. 

UARPAGON. 

Je  n'ai  point  d'argent  à  donner  en  mariage  à  mes  enfants. 
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AISSELME. 

Ëh  bien!  j*eo  ai  pour  eux  ;  que  cela  ne  vous  inquiète  point. 

UARPAGON. 

Vous  obligerez-TOU8  à  faire  tous  les  frais  de  ces  deux  ma- 
riages? 

ANSELME. 

Oui,  je  m'y  oblige.  Êtes-Yous  satisfait  ? 

HARPAGON. 

Oui,  pourvu  que,  pour  les  noces,  tous  me  fassiez  faire  un 
habit. 

ANSELME. 

D^accord.  Allons  jouir  de  rallégresse  que  cet  heureux  jour 
nous  présente. 

LE    COMMISSAIRE. 

Holà!  messieurs,  holà!  Tout  doucement,  s^il  vous plait 
Qui  me  payera  mes  écritures? 

HARPACON. 

Nousn^avons  que  faire  de  vos  écritures. 

L£    COMMISSAIRE. 

Oui!  mais  je  ne  prétends  pas,  moi,  les  avoir  faites  pour 
rien. 

HARPAGON,  montrant  maître  Jacques. 

Pour  votre  payement,  #oilà  un  homme  que  je  vous  donne 
à  pendre. 

maItre  j\cques. 

Hélas  1  comment  faut-il  donc  faire?  On  me  donne  des 
coups  de  b&ton  pour  dire  vrai;  et  on  me  veut  pendre  pour 
mentir! 

ANSELME. 

Seigneur  Harpagon,  il  faut  lui  pardonner  cette  imposture. 

HARPAGON. 

Vous  payerez  donc  le  commissaire? 

ANSELME. 

Soit.'IUlons  vite  faire  part  de  notre  joie  à  votre  mère. 

HARPAGON. 

ÏX  moi ,  voir  ma  chère  cassette. 


PIN  DE  l'avare. 


GEORGE  DANDIN, 

ou 

LE  MARI  CONFONDU, 

comIdie  (1668|. 

PERSONNAGES.  acteurs, 

6E0RGE  DANniN  (1),  riche  paysan,  mari  d'An- 
géUque.  MoLiias. 

ANGELIQUE,  femine  de  George  Dandln,  et  fille  de 
M.  de  Sotenvllle.  M»*  MoLiiaE. 

M.  DE  SOrEN VILLE,  gentilhomme  campagnard, 
pèi*e  d'AngâlIqne.  Du  Croist. 

Madame  DE  SOTENVILLE.  Hubert. 

CLITANDRE,  amant  d'Angélique.  La  Grarjcv. 

CLArDWE,  suivante  d'Angélique.  M»«  de  Bbis. 

LCRIN,  paysan,  airvant  Clitandre.  La  Tbobillikrk. 

COLIN,  yalet  de  George  Dandln. 

J/g  KéneeU  devant  la  maison  de  George  Dandin,  à  la  eauipaçne. 


ACTE  PREMIER. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

GEORGE  DANDIN. 

Ah  !  qu^unc  femme  demoiselle  (2)  est  une  étrange  affaire'! 
et  que  mon  mariage  est  une  leçon  bien  parlante  à  tous  les 

(1)  Dandin  est  dit  de  celui  qui  baife  (regarde)  çà  et  là  par  sottbe  et 
badaudiae,  sans  avoir  contenance  arrestée  i  ineptus,  Uuipldus;  et  dan- 
diner,  user  de  telle  badaudiae,  ineptire.  (Nicot.)  ÉHenne  Pasquier  dé- 
rive ce  mot  du  terme  factice  dindan,  parce  qne  la  marche  d'un  dandin 
représente  assez  bien  le  mouvement  des  cloches.  Rabelais  est.  Je  crois, 
le  premier  qui  ait  fait  un  nom  propre  de  ce  mot  si  expressif  de  notre 
vieille  langue.  Il  a  été  snccessUement  Imité  par  Racine ,  Uolière  et  la 
Fontaine. 

(4  Dttmoiselle,  é'est  proprement,  et  selon  Tusage  ancien  du  mot,  une 
gentille  femme,  et  est  le  fémtnln  de  damoua,  qnt  slgniialt  gentil- 
homme. (Nicor.)  Ce  titre  se  donnait  aux  femmes  mariées  nées  de  pa- 
rents nobles. 
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paysans  qui  yeulcnt  sVlevcr  au-dessus  de  leur  con<Iition  et 
s^allier,  comme  j*ai  fait,  à  la  maison  d*un  gentilhomme  !  La 
noblesse,  de  soi,  est  bonne;  c^est  une  chose  considérable, 
assurément;  mais  elle  est  accompagnée  de  tant  de  mauvaises 
circonstances ,  qu*il  est  très-bon  de  ne  s'y  point  frotter.  Je 
suis  devenu  lè-dessus  savant  à  mes  dépens,  et  connais  le  style 
des  nobles  lorsqu'ils  nous  font,  nous  autres,  entrer  dans 
leur  famille.  L'aîliance  qu'ils  font  est  petite  avec  nos  per- 
sonnes :  c*est  notre  bien  seul  qu'ils  épousent  ;  et  j*aurais  bicir 
mieux  fait,  tout  riche  que  je  suis,  de  m*allier  en  bonne  et 
franche  paysannerie,  que  de  prendre  une  femme  qui  se  tient 
au-dessus  de  moi,  s'offense  de  porter  mon  nom,  et  pense 
qu'avec  tout  mon  bien  je  n'ai  pas  assez  acheté  la  qualité  de 
son  mari.  George  Dandin  I  George  Dandin  !  vous  avez  fait  une 
sottise,  la  plus  grande  du  monde.  Ma  maison  m'est  effroyable 
maintenant,  et  je  n'y  rentre  point  sans  y  trouver  quelque 
chagrin. 

SCÈNE  IL 

GEORGE  DANDIN,  LUBIN 
GEORGE  DANDIN,  à  pari,  voyant  sortir  Lubin  de  chez  lui. 

Que  diantre  ce  drôIe-là  vient-il  faire  chez  moi? 

LUBIM,  à  part,  apercevant  George  Dandin. 

Voilà  un  homme  qui  me  regarde. 

GEORGE  DAKDIN,  à  part. 

11  ne  me  connaît  pas. 

LUBIN,  à  part. 

Il  se  doute  de  quelque  chose. 

GEORGE  DANDIIf,   k  part. 

Ouais  !  il  a  grand'peme  à  saluer. 

LVBIM,  à  part. 
J*ai  peor  qu'il  n'aille  dire  qu'il  m'a  vu  sortir  de  là-dedans. 

GEORGE  DANDIN. 

Bonjour. 

LUBm. 

Serviteur. 

GEORGE  DANDIN 

Vous  n'êtes  pas  d'ici,  que  Je  crois? 

LUBIN. 

Non  :  je  n'y  suis  venu  que  pour  voir  la  fête  de  demain. 

GEORGE  DANDIN. 

Hé!  dites^moi  un  peu,  s*il  vous  plaSt  :  vous  venez  de  là- 
dedans? 
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LUBIN. 

Chut! 

Comment? 

Paix! 

Quoi  donc? 


GEORGE  DàNDLN. 

LUBI.'V. 
GEORGE  DAfiDUI. 


LDBIN. 

Motus!  Il  ne  faut  pas  dire  que  vous  m^aye?  yu  sortir 
de  là. 

4:E0RGE  DANDIN. 

Pourquoi? 

LDBIN. 

Mon  Dieu!  parce... 

GEORGE  DXNDUf 

Mais  encore? 

LUBIN. 

Doucement.  J*ai  peur  qu^on  ne  nous  écoute. 

GEORGE  DANniN. 

Point,  point. 

LUBIM. 

C'est  que  je  Tiens  de  parler  à  la  maltresse  du  logis  de  la^ 
part  d'un  certain  monsieur  qui  lui  fait  les  doux  yeux  ;  et  il 
ne  faut  pas  qu'on  sache  cela.  Entendez-Yous? 

GEORGE  DANDIN. 

Oui. 

LITBIN. 

Voilà  la  raison.  On  m'a  enchargé  de  prendre  garde  que 
personne  ne  me  Tit;  et  je  tous  prie,  au  moins,  de  ne  pas 
dire  que  tous  m'ayez  tu. 

GEORGE  DANDIN. 

Je  n'ai  garde. 

LUBIN. 

Je  siûs  bien  aise  de  fahrc  les  choses  secrètement  comme 
on  m'a  recommandé . 

GEORGE  DANDIN. 

C'est  bien  fait. 

UJBIN. 

Le  mari,  à  ce  qu'ils  disent,  est  un  jaloux  qui  ne  Teutpas 
qu'on  fasse  l'amour  à  sa  femme  ;  et  il  ferait  le  diable  à  quatre , 
id  cela  Tenait  à  ses  oreilles.  Vous  comprenez  bien  ? 

GEORGE  DANDIN. 

Fort  bien. 
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LI7B1N. 

n  ne  fhut  pas  qa*U  sache  rien  de  tout  ceci. 

GEORGE    TiAUOim. 

Sans  doute. 

LUBIN. 

On  le  Teut  tromper  tout  doucement.  Vous  entendez  bien? 

GEORGE  DAMDIN. 

Le  mieux  du  monde. 

LUBIH. 

Si  TOUS  alliez  dire  que  tous  m*aTez  tu  sortir  de  chez  lui, 
TOUS  gâteriez  tonte  raffaire.  Vous  comprenez  bien? 

GEORGE  DXNDIII. 

Assurément.  Hé!  comment  nommez-Tous celui  qui  tous  a 
enToyé  là-dedans? 

LCBIN. 

G^est  le  seigneur  de  notre  pays,  monsieur  le  vicomte  de 
chose...  Foin  !  Je  ne  me  souviens  jamais  comment  diantre  ils 
baragouinent  ce  nom-là.  Monsieur  Cli...  Clitandre. 

GEORGE  DANDIIf. 

Est-ce  ce  jeune  courtisan  qui  demeure.., 

LUBIN. 

Oui;  auprès  de  ces  arbres. 

GEORGE  DANDIN,   à   pari. 

C'est  pour  cela  que  depuis  peu  ce  damoiseau  poli  s^est  venu 
loger  contre  moi.  J'avais  bon  nez  sans  doute ,  et  son  Toisi- 
nage  déjà  m'aTalt  donné  quelque  soupçon. 

LUBIN. 

Tétigaél  c*est  le  plus  honnête  homme  que  tous  ayez  ja- 
mais TU.  Il  m*a  donné  trois  pièces  d^or  pour  aller  dire  seule- 
ment à  la  femme  quMl  est  amoureux  d'elle,  et  qu^il  souhaite 
fort  ll^onneur  de  pouvoir  lui  parler.  Voyez  s'il  y  a  là  une 
grande  fatigue  pour  me  payer  si  bien,  et  ce  qu'est,  au 
prix  de  cela,  une  journée  de  travail,  où  je  ne  gagne  que  dix 
soust 

GEORGE  DANnm. 

Eh  bien!  avez-Tous  f ait  votrç message  ? 

LUBIN. 

Oui.  J*ai  trouvé  là-dedans  une  certaine  Claudine,  qui, 
tout  du  premier  coup ,  a  compris  ce  que  je  voulais,  et  qui 
lD*a  fait  parler  à  sa  maîtresse. 

GEORGE  DANDI5,  à    part. 

Ah!  coquine  de  servante  ! 

LUBIN. 

Morguienne!  cette  Claudine-là  est  tout  à  fait  jolie  :  ellft  » 
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gagné  mon  amitié,  et  il  ne  tiendra  qu^à  elle  que  nous  ne 
soyons  mariés  ensemble. 

GEORGE  DANnnV. 

Mais  quelle  réponse  a  faite  la  maîtresse  à  ce  monsieur  le 
courtisan? 

Elle  m*a  dit  de  lui  dire...  attendez,  je  ne  sais  si  je  me 
souTiendrai  bien  de  tout  cela  :  qu'elle  lui  est  tout  à  fait  ohli» 
gée  de  TatlTection  qu'il  a  pour  elle,  et  qu'à  cause  de  son  mari, 
qui  est  fantasque,  il  garde  d^en  rien  faire  paraître,  et  qu'il 
faudra  songer  h  chqrcher  quelque  inyention  pour  se  pouvoir 
entretenir  tous  deux. 

GEORGE  DAKDIN,  à   part. 

Ail  !  pcndarde  de  femme  ! 

LUBIN, 

Tétiguienne  !  cela  sera  drôle  ;  car  le  mari  no  se  doutera 
point  de  la  manigance  :  Toilà  ce  qui  est  de  bon,  et  il  aura  un 
pied  de  nez  avec  sa  jalousie.  Est-ce  pas  ? 

GEORGE  DAKDIN. 

Cela  est  vrai. 

LUBIN. 

Adieu.  Bouche  cousue,  au  moins!  Gardez  bien  lesecTet, 
afin  que  le  mari  ne  le  sache  pas. 

GEORGE  DÀNOIN.* 

Oui^  oui. 

LÙBlTf. 

Pour  moi,  je  veux  faire  semblant  de  rien.  Je  suis  un  An 
matois,  et  Ton  ne  dirait  pas  que  j'y  touche. 

SCÈNE  111. 

GEORGE  DANDIN. 

Eh  bien  I  George  Dandin,  vous  voyez  de  quel  air  votre 
femme  vous  tr^te!  Voilà  ce  que  c'est  d'avoir  voulu  épouser 
une  demoiselle  !  L'on  vous  accommode  de  toutes  pi^x*«s,  sans 
que  vous  puissiez  vous  venger ,  et  la  gentilhommcrie  vous 
tient  les  bras  liés.  L'égalité  de  condition  laisse  du  moins  à 
llionneur  d'un  mari  la  liberté  de  ressentiment  :  et  si  c'était 
une  paysanne,  vous  auriez  maintenant  toutes  vos  coudées 
franches  à  vous  en  faire  la  justice  à  bons  coups  de  bâton. 
Mais  vous  avez  voulu  tâter  de  la  noblesse,  et  il  vous  en- 
nuyait d'être  maître  chez  vous.  Ah  I  j'enrage  de  tout  mon 
cœur,  et  je  me  donnerais  volontiers  des  soufllets.  Quoi  î 
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écouter  inipudemment  Tainour  d^un  damoiseau,  et  y  pro- 
mettre en  môme  tempg  de  la  correspondance  !  i\f  orble  j  !  Je 
ne  veux  point  laisser  laisser  une  occasion  de  la  sorte.  II  lue 
faut,  de  ce  pas,  aller  faire  mes  plaintes  au  père  et  à  la  mère, 
et  les  rendre  témoins,  à  telle  fin  que  de  raison,  des  sujets  de 
chagrin  et  de  ressentiment  que  leur  fille  me  donne.  Mais  les 
Toici  Tun  et  Tautre  fort  à  propos. 

SCÈNE  IV. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE,     MADAME  DE  SOTENVILLE, 

GEORGE  DA>'DIN. 


MONSIEUR    DE  SOTENVILLE. 

Qu*est-ce  mon  gendre?  Vous  me  paraissez  tout  troublé. 

CEOROE  DAIVOIN. 

Aussi  en  ai-je  du  sujet,  et... 

MADAME   DE  SOTENl'ILLE. 

Mon  Dieu!  notre  gendre,  que  tous  avez  peu  de  civilité, 
de  ne  pas  saluer  les  gens  quand  vous  les  approchez  ! 

GEORGE  DANDIN. 

Ma  foi  !  ma  belle-mère,  c^est  que  j'ai  d^autres  choses  en 
tète;  et... 

MADAME  DE  SOTENYILLE. 

Encore  î  Est-il  possible,  notre  gendre,  que  vous  sachiez 
si  peu  votre  monde,  et  qu'il  a^y  ait  pas  moyen  de  vous  his- 
truire  de  la  manière  qu'il  faut  vivre  parmi  les  personnes  de 
qualité  ? 

GEORGE  DANDIN. 

Comment? 

MADAME  DE  SOTENVILLE. 

Ne  vous  déferez-vous  jamais,  avec  moi ,  de  la  familiarité 
de  ce  mot  de  ma  belle-mère,  et  ne  sauriez-vous  vous  accou- 
tumer à  me  dire  madame? 

GEORGE  DAI<DIN. 

Parbleu  !  si  vous  m^appclcz  votre  gendre,  il  me  semble  que 
je  puis  vous  appeler  ma  belle-mère. 

MADAME  DE  SOTENVILLE. 

Il  y  a  fort  à  dire,  et  les  choses  ne  sont  pas  égales.  Appre- 
nez, s'il  von  plaît,  que  ce  n'est  pas  à  vous  à  vous  servir  de 
ce  mol- là  avec  une  personne  de  ma  condition;  que,  tout 
notre  gendre  que  vous  soyez,  il  y  a  grande  différence  de 
vous  è  noua,  et  que  vo\is  devez  vous  connaître. 
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MONSIEUR  DE  SOTBNYILLB. 

C'en  est  assez,  m'amour  (l)  :  laissons  cela. 

MADAME  DE  SOTEMTILLE. 

Mon  Diea!  monsieur  de  Sotenville,  tous  avez  des  indul- 
gences qui  n'appartiennent  qu*à  vous,  et  vous  ne  savez  pas 
vous  faire  rendre  par  les  gens  ce  qui  vous  est  dû. 

MONSIEUR  DE  SOTEMVILLB. 

Corbleu  !  pardonnez-moi  :  on  ne  peut  point  me  faire  de 
leçons  là-dessus;  et  j'ai  su  montrer  en  ma  vie,  par  vingt 
actions  de  vigueur,  que  je  ne  suis  point  homme  à  dtimordre 
jamais  d'une  pouce  de  mes  prétentions  ;  mais  il  suffit  de  lui 
avoir  doimé  un  petit  avertissement.  Saclions  un  peu,  mon 
gendre,  ce  que  vous  avez  dans  l'esprit 

GEOROE  DANDIN. 

Puisqu'il  faut  donc  parler  catégoriquement,  je  vous  dirai 
monsieur  de  Sotenville ,  que  j'ai  lieu  dé... 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLLE. 

Doucement,  mon  gendre.  Apprenez  qu'il  n'est  pas  respec- 
tueux d'appeler  les  gens  par  leur  nom,  et  qu'à  ceux  qui  sont 
au-dessus  de  nous  il  faut  dire  monsieur  tout  court. 

GEORGE  DANDDf. 

Eh  bien  t  monsieur  tout  court,  et  non  plus  monsieur  de 
Sotenville,  j'ai  à  vous  dire  que  ma  fenune  me  donne... 

MONSIEUR    DE    SOTENVILLE. 

Tout  beau  I  Apprenez  aussi  que  vous  ne  devez  pas  dire 
ma  femme,  quand  vous  parlez  de  notre  fille. 

GEORGE  DANDIN. 

J'enrage!  Comment!  ma  fenune  n'est  pas  ma  femme? 

MADAME  DB  SOTENVILLE. 

Om ,  noire  gendre ,  elle  est  votre  femme  ;  ratiis  il  ne  vous 
est  pas  permis  de  l'appeler  ainsi  ;  et  c'est  tout  ce  que  vous 
pourriez  faire,  si  vous  a^lez  épousé  une  de  vos  pareilles. 

GEORGE   DANDIN,    ^  part. 

Ah  !  George Dandin,  où  t'es-tu  fourré?  (Haut.)  Hé  !  de  grâce, 
mettez,  pour  un  moment,  votre  gentiUiommerie  à  a^té,  et 
souffrez  que  je  vous  parle  maintenant  comme  je  pourrai.  (^ 
pari.)  An  diantre  soit  la  tyrannie  de  toutes  ces  histoircs-là  ! 
(A  M.  de  SoteDTiile.)  Je  VOUS  dis  douc  que  je  suis  mal  satis- 
fait de  mon  mariage. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

Et  la  raison ,  mon  gendre  ? 

(1)  Mot  composé  de  ma  ou  mon  et  amour,  duquel  IHioiDme  caresse 
celle  qu'il  aime.  Pour  éviter  la  dure  prononciation  de  deux  ▼oyoUes  qui 
se  rencontrent,  on  a  réuni  les  deux  mots.  (Nicot.) 
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MADAME  DE  SOTBNVILLB. 

Qaoil  parler  ainsi  d'une  chose  dout  Toud  ayez  tiré  de  si 
grands  ayantages? 

GEOnCB  DAKDUf. 

Et  quels  avantages,  madame,  puisque  madame  y  a?  L*a- 
Teuture  n'a  pas  été  mauvaise  pour  vous;  car,  sans  moi,  vos 
aflOiires,  avec  votre  permission,  étaient  fort  délabrées,  et 
mon  argent  a  servi  à  reboucher  d^assez  i)ons  trous  ;  mais 
moi,  de  quoi  y  al-je  proûté,  je  vous  prie,  que  d'un  allonge* 
ment  de  nom,  et,  au  lieu  de  George  Dandin ,  d'avoir  reçu  pai 
vous  le  titre  de  monsieur  delà  Dandinière? 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

Ne  comptez- vous  pour  rien,  mon  gendre,  Tavantage 
d'être  allié  à  la  maison  de  Sotenville? 

MADAME  DE  SOTENVILLE. 

Et  à  celle  de  la  Prudoterie,  dont  j^ai  l'honneur  d'être  Issue  ; 
maison  où  le  ventre  anoblit ,  et  qui,  par  ce  beau  privilège , 
rendra  vos  enfants  gentilshommes? 

GEORGE  DANDIN. 

Oui,  voilà  qui  est  bien,  mes  enfants  seront  gentils!  lommies; 
mais  je  serai  cocu,  moi,  si  l'on  n'y  met  orcLre. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

Que  veut  dire  cela,  mon  gendre  ? 

#  GEORGE  DANDIN. 

Cela  veut  dire  que  votre  fille  ne  vit  pas  comme  il  faut 
qu  une  femme  vive,  et  qu'elle  fait  des  choses  qui  sont  contre 
l'honneur.    .„_ 

MADAME  DE  SOTENVILLE. 

Tout  beaul  Prenez  garde  à  ce  que  vous  dites.  Ma  fille  est 
d'une  race  trop  pleine  de  vertu  pour  se  porter  jamais  à  faire 
aucune  chose  dont  Phonnêteté  soit  blessée  ;  et ,  de  la  maison  de 
la  Prudoterie,  il  y  a  plus  de  trois  cents  ans  qu'on  n'a  pomt 
remarqué  qu'il  y  ait  eu  une  femme.  Dieu  merci,  qui  ait  fait 
parler  d'elle. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

Clorbleul  dans  la  maison  de  Sotenville  on  n'a  jamais  vu  de 
coquette;  et  la  bravoure  n'y  est  pas  plus  héréditaire  aux 
m&les  que  la  chasteté  aux  femelles. 

MADAME  DE  SOTENVILLE. 

Nous  avons  eù  une  Jacqueline  de  la  Prudoterie  qui  ne  vou- 
lut jamais  être  la  maltresse  d'un  duc  et  pair,  gouverneur  de 
notre  province. 

MONSIEUR  DE  SOTENVaLE. 

lly  aeu  une  Mathurinede  Sotenville,  qui  refusa  vingt  mille 
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écusd*iin  favori  du  roi,  qui  ne  lui  demandait  seulement  que 
la  faveur  de  lui  \iaT\er. 

GEORGE  DANDIN. 

Oh  bîeni  votre  fille  n*est  pas  si  difficile  que  cela,  et  elle 
s'est  apprivoisi^e  depuis  qu'elle  est  cliez  moi. 

HONSIEVR  DE   SOTEMTILLE. 

Expliquez-vous ,  mon  gendre.  Nous  ne  sommes  point  gens 
à  la  supporter  dans  de  mauvaises  actions,  et  nous  serons  les 
premiers,  sa  mère  et  moi,  à  vous  en  (aire  la  justice. 

SADAUE  DE  SOTEMVnXE. 

Nous  n^entendons  point  raillerie  sur  les  matières  de  Thon- 
neur,  et  nous  Tavons  élevée  dans  toute  la  sévérité  iwssible. 

GEOllGE  DA>D1N. 

Tout  ce  que  je  vous  puis  dire,  c'ett  qu*il  y  a  ici  un  certain 
courtisan,  que  vous  avez  vu,  qui  est  rinoureux  d'elle  à  ma 
barbe,  et  qui  lui  a  fait  faire  des  protestations  d*amour  qu'elle 
a  très-humainement  écoutées. 

MADAME  DE  SOTENVILLE. 

Jour  de  Dieu  !  je  Tétranglerais  de  mes  propres  mains,  s'il 
fallait  qu'elle  forlignât  (l)  de  l'honnêteté  de  sa  mère. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

Ck)rbieu  !  je  lui  passerais  mon  épée  au  travers  du  corps,  à 
elle  et  au  galant ,  si  elle  avait  forfait  (2)  à  son  honneur. 

GEORGE  DANDIN.  *^ 

Je  vous  ai  dit  ce  qui  se  passe,  pour  vous  faire  mes  plain- 
tes; et  je  vous  demande  raison  de  cette  affaire-là. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

Ne  VOUS  tourmentez  point  ;  je  vous  la  ferai  de  tous  deux; 
et  je  suis  homme  pour  serrer  le  bouton  à  qui  que  ce  puisse 
être  (3).  Mais  êtes* vous  bien  sûr  de^  ce  que  vous  nous  dites? 

GEORGE  DANDi:f. 

Trè&-8ûr. 

(l)  vicax  mot  qui  vient  de/of  lineare,  sorUr  hor»  de  li  ligne,  dége» 
ûérer.  (MiM.)  Il  s'appliquait  surtout  aux  nobles  qui  faisaient  des  act4oni 
Indignes  de  leur»  aïeux.  Ce  mot  et  îe  suivant,  forfaits,  sont  Uôs-Mcn 
placés  dans  la  boucbe  de  M.  et  de  madame  de  SotenvlUe. 

(f)  for/oirw,  composé  de /or.  particule  qui  empire  la  slf^lficatlon  du 
mot  auquel  elle  adhère,  et  de  faire,  Maal/orfairê  signifie  mai  faire, 
délinquer,  violer.  (NzcoT.)  , 

vSl  On  pourrait  croire  que  ce  proverbe,  terrer  le  bouton  à  quelqu  mu, 
vient  de  l'action  d'un  escrimeur  qui  appuie  fortement  le  bouton  de  son 
neuret  sur  la  poMrIne  de  son  adversaire  ;  maU  le  proverbe  a  one  autre 
origine  ;  on  appelle  ôotiton.  en  terme  de  manège,  la  boucle  de  cuir  qui 
coule  le  long  des  rênes,  et  qui  le»  resserre.  Ainsi  l'on  dit  terrer  M  oou- 
ton,  qui  eat  l'équivalent  de  tenir  en  bride.  (A.) 
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MOMSIEUR  DE  SOTEHTILLE 

Prenez  bien  garde ,  au  moins  ;  car,  entre  gentilshommes , 
ce  sont  des  choses  chatouilleuses  ;  et  il  n*est  pas  (piestiou 
d'aller  faire  ici  un  pas  de  derc. 

GEOROB  OÀMfiUl. 

Je  ne  vous  ai  rien  dit,  tous  dis-je,  qui  ne  soit  Yéritable. 

MONSIEUR  OB  SOTEKTILLB. 

M'amour,  aUez-Tous-en  i^arler  à  votre  fille,  tandis  qu^avec 
mon  gendre  jlrai  parler  à  Thomme. 

MADAME  DE  SOTENYILLE. 

Se  pourrait-il,  mon  fils,  qu'elle  s^oubliât  de  la  sorte ,  après 
^  sage  exemple  que  tous  savez  vous-même  que  ]e  lui  ai 
donné? 

MONSIEUR  DE  80TENVILLB. 

Nous  allons  éclaircir  rafTaire.  Suivez-moi^  mon  gendre,  et 
ne  vous  mettez  pas  en  peine.  Vous  verrez  de  quel  bois  nous 
nous  chauffons,  lorsqu'on  s'attaque  à  ceux  qui  nous  peuvent 
appartenir. 

GEORGE  DAMDUr. 

Le  voici  qui  vient  vers  nous. 

SCÈNE  V. 

MONSIEUR  DE  SOTfir^VlLLE,   CUTâNDRE,  GEORGE 

DANDIN. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLB. 

Monsieur^  suis-je  connu  de  vous? 

CUTANDRE. 

Non  pas,  que  Je  sache,  monsieur. 

MONSIEUR  DE  SOTBNVILLE, 

Je  m'appelle  le  baron  de  Sotenville. 

CUTANDRE. 

Je  m'en  réjouis  fort. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

Mon  nom  est  connu  à  la  cour ,  et  j'eus  l'honneur,  dans  ma 
Jeunesse,  de  me  signaler  des  premiers  à  l'arrière-bau  de 
Nancy  (1). 

CUTANDRE. 

A  la  bonne  heure. 


(1)  Varrièrê-han  étaU  U  convocation  qu*nn  sonTeraln  faisait  autrefcii 
d«  toute  la  noUease  de  ses  États,  pour  marcber  contre  ses  ennemis. 
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MONSIEUR  DE  SOTBNVILLE. 

Monsieur  mon  père,  Jean-Gilles  de  Sotenville,  eut  la  gloire 
d'assister  en  personne  au  grand  sicge  de  Montauban  (1). 

CUTANDRE. 

J*ea  suis  ravi. 

MONSIEUR  DE  80TENTILLE. 

Et  j*ai  eu  un  aïeul,  Bertrand  de  Sotcnyille,  qui  ftit  si  consi- 
déré en  son  temps,  que  d^avoir  permission  de  vendre  tout 
son  bien  pour  le  voyage  d*outre-mer. 

CUTANDRE. 

Je  le  veux  croire. 

MONSIEUR  DE  SOTENYILLE. 

Il  m*a  été  rapporté,  monsieur,  que  vous  aimez  et  poursui- 
vez une  jeune  personne ,  qui  est  ma  fille ,  pour  laquelle  je 
in*intéresse  (montrant  George  Dandio),  et  pour  Thomme  que 
rous  voyei,  qui  a  Thoaneur  d^étre  mon  gendre. 

CLTTAKDRE. 

Qui?  moi? 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

Oui;  et  Je  suis  bien  aise^e  vous  parler,  pour  tirer  de  vous, 
ril  vous  platt,  un  éclaircissement  de  cette  affaire. 

CUTANDRE. 

Voilà  une  étrange  médisance  !  Qui  vous  a  dit  cel?,  mon^ 
ïieur? 

MONSIEUR  DE  SOIJENVIIXE. 

Quelqu'un  qui  croit  le  bien  savoir 

CUTANDRE. 

Ce  quelqu*un-là  en  a  menti.  Je  suis  honnête  homme.  Me 
:royez-vous  capable,  monsieur,  d'une  action  aussi  lâche  que 
:elle-là?  Moi,  aimer  une  jeune  et  belle  personne  qui  a  Thon- 
aear  d'être  la  iiUe  de  monsieur  le  baron  deSutenville  !  je  vous 
'évère  trop  pour  cela,  et  je  suis  trop  votre  serviteur.  Qui- 
conque vous  Ta  dit  est  un  sot. 

MONSIEUR  DE  SOTENVIUJi. 

Allons,  mon  gendre. 

GEORGE  DAKDIN. 

Quoi? 

CUTANDRE. 

C'est  un  coquin  et  un  maraud. 

MONSIEUR  DE  SOTENVIIXE,  à  George  Dandin 

Répondez. 

U)  Il  s'agit  sans  doute  da  alége  de  Montanban  par  Louis  Xlil,  ea  IMl, 
mviron  uu  an  avant  la  naissance  de  Molière. 
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GEORGE  UANDIM. 

Répondez  Toas-même. 

CLITANDRE. 

Si  je  savais  qui  ce  peut  être,  je  lui  donnerais,  en  Totre 
présence,  de  Fépée  dans  le  ventre. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE,  à  George  Dandin. 

Soutenez  donc  la  chose. 

GEORGE  DANDIM. 

Elle  est  toute  soutenue,  Cela  est  vrai. 

CLITÂNDRE. 

Est-ce  votre  gendre,  monsieur,  qui... 

MONSIEUR   DE  SOTENYILLE. 

Oui,  c'est  lui-m6me  qui  s'en  est  plaint  à  moi. 

CLITAKDRE. 

Certes,  il  peut  remercier  Tavantagc  qu'il  a  de  vous  appar- 
tenir; et,  sans  cela,  je  lui  apprendrais  bien  à  tenir  de  pareils 
discours  d*une  personne  comme  moi. 

SCÈNE  VI. 

MONSieUR  ET  MADAME  DE  SOTEN  YIIXE,  ANGÉLIQUE , 
CLITANDRE,  GEORGE  DANDIN,  CLAUDINE. 

MADAME  DE  SOTENYILLE. 

Pour  ce  qui  est  de  cela,  la  jalousie  est  une  étrange  chose  ! 
J'amène  ici  ma  fille  pour  éclaircir  raffaire  en  présence  de 
tout  le  inonde. 

CUTADIDRE,  k  Augéiique. 

Est-ce  donc  vous,  madame,  qui  avez  dit  à  votre  mari  que 
je  suis  amoureux  de  vous? 

ANGÉLIQUE. 

Moi?  Et  comment  lui  aurais-je  dit?  Est-ce  que  cela  est  ?  Je 
voudrais  bien  le  voir,  vraiment,  que  vous  fussiez  amoureux 
de  moi.  Jouez-vous-y,  je  vous  en  prie  ;  vous  trouverez  à  qui 
parier;  c'est  une  chose  que  je  vous  conseille  de  faire  1  Ayez 
recours,*  pour  voir,  à  tous  les  détours  des  amants  :  essayez  un 
peu,  par  plaisir,  à  m'envoyer  des  ambassades,  à  m'écrire 
secrètement  de  petits  billets  doux,  à  épier  les  moments  que 
mon  mari  n'y  sera  pas,  ou  le  temps  que  je  sortirai,  pour  me 
parler  da  votre  amour  :  vous  n'avez  qu^à  y  venir,  je  vous 
promets  que  vous  serez  reçu  comme  il  faut. 

CLrrANDRE. 

Hé  !  là,  là,  madame,  tout  doucement.  Il  n^est  pas  néces- 

14 
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^re  de  me  faire  taut  de  leçons,  et  de  vous  tant  scandaliser. 
<}ui  vous  dit  que  je  songe  à  Tousaiiuer? 

A^ICÉLIQUE. 

Que  sais-je,  moi,  ce  qu*on  me  vient  conter  ici? 

CLITANDRE. 

On  dira  ce  que  Ton  voudra;  mais  vous  savez  si  je  vous  ai 
parlé  d*amour  lorsque  je  vous  ai  rencontrée. 

AKGÉLIQCE. 

Vous  n^aviez  qu*à  le  faire,  vous  auriez  été  bien  venu! 

CUTANURE. 

Je  vous  assure  qu^avcc  moi  vous  n^avez  rien  à  craindre, 
que  je  ne  suis  point  homiue  à  donner  du  cliagrin  aux  belles  ; 
et  que  je  vous  respecte  trop,  et  vous,  et  messieurs  vos 
parents^  pour  avoir  la  pensée  d'être  amoureux  de  vous. 

MADAME  DE  SOTENVILLE»  à  George  Dandia« 

Eb  bieni  vous  le  vo)ez. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

Vous  voilà  satisfait,  mon  gendre.  Que  dites-vous  à  cela? 

GEORGE  DANDIN. 

Je  dis  que  ce  sont  là  des  contes  à  dormir  debout;  que  je 
sais  bien  ce  que  je  sais,  et  que  tantôt,  puisqu'il  faut  parler 
net ,  elle  a  reçu  une  ambassade  de  sa  part. 

ANGÉLIQUE. 

Moi,  j^ai  reçu  une  ambassade  ? 

CLITANBRE. 

J'ai  envoyé  une  ambassade? 

ANGÉLIQUE. 

Claudine. 

CUTA^fDRB,  à  Claudiue. 

Est-il  vrai? 

CLAUDINE. 

Par  ma  foi,  voilà  une  étrange  fausseté  1 

GEORGE  DANDLV. 

Taisez-vous,  carogne  que  vous  êtes.  Je  sais  de  vos  nou- 
Telles,  et  c'est  vousqui  tantôt  avez  introduit  le  courrier. 

CLAUDINE. 

Qui?  mol? 

GEORGE  DANDIN. 

Oui,  vous.  Ne  faites  point  tant  la  sucrée. 

CLAUDINE. 

Hélas  !  que  tout  le  monde  aujourd'hui  est  rempli  de  mé- 
chanceté, de  in'aller  soupçonner  ainsi,  moi  qui  suis  riniio- 
cence  ménic. 
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GEORGE  DAffDIN. 

Taisez -VOUS,  bonne  pièce  (1).  Vous  faites  la  sournoise,  mais 
je  TOUS  connais  il  y  a  longtemps,  et  tous  êtes  une  dessalée  (2). 

CLAUDINE,  à  Aiigéliqae.    - 

Madame,  est-ce  que... 

GEORGE  DANDIN. 

Taisez-YOUs,Yous  dis-je;  tous  pourriez  bien  porter  la  folle 
enchère  de  tous  les  autres ,  et  vous  n*aYez  point  de  père 
gentilhomme. 

ANGÉLIOUR 

C*cst  une  imposture  si  grande,  et  qui  me  touche  si  fort  au 
cœur,  que  je  ne  puis  pas  même  avoir  la  force  d'y  répondre. 
Cela  est  bien  horiible  d'être  accusée  par  un  mari,  lorsqu'on 
ne  lui  fait  rien  qui  ne  soit  à  faire  X  Hélas  !  si  je  suis  blâmable 
en  quelque  chose,  c'est  d^en  user  trop  bien  avec  lui. 

CLAUDIKE. 

Assurément. 

ANGÉLIQUE. 

Tout  mon  malheur  est  de  le  trop  considérer;  et  plût  au  ciel 
que  je  fusse  capable  de  souffrir,  comme  il  dit,  les  galanteries 
de  quelqu'un  !  je  ne  serais  pas  tant  à  plaindre.  Adieu  ;  je  me 
retire ,  et  je  ne  puis  plus  endurer  qu'on  m'outrage  de  cette 
sorte. 

SCÈNE  VIL 

UOKSIEUR  ET  MADAME  DE  SOTENVILLE,    CLITANDRE, 
GEORGE  DANDIN,  CLAUDINE. 

MADAME  DE  SOTENVILLE,  à  George  Dandîn. 

Allez,  VOUS  ne  méritez  pas  Thonnéte  femme  qu*on  vous  a 
donnée. 

CLAUDINE. 

Par  ma  foi  I  il  mériterait  qu'elle  lui  fit  dire  vrai  ;  et,  si 
j'étais  en  sa  place,  je  n'y  marchanderais  pas.  (A  Clitandre.) 
Oui,  monsieur,  vous  devez,  pour  le  punir,  faire  l'amour 
à  ma  maltresse.  Poussez ,  c'est  moi  qui  vous  le  dis  *•  ce  sera 
fort  bien  employé  et  je  m'offre  à  vous  y  servir,  puisqu'il  m'en 

a  déjà  taxée.  (Claudine  sort.) 

(1)  Par  Ironie,  une  ftonn^  piéctf,  c'est-4i  dire  uiMpMee  do  mannaXe 
faus$e{  et  au  figuré ,  vne  méchant»  per$onne, 

(S)  Vieux  mot  que  l'Académie  n'a  pai  accuelUl  dans  son  dictionnaire*, 
mais  qui  est  encore  en  usage  parmt  le  peuple.  II  reat  dire  fin,  rusé, 
adroit,  égrillard.  {Foyez  Richelet.) 
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MONSIEUR   DE  60TENTILLE. 

Vous  méritez,  mon  gendre,  qu'on  vous  dise  ces  cboses-Ià; 
«t  Totre  procédé  met  tout  le  monde  contre  vous. 

MADAME  DE  SOTENVILLE. 

Allez,  songez  à  mieux  traiter  une  demoiselle  bien  née;  et 
prenez  garde  désormais  à  ne  plus  faire  de  pareilles  bévues. 

GEORGE  DANDIN,    à  part. 

J*enrage  de  bon  coeur  d'avoir  tort,  lorsque  j*ai  raison. 

SCÈNE   VIII. 

MOifSiEim  DE  SOTENYILLE,    CLIT ANDRE,  GEORGE 

DANDIN. 

CUTANDRE,  à  monsieur  de  Soten ville. 

Monsieur,  vous  voyez  comme  j^ai  été  faussement  accusé  : 
vous  êtes  homme  qui  savez  les  maximes  du  point  d'honneur, 
et  Je  vous  demande  raison  de  Taffront  qui  m^a  été  fait  ! 

MONSIEUR  DE  80TENV1LLE. 

Cela  est  juste,  et  c'est  l'ordre  des  procédés.  Allons,  mon 
gendre,  faites  satisfaction  à  monsieur. 

GEORGE  DANDIN. 

Comment  !  satisfaction  ? 

MONSIEUR  DE  80TBNVILLE. 

Oui,  cela  se  doit  dans  les  règles,  pour  Tavoûr  à  tort  accusé. 

GEORGE  DANDIN. 

C'est  une  chose,  mol,  dont  Je  ne  demeure  pas  d'accord,  de 
l'avoir  à  tort  accusé  ;  et  je  sais  bien  ce  que  j^en  pense. 

MONSIEUR   DE  SOTENVILLE. 

Il  n'importe.  Quelque  pensée  qui  vous  puisse  rester,  il  a 
nié  :  c^est  satisfaire  les  personnes;  et  l'on  n^a  nul  droit  de  se 
plaindre  de  tout  homme  qui  se  dédit. 

GEORGE  DANDIN. 

Si  bien  donc  que  si  je  le  trouvais  couché  avec  ma  femme, 
il  en  serait  quitte  pour  se  dédire  ? 

MONSIEUR  DE  SOTÈ?iVILLE. 

Point  de  raisonnement.  Faites-lui  les  excuses  que  je  vous 
dis. 

GEORGE  DANDIN. 

Moi  1  Je  lui  ferai  encore  des  excuses  après... 

MONSIEUR  DE     SOTENVILLE. 

Allons,  TOUS  dis-je;  il  n'y  a  rien  à  balancer,  et  vous 
n'avez  que  faire  d'avoir  peur  d'en  trop  faire,  puisque  c'est 
moi  qui  vous  conduis. 
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GEOnCK   DAItriR. 

Je  ne  saurais... 

MONSIHOR  DE  SOIENTILLE. 

Oorbleu  !  mon  gendre,  ne  lu'écltaaffez  pas  la  bile  :  Je  me 
mettrais  avec  lui  contre  tous.  Allons,  laissez-vous  gouYemer 
par  moi. 

GEORGE  DAUDIV  I  à  part. 

Ah!  George  Dandin! 

UONSIEUR  DE  SOTENYILLE. 

Votre  bonnet  à  la  main,  le  premier  :  monsieur  est  gentil- 
homme, et  TOUS  ne  Tétcs  pas. 

GEORGE  OAffDIN,  à  part,  le  bonnet  à  la  maia. 

J'enrage! 

HOI^SIEUR  DE  SOTENYILLE. 

Répétez  après  moi  :  Monsieur... 

GEORGE  0\I>miN. 

Monsieur... 

MONSIEUR  DE  SOTENYILLE. 
Je  TOUS  demande  pardon...  (Voyant  que  George  Dandin  fait 
dilBcuUé  délai  obéir.)  Ah! 

GEORGE  DANDIN. 

Je  VOUS  demande  pardon... 

MONSIEUR  DE  SOTENYILLE. 

Des  mauvaises  pensées  que  ]*ai  eues  de  vous. 

GEORGE  DANDIN. 

Des  mauvaises  pensées  que  j'ai  eues  de  vous. 

MONSnsUR  DE  SOTENYILLE. 

C'est  que  je  n'avais  pas  l'honneur  de  vous  coinnaitre. 

GEORGE  DANDIN. 

C'est  que  je  n'avais  pas  l'honneur  de  vous  coimattre. 

MONSIEUR  DE  SOTENYILLE. 

Et  Je  VOUS  prie  de  croire... 

GEORGE  DANDiN. 

Et  Je  vous  prie  de  croire... 

MONl^IEUR  DE  SOTENYILLE. 

Que  je  suis  votre  serviteur. 

GEORGE  DAXDIN. 

Voul^vottS  que  Je  sols  serviteur  d'un  homme  qui  me  veut 
(tire  cocu? 

HONSIEUa  DE  SOTENYILLE,  le  menaçant  encore. 
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CLITARDEE. 

Il  suffit,  monsieur, 

HONSIEUR  DE  80TBNT7LLE. 

Non,  je  veux  qullaobève,  et  que  tout  aille  dans  les  fonues. 
Que  je  suis  Totre  serviteur. 

GEORGE  DAMOOI. 

Que  je  suis  votre  serviteur. 

CUTAMDRE,  à  George  Danclin. 

Monsieur,  je  suis  le  vôtre  dç  tout  mon  cœur;  et  je  ne 
songe  plus  à  ce  qui  s^est  passé.  (A  M.  de  Sotenvillc.)  Pour 
vous,  monsieur,  je  vous  donne  le  bonjour,  et  suis  fôché 
du  petit  cliagrin  que  vous  avez  eu. 

MONSIEUR  I>E  SOTENVILL.E 

Je  VOUS  baise  les  mains;  et,  quand  il  vous  plaira,  je  vous 
donnerai  le  divertissement  de  courre  un  lièvre. 

CUTA^IDRE^ 

C'est  trop  de  grâce  que  vous  me  faites. 

(Cliundre  sort.} 
MOJ^SIEUR  DE  SOTEHVILLE. 

Voilà,  mon  gendre,  comme  il  faut  pousser  les  choses.  Adieu. 
Sachez  que  vous  êtes  entré  dans  une  famille  qui  vous  donnera 
de  l'appui  et  ne  souffrira  point  que  Ton  vous  fasse  aucun  af- 
front. 

SCÈNE  ÏX. 

GEORGE  DANDIN. 

Ah  t  que  je...  Tous  Tavez  voulu,  vous  Pavez  voulu,  George 
Dan^  ;  vous  Tavez  voulu  ;  cela  vous  sied  fort  bien,  et  vous 
voilà  ajusté  comme  il  faut  :  vous  avez  justement  ce  que  vous 
méritez.  Allons,  il  s'agit  seulement  de  désabuser  le  père  et  la 
mère ,  et  je  pourrai  trouver  peut-être  quelque  moyen  d'y 
réussir. 
—       -  ~  I   - 

ACTE  SECOND. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

CLAUDINE,  LUBIN. 


stl 


CLAUDINE. 

Oui,  j*ai  bien  deviné  qu'il  fallait  que  cela  rtni  de  toi,  et  que 
tu  l'eusses  dit  à  quelqu'un  qui  l'ait  rapporté  à  notre  mattre. 
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LUBnr. 
Par  ma  foi!  je  n*ea  ai  tiudié  qn*iin  petit  mot,  0c  luissant, 
à  un  homme,  afin  qu'il  ne  dit  point  qu*â  m^avait  tu  sortir  ;  et 
il  faut  que  les  gens,  en  ce  pays-ci,  soient  de  grands  babillards  ! 

CLAUDINE. 

Vraiment,  ce  monsieur  le  Ticomte  a  bien  choisi  son  monde, 
que  de  te  prendre  pour  son  ambassadeur,  et  il  s*est  allé  serrii 
là  d^un  homme  bien  chanceux. 

LtJBIN. 

Va,  une  autre  fois  je  serai  plus  fin,  et  je  prendrai  mieui 
garde  à  moi. 

CLAUDINE. 

Oui,  oui,  il  sera  temps! 

LUBIN. 

Né  parlons  plus  de  cela.  Écoute. 

CLAUDINE. 

Que  veux-tu  que  j'écoute  ? 

LUBIN. 

Tourne  un  peu  ton  visage  devers  mol. 

CLAUDINE. 

Eh  bien!  qu'est-ce? 

LUBIN. 

Claudine. 

CLAUDINE. 

Quoi? 

LUBIN. 

Eh  !  là  1  ne  sais-tu  pas  bien  ce  que  je  veux  dire  ? 

CLAUDINE. 

Non. 

LUBIN. 

Morgue  I  je  t'aûne. 

CLAUDINE. 

Tout  de  bon  ? 

LUBIN. 

Oui,  le  diable  m'emporte!  Tu  me  peux  croire,  puisque  j'en 
jure. 

CLAUDINE. 

A  la  bonne  heure. 

LUBIM. 

Je  me  sens  tout  tribouiller  (1)  le  cœur  quand  je  te  r^arde. 

CLAUDINE. 

Je  m'en  réjouis. 

LUBIN. 

Comment  est-ce  que  tu  fais  pour  être  A  Jolie? 
m  Troubltr,  remuer.  Ce  mol  esl  tréa-anden. 
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CLAUDINB. 

.    Je  fais  comme  font  les  autres. 

LUBIN. 

Yois-tu,  il  ne  faut  pas  tant  de  beurre  pour  faire  un  quarit- 
ron;  si  tu  yeux,  tu  seras  ma  femme,  Je  serai  ton  mari,  et 
nous  serons  tous  deux  mari  et  femme. 

CLAUmilB. 

Tu  serais  peut^tre  Jaloux  comme  notre  maître. 

LUBIM. 

Point. 

CLAUDINE. 

Pour  moi,  je  liais  les  maris  soupçonneux ,  et  j^en  yeux  un 
qui  ne  s*épouTante  de  rien  ;  un  si  plein  de  confiance  et  si  sûr 
de  ma  chasteté,  qu'il  me  vit  sans  inquiétude  au  milieu  de 
trente  hommes. 

LUBIN. 

Eh  bien  !  je  serai  tout  comme  cela. 

CLAUDINE. 

G^est  la  plus  sotte  chose  du  monde  que  de  se  défier  d'une 
femme  et  de  la  tourmenter.  La  vérité  de  Paffaire  est  qu^on 
nV  gdgne  rien  de  bon  :  cela  nous  fait  songer  à  mal;  et  ce 
8ont  souvent  les  maris  qui,  avec  leurs  vacarmes,  se  font 
eux-mêmes  ce  qu'ils  sont. 

LUBIN. 

Eh  bienl  Je  te  donnerai  la  liberté  de  faire  tout  ce  qu  11  te 
plaira. 

CLAUDINE. 

Yoflà  comme  il  faut  faire  pour  n^étre  point  trompé.  Lors  i 
qu'un  mari  se  met  à  notre  discrétion,  nous  ne  prenons  de  li- 
berté que  ce  qu'il  nous  en  faut  ;  et  il  en  est  comme  avec  ceux 
qui  nous  ouvrent  leur  bourse,  et  nous  disent  :  Preoez.  Nous 
en  usons  honnêtement,  et  nous  noM contentons  de  la  raison. 
Mais  ceux  qui  nous  chicanent,  nous  nous  efforçons  de  les 
tondre,  et  nous  ne  les  épargnons  point. 

LUBIN. 

Va,  Je  serai  de  ceux  qui  ouvrent  leur  bourse;  et  tu  n'as 
^'à  te  marier  avec  moi. 

CLAUDINE. 

Eh  bien!  bien,  nous  verrons. 

LUBIN. 

Viens  donc  ici,  Claudine. 

CLAUDUVE 

Que  veux-tu? 

LUBIN. 

viens,  te  dis  je. 
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CLÀUDCIE. 

Âhl  doucement.  Je  n^aime  point  les  patineurs. 

LUBIN. 

Eh  !  un  petit  brin  d*aimtié. 

CLAUDINE. 

Laisse-moi  là,  tedis-je;  je  n^entends  pas  raillerie. 

LUBIN. 

Claudine. 

CLAUDINE,  rcpouisaDl  Labtn. 
Hai! 

LUBIN. 

Âh  !  que  tu  es  rude  à  pauvres  gens  !  FI  !  que  cela  est  mal- 
honnête de  refuser  les  personnes  I  N^as-tu  point  de  hunte  d!ê* 
tre  belle,  et  de  ne  vouloir  pas  qu^on  te  e-aresse  ?  Eh  1  là  1 

aADDINE. 

Je  te  donnerai  sur  le  nez. 

LUBIN. 

Oh  I  la  farouche  I  la  sauvage  !  Fi  I  pouas  1  la  vilaine,  qui  est 
cruelle  1 

CLAUDINE. 

Tu  t'émancipes  trop. 

LUBIN. 

Qu'est-ce  que  cela  te  coûterait  de  me  lidsser  un  peu  fsôreP 

CLAUDIXE. 

Il  faut  que  tu  te  d.nnes  patience. 

LUBIN. 

Un  petit  baiser  seulement,  en  rabattant  sur  notre  mariage  • 

CLAUDIKE. 

Je  suis  votre  servante. 

LUBIN. 

Claudine,  Je  t'en  prie,  sur  l'et-tant-moins  (1). 

CLAUDINE. 

Eh  !  que  nenni  !  J*y  ai  déjà  été  attrapée.  Adieu.  Va-t'en,  et 
dis  à  monsieur  le  vicomte  que  j'aurai  soin  de  rendre  son  billet. 

LUBIN. 

Adieu,  beauté  rudanière  (2). 

CLAUDINE. 

Le  mot  est  amoureux. 


10  Cette  eipresflton,  peu  connue,  eit  empruntée  de  la  pratique,  et  &I- 
gnifle  en  déduction  :  Je  tous  donnerai  cela  sur  e(-<an(-0io<}u  de  ce  que 
Je  TOUS  dolH.  (U.) 

W  nudaniâre,  dans  le  style  populaire,  signifie  une  personne  d'une 
humeur  faroudie,  sévôre,  brusque. 
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LUBIN. 

Adieu,  rocher,  caiUou,  pierre  de  taille,  et  tout  ce  qu^il  y  a 
de  plus  dur  au  monde. 

CLAimiNE,  seule. 

Je  Tais  remettre  aux  mains  de  ma  maîtresse...  Mais  la  voici 
avec  son  mari  :  éloignons-nous,  et  attendons  qu'elle  soit  seule. 

SCÈNE  IL 

GEORGE  DANDIN,  ANGÉLIQUE. 

GEORGE  OANBOf.' 

Non,  non;  on  ncm^abuse  pas  avec  tant  de  facilité,  et  je  ne 
suis  que  trop  certain  que  le  rapport  que  Ton  m^a  fait  est  vé- 
ritable. J'ai  de  meilleurs  yeux  qu'on  ne  pense,  et  votre  gali» 
matias  ne  m*a  point  tantôt  ébloui. 

SCÈNE  m. 

CUTANDRE,  ANGÉLIQUE,  GEORGE  DANDIN. 
CUTANDRE,  à  part,  dans  le  fond  du  ihéAtre. 

Ah!  la  voilà;  mais  le  mari  est  avec  elle. 

CLORGE  D\NDIN ,  sans  Toir  Clltandre. 

Au  travers  de  toutes  vos  grimaces  j*ai  vu  la  vérité  de  ce 
que  Ton  m'a  dit,  et  le  peu  de  respect  que  vous  avez  pour  le 

nœud  qui  nous  joint.  (Clitandre  et  Angélique  se  saluent.)  Mon 

Dieu  !  laissez  là  votre  révérence  ;  ce  n^est  pas  de  ces  sortes  de 
respects  dont  Je  vous  parle,  et  vous  n^avez  que  faire  de  vous 
moquer. 

ANGÉLIQUE. 

Moi,  me  moquer!  en  aucune  façon. 

GEORGE  DAKDIN. 

Je  nh  votre  pensée,  et  connais...  (Clîuiidre  et  Angélique  se 
saluent  encore.)  Encore!  Ah!  ne  raillons  point  davantage.  Je 
n'ignore  pas  qu'à  cause  de  votre  noblesse  vous  me  tenez  fort 
au-dessous  de  vous,  et  le  respect  que  je  vous  veux  dire  ne 
regarde  point  ma  personne;  j'entends  parler  de  celui  que 
vous  devci  à  des  nœuds  aussi  vénérables  que  le  sont  ceux 

du  mariage...  (Angélique  fait  signe  à  Clitandre.)  Il  ne  faut  point 

lever  les  épaules,  et  je  ne  dis  point  de  sottises. 

AKGÉUQUE. 

Qui  songe  à  lever  les  épaules  ' 
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GEOBGE  DANDUf. 

Mon  Dieu  !  nous  voyons  clair.  Je  tous  dis,  encore  une  fois, 
pe  le  mariage  est  une  chaîne  à  laquelle  on  doit  porter  fou- 
les sortes  de  respects;  et  que  c'est  fort  mal  fait  à  vous  d'en 

user  comme  vous  faites.  (Angélique  (all.sî^  de  ta  têle  à  €li- 

tanJre.)  Oui,  oui,  mal  Cait  à  vous;  et  vous  n'avez  que  faire 
de  hodier  la  tête ,  et  de  me.  faire  la  grimace. 

AMGÉUQCIS.   ' 

Moi?  Je  ne  $ais  ce  qua  vous  voulez  dire. 

GfiORGS    DANOni. 

Je  le  sais  fort  bien,  moi;  et  vos  mépris  me  sont  connus.  Si 
je  ne  suis  pas  né  noble,  au  moins  suis-je  d'une  race  où  il  n'y 
a  point  de  reproche  ;  et  la  famille  des  Dandin... 
CUTAXDRE,  derrière  Angélique,  siuis  être  aperça  de  George  Dandin. 

Vn  moment  d'entretien. 

GEORGE  UAZIDIN,  tans  voir  Clilaodre. 
Hé! 

ANGÉLIQUE. 

Quoi?  Je  ne  dis  mot. 

(George  Dandin  loume  autour  de  sa  femme,  etClitandre  se  retire  en 
faisant  une  grande  réTérence  à  George  Dandin.) 

» 

SCÈNE  IV. 

GEORGE  DA:«D1N,  ANGÉLIQUE. 

GEORGE   DATIDIN. 

Le  voilà  qui  vient  rôder  autour  de  vous. 

AnCéUfjUE. 

Eh  bien  !  est-ce  ma  faute?  Que  voulez-vous  que  j'y  fasse? 

GEORGE  DANDIN. 

Je  veux  que  tous  y  fassiez  ce  que  fait  une  fomnic  qui  ne 
veut  plaire  qu'à  son  mari.  Quoi  qu'on  en  puisse  dire,  les  ga- 
lants n'obsèdent  jamais  que  quand  on  le  veut  bien.  Il  y  a 
un  certain  air  doucereux  qui  les  attire ,  ainsi  que  le  miel 
fait  les  mouches;  et  tes  honnêtes  femmes  ont  des  manières 
qui  les  savent  chasser  d'abord. 

A?iGÉLIQlJE. 

Moi,  les  chasser!  et  par  quelle  raison?  Je  ne  me  scandalise 
point  qu'on  me  trouve  bien  faite  ;  et  cela  me  fait  du  plaisir. 

GEORGE  DA5D1N. 

Oui  !  Mais  quel  personnage  voulez- vous  que  Joue  un  mari 
pendant  cette  galanterie? 
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ANGÉUQUB. 

Le  personnage  d'un  honnête  homme,  qui  est  bien  aise  de 
voir  sa  femme  considérée. 

GEORGE  DANDIN. 

Je  suis  Totre  yalet.  Ce  n*est  pas  là  mon  compte  ;  et  les 
Dandin  ne  sont  point  accoutumés  à  cette  mode-là. 

ÀNGÉUQUE. 

Oh  I  les  Dandin  s^  accoutumeront  s'ils  veulent;  car,  pour 
moi,  je  TOUS  déclare  cpie  mon  dessein  n'est  pas  de  renoncer 
au  monde,  et  do  m'enterrer  toute  vive  dans  un  mari.  Com- 
ment! parce  qu*un  homme  s*aTise  de  nous  épouser,  il  faut 
d^ahord  cpie  toutes  choses  soient  finies  pour  nous,  et  que 
nous  rompions  tout  commerce  avec  les  ylvants  !  C'est  une 
chose  merveilleuse  que  cette  tyrannie  de  messieurs  les  maris , 
et  je  les  trouve  bons  de  vouloir  qu'on  soit  morte  à  tous  les 
divertissements,  et  qu'on  ne  vive  que  pour  eux  I  Je  me  mo- 
que de  cela,  et  ne  veux  point  mourir  si  jeune. 

GEORGE  DANDIN. 

C'est  ainsi  que  vous  satisfaites  aux  engagements  de  la  fol 
que  vous  m'avez  donnée  publiquement  ? 

AKGÉUQUE. 

Moi?  je  ne  vous  Val  point  donnée  de  bon  cœur,  et  vous 
me  l'avez  arrachée.  M'avez-vous,  avant  le  mariage,  demandé 
mon  consentement,  et  si  je  voulais  bien  de  vous  ?  Vous  n'avez 
consulté,  pour  cela,  que  mon  père  et  ma  mère  ;  ce  sont  eux, 
proprement,  qui  vous  ont  épousé ,  et  c'est  pourquoi  vous 
ferez  bien  de  vous  plaindre  toujours  à  eux  des  torts  que  Ton 
pourra  vous  faire.  Pour  moi ,  qui  ne  vous  ai  point  dit  de 
vous  marier  avec  moi,  et  que  vous  avez  prise  sans  consulter 
mes  sentiments,  je  prétends  n*être  point  obligée  à  me  sou- 
mettre en  esclave  à  vos  volontés,  et  je  veux  jouir,  s'il  vous 
plaît,  de  quelque  nombre  de  beaux  jours  que  m'offre  la  jeu- 
nesse, prendre  les  douces  libertés  que  l'Âge  me  permet,  voir 
un  peu  le  beau  monde,  et  goûter  le  plaisir  de  m*nuïr  dire 
des  douceurs.  Préparez-vous-y,  pour  votre  punition,  et 
rendez  gr&ces  au  ciel  de  ce  que  je  ne  suis  pas  capable  de 
quelque  chose  de  pis. 

6B0RGB  DANDIN. 

Oui  !  C'est  ainsi  que  vous  le  prenez  ?  Je  suis  votre  mari,  et 
je  vous  dis  que  je  n'entends  pas  cela. 

ANGÉLIQUE. 

.   Moij^esuisvotrefemme,  et  je  vous  dis  que  je  l'entends. 

GEORGE  DANDIN,  à  part. 

Il  me  prend  des  tentations  d'accommoder  tout  son  visage 
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^  la  compote,  et  le  mettre  en  état  de  ne  plaire  de  sa  yie  aux 
diseurs  de  fleurettes.  Ah!  AUons,  George  Dandin;  je  ne 
()ourrais  me  retenir,  et  il  vaut  mieux  quitter  la  place. 

SCÈNE  V. 

ANGÉLIQUE,  CLAUDINE. 

CLAUDINE. 

J^avais ,  madame ,  impatience  qu'il  s'en  all&t ,  pour  tous 
rendre  ce  mot  de  la  part  que  tous  savez. 

AliGÉUQUE. 

Voyons.  .    (Elle  Ut  bas.) 

CLAUDINE,  à  part. 

A  ce  que  je  puis  remarquer,  ce  qu^on  lui  dit  ne  lui  déplaît 
pas  trop. 

ARCtUQVE. 

Ah  I  Claudine,  que  ce  billet  s'explique  d'une  façon  galante! 
Que,  dans  tous  leurs  discours  et  dans  toutes  leurs  actions,  les 
gens  de  cour  cnt  un  air  agréable  I  Et  qu'est-ce  que  c'est,  au- 
près d'eux,  que  nos  gens  de  province? 

CLAUDINE. 

Je  crois  qu'après  les  avoir  vus,  les  Dandin  ne  vous  plaisent 
guère. 

ANGÉLIQUE. 

Demeure  id  :  je  m'en  vais  faire  la  réponse... 

CLAUDINE,  seule. 

Je  n'^  pas  besoin ,  que  je  pense ,  de  lui  recommander  de 
la  faire  agréable.  Mais  voici... 

SCÈNE  VI. 

CUTANDRE ,  LUBIN ,  CLAUDINE. 

CLAUDINE. 

Vraiment,  monsieur,  vous  avez  pris  là  un  habile  messager. 

CUTANDRE. 

Je  n'ai  pas  osé  envoyer  de  mes  gens;  mais,  ma  pauvre 
Claudine,  U  faut  que  je  te  récompense  des  bons  offices  que 
je  sais  que  tu  m'as  rendus.  (Il  fouille  dans  sa  poche.) 

CLAUDINE. 

Hé  !  monsieur,  il  n'est  pas  nécessaire.  Non,  monsieur,  vous 
n'avez  que  faire  de  vous  donner  cette  peine-là  ;  et  je  vous 
rends  service  parce  que  vous  le  méritez  et  que  je  me  sens  au 
cœur  de  l'inclination  pour  vous. 

HOUÈRE.  —  T.  II.  ^^ 


V 
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CUTANDliE,  doDiunt  dfl  l'argent  à  OauJuie. 
Je  te  suis  obligé. 

LUBIN,  à  Claudine. 

Puisque  nous  serons  mariés ,  donne-moi  cela ,  que  je  la 
mette  ayec  le  mien. 

CLAUDINE. 

Je  te  le  garde,  ausd  bien  que  le  baiser. 

CUTAHBRE,  à  ClaudiuA. 

Dis-moi,  as-tu  rendu  mon  billet  à  ta  belle  maltresse? 

CLAUDINE. 

Oui.  Elle  est  allée  y  répondre. 

CUTANDRB. 

Mais,  Claudine,  n*y  a-t-il  pas  moyen  que  je  la  puisse 
entretenir? 

CLAUDINE. 

Oui  ;  Tenez  avec  moi,  je  tous  ferai  parler  à  elle. 

CUTANDRE. 

,   Mais  le  trouTera-t-elle  bon?  et  n'y  a-t-il  rien  à  risquer? 

CLAUDINE. 

Non ,  non.  Son  mari  n^est  pas  au  logis ,  et  puis  ce  n'est 
pas  lui  qu'elle  a  le  plus  à  ménager  ;  c'est  son  père  et  sa  mère; 
et,  pourvu  qu'ils  soient  préyenas  (1),  tout  le  reste  n'est  point 
à  craindre. 

CUTANDRB. 

Je  m'abandonne  à  ta  conduite. 

LUBIN,  seul. 

Tétiguenne!  que  j'aurai  là  une  habile  femme!  Elle  a  de 
l'esprit  comme  quatre. 

SCÈNE  VIL 

GEORGE  DANDIN,  LUBIN. 

GEORGE  DANDUf  ,  bai,  il  part. 

yoid  mon  homme  de  tantôt.  Plût  au  ciel  qu^  pût  se  ré- 
loadre  à  Touloir  rendre  témoignage  au  père  et  à  la  mère  de 
ce  qu'ils  ne  veulent  point  croire  I 

LUBIN. 

Ah  !  vous  voilà,  monsieur  te  babillard  «  à  qui  f  avais  tant 
recommandé  de  ne  pohit  parler^  et  qui  me  l'aviez  tant  pn>- 

(1)  Et,  pomrvu  qifUi  «otenf  prév^nut^  cTest-à-dire  poavo  galls  aient 
toujours  ta  même  préteuUon  en  favanr  de  leur  flUe.  pourvu  quIU 
•dent  toolonn  dltpoaéa  k  10  rien  croire  de  ce  qo'on  lenr  dira  eontr* 
elle.  (A4 
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miâ  !  Vous  êtes  donc  un  causeur ,  et  tous  allez  redire  ce  que 
Pon  tous  dit  en  secret  ? 

GEORGE  DAHOm. 

Moi? 

LUBIN. 

Oui.  Vous  avez  été  tout  rapporter  au  mari ,  et  tous  êtes 
cause  cpi^il  a  fait  du  vacarme.  Je  suis  bien  aise  de  savoir  que 
vous  avez  de  la  langue  ;  et  cela  m^apprendra  à  ne  vous  plus 
rien  dire. 

GEOkGE  DANDIN. 

Écoute,  mon  ami. 

LUBIN. 

Si  vous  n^aviez  point  babillé,  je  vous  aurais  conté  ce  qui 
se  passe  à  cette  heure;  mais,  pour  votre  punition,  vous  ne 
saurez  rien  du  tout. 

GEORGE  OANDIM. 

Comment!  qu'est-ce  qui  se  passe? 

^  LDBIM. 

Rien,  rien.  \uUà  ce  que  c'est  d'avoir  causé;  vous  n'en 
tàterez  plus,  et  Je  vous  laisse  sur  la  bonne  bouche. 

GEORGE  DANDIN. 

Arrête  unpea. 

LUBIN. 

Point: 

GEORGB  DANDIN. 

Je  ue  te  veux  dire  qu'un  mot. 

LUBUI. 

Neimin,nennin.Yousavezenviedeme  tirer  les  vers  dunez. 

GEORGE  DANDIN. 

^on,  ce  n*est  pas  cela. 

LUBIN. 

Hé!  quelque  sot... Je  vous  vois  venir. 

GEORGE  DANDIN. 

C'est  autre  chose.  Écoute. 

LOBIN. 

Pomt  d'affabe.  Vous  voudriez  que  je  vous  dise  que  mon- 
sieur le  vicomte  vient  de  donner  de  l'argent  à  Claudine ,  et 
qu'elle  fa  mené  chez  sa  maîtresse.  Mais  je  ne  suis  pas  si  bête. 

GEORGE  DAKOIN. 

De  grâce.  . 

LUBIN. 

Non. 

GE4MIGE  DANDIN. 

Je  te  donnerai... 
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LUBIK. 

Tarare  I 

SCÈNE  VIII. 

GEORGE  DANDIN. 

Je  n*aî  pu  me  servir,  avec  cet  innocent,  de  la  pensée  que 
favais.  Mais  le  nouvel  avis  qui  lui  est  échappé  ferait  la 
môme  chose  ;  et  si  le  galant  est  chez  moi,  ce  serait  pour  avoir 
raison  aux  yeux  du  père  et  de  la  mère,  et  les  convaincre 
plemement  de  Teffronterie  de  leur  fille.  Le  mal  de  tout  ceci, 
c^est  que  je  ne  sais  comment  faire  pour  profiter  d^untel  avis. 
Si  je  rentre  chez  moi ,  je  ferai  évader  le  drôle  *,  et,  quelque 
cliose  que  je  puisse  voir  moi-même  de  mon  déshonneur,  je 
n^en  serai  point  cru  à  mon  serment,  et  l'on  me  dira  que  je 
rêve.  Si,  d'autre  part,  je  vais  quérir  beau-père  et  bellc-mère, 
sans  être  sûr  de  trouver  chez  moi  le  galant,  ce  sera  la  même 
chose,  et  je  retomberai  dans  Tinconvénlent  de  tantôt.  Pour- 
rais-je  point  m'éclaircir  doucement  s'il  y  est  eiyiore?  (Apres 

avoir  regardé  par  le  trou  de  la  serrure.)  Ah,  ciclT  il  n*cn  faut 

plus  douter,  et  je  viens  de  l'apercevoir  par  le  trou  de  lu 
porte.  Le  sort  me  donne  ici  de  quoi  confondre  ma  partie  ;  et, 
pour  achever  l'aventure,  il  fait  venir  à  point  nommé  les  juges 
dont  j'avais  besoin. 

SCÈNE  IX. 

MONSIEUR  ET  MADAME  DE  SOTENYILLE,  GEORGE  DANDIN. 

GEORGE  DANDIN. 

Enfin ,  vous  ne  m'avez  pas  voulu  croire  tantôt,  et  votre 
fille  Fa  emporté  sur  moi  ;  mais  j'ai  en  main  de  quoi  vous 
faire  voir  comme  elle  m'accommode;  et ,  Dieu  merci ,  mon 
déshonneur  est  si  clair  maintenant ,  que  vous  n'en  pourrez 
plus  douter. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLB. 

Comment  1  mon  gendre,  vous  en  êtes  encore  là-dessus? 

QEORGB  DANDIN. 

Oui,  j'y  suis;  et  jamais  je  n'eus  tant  de  sii^et  d^y  être. 

MADAME  DE  SOTENVILLE. 

Vous  nous  venez  encore  étourdir  la  tête? 

GEORGE  DANDIN. 

Oui,  madame;  et  l'on  fait  bien  pis  à  la  mienne. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

Ne  vous  lassei-vous  point  de  vous  rendre  importun? 
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GEORGE  DANDUf . 

NoD  ;  mais  je  me  lasse  fort  d'être  pris  pour  dupe. 

MADAME  DE  SOfENFILLE. 

Ne  Toulez-Tou8  point  tous  défaire  de  tos  pensées  extra- 
vagantes? 

GEORGE  DANDIN. 

Non,  madame;  mais  je  Toudrais  bien  me  défaire  d  une 
femme  qui  me  déshonore. 

MADAME  DE  SOTEMYILLB. 

Jour  de  Dieu  I  notre  gendre,  apprenez  à  parler. 

MONSIEUR   DE  SOTENTILLE. 

Corbleu  I  cherchez  des  ter  mes  moins  offensants  que  ceux-là» 

GEORGE   DAMDIIf. 

Marchand  qui  perd  ne  peut  rire. 

MADAME  DE  SOTENTILLE. 

Souvenez-Yous  que  vous  avez  épousé  une  demoiselle. 

GEORGE  DANDIN. 

Je  m^en  souviens  assez,  et  ne  m'en  sou^icndiai  que  trop 

MONSIEUR  DE  SOTEMVILLE. 

Si  VOUS  vous  en  souvenez,  songez  donc  à  parler  d^elle  avec 
plus  de  respect. 

GEORGE  DAMDIN. 

Mais  que  ne  songe-t-elle  plutôt  à  me  traiter  plus  honnête- 
ment? Quoi  I  parce  qu'elle  est  demoiselle,  il  faut  qu'elle  ait 
la  liberté  de  me  faire  ce  qui  lui  plaît,  sans  que  j'ose  souffler? 

MONSIEUR  DE  SOTKNVILLE. 

Qu'avez-vous  donc,  et  que iwuvez-vous dire?  N'avez-vous 
pas  vu  ,  ce  matin,  qu'elle  s'est  défendue  de  connaître  celui 
dont  vous  m'étiez  venu  parler  ? 

GEORGE  DANDIN. 

Oui.  Mais  vous,  que  pourrez- vous  dire  si  je  vous  fais  voh 
maintenant  que  le  galant  est  avec  elle? 

MADAME  DE  SOTEKYILLE. 

Avec  elle? 

GEORGE  DANDIN. 

Oui,  avec  elle,  et  dans  ma  maison. 

MONSIEUR  DE  SOTENTILLE. 

Dans  votre  maison? 

GEORGE  DANDIN. 

Oui,  dans  ma  propre  maison. 

MADAME  DE  SOTENYILLE. 

Si  cela  est,  nous  serons  pour  vous  contre  elle. 

HONâIRUR  DE  SOTENYILI.E. 

Oui.  L'honneur  de  notre  famille  nous  est  plus  cher  que 
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toute  cliose;  et  si  tous  dites  vrai,  nous  la  renoncerons  pour 
notre  sang,  et  l'abandonnerons  à  votre  colère. 

GEORGE  DàNDIN. 

Vous  n*avez  qu^à  me  suivre. 

H  ADAM  C  DE  SOTENTILLE. 

Gardez  de  vous  tromper. 

MONSIEUR  DE  SOTENTILLE. 

K^allèz  pas  faire  comme  tantAt. 

GEORGE  DANDIN. 
Mon  Dieu  !  tous  allez  voir.  (Montrant  Clilandre,  qui  sort  avec 
Angélique.)  Tenez,  ai-je  menti? 

SCÈNE   X. 

ANGÉLIQUE,  CLITANDRE,  CLAUDINE;  monsieur  de  SO- 

TEN VILLE,  MADAME  DE    SOTENVILLE ,   avec    GEORGE 
DANDIN,  dans  le  fond  du  ihéAtre. 

ÀNGÉUQUE,  à  Clitandre. 

Adieu.  J*ai  peur  qu'on  vou^  surprenne  ici,  et  j'ai  quelques 
mesures  à  garder. 

CLITANDRE. 

Promettez-moi  donc,  madame,  que  je  pourrai  vous  parler 
cette  nuit. 

ANGÉLIQUE. 

J'y  ferai  mes  efforts. 

GEORGE  DANDIN ,  à  monùeur  et  à  madame  de  Sotcnville. 
Approclions  doucement  par  derrière,  et  tâchons  de  n'être 
point  TUS. 

CLAUDINE,  h  Angélique. 

Ah  !  madame ,  tout  est  perdu.  Voilà  votre  père  et  votre 
mère,  accompagnés  de  Totre  mari. 

CLITANDRE. 

Ah,  ciel  ! 

ANGÉLIQUE,  bas ,  à  Clitandre  et  à  Claudine. 

Ne  faites  pas  semblant  de  rien  ,  et  me  laissez  faire  tous 
deux.  (Haut,  à  Clitandre.)  Quoi!  TOUS  osez  pn  user  de  la  sorte 
après  Taffaire  de  tantôt  ?  et  c'est  ainsi  que  tous  dissimule? 
Tos  sentiments  ?  On  me  vient  rapporter  que  vous  avez  de  Ta- 
roour  pour  moi,  et  que  vous  faites  des  desseins  de  me  solli- 
citer; j'en  témoigne  mon  dépit,  et  m'explique  à  vous  claire- 
ment en  présence  de  tout  le  monde  :  vous  niez  hautement  la 
chose,  et  me  donnez  parole  de  n'avoir  aucune  pensée  de 
m'offenser  ;  et  cependant,  le  même  jour,  vous  prenez  la  har- 
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liesse  de  Tenir  cliez  moi  me  rendre  visite,  de  me  dire  que 
vous  m*aimez,  et  de  me  faire  cent  sots  contes  pour  me  per- 
suader de  répindre  à  vos  extravagances  :  comme  si  jV.tais 
femme  à  violer  la  foi  que  j*ai  donnée  à  un  mari,  et  m*éloigncr 
jamais  de  la  vertu  que  mes  parents  m'ont  enseignée?  Si  mon 
père  savait  cela,  il  vous  apprendrait  bien  à   tenter  de  ces 
entreprises  1  Mais  une  honnête  femme  n'aime  point  les  éclats  : 
je  n*ai  garde  de  lui  en  rien  dire  ;  (Après  avoir  fait  signe  à  Qau' 
dioe  d'apporter  un  bàion.)  et  Je  veux  VOUS  montrer  que,  toute 
femme  que  je  suis,  j^ai  assez  de  courage  pour  me  venger  moi- 
même  des  offenses  que  Ton  me  fait.  L^action  que  vous  avez 
*faite  n'est  pas  d'un  gentilhomme ,  et  ce  n^est  pas  en  gentil- 
homme aussi  que  je  veux  vous  traiter. 
(Angéliqae  prend  le  bAton,  et  le  lèvesor  Clitandre,  qui  se  range  6t 
façon  que  les  coups  tombent  sur  George  Dandin.) 
CUTANDRE,  criant  comme  s'il  avait  été  frappé. 
Ah  !  ah  I  ah  1  ah  I  ah  I  doucement. 

SCÈNE   XI. 

MonsiEOR  ET  MADAME  DE  SOTENVILLE,  ANGÉLIQUE, 
GEORGE   DANDIN,  CLAUDINE. 

CLAUDINE. 

Fort,  madame  I  frappez  comme  il  faut . 

ANGÉLIQUE,  faisant  «emblant  de  parler  à  Clitandre. 

S'il  vous  demeure  quelque  chose  sur  le  cœur,  ]e  suis  pour 
vous  répondre. 

CLAUDINE. 

Apprenez  à  qui  vous  vous  jouez. 

ANGÉMQUE,  faisant  l'étonnée. 
Ah!  mon  père,  vous  êtes  làl 

MONSIEUR   DE  SOTENVILLE. 

Oui,  ma  fiUe  ;  et  je  vois  qu'en  sagesse  et  en  courage  tu  te 
montres  un  digne  rejeton  de  la  maison  de  Sotenville.  Viens 
çà  ;  approche-t  >i,  que  je  t'emhrasse. 

MADAME  DE  SOTENVILLE. 

Embrasse- moi  aussi,  ma  fille.  Lasl  je  pleure  de  joie,  et 
reconnais  mon  sang  aus  choses  que  tu  viens  de  faôre. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

Mon  gendre,  que  vous  devez  être  ravi  l  et  que  cette  aven- 
ture est  pour  vous  pleine  de  douceurs  I  Vous  aviez  un  juste 
sujet  de  vous  alarmer  ;  mais  vos  soupçons  se  trouvent  dissi- 
pés le  plus  avantj^geusement  du  monde. 


■^ 
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MADAME  DE  SOTENVILLB. 

Sans  doute,  mon  gendre  ;  et  tous  devez  maintenant  être 
le  plus  «content  des  hommes. 

CLAUDINE. 

Assurément.  Yoîlà  une  femme ,  celte-là  I  Vous  êtes  trop 
heureux  de  Tavoir ,  et  tous  devriez  baiser  les  pas  où  elle 
passe. 

GEORGE  OANDIN ,  à  pari. 

Euh,  traîtresse! 

MONSIEUR  DE  SOTENYILLE. 

Qu^est-ce,  mon  gendre?  Que  ne  remerciez-Tous  un  peu 
votre  femme  de  Tamitlé  que  vous  voyez  qu^elle  montre  pour 
vous? 

ANGÉLIQUE. 

*  Non,  non,  mon  père,  il  n^est  pas  nécessaire.  Il  ne  m*a  au- 
cune obligation  de  ce  qu'il  vient  de  voir;  et  tout  ce  que 
j^en  fais  n*est  que  pour  Tamour  de  moi-môme. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

OÙ  allez-vous,  ma  fille? 

ANGÉLIQUE. 

Je  me  retire,  mon  père,  pour  ne  me  voir  point  obligée  de 
recevoir  ses  compliments. 

CLAUDINE,  à  George  Daodia. 

Elle  a  raison  d'être  en  colère.  C'est  une  femme  qui  mérite 
d^être  adorée  ;  et  vous  ne  la  traitez  pas  comme  vous  devriez. 

GEORGE   DANDIN  ,  à  part. 

Scélérate! 

SCÈNE  XII. 

Monsieur  et  madame  de  SOTENVILLE,  GEORGE  DÂNDIN. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

C'est  un  petit  ressentiment  de  TafTaire  de  tantôt,  et  cela  se 
passera  avec  un  peu  de  care^^se  que  vous  lui  ferez.  Adieu , 
mon  gendre  ;  vous  voilà  en  état  de  ne  vous  plus  inquiéter. 
Allez-vous-en  faire  la  paix  ensemble ,  et  tâchez  de  Tapaiser 
par  des  excuses  de  votre  emportement. 

MAD\ME  DE  SOTENVILLE- 

Tous  devez  considérer  que  c'est  une  fille  élevée  à  la 
vertu ,  et  qui  n'est  point  accoutumée  à  se  voir  soupçonnée 
d'aucune  vilaine  action.  Adieu.  Je  suis  ravie  de  voir  vos  dé- 
sordres finis,  et  des  transports  de  joie  que  vous  doit  donner 
sa  conduite. 
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SCÈNE  XIII. 

GEORGE  DANDIN. 

Je  ne  dis  mot,  car  je  ne  gagnerais  rien  à  parler;  et  Jamais 
Il  ne  s'est  rien  vu  d^égal  à  ma  disgrâce.  Oui,  j^admire  mon 
malheur,  et  la  subtile  adresse  de  ma  carogne  de  femme  pour 
se  donner  toujours  raison  et  me  faire  avoir  tort.  Est-il  possible 
que  toujours  j'aurai  du  dessous  avec  elle  ;  que  les  apparences 
toujours  tourneront  contre  moi,  et  que  Je  ne  parviendrai 
point  à  convaincre  mon  effrontée!  O  ciel  !  seconde  mes  des- 
seins, et  m^accorde  la  jsrâce  de  faire  voir  aux  gens  que  Ton 
me  déshonore  I 
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SCÈNE   PREMIÈRE. 

CLITANDRE,  LUBIN. 

CLrr.VNDl\E. 

La  nuit  est  avancée,  et  j'ai  peur  qu'il  ne  soit  trop  tard.  Je 
ne  vois  point  à  me  conduire.  Lubin. 

LUBlN. 

Monsieur! 

CLITANDRE. 

Est-ce  par  ici  ? 

LUBlN. 

Je  pense  que  oui.  Morgue  t  voilà  une  sotte  nuit,  d'être  si 
noire  que  cela  I 

CLrrANDRE. 

Elle  a  tort,  assurément  ;  mais  si,  d*un  côté,  eUe  nous  em- 
pêche de  voir,  eîle  empoche,  de  l'autre,  que  nous  ne  soyons 
vus. 

LCBIN. 

Tous  avez  raison,  elle  n'a  pas  tant  de  tort.  Je  voudrais 
bien  savoir,  monsieur,  vous  qui  êtes  savant,  pourquoi  il  ne 
fait  point  jour  la  nuit? 

CLITANDRE 

C'est  une  grande  question ,  et  qui  est  difficile.  Tu  es  cu- 
rieux, Lubin? 

15. 


WA 
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LDBIN. 

Oui  :  si  j'avais  étudié,  j*aurais  été  songer  à  des  choses  où 
on  n*a  jamais  songé. 

CLITANORC. 

Je  le  crois.  Tu  as  la  mine  d'avoir  Tesprit  subtil  et  péné- 
trant. 

LUBIN. 

Cela  est  vrai.  Tenez,  j'explique  du  latin,  quoique  jamais 
je  ne  Paie  appris;  et  voyant  l'autre  jour  écrit  sur  une  grande 
porte  collegium,  je  devinai  que  cela  voulait  dire  collège. 

CUTAKDRE. 

Cela  est  admirable!  Tu  sais  donc  lire,  Lubin? 

LUBIN. 

Oui,  je  sais  lire  la  lettre  moulée;  mais  je  n'ai  jamais  su 
apprendre  à  lire  récriture. 

CUTANDRE. 
Nous  voici  contre  la  maison.   (Aprèi  avoir  frappé  daos  SOS 

mains.)  C*est  le  signal  que  m'a  donné  Claudine. 

LUBIN. 

Par  ma  foi  !  c'est  une  fille  qui  vaut  de  l'argent  ;  et  je  l'aime 
de  tout  mon  cœur. 

CLITANDRB. 

Aussi  t'ai -je  amené  avec  moi  pour  l'entretenir. 

LUBIN. 

Monsieur,  je  vous  suis... 

CL1TANDRE. 

Chut  !  j'entends  quelque  bruit. 

SCÈNE  IL 

ANGÉLIQUE,  CLAUDINE,  CLITANDRE,  LUBIN. 

ANGÉUQUR. 

Claudine. 

CLAUDINE. 

Eh  bien  ! 

ANGÉLIQUE 

Laisse  la  porte  entr'ouverte. 

CLAUDINE 

Yoilà  qui  est  fait. 
(Scène  de  nuit.  Les  acteurs  se  cherchent  les  lins  les  autres  dans 

Tobscurité.  ) 
CLITANDRE,  i  Lubin. 

Ce  sont  elles.  S't. 

ANOéUOUK. 

S't. 
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LCBIN. 

CLAUDIRI. 

S't. 

CLiTANDRE,  h  CUadine,  qu'il  prend  pour  Angëliqi  e; 
Madame  1 

ANGÉUQCE,  à  Lubin,  qu'elle  prend  pour  Clilaodre. 
Quoi  ? 

lUBlN,  h  Angélique,  qu'il  prend  pour  Oaudin-. 

Claudine. 

CLAUDINE,  à  Clltandre,  qu'elle  prend  pour  Lubin. 
Qu'est-ce? 

CLITANDRE,  i  Oaudine,  crcytol  parler  à  Angélique. 

Ah  I  madame,  que  j'ai  de  joie  ! 

LUBIN,  à  Angëliqu*»,  croyaot  parler  à  Ciaiidine. 

Claudine!  ma  pauvre  Claudine! 

CLAUDINE,  k  Clilandre. 

Doucement,  monsieur. 

ANCÉrjQfJE,  à  Lubin. 
Tout  beau,  Lubin. 

CLITANDRE. 

Est-ce  toi,  Claudine? 

CLAUDINE. 

Oui. 

LUBIN. 

Est-ce  TOUS,  madame? 

ANGÉLIQUE. 

Oui. 

CLAUDINE,  à  Clitandre. 

Vous  avez  pris  l'une  pour  l'autre. 

LUBIN,  À  Angélique. 

Ma  foi,  la  nuit,  on  n'y  voit  goutte. 

ANCÉUQUE. 

Est-ce  pas  vous,  CUtandre? 

CUTAftDHE. 

Oui,  madame. 

ANGELIQUE. 

Mon  mari  ronile  comme  il  faut;  et  j'ai  pris  ce  temps  pour 
nous  entretenir  ici. 

CLITANDRE. 

Cherchons  quelque  lieu  pour  nous  asseoir. 

CLAUDINE. 

■   C'est  fort  bien  avisé. 

{Angélique,  Clitandre  cl  Claudine  Tont  s'asseoir  daos  le  innd  du 

tljéftlre.) 
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GEORGE  DAM>IX. 

Eh  bien  I  non,  je  ne  te  ferai  rien. 

COUN. 

Assurémenf? 

GEORGE  DAMDIN. 
Oui.  Approche.  (A  Colin,  qaM  licnl  par  le  bras.)  Bon!  Tu  et 

t)len  heureux  de  ce  que  j'ai  besom  de  toi.  Va-t*en  vite,  de  ma 
part,  prier  mon  beau-père  et  ma  belle-mère  de  se  rendre  ici 
Je  plus  tdt  qu'ils  pourront,  et  leur  dis  que  c'est  pour  une  af- 
faire de  la  dernière  conséquence  ;  et,  s'ils  faisaient  quelque 
difficulté  à  cause  de  l'heure,  ne  manque  pas  de  les  presser,  et 
de  leur  bien  faire  entendre  qu*il  est  très-important  qu'ils 
viennent ,  en  quelque  état  qu'ils  soient.  Tu  m'entends  bien 
maintenant? 

COLUf. 

Oui,  monsieur. 

GEORGE  DANDnf. 

Va  vite,  et  reviens  de  même.  (Se  croyant  seul.)  Et  moi ,  je 
vais  rentrer  dans  ma  maison,  attendant  que...  Mais  j'en- 
tends quelqu'un.  Ne  serait-ce  point  ma  femme  ?  Il  faut  que 
j'écoute ,  et  me  serve  de  l'obscurité  qu'il  fait. 

(George  Dandin  se  range  près  Je  la  porte  de  sa  maison.) 

SCÈNE  V. 

ANGÉLIQUE,  CLITANDRE,  CLAUDINE,  LUBIN,  GEORGE 

DANDIN. 

ANGÉUQUB,  à  Clitandre. 
Adieu.  Il  est  temps  de  se  retirer.  ' 

CUTAKORB; 

<)uoi!8it6t? 

AKCéUQUE. 

Nous  nous  sommes  assez  entretenus. 

CUTAKDRE. 

Ah  !  madame,  puis- je  assez  vous  entretenir,  et  trouver,  en 
si  peu  de  temps,  toutes  les  paroles  dont  j'ai  besoin?  Il  me 
faudrait  des  journées  entières  pour  me  bien  expliquer  à  vous 
de  tout  ce  que  je  sens;  et  je  ne  vous  ai  pas  dit  encore  la 
moindre  partie  de  ce  que  j'ai  à  vous  dire. 

ANGÉLIQUE. 

Nous  en  écouterons  une  autre  fois  davantage. 

CUTANDRE. 

Hélas  !  de  quel  coup  me  peroez-vous  l'âme,  lorsque  vous 
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me  parlez  de  vous  retirer  ;  et  avec  combien  de  chagrin  m^al- 
lez-Tous  laisser  maintenant  ! 

Nous  trouverons  moyen  de  nous  revoir. 

CLITAXDRE. 

Oui.  Mais  je  songe  qu^en  me  quittant,  vous  allez  trouver 
un  mari.  Cette  pensée  m*assassine  ;  et  les  privilèges  qu*ont 
les  maris  sont  dès  clioses  cruelles  pour  un  amant  qui  aime 
bien. 

ANGÉLIQUE. 

Serez-vous  assez  faible  pour  avoir  cette  inquiétude,  et 
pcnsez-Tous  qu'on  soit  capable  d*aimer  de  certains  maris 
qu'il  y  a?  On  les  prend  parce  qu'on  ne  s'en  peut  défendre , 
et  que  l'on  dépend  de  parents  qui  n*ont  des  yeux  que  pour 
le  bien  ;  mais  on  sait  leur  rendre  justice,  et  Ton  se  moque 
fort  de  les  considérer  au  delà  de  ce  quMls  méritent. 

GCORCE   D\NDIN,  à  part. 

Voilà  nos  carognes  de  femmes  ! 

CUTANDRE. 

Âli  1  qu'il  faut  avouer  que  celui  qu'on  vous  a  donné  était 
peu  digne  de  Thonneur  qu'il  a  reçu,  et  que  c'est  une  étrange 
chose  que  l'assemblage  qu'on  a  fait  d'une  personne  comme 
vous  avec  un  homme  comme  lui  ! 

GEORGE  DANDIN ,  à  part. 

Pauvres  maris!  voilà  comme  on  vous  trùte. 

CUTANDRE. 

Vous  méritez ,  sans  doute ,  une  tout  autre  destinée  ;  et  le 
ciel  ne  vous  a  point  faite  pour  être  la  femme  d'un  paysan. 

GEORGE  DANDIN. 

Plût  au  ciel  !  fût-elle  la  tienne  I  tu  cliangerais  bien  vite  de 
langage!  Rentrons;  c'en  est  assez. 

(Geoi^e  Dandin,  élint  entré,  ferme  la  porte  en  dedans.) 

SCÈNE  VL 

ANGÉLIQUE,  CLITANDRE,  CLAUDINE,  LUBIN. 

CLAUDINE. 

Madame,  si  vous  avez  du  mal  à  dire  de  votre  mari,  dép^ 
cliez  vite,  car  il  est  tard. 

CLrrANDRE. 

Ah  !, Claudine,  que  tu  es  cruelle! 

ANGÉLIQUE   à  Clitandre. 
Elle  a  raison.  Séoarons-nous 
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OIJT.\NDBE. 

Il  faut  donc  s^y  résoudre,  puisque  vous  le  vouliez.  Mais,  aa 
moins,  je  vous  conjure  de  me  plaindre  un  peu  des  méciiants 
moments  que  jetais  passer. 

ANCéUQtE. 

Adieu. 

LUBIN. 

Où  es-tu,  Claudine,  que  Je  te  donne  le  bonsoir? 

CLAUDINE. 

Va,  va,  je  le  reçois  de  loin,  et  je  l'en  renvoie  autant. 

SCÈNE  Vif. 

ANGELIQUE,  CLAUDINE. 

ANGÉLIQUE. 

Rentrons  sans  faire  de  bruit. 

CLàUDINB. 

La  porte  s'est  fermée. 

ANCÉLIQUR. 

J'ai  le  passe-partout. 

CLAUDINE. 

Ouvrez  donc  doucement. 

ANGÉLIQUE. 

On  a  fermé  en  dedans,  et  je  ne  sais  comment  nous  ferons. 

CLAUDINE. 

Appelez  le  garçon  qui  couche  là. 

ANGÉLIQUE. 

Colin  I  CoUn  !  Colin  ! 

SCÈNE    VIII. 
GEORGE  DANDIN,  ANGÉLIQUE,  CLAUDINE. 

GEORGE  DANDIN,  i  la  fcnélre. 

Colin  !  Colin  I  Ali  !  je  vous  y  prends  donc ,  madame  ma 
femme  ;  et  vous  faites  des  gscampa«ws  pendant  que  je  dors  ! 
Je  suis  bien  aise  de  cela,  et  de  vous  voir  dehors  à  Thcure 
qu'il  est 

ANGÉLIQUE. 

Eh  bien  !  quel  grand  mal  est-ce  qu'il  y  a  à  prendre  le  frais 
de  la  nuit? 

GEORGE  DANDIN. 

Oui ,  oui.  L'heure  est  bonne  à  prendre  le  frais  !  Cest  bien 
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plutôt  le  chaud,  madame  la  coquine;  et  nous  saTona  toute 
rintrigue  du  rendez-vous  et  du  damoiseau.  Nous  ayons  en- 
tendu votre  galant  entretien ,  et  les  beaux  vers  à  ma  louange 
que  vous  avez  dits  l'un  et  Tautre.  Mais  ma  consolation,  c*eàt 
que  je  vais  être  vengé,  et  que  votre  père  et  votre  mère  seront 
convaincus  maintenant  de  la  justice  de  mes  plaintes  et  du  dé- 
règlement de  votre  conduite.  Je  les  ai  envoyé  quérir,  et  ils 
vont  être  ici  dans  un  moment. 

AivcÉUQUB,  i  part. 
Ah  ciel  ! 

CLU'DINE. 

Madame. 

GEORGE  DÀRDIIC. 

Voilà  un  coup,  sans  doute,  où  vuus  ne  vous  attendiez  pas, 
t'est  maintenant  que  je  triomphe ,  et  j^ai  de  quoi  mettre  à 
bas  votre  orgueil  et  détruire  vos  artifices.  Jusques  ici  vous 
avez  joué  mes  accusations,  ébloui  vos  parents,  et  plâtré  vos 
malversations.  J*ai  eu  beau  voir  et  l)eau  dire  ;  et  votre  adresse 
toujours  Ta  emporté  sur  mon  l)on  droit ,  et  toujours  vous 
avez  trouvé  moyen  d'avoir  raison  ;  mais ,  à  cette  fois ,  Dieu 
merci,  les  choses  vont  être  éclaircies,  et  votre  effronterie  sera 
pleinement  confondue. 

ANGÉLIQUE. 

Hél  je  vous  prie,  faites- moi  ouvrir  la  porte. 

GEORGE  DXNDIN. 

Non,  non  :  il  faut  attendre  la  venue  de  ceu\  que  j*ai  man- 
dés, et  je  veux  qu'ils  vous  trouvent  dehors  à  la  belle  heure 
qu'il  est.  En  attendant  qu'ils  viennent,  songez,  si  vous  vou- 
lez, à  chercher  dans  votre  tête  quelque  nouveau  détour  pour 
vous  tirer  de  cette  affaire  ;  à  inventer  quelque  moyen  de  rha- 
biller votre  escapade  ;  à  trouver  quelque  belle  ruse  pour  éluder 
ici  les  gens  et  paraître  innocente,  quelque  prétexte  spédeux 
de  pèlerinage  nocturne,  ou  d'amie  en  travail  d'enfant,  que 
vous  veniez  de  secourir. 

ANGÉLIQUE. 

Non.  Mon  intention  n'est  pas  de  vous  rien  déguiser.  Je  ne 
prétends  point  me  défendre,  ni  vous  nier  les  choses,  puisque 
vous  les  savez. 

GEORGE   DANDIIS. 

C'est  que  vous  voyez  bien  que  tous  les  moyens  vous  en 
sont  fermés,  et  que,  dans  cette  affaire,  vous  ne  sauriez  in- 
venter d'excuse  qu'il  ne  me  soit  facile  de  convahicre  de  faus 
seté 
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ANGÉLIQUE. 

Oui ,  je  confesse  que  j^ai  tort,  et  que  tous  avez  sujet  de 
TOUS  plaindre.  Mais  je  tous  demande  par  gr&ce  de  ne  m*e\- 
poser  point  maintenant  à  la  mauvaise  humeur  de  mes  parents, 
et  de  me  faire  promptement  ouvrir. 

GEORGE  DANDIN. 

Je  vous  baise  les  mains. 

ANCéUQUE. 

Eh  !  mon  pauvre  petit  mari,  je  vous  en  conjure  ! 

GEORGE  DANniIf. 

Ah  !  mon  pauvre  petit  mari  !  Je  suis  votre  petit  mari  mdn- 
tenant,  parce  que  vous  vous  sentez  prise.  Je  suis  bien  aise 
de  cela;  et  vous  ne  vous  étiez  jamais  avisée  do  me  dire  ces 
douceurs. 

ANGÉLIQUE. 

Tenez,  je  vous  promets  de  ne  vous  plus  donner  aucun  su- 
jet de  déplaisir,  et  de  me... 

GEORGE   DAMDIN. 

Tout  cela  n^est  rien.  Je  ne  veux  point  perdre  cette  aven- 
ture; et  il  mMmporte  qu'on  soit  une  fois  .édairci  à  fond  de 
vos  déportements. 

ANGÉUQUE. 

De  grâce,  laissez-moi  vous  dire.  Je  vous  demande  un  mo- 
ment d^audience. 

GEORGE  DANDIN. 

Eh  bien!  quoi? 

ANGÉUQUE. 

Il  est  vrai  que  j'ai  failli,  je  vous  Tavoue  encore  une  fois  ; 
que  votre  ressentiment  est  juste ,  que  j'ai  pris  le  temps  de 
sortir  pendant  que  vous  dormiez;  et  que  cette  sortie  est  on 
rendez-vous  que  j'avais  donné  à  la  personne  que  vous  dites 
Mais  enfin  ce  sont  des  actions  que  vous  devez  pardonner  à 
mon  âge ,  des  emportements  de  jeune  personne  qui  n*a  en- 
core rien  vu,  et  ne  fait  que  d'entrer  au  monde  ;  des  libertés 
où  l'on  s'abandonne  sans  y  penser  de  mal ,  et  qui  sans  doute» 
dans  le  fond,  n'ont  rien  de... 

GEORGE  DANDIN. 

Oui  :  VOUS  le  dites ,  et  ce  sont  des  choses  qui  ont  besoin 
qu'on  les  croie  pieusement. 

ANGÉUQUE. 

Je  ne  veux  point  m'excuser,  par  là ,  d'être  coupable  en- 
vers vous;  et  je  vous  prie  seulement  d'oublier  une  ofTcnse 
dont  je  vous  demande  pardon  de  tout  mon  cœur,  et  de  m'é- 
pai^gner,  en  cette  rencontre,  le  déplaisir  que  me  pourraient 
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causer  les  reproches  l^heux  de  mon  père  et  de  ma  mère.  Si 
FOUS  m'accordez  généreusement  la  grâce  que  je  vous  de- 
mande, ce  procédé  obligeant,  cette  bonté  que  vous  me  ferez 
voir,  me  gagnera  entièrement;  elle  touchera  tout  à  fait  mon 
cœur,  et  y  fera  naître  pour  vous  ce  que  tout  le  pouvobr  de 
mes  parents  et  les  liens  du  mariage  n'avaient  pu  y  jeter.  En 
un  mot,  elle  sera  cause  que  je  renoncerai  à  toutes  les  galan- 
teries, et  n'aurai  de  rattachement  que  pour  vous.  Oui,  je 
vous  donne  ma  parole  que  vous  m'aliez  voir  désormais  la 
meilleure  femme  du  monde,  et  que  je  vous  témoignerai  tant 
d'amitié,  tant  d'amitié,  que  vous  en  serez  satisfait. 

GEORGE  DANDIN. 

Ahl  crocodile,  qui  flatte  les  gens  pour  les  étrangler! 

ANGÉLIQUE. 

Accordez-moi  cette  faveur. 

GEORGE    DANDIN. 

Point  d'affaires.  Je  suis  inexorable. 

ANGÉUQUE. 

Montrez  vous  généreux. 

GEORGE   DANDIN. 

Non. 

ANGÉUQUE. 

De  grâce. 

GEORGE  DANDIN. 

Point. 

ANGÉLIQUE. 

Je  vous  en  conjure  de  tout  mon  cœur, 

GEORGE    DANDIN. 

Non,  non ,  non.  Je  veux  qu'on  soit  détrompé  de  vous,  et 
que  votre  confusion  éclate. 

ANGÉLIQUE. 

Eh  bien  !  si  vous  me  réduisez  au  désespoir,  je  vous  avertis 
qu'une  femme,  en  cet  état  est  capable  de  tout,  et  que  je  fe- 
rai quelque  chose  ici  dont  vous  vous  repentirez. 

GEORGE  DANDIN. 

Hé?  que  ferez-vous  s'il  vous  plaît  I 

ANGÉLIQUE. 

Mon  cœur  se  portera  jusqu'aux  extrêmes  résolutions;  et 
de  ce  couteau  que  voici,  je  me  tuerai  sur  la  place. 

GEORGE    DANDIN. 

Ah  I  ah  1  A  la  bonne  heure. 

ANGÉLIQUE. 

Pas  tant  à  la  bonne  heure  pour  vous  que  vous  vous  ima* 
ginez.  On  sait  de  tous  c6tés  nos  difTérends  et  les  chagrins 
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perpétuels  qae  tous  concevez  contre  moi.  Lorsqu'on  me  trou- 
yera  morte,  fl  n'y  aura  personne  qui  mette  en  doute  que  ce 
ne  soit  vous  qui  m^aurez  tuée  ;  et  mes  parents  ne  sont  pas 
gens,  assurément,  à  laisser  cette  mort  impunie,  et  ils  en  fe- 
ront, sur  votre  personne,  toute  la  punition  que  leur  pour- 
ront offrir  et  les  poursuites  de  la  justice  et  la  chaleur  de  leur 
ressentiment.  C'est  par  là  que  je  trouverai  moyen  de  me  ven- 
ger de  vous;  et  je  ne  suis  pas  la  première  qui  ait  su  recourir 
à  de  pareilles  vengeances,  qui  n^ait  point  fait  difficulté  de  se 
donner  la  mort,  pour  perdre  ceux  qui  ont  la  cruauté  de  nous 
pousser  à  la  dernière  extrémité. 

GEORGE  DÀISDIN. 

Je  suis  votre  valet.  On  ne  s^avisc  plus  de  se  tuer  soi-mèmei 
et  la  mode  en  est  passée  il  y  a  longtemps. 

iUSGÉLIQUB. 

Ce&i  une  chose  dont  vous  pouvez  vous  tenir  sûr;  et  si 
vous  persistez  dans  votre  refus,  si  vous  ne  me  faites  ouvrir, 
je  vous  jure  que,  tout  à  Theure,  je  vais  vous  faire  voir  jus- 
qu'où peut  aller  la  résolution  d*une  personne  qu'on  met  au 
désespoir. 

GEORGE  OANDIN. 

Bagatelles,  bagatelles.  C'est  pour  me  faire  peur. 

ANGÉLIQUE. 

Eh  bien!  puisqu'il  le  faut ,  voici  qui  nous  contentera  tous 
deux,  et  montrera  si  je  me  moque.  (Après  avoir  fuit  semblani 
de  se  tuer.)  Ah  l  c'en  est  fait.  Fasse  le  ciel  que  ma  mort  soit 
vengée  comme  je  le  souhaite,  et  que  celui  qui  en  est  la  cause 
reçoive  un  juste  ch&tûnent  de  la  dureté  qu'il  a  eue  pour  moi  ! 

GEORGE  DANOIN. 

Ouais  !  serait^Ue  si  malicieuse  que  de  s'être  tuée  pour 
me  faire  pendre!  Prenons  un  bout  de  chandelle  pour  aller 
voir. 

SCÈNE    IX. 

ANGÉLIQUE,  CLAUDINE. 

ANGéUQUE,  i  Claudine. 

S't.  Paix  !  Rangeons  nous  chacune  immédiatement  contie 
un  des  côtés  de  la  porte 
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SCÈNE  X. 

ÂNGËLIQUE  £T  CLAUDINE  entrant  dans  la  maison  au  moment 
que  George  Dandin  en  sort,  et  fermant  la  porte  en  dedans; 
GEOAGE  DANDIN,  une  chandelle  à  la  main. 

GEORGE  DAKDUI. 

La  méchanoeté  d^une  femme  iiait-elle  bienjiuque-là?  (Seul, 
après  aïoir  regarde  partout.)  Il  n'y  a  personne.  Hé  !  je  m'en  étais 
bien  douté;  et  la  pendarde  s'est  retirée,  voyant  qu'elle  ne 
gagnait  rien  après  moi,  ni  par  prières  ni  par  menaces.  Tant 
mieux  !  cela  rendra  ses  affaires  encore  plus  mauvaises;  et  le 
père  et  la  mère,  qui  vont  venir,  en  verront  mieux  son  crime. 

(4prèa  avoir  été  à  la  porte  de  sa  maison  pour  rentrer.  )  Ah  !  ah  I  la 

porte  s'est  fermée.  Holà  !  ho  !  quelqu'un  !  qu'on  m^ouvre 
promptement! 

SCÈNE  XL 

ANGÉLIQUE  etCLAUDINE,  à  la  fenêtre;  GEORGE  DANDIN 

ANGÉLIQUE. 

Comment!  c'est  toi?  D'où  viens- tu ,  bon  pendard ?  Est-il 
l'heure  de  revenir  chez  soi,  quand  le  jour  est  près  de  paraître? 
et  cette  manière  de  vie  est-elle  celle  que  doit  suivre  un 
Honnête  mari! 

CLAUDINE. 

Cela  est -il  beau  d'aller  ivrogner  toute  la  nuit  et  de  laisser 
ainsi  toute  seule  ime  pauvre  jeune  femme  dans  la  maison  ? 

GEOKGE  OAUDIK. 

Comment!  vous  avez... 

AUGÉLIQUE. 

Va,  va,  traître,  je  suis  lasse  de  tes  déportements,  et  je 
m^en  veux  plaindre,  sans  plus  tarder,  à  mon  père  et  à  ma 
mère. 

GEOBGE  D4KDUC. 

Quoi!  c'est  aînti  que  vous  osez... 

SCÈNE  XII. 

Monsieur  et  madame  DE  SOTENVILLE,  en  déshabillé  de  nuit; 
COLIN,  porlsDt  uDe  laoteme;  ANGÉLIQUE  ET  CLAUDINE, 
è  la  fenêtre;  GEORGE  DANDIN. 

ANGÉLIQUE ,  à  monsieur  et  k  madame  de  Sotenville. 

Approchez,  de  grâce,  et  venez  me  faire  raison  de  Thiso 
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lence  la  pins  grande  du  monde,  d*un  mari  à  qui  le  ?in  et  la 
jalousie  ont  troublé  de  telle  sorte  la  cerrelle  qu*il  ne  sait 
plus  niée  qu^il  dit,  ni  ce  quUlfait,  et  vous  a  lui-même  envoyé 
quérir  pour  tous  faire  témoins  de  Textrayagance  la  plus 
étrange  dont  on  ait  jamais  oui  parler.  Le  voilà  qui  revient, 
comme  vous  voyez,  après  s'être  fait  attendre  toute  la  nuit; 
et  si  vous  voulez  l'écouter,  il  vous  dira  qu'il  a  les  plus  grandes 
plaintes  du  monde  à  vous  faire  de  moi;  que,  durant  qu'il  dor- 
mait, je  me  suis  dérobée  d'auprès  de  lui  pour  m'en  aller  cou- 
rir, et  cent  autres  contes  de  même  nature  qu'il  est  allé  rêver. 

GEORGE  DAMDUt ,  à  part. 

Voilà  une  méchante  carogne  ! 

CLAUDIMB. 

Oui,  11  nous  a  voulu  faire  accroire  qu'il  était  dans  la  mai- 
son, et  que  nous  en  étions  dehors;  et  c*est  une  folie  qu'il  n'y 
a  pas  moyen  de  lui  êter  de  la  tête. 

MONSIEUR   DE  SOTEMVILLE. 

Comment  1  Qu'est-ce  à  dire  cela. 

MADAME  DE  SOTENVILLE. 

Voilà  une  furieuse  impudence  que  de  nous,  envoyer  quérir  î 

GEORGE  DANDIK. 

Jamais... 

augéliqoe. 

Non,  mon  père,  je  ne  puis  plus  souffrir  un  mari  de  la  sorte  . 
ma  patience  est  poussée  à  bout;  et  il  vient  de  médire  cent 
paroles  injurieuses. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLB,  à  George  Dandin. 

Corbleu  !  vous  êtes  un  maUionuête  homme. 

CLAUDINE. 

C'est  une  conscience  de  voir  une  pauvre  jeune  femme  trai» 
tée  de  la  façon;  et  cela  crie  vengeance  au  ciel. 

GEORGE  DANDIN. 

Peut- on... 

MONSIEUR  DE  SOTENVILUL 

Allez,  VOUS  devriez  mourir  de  honte. 

GEORGE  DANDIN. 

Laissez-moi  vous  dire  deux  mots. 

Xngéuque. 
Vous  n'avez  qu'à  l'écouter  :  il  va  vous  en  oonter  de  belles  t 

GEORGE  DANDIN ,   h  part. 

Je  désespère. 

CLAUDINE. 

11  a  tant  bu,  que  je  ne  pense  pas  qu'on  puisse  durer  contre 
lui  ;  et  l'odeur  du  vin  qu'il  soufOe  est  monté  jusqu'à  ncus. 
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CEOAGE  DA.NDLN. 

Monsieur  mon  beau  père,  je  vous  conjure... 

MOMSIBUR  CE  SOTEAVILLE. 

Retirez-Yous  :  tous  puez  le  vin  à  pleine  bouche. 

GEORGE  DAUDUI. 

Madame,  je  vous  prie... 

HADiVUE  DE  80TBN VILLE. 

Fi!  ne  m*approchez  pasi  votre  haleine  est  empestée. 

GEORGE  DAKOL^V ,  à  iDoosleur  de  SotenvUie. 
Souffrez  que  je  vous... 

HOKSIEUR  DE  SOTEKVILLB. 

Retirez-vous,  vous  dis-je,  on  ne  peut  vous  soulTrir. 

GEORGE  DANDIN,  4  madame  de  Solen ville. 
Permettez,  de  grâce,  que... 

MADAME  OB  80TENVILLB. 

Pouah  1  vous  m'engloutissez  le  cœur.  Parlez  de  loin,  si  vous 
voulez. 

GEORGE  DANDIN. 

Eh  bien!  oui,  je  parle  de  loin.  Je  vous  jure  que  je  n^ai 
bougé  de  chez  moi,  et  que  c'est  elle  qui  est  sortie. 

ANGÉLIQUE. 

Ne  voilà  pas  ce  que  je  vous  ai  dit .' 

CLAUDINE. 

Vous  voyez  quelle  apparence  il  y  a. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLB ,  à  George  Dandin, 

Allez ,  VOUS  vous  moquez  des  gens.  Descendez ,  ma  fille, 
et  venez  ici. 

SCÈNE  XIII. 

Monsieur  et  madame  de  SOTENVILLE,  GEORGE  DÀM)l  \, 

COLIN. 

GEORGE  DANDIN. 

J^atteste  le  ciel  que  j'étais  dans  lamaison.etque... 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

Taisez-vous  î  c'est  une  extravagance  qui  n'est  pas  supoor- 
table. 

GEORGE  DANDIN. 

Que  la  foudre  m'écrase  tout  à  l'heure,  sî... 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

Ne  nous  rompez  pas  davantage  la  tête,  et  songez  à  deman- 
der pardon  à  votre  femme. 

GEORGE  DANDIN. 

Moi  !  demander  pardon? 
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MONSIEUR  DE  SOTËHTILLB. 

Oui,  pardon,  et  sur-le-champ. 

GEORGE  DAMDm. 

Quoi!  je... 

MONSIEUR  DE  SOTENTILLE. 

Corbleu  I  si  tous  me  répliquez ,  je  tous  apprendrai  ce  que 
c'est  que  de  tous  jouer  à  nous. 

GEORGE  DANDIH. 

Ah!  George  Dandin ! 

SCÈNE  XIV. 

Monsieur  et  mad\hb  de  SOTENYILLE  ,  ANGÉLIQUE,  ~ 
GEORGE  DANDIN,  CLAUDINE,  COLIN. 

monsieur  de  sotentille. 
Allons,  Tenez,  ma  iille,  que  Totre  mari  tous  demande 
pardon. 

ANGÉUQUE. 

Moi!  lui  pardonner  tout  ce  qu'il  m'a  dit?  Non ,  non,  mon 
père,  il  m*est  impossible  de  m'y  résoudre*,  et  je  vous  prie  de 
me  séparer  d'un  mari  aTec  lequel  je  ne  saurais  plus  TiTre. 

CLAUDINE. 

Le  moyen  d'y  résister! 

monsieur  de  SOTENTILLE. 

Ma  fille,  de  semblables  séparations  ne  se  fout  point  sans 
grand  scandale;  et  vous  doTez  tous  montrer  plus  sage  que 
lui,  et  patienter  encore  cette  fois. 

ANGÉLIQUE. 

Comment  patienter,  après  de  telles  indignités  ?  Non ,  mon 
père,  c*est  une  chose  où  je  ne  puis  consentir. 

MONSIEUR  DE  SOTENVlLLE. 

Il  le  faut,  ma  fille;  et  c*est  moi  qui  tous  le  commande. 

ANGÉLIQUE. 

Ce  mot  me  ferme  la  bouche;  et  tous  aTez  sur  moi  une 
puissance  absolue. 

CLAUDINE. 

Qudle  douceur  ! 

ANGÉLIQUE. 

Il  est  fôcheui  d'être  contramte  d'oublier  de  telles  injures; 
mais,  quelque  Tiolence  que  je  me  fasse,  c'est  à  moi  de  tous 
obéir. 

CLAUDINE. 

PauTre  mouton  ! 

MONSIEUR  DE  SOTENTILLE,  k  Angélique, 

Approchez. 
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ANGÉLIQUE. 

Tout  ce  que  vous  me  faites  faire  ne  servira  de  rien;  et 
TOUS  verrez  que  ce  sera  dès  demain  à  recommencer. 

MONSIEUR  DE  SOTERVIIXE. 

Nous  y  donnerons  ordre.  (A  George  Daodîo.}  Allons,  mettez- 
vous  à  genoux. 

GEORGE  DikNDIN. 

A  genoux? 

MONSIEUR  DE  SOTENYILLE. 

Oai,  à  genoux ,  et  sans  tarder. 

GEORGE  DÂNDIN,  k  genoui,  ane  chandelle  k  la  main. 
(A  part.)  O  ciel  !  (A  moDsieur  de  SoteoTilIc.)  Que  faut-il  dire? 

MONSIEUR  DE  80TENVILLE. 

Madame,  je  vous  prie  de  me  pardonner... 

GEORGE  DANDIN. 

Madame ,  je  vous  prie  de  me  pardonner... 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

LVxtravagance  que  j^ai  faite... 

GEORGE  DANDIN. 

L^extravagance  que  j^ai  faite...  (A  pari.)  de  vous  épouser. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

Et  je  vous  promets  de  mieux  vivre  à  Tavenir. 

GEORGE  DANDIN. 

Et  j&vous  promets  de  imeux  vivre  à  Tavenir. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE,  à  George  Daadin. 

Prenez-y  garde,  et  sachez  que  c'est  ici  la  dernière  de  vos 
impertinences  que  nous  souffrirons. 

MADAME  DE  SOTENVILLE. 

Jour  de  Dieu  !  si  vous  y  retournez,  on  vous  apprendra  le 
f  espect  que  vous  devez  à  votre  femmeetà  ceux  de  qui  elle  sort. 

MONSIEUR  DE  SOTENVILLE. 

Voilà  lé  jour  qui  va  paraître.  Adieu.  (A  George  Daodin.)  Ren- 
trez ctiez  vous,  et  songez  bien  à  être  sage.  (A  Madame  deSo- 
4cnville.)  Et  nous,  m'amour,  allons  nous  mettre  au  lit. 

SCÈNE  XV. 

GEORGE  DANDIN. 

Ah!  je  le  quitte  maintenant,  et  je  n^y  vois  plus  de  remède. 
L  rsqu'on  a,  comme  moi,  épousé  une  méchante  femme,  le 
{iieilleur  parti  qu^on  puisse  prendre,  c'est  de  s*aller  jeter  dans 
Teau ,  la  tète  la  première. 

FIN  DE  GEORGE  DANDIN. 
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M..PE  POURCEAUGNAC, 


COMÉDU-BALLET.  f^M]J 


PERSONNAGES. 

MONSIEUR  DE  POURCBAUGNAC. 

ORONTB. 

JULIE,  fille  d'Oronte. 

^ASTB,  amant  de  Julie. 

NÉRINB,  femme  d'lntri^u^  feinte  Picarde. 

LUCETTB,  feinte  Gaseonne. 

SBRIGANI,  Napolitain,  homme  dlntrigue. 

PREMIER  MÉDECIN. 

SECOND  MÉDECIN. 

UN  APOTHICAIRE. 

UN  PAYSAN. 

UNE  PAYSANNE. 

PREMIER  SUISSE 

SECOND  SUISSE. 

UN  EXEMPT. 

DEUX  ARCHERS. 


ACTEURS. 

MOLIKAS. 
BâlAmT. 

m"*molikkb. 
La  Grahgb. 
Nagd.  Bbjabt. 
Hubert. 
Du  Groist. 


PERSONNAGES  DU  BALLET, 

UNE  MUSICIENNE. 
DEUX  MUSICIENS. 
TROUPE  DE  DANSEURS. 
DEUX  MAITRES  à  danser. 
DEUX  PAGES  dansants. 

QUATRE  CURIEUJe  DE  SPECTACLES  dansants 
DEUX  SUISSES. 

DEUX  MÉDECINS  GROTESQUES. 
MATASSINS  (I)  dansants. 
DEUX  AVOCATS  chantants. 
DEUX  PROCUREURS  dansants. 
DEUX  SERGENTS  dansants. 
TROUPE  DE  M  \SQUES. 
UNE  ÉGYPTIENNE  chantante. 
UN  ÉGYPTIEN  cbantauL 
UN  PANTALON  chantant  (S). 
CHOEUR  DE  MASQUES  chantants. 
SAUVAGES  dansants. 
BISCAYENS  dansanU. 

La  scène  est  d  Parts, 

(1)  Danseors  bouffons.  Ce  mot  Tient  de  l'espagnol  m^AlMt.  (Mn.) 
î  PmUalm.  personnage  de  la  comédie  Italienne.  «P*f.i«  ^""2 

qui  forme  des  danses  grotcsaucs  avec  des  gestes  ▼lolenlset  des  postures 

extravagantes. 
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ACTE  PREMIER. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

ÊR  ASTE,  UNE  MUSICIENNE,  DEUX  MUSICIENS  chartaiits, 

PLUSIEURS   AUnUtS     JOUANT    DES    INSTRUMENTS*,    TROUPE    DE 
DANSEURS. 

ÉRASTE,  aux  mufîcîeas  et  aux  dantears. 
Suivez  les  ordres  que  Je  tous  ai  donnés  poar  la  sérénade 
Pour  mcn,  je  me  retire,  eUne  veux  point  paraître  ici. 

SCÈNE  IL 

UNE  MUSICIENNE ,  DEUX  MUSICIENS  chantants,  plu- 
sieurs AUTRES  JOUANT  DES  INSTRUMENTS  *,  TROUPE  DE  DAN- 
SEURS. 

(Cette  sérénade  est  composée  de  chant,  dMnstraments  et  de  danse. 
Les  paroles  qui  s^y  chantent  ont  rapport  à  la  situation  oà  Érasie 
•e  trouTC  avec  Julie,  et  expriment  les  sentiments  de  deux  amants 
qui  sont  traversés  dans  leurs  amonrs  par  le  caprice  de  leurs  pa- 
rents.) 

UNE  MUSICIENNE. 

Répands,  charmante  nuit,  répands  snr  tons  les  yeux 

De  tes  pavots  la  douce  Tlolence  ; 
Et  ne  laisse  veiller,  en  ces  aimables  lieux 
Qae  les  cœurs  que  l'amour  soumet  à  sa  puissance 
Tes  ombres  et  ton  sUcnce, 
Plus  beaux  que  le  plus  beau  Jour, 
Iffrent  de  doux  moments  à  soupirer  d*anr.oar. 

PREMIER  MUSIQBN. 

Que  soupirer  d'smoor 
Est  nne  douce  chose. 
Quand  rien  à  nos  voeux  ne  s*oppose  I 
A  d'aimables  penchants  notre  cœur  nous  dispose 
Mais  on  a  des  tyrsns  à  qui  l'on  doit  le  Jour 
Que  soupirer  d'amour 
Est  nne  douce  chose 
Quand  rien  à  nos  vœux  ne  s*oppose. 

SECOND  MUSICIEN. 

Tunt  ce  qu'A  nos  vœux  on  opposo 

Contre  un  parfait  amour  ne  g»gne  Jamais  rieiw 
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Et,  pour  vaincre  toate  chose 
Il  ne  faut  que  s'aimer  bien. 

TOUS  TROIS  ENSEMBLE. 

Alroons-nons  donc  d'ane  ardear  étemelle  . 
Les  rigueurs  des  parents,  ta  contrainte  cruelle,  S 

L'absence,  les  (raTaux,  la  Tortune  rebelle 
Ne  font  que  redoubler  une  amitié  Adèle.  .  ^ 

AIroons-Dons  donc  d'une  ardeur  éternelle  : 
Quand  deux  eœnrs  s'aiment  bien, 
Tont  le  reste  n'est  rien. 

PREMIÈRE  ENTRÉE  DE  BALLET. 

(Danse  de  deax  matlres  à  danser.) 

DEUXIEME  ENTRÉE  DE  BALLET. 
(  Danses  de  deux  pages.  ) 

TROISIÈME  ENTRÉE  DE  BALLET. 

(Quatre  carieax  de  spectacles,  qnUont  pris  qaerelle  pendant  la 
danse  des  deux  pages,  dansent  en  se  battant  Tépée  à  la  main.) 

QUATRIÈME  ENTRÉE  DE  BALLET. 

(Deux  Suisses  séparent  les  quatre  comt)attants,  et,  après  les  avoir 
mis  d'aceord.  dansent  avec  eux  ■  ) 

SCÈNE  III. 

JULIE,  ÉRASTE,  NÊRINE. 

JULIE. 

Mon  Dieu  !  Ëraste,  gardons  d^étre  surpris.  Je  tremble  qu^on 
ne  nous  voie  ensemble;  et  tout  serait  perdu,  après  la  défense 
que  Ton  m*a  faite. 

ÉRASTE. 

Je  regarde  de  tous  eûtes,  et  je  n'aperçois  rien. 

JUUE,  à  Nërine. 

Aie  aussi  rœil  au  guet,  Nérine  ;  et  prends  bien  garde  qu*i! 
ne  Tienne  personne. 

AÉRlNE,  se  retirant  dans  le  fond  du  théâtre. 

Reposez-Yous  sur  moi ,  et  dites  hardiment  ce  que  tous 
ayez  à  tous  dire.  *^ 

JULIE. 

Atcz-tous  imaginé  pour  notre  affaire  quelque  chose  de  (a 
Torable  ?  et  croyez-Tous,  Ëraste,  pouvoir  Tenir  à  bout  de  do- 
touruer  ce  fôcheux  mariage  que  mou  père  s'est  mis  en  tète? 

ÉRASTE. 

Au  moins  y  traTaillons-nous  fortement;  et  déjà  nous  avons 
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préparé  un  bon  nombre  de  batteries  pour  renverser  ce  des- 
sein ridicule. 

NÉRIRE,  accourant  à  Juli(>. 
Par  ma  foi,  voilà  votre  père. 

JCUE. 

Âh  !  séparons-nous  vite. 

NARINE. 

Non,  non,  non,  ne  bougez;  je  m^étals  trompée. 

JULIE. 

Mon  Dieu  !  Nérine ,  que  tu  es  sotte  de  nous  donner  de  ces 
frayeurs  ! 

ÉRASTE. 

Oui,  belle  Julie,  nous  a^ons  dressé  pour  cela  quantité  de 
machines;  et  nous  ne  feignons  point  de  mettre  tout  en  usage, 
sur  la  permission  que  vous  m^avez  donnée.  Ne  nous  deman- 
dez point  tous  les  ressorts  que  nous  ferons  jouer  ;  vous  en  au- 
rez le  divertissement;  et,  comme  aux  comédies,  il  est  bon 
de  vous  laisser  le  plaisir  de  la  surprise ,  et  de  ne  vous  aver- 
tir point  de  tout  ce  qu^on  vous  fera  voir  :  c^est  assez  de  vous 
dire  que  nous  avons  en  main  divers  stratagèmes  tout  prêts  à 
produire  dans  Toccasion,  et  que  Tingénieuse  Nérine  et  Tadroit 
Sbrigani  entreprennent  TafTaire. 

KÉIUNE. 

Assurément.  Votre  père  se  moque  t- il,  de  vouloir  vous  an 
gcr  (1)  de  son  avocat  de  Lîhioges,  monsieur  dePourceaugnac, 
qu'il  n'a  vu  de  sa  vie,  et  qui  vient  par  le  coche  vous  enlever  à 
notre  barbe  ?  Faut-il  que  trois  ou  quatre  mille  écus  de  plus,  sur 
la  parole  de  votre  oncle,  lui  fassent  rejeter  un  amant  qui  vous 
agrée  (2)  ?  et  une  personne  comme  vous  est-elle  faite  pour  un 
Limosin  ?  S'il  a  envie  de  se  marier,  que  ne  prend-il  une  Limo- 
sine,  et  ne  laisse-t-il  en  repos  les  chrétiens?  Le  seul  nom  de 
M.  de  Pourceaugnac  m*a  mise  dans  une  colère  effroyable. 
J'enrage  de  M.  de  Pourceaugnac.  Quand  il  n'y  aurait  que  re 
nom-là,  M.  de  Pourceaugnac ,  j*y  brûlerai  mes  livres,  ou  je 
romprai  ce  mariage  ;  et  vous  ne  serez  point  madame  de  Pour- 
ceaugnac. Pourceaugnac!  cela  se  peut-il  souffrir?  Non,  Pour- 
ceaugnac est  une  chose  que  je  ne  saurais  supporter;  et  nous 
lui  jouerons  tant  de  pièces ,  nous  lui  ferons  tant  de  niches 
sur  niches,  que  nous  renverrons  à  Limoges  M.  de  Pourceau- 
gnac. 

(0  Jngér.  Vieux  mot.  du  latin  angere;  il  signifie  enioarrascer,  Incom- 
modcr.  (  Ricbelrt.) 

(9)  Agréer  slgnifle  tantôt  accepter^  tantôt  élre  agréable..  Il  est  ici 
dans  ce  dernier  «ens. 

16. 
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ÉRÀ8TE. 

Voici  notre  subUi  Napolitain,  qui  nous  dira  des  nouvelles. 

SCÈNE  IV. 

JULIE,  ÉRASTE,  SBRIGANI,  NÉRINE. 

SBRIGANI. 

Monsieur,  votre  homme  arrive;  jerai  vu  à  trois  lieues  dMci, 
oïl  a  couché  le  coche.;  et,  dans  la  cuisine,  où  il  est  descendu 
pour  déjeuner,  je  Tai  étudié  une  bonne  grosse  demi-heure,  et 
je  le  sais  déjà  par  cœur.  Pour  sa  figure,  je  ne  veux  point  vous 
en  parler  :  vous  verrez  de  quel  air  la  nature  Ta  dessinée ,  et  si 
rajustement  qui  Paccompagne  y  répond  comme  il  faut.  Mais, 
pour  son  esprit,  je  vous  avertis,  par  avance ,  qu^il  est  des 
plus  épais  qui  se  fassent;  que  nous  trouvons  en  lui  une  ma- 
tière tout  à  fait  disposée  pour  ce  que  nous  voulons,  et  qu^il 
est  homme  enfin  à  donner  dans  tous  les  panneaux  qu'on  lui 
présentera. 

ÉRÀSTE. 

Nous  dis-tu  vrai? 

SBRIGANI. 

Oui,  si  je  me  connais  en  gens. 

NERINE. 

Madame ,  voilà  un  illustre.  Votre  affaire  ne  pouvait  être 
mise  en  de  meilleures  mains,  et  c^est  le  héros  de  notre  siècle 
pour  les  exploits  dont  D.  s^agit  ;  un  homme  qui  vingt  fois  en 
sa  vie ,  pour  servir  ses  amis ,  a  généreusement  afironté  les 
galères  ;  qui,  au  péril  de  ses  bras  et  de  ses  épaules,  sait  met- 
tre noblement  à  fin  les  aventures  les  plus  diflldles,  et  qui , 
tel  que  vous  le  voyez,  est  exUé  de  son  pays  pour  je  ne  sais 
combien  d'actions  honorables  qu'il  a  généreusement  entre 
prises. 

SBRIGANI. 

Je  suis  confus  des  louanges  dont  vous  m^honorez;  et  je 
pourrais  vous  en  donner  avec  plus  de  justiœ  sur  les  merveil- 
les de  votre  vie,  et  principalement  sur  la  gloire  que  vous  ac- 
quîtes lorsque,  avec  tant  d'hoimôteté,  vou's  pipâtes  au  jeu, 
pour  douze  mille  écus,  ce  jeune  seigneur  étranger  que  Ton 
mena  chez  vous;  lorsque  vous  fîtes  galamment  ce  faux 
contrat  qui  ruina  toute  une  famille;  lorsque,  avec  tant  de 
grandeur  d^âme,  vous  sûtes  nier  le  dépôt  qu^on  vous  avait 
confié  ;  et  que  si  généreusement  on  vous  vit  prêter  votre 
témoignage  à  faire  pendre  ces  deux  personnes  qui  se  l'a- 
vaient pas  mérité. 
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MÉRINE. 

Ce  sont  petites  bagatelles  qui  ne  Talent  pas  qu*on  en  parle  ; 
et  Tos  éloges  me  font  rougir. 

SBRIGANl. 

Je  yeux  bien  épargner  votre  modestie  ;  laksons  cela  :  et, 
pour  commencer  notre  aflTaire,  allons  vite  joindre  notre  pro- 
yincial,  tandis  que  de  votre  côté  vous  nous  tiendrez  prêts  au 
besoin  les  autres  acteurs  de  la  comédie. 

ÉRASTE. 

Au  moins,  madame,  souvenez-vous  de  votre  rt^le  ;  et,  pour 
mieux  couvrir  notre  Jeu,  feignez,  comme  on  vous  a  dit,  d^ètre 
la  plus  contente  du  monde  des  résolutions  de  votre  père. 

JULIE. 

S^il  ne  tient  qu^à  cela,  les  choses  iront  à  merveille. 

ÉR4STE. 

Mais,  belle  Julie,  si  toutes  nos  machines  v^aîent  à  ne  pas 
réussir? 

JULIE. 

Je  déclarerai  à  mon  père  mes  véritables  sentiments. 

ÉRASTE. 

Et,  si  contre  vos  sentiments,  il  s*obstinait  à  son  dessein  .' 

JUUE. 

Je  le  menacerais  de  me  jeter  dans  un  couvent. 

ÉRASTE. 

Mais  ûy  malgré  tout  cela,  il  voulait  vous  forcer  à  ce  ma- 
riage? 

JULIE. 

Que  voulez-vous  que  je  vous  dise  ? 

ÉRASTE. 

Ce  que  je  veux  que  vous  me  disiez! 

JULIE. 

Oui. 

ÉRASTE. 

Ce  qu'on  dit  quand  on  aime  bien. 

JUUE. 

Mais  quoi? 

ÉRASTE. 

Que  rien  ne  pourra  vous  contraindre;  et  que,  malgré  tous 
les  eflbrts  d'un  père,  vous  me  promettez  d'être  à  moi. 

JUUE. 

Mon  Dieu  !  Éraste,  contentez-vous  de  ce  que  je  fais  main- 
tenant; et  n'allez  point  tenter  sur  Tavenii-  les  résolutions 
de  mon  cœur  ;  ne  fatiguez  point  mon  devoir  par  les  proiwsi- 
tions  d'une  fâcheuse  extrémité  dont  peut-être  n'aurons-uous 
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pas  besoin  ;  et ,  s'il  y  faut  Tenir,  souffrez  au  moins  que  j^y 
sois  entraînée  par  la  suite  des  choses. 

éR4STE. 

£h  bien!... 

SBRIGANI. 

Ma  foi,  voici  notre  homme;  songeons  à  nous. 

NARINE. 

\h  !  comme  il  est  bâti  ! 

SCÈNE  V. 
MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC,  SBRIGANl. 

MONSIEUR  DE  rOURCEAUGNAC ,  86  toarnant  du  côté  d'où  il  ctt 
venu,  et  parlant  à  des  gens  qui  le  suivcut. 

Eh  bien!  quoi?  qu'est-ce?  qu'y  a-t-il?  Au  diantre  soit  la 
sotte  ville,  et  les  sottes  gens  qui  y  sont  !  Ne  pouvoir  fedre  un 
pas  sans  trouver  des  nigauds  qui  vous  regardent  et  se  mettent 
à  rire  !  Hé  !  messieurs  les  badauds,  faites  vos  affaires,  et  lais- 
sez passer  les  personnes  sans  leur  rire  au  nez.  Je  me  donne 
au  diable ,  si  je  ne  baille  un  coup  de  poing  au  premier  que  je 
verrai  rire. 

SBRI6ÀNI ,  pariant  aux  mémea  personnes. 

Qu^est-ce  que  c'est,  messieurs?  que  veut  dire  cela?  à  qui 
en  avcz-vous?  Faut-il  se  moquer  ainsi  des  honnêtes  étrangers 
qui  arrivent  ici? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Voilà  un  homme  raisonnable,  celui-là. 

SRRIGAM. 

Quel  procédé  est  le  vôtre  1  et  qu'avez-vous  à  rire  ? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC.  i 

Fort  Bien.  ! 

SRRIGANI. 

Monsieur  a-t-il  quelque  chose  de  ridicule  en  soi? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Oui. 

SBRIGANl. 

Est-fl  autrement  que  les  autres? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Suis-je  tortu  ou  bossu? 

SBRIGANl. 

Apprenez  à  connaître  les  gens. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC 

r  est  bien  dit. 
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8BRIGANI. 

MoDftieor  est  d^une  mine  à  respecter 

MONSIEUR    DE  POUACEACGNAC. 

Cela  est  yrai. 

SBRIGAKI. 

Personne  de  condition. 

MONSIEUR  DE   POURCEÀUCNAC. 

Oui.  Gentilhomme  limosin. 

SBRIGANI. 

Homme  d*esprit. 

MONSIEUR  DE  POUKGEÀUGNAC. 

Qui  8  étudié  en  droit, 

SBRIGANI. 

n  TOUS  fait  trop  d'honneur  de  Tenir  dans  votre  ville. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAG. 

Sans  doute. 

SBRIGANI. 

Monsieur  n*est  point  une  personne  à  faire  rire. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAG. 

Assurément. 

SBRIGANI. 

Et  quiconque  rira  de  lui  aura  affake  à  moi. 

MONSIEUR  DE  POURQfiAUGNAC ,  à  SbiHgani. 

Monsieur,  je  tous  suis  infiniment  obligé. 

SBRIGANI. 

Je  suis  fâché,  monsieur,  de  voir  recevoir  de  la  sorte  une 
personne  comme  tous,  et  je  vous  demande  pardon  pour  la 
Tille. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAG. 

Je  suis  votre  serviteur. 

SBRIGANI. 

Je  vous  ai  vu  ce  matin,  monsieur,  avec  le  coche,  lorsque 
vous  avez  déjeuné,  et  la  grâce  avec  laquelle  vous  mangiez 
votre  pain  m'a  fait  naître  d'abord  de  ramitié  pour  vous;  et, 
comme  je  sais  que  vous  n'êtes  jamais  venu  en  ce  pays,  et  que 
vous  y  êtes  tout  neuf,  je  suis  bien  aise  de  vous  avoir  trouvé, 
pour  vous  offrir  mon  service  à  cette  arrivée,  et  vous  aider  à 
vous  conduire  parmi  ce  peuple,  qui  n'a  pas  parfois,  pour  les 
honnêtes  gens,  toute  la  considération  qu'il  faudrait. 

MONSIEtR    DE  POURCEACGNAC. 

C'est  trop  de  grâces  que  vous  me  faites. 

SBRIGANI. 

Je  vous  l'ai  déjà  dit  :  du  moment  que  je  vous  ai  vu,  je  me 
suis  senti  pour  vous  de  l'inclination 
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MONSIEUR  DE  POURCEAUCNAC. 

Je  TOUS  suis  obligé. 

SBRIGAM. 

Votre  phyrfonomie  m'a  plu. 

MONSIEUR  DE  POITRCEÀUGRÀiC. 

Ce  m'est  beaucoup  d'honneur. 

SBRIGAM. 

Ty  ai  TU  quelque  chose  d^bonnète. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUCNAC 

Je  suis  Totre  serriteur. 

SBRIGANl. 

Quelque  chose  d'aimable. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUCNAC. 

Ahl  ah! 

SBR1GANI. 

De  gracieux. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUCNAC. 

Ahl  ah! 

8BRICANI. 

De  doux. 

MONSIEUR  DE  POURCEAU61IA3. 

Ah!  ah! 

SBRICANI. 

De  majestueux. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUCNAC. 

Ah!  ah! 

8BR1CANI. 

De  franc. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUCNAC. 

Ah!ah! 

SBRICANI. 

Et  de  cordial. 

MONSIEUR  DE  POCRCEAUGNAC. 

Ah!  ah! 

SBRIGAM. 

Je  TOUS  assure  que  Je  suis  tout  à  vous. 

MO^^SIEUR  DE  I>OL'RCEAUGiNAC. 

Je  TOUS  ai  beaucoup  d'obligation. 

SBRICANI. 

C'est  du  fond  du  cœur  que  je  parle. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUCNAC. 

le  le  crois. 

SBRICANI. 

Si  j'avais  l'honneur  d'être  connu  de  vous ,  vous  sauriez  que 
je  suis  un  homme  tout  à  fait  sincère. 
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MO.NSieUR  DE  PODRCCAUGNAC. 

Je  u^en  doute  point. 

SBRIGANI. 

EnneiKÛ  de  la  fourberie. 

MONSIEUR  DE  POURCCJLUGMAC. 

J*ea  sais  persuadé. 

SBRIGARI. 

Et  qui  n^est  pas  capable  de  déguiser  ses  sentiments. 

MONSIEUR  DE  POCRCCAUGNÀC. 

C^est  ma  pensée. 

SBRIGAMl. 

Vous  regardez  mon  habit,  qui  n^est  pas  fait  comme  les  au- 
tres; mus  je  suis  originaire  de  Napies,  à  votre  service,  et 
j^ai  Youiu  conserver  un  peu  et  la  manière  de  s^habiller  et  la 
sincérité  de  mon  pays. 

MONSIEUR  DE  1K>CRCEAUGNAG. 

C*est  fort  bien  fait.  Pour  moi,  j'ai  voulu  me  mettre  à  la 
mode  de  la  cour  pour  la  campagne. 

SBRIGAM. 

Ma  foi,  cela  vous  va  mieux  qu*à  tous  nos  courtisans. 

MONSIEUR  DB  POURCEAUGNAC. 

C^est  ce  que  m'a  dit  mon  tailleur.  L*habit  est  propre  et  ri- 
che, et  il  fera  du  bruit  ici. 

SBRIGANI. 

Sans  duute.  N*irez-vous  pas  au  Louvre  ? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Il  faudra  bien  aller  faire  ma  cour. 

SBRIGANI. 

Le  roi  sera  ravi  de  vous  voir. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC 

Je  le  crois. 

SBRIGANI. 

Avez-vous  arrêté  un  logis  ? 

MONSIEUR  DE   POURCEAUGNAC. 

Non  ;  j^allais  en  chercher  un. 

SBRIGANI. 

.   Je  serai  bien  aise  d'être  avec  vous  pour  cela  ;  et  je  connais 
tout  ce  pays-d. 

SCÈNE  VI. 

ÉRASTE,  MONSIEUR  DE   POURCEAUGNAC,  SBRIGâNL 

ÉRASTE. 

Ah  î  qu'est-ce-d?  Que  vois-je  ?  Quelle  heureuse  rencontre. 


i88  M.  DE  POURCEAUGNAC, 

Monsieur  de  Pourceaugnac  !  Que  je  suis  ravi  de  tous  voir! 
Gomment?  il  semble  que  vous  ayez  peine  à  me  reconnaître! 

MONSIEUR  DE    l^OVRCEACGNÀC. 

Monsieur,  je  suis  votre  serviteur. 

ÉRASTE. 

Est-il  possible  que  cinq  ou  six  années  m*aient  ôté  de  votre 
mémoire ,  et  que  vous  ne  reconnaissiez  pas  le  meilleur  ami 
de  toute  la  famille  des  Pourceaugnacs  ? 

MONSIEUR   DE  POURCEAUGNAC. 

Pardonnez-moi.  (Bas  à  Sbrigani.)  Ma  foi,  je  ne  sais  qui  il  est. 

ÉRASTE. 

Il  n*y  a  pas  un  Pourceaugnac  à  Limoges  que  je  ne  connaisse , 
depuis  le  plus  grand  jusques  au  plus  petit  ;  je  ne  fréquentais 
qu'eux  dans  le  temps  que  j'y  étais,  et  j'avais  riiomiear  de 
vous  voir  presque  tous  les  jours. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC 

C^est  moi  qui  Tal  reçu,  monsieur. 

ÉRASIE. 

Vous  ne  vous  remettez  point  mon  visage? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Si  fait.  (A  Sbrigani.)  Je  ne  le  connais  point. 

ÉRASTE . 

Vous  ne  vous  ressouvenez  pas  que  j'ai  eu  le  bonheur  de 
boire  je  ne  sais  combien  de  fuis  avec  vous. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Excusez-moi.  (A  Sbrigani.)  Je  ne  sais  ce  que  c^est 

ÉRASTE. 

Comment  appelez-vous  ce  traiteur  de  Limoges  qui  fait  si 
bonne  chère? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Petit- Jean? 

ÉRASTE. 

Le  voilà.  Nous  allions  le  plus  souvent  ensemble  chez  lui 
nous  réjouir.  Comment  est-ce  que  vous  nommez  à  Limoges 
ce  lieu  où  Ton  se  promène? 

MONSIEUR   DE  IH)URGEAUGNAC. 

Le  Cimetière  des  Arènes? 

ÉRASTE. 

Justement.  C'est  où  je  passais  de  si  douces  heures  à  jouir 
de  votre  agréable  conversation.  Vous  ne  vous  remettez  pas 
tout  cela? 

MONSIEUR    DE  POURCEAUGNAC. 

Excusez-moi  ;  je  me  le  remets.  (A  Sbrigani.)  Diable  emporte 
si  je  m'en  souviens  ! 
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SBRIGA^il,  bas,  à  M.  de  Pourceaugnac. 

li  y  a  cent  choses  comme  cela  qui  passent  de  la  tête. 

ÙIASTE. 

Embrassez  moi  Jonc,  je  vous  pirie,  et  resserrons  les  nœuds 
ûe  notre  ancienne  amitié. 

SBBiGAivi,  k  M.  de  Pourceangnae. 
YoUà  un  homme  qui  vous  aime  fort. 

ÉRA8TE. 

Dite^-moi  un  peu  des  nouvelles  de  toute  la  parenté.  Com- 
ment se  porte  monsieur  votre  ...  là...  qui  est  si  honnête 
homme? 

MONSIEUR  DE    POURGBAUGNAC. 

Mon  frère  le  consul? 

ÉRASTE. 

Oui. 

UONSIEDR   DE   POURCEAUGNAC. 

n  se  porte  le  mieux  du  monde. 

ÉRASTE. 

Certes ,  j*en  suis  ravi.  Et  celui  qui  est  de  si  bonne  humeur? 
à. . .  monsieur  votre. . . 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Mon  cousin  Passesseur? 

ÉRASTE. 

Justement. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Toujours  gai  et  gaillard. 

ÉRASTE. 

Ma  foi,  ]*en  ai  beaucoup  de  joie.  Et  monsieur  votre  on- 
de? le... 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Je  n^ai  point  d^onde.  * 

ÉRASTE. 

Vous  aviez  pourtant  en  ce  temps-là... 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Non  :  rien  qu^une  tante. 

ÉRASTE. 

C^estce  que  je  voulais  dire»  madame  votre  tante.  Com- 
ment se  porte-t-elle  ? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Elle  est  morte  depuis  six  mois. 

ÉKASTB. 

Hélas I  la  pauvre  femme!  elle  était  si  bonne  personne! 

MONSIEUR   DE  POURCEAUGNAC. 

Nous  avons  aussi  mon  neveu  le  chanoine  »  qui  a  pensé  mou- 
rir de  la  petite  vérole. 

MOLi^AE.  —  T.  II.  *' 
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ÉRÀSTe. 

Quel  dommage  c'aurait  été! 

HONSIEOA  DE  POURCEU'GNAC. 

Le  connais8e2-Youé  aussi? 

ÉBASTB. 

Vraiment!  si  Je  le  connais!  Un  grand  garçon  bien  fait. 

MONSIEUR  DE  POURCSAOGMÀC. 

Pas  des  plus  grands. 

ÉRASTE. 

Non  ;  mais  d*une  taille  bien  prise. 

HONSIEim  DE  POURCEÀUGNÀG. 

Hé!  oui. 

ÉRASTE. 

Qui  est  votre  neveu  ? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGKAG. 

Oui. 

ÉRASTE. 

FUs  de  votre  frère  ou  de  votre  sccur? 

MONSIEUR  DE  POUllCEAUGNAC. 

Justement. 

ÉRASTE. 

Chanoine  de  Péglise  de...  Comment  l'appelez- vous? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC 

De  Saint-Étienne. 

ÉRASTE. 

Le  voilà;  et  je  ne  connais  autre. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC ,  à  Sbrigani. 

Il  dit  toute  la  parenté. 

SRRIGAHI. 

11  vous  connaît  plus  qiie  vous  ne  croyez. 

MONSIEUR  DE   POURCEAUGNAC 

A  ce  que  je  vois,  vous  avez  demeuré  longtemps  dans  no- 
tre viUe? 

ÉRASTE. 

Deux  ans  entiers. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Vous  étiez  donc  là  quand  mon  cousin  Téiu  fit  tenir  son 
enfant  à  monsieur  notre  gouverneur? 

ÉRASTE. 

Vraiment  oui;  jV  Ais  convié  des  premiers. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC 

Cela  fut  galant. 

ÉR4STB. 

Très-galant. 
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MONSIEUR  DE  POORCEAUGNAC. 

Cétatt  un  repas  bien  troussé. 

ÉRASTE. 

Sans  doute. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Vous  yltes  donc  aussi  la  querelle  que  J'eus  ayec  ce  gentil- 
homme périgordin  ? 

ÉRASTE. 

Oui. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Parbleu  !  il  trouva  à  qui  parler. 

ÉRASTE. 

Âhîab! 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Il  me  donna  un  soufflet;  mais  je  lui  dis  bien  son  fait. 

ÉRASTE. 

Assurément.  Au  reste,  Je  ne  prétends  pas  que  tous  pre- 
niez d'autre  logis  que  le  mien. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Je  n'ai  garde  de... 

ÉRASTE. 

Vous  moquez-Yous.'  je  ne  souffiirai  point  du  tout  que  mon 
meilleur  ami  soit  autre  part  que  dans  ma  maison. 

MONSIEUR  DE   POURCEAUGNAC. 

Ce  serait  tous... 

ÉRASTE. 

Non.  Vous  avez  beau  faire,  tous  logerez  chez  moi. 

SRRIGANI,  à  M.  de  Pourccaugnac. 

Puisqu'il  le  teut  obstinément,  Je  vous  conseille  d'accepter 
Toffre. 

ÉRASTE. 

OÙ  sont  Tos  bardes  l 

MONSIEUR   DE  POURCEAUGNAC. 

Je  les  ai  laissées,  avec  mou  valet,  où  Je  suis  descendu. 

ÉRASTE. 

Envoyons-les  quérir  par  quelqu'un. 

MONSIEUR*  DE  POURCEAUGNAC. 

Non.  Je  lui  ai  défendu  de  bouger,  à  moins  que  j'y  fusse 
moi-même,  de  peur  de  quelque  fourberie. 

SBRIGANl. 

C'est  prudemment  avisé. 

MONSIEUR  DE   POURCEAUGNAC. 

Ce  pays-ei  est  un  peu  si^et  à  caution. 

ÉRASTE. 

On  voit  les  gens  d'esprit  en  tout. 
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8BR1GANI. 

Je  vads  accompagner  monsieur,  et  le  ramènerai  où  vous 
voudrez. 

ÉRÂSTE. 

Oui.  Je  serai  bien  aise  de  donner  quelques  ordres,  et  vous 
n'avez  qu'à  revenir  à  cette  maisoo-là. 

SBRIGANI. 

Nous  sommes  à  vous  tout  à  l'heure. 

lÉRASTE,  k  M.  de  Poarceaugnac. 
Je  vous  attends  avec  impatience. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC,  à  Sbrigao!. 

Voilà  une  connaissance  où  je  ne  m'attendais  point. 

SBRIGANI. 

Il  a  lamine  d'6tre  honnête  homme. 

ÉRASTE,  seul. 

Ma  foi,  monsieur  de  Pourceaugnac,  nous  vous  en  donne- 
rons de  toutes  les  façons  :  les  choses  sont  préparées,  et  je 
n'ai  qu'à  frapper.  Holà  ! 

SCÈNE  VII. 
ÉRASTE,  UN  APOTHICAIRE. 

ÉRASTE. 

Je  crois,  monsieur,  que  vous  êtes  le  médecin  à  qui  Ton  est 
venu  parler  de  ma  part  .^ 

l'apothicaire. 

Non,  monsieur;  ce  n'est  pas  moi  qui  suis  le  médecin;  à 
moi  n'appartient  pas  cet  honneur,  et  je,  ne  suis  qu'apothi- 
caire; apothicaire  indigne,  pour  vous  servir. 

iiRASTE. 

Et  monteur  le  médecin  est-il  à  la  maison? 

l'apothicaire. 
Oui.  Il  est  là  embarrassé  à  expédier  quelques  malades  ;  et 
je  vais  lui  dire  que  vous  êtes  id. 

ÉRASTE. 

Nou  :  ne  bougez;  j'attendrai  qu'il  ût  fait.  C'est  pour  lui 
mettre  entre  les  mains  certain  parent  que  nous  avons,  dont 
on  lui  a  parlé,  et  qui  se  trouve  attaqué  de  quelque  folie,  que 
nous  serions  bien  aise  qu'il  pûtguérir  avant  que  de  le  marier 

l'apothicaire. 

Je  sais  oe  que  c'est,  je  sais  ce  que  c'est;  et  j'étûs  avec  lui 
quand  on  lui  a  parlé  de  cette  affaire.  Ma  foi,  ma  foi,  vous  ne 
pouviez  pas' vous  adresser  à  on  médecin  plus  habile.  Cest 
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un  homme  qui  sait  la  médecine  à.  fond,  comme  je  sais  ma 
croix  de  par  Dieu,  et  qui ,  quand  on  devrait  crever,  ne  dé- 
mordrait pas  d^un  iota  des  règles  des  anciens.  Oui,  il  suit 
toujours  le  grand  chemin,  le  grand  chemin,  et  ne  va  point 
chercher  midi  à  quatorze  heures;  et,  pour  tout  Tordu  monde, 
il  ne  voudrait  pas  avoir  guéri  une  personne  avec  d^autres  re- 
mèdes que  ceux  que  la  Faculté  permet. 

ÉRASTE. 

Il  fait  fort  bien.  Un  malade  ne  doit  point  vouloir  guérir 
4ue  la  Faculté  n'y  consente. 

L*APOTniCXlII&. 

Ce  n'est  pas  parce  que  nous  sommes  grands  amis  que  j'en 
parle  ;  mais  il  y  a  plaisir,  il  y  a  plaisir  d'être  son  malade  ;  et 
j'aimerais  mieux  mourir  de  ses  remèdes  que  de  guérir  de  ceux 
d'un  autre.  Car,  quoi  qu'il  puisse  arriver,  on  est  assuré  que 
les  choses  sont  toujours  dans  Tordre;  et,  quand  on  meurt 
sous  isa  conduite,  vos  héritiers  n'ont  rien  à  vous  reprocher. 

ÉRASTB. 

Cest  une  grande  consolation  pour  un  défunt  I 

L'APOTniCAIRE. 

Assurément.  On  est  bien  aise  au  moins  d'être  mort  métho- 
diquement. Au  reste,  il  n'est  pas  de  ces  médecins  qui  mar- 
cfiandent  les  maladies  ;  c'est  un  homme  expéditlf,  expéditif, 
qui  aime  à  dépêclier  ses  malades;  et,  quand  on  a  à  mourir, 
cela  se  fait  avec  lui  le  plus  vite  du  monde. 

ÉRASTB. 

En  effet,  il  n'est  rien  tel  que  de  sortir  promptement  d'af- 
faire. 

l'apothicaire. 

Cela  est  vrai.  A  quoi  bon  tant  barguigner  (1)  et  tant  tour- 
ner autour  du  pot?  11  faut  savoir  vltement  le  court  ou  le 
long  d'une  maladie. 

ÉRASTE. 

Vous  avez  raison. 

l'apothicaire. 

Voilà  déjà  trois  de  mes  enfants  dont  il  m'a  fait  l'honneur 
de  conduire  la  maladie,  qui  sont  morts  en  moins  de  quatre 
jours,  et  qui,  entre  les  mains  d'un  autre,  auraient  langui 

llus  de  trois  mois. 

éraste. 
n  est  bon  d'avoir  des  amis  comme  cela. 

l'apothicaire. 
Sang  doute.  11  ne  me  reste  plus  que  deux  enfanta,  dont  il 

|i)  Barguigne';  marchander  avec  Qncsse.  hésiter  S  conclure  un  marcl  e. 
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prend  soin  comme  des  siens  ;  il  les  traite  et  gouterne  à  sa 
fantaisie,  sans  que  Je  me  mêle  de  rien;  et,  le  plus  souvent, 
quand  je  reviens  de  la  ville,  je  suis  tout  étonné  que  je  les 
trouve  saignés  ou  purgés  par  son  ordre. 

éRASTE. 

Voilà  les  Soins  les  plus  obligeants  du  monde. 

L*AIH)TniCAIRE. 

Le  voici,  le  voici,  le  voici  qui  vient. 

SCÈNE  VIIT. 

ÉRASTE,  PREMIER  MÉDECIN,  UN  APOTHICAIRE,  UN 
PAYSAN,   UNE  PAYSANNE. 

LE  PAYS-VN  ,    au  médecin. 

Monsieur,  il  n'en  peut  plus;  et  il  dit  quUl  sent  dans  la  tête 
les  plus  grandes  douleurs  du  monde. 

PRESriEK  MÉDECIX. 

Le  malade  est  un  sot;  d'autant  plus  que,  dans  la  maladie 
dont  il  est  attaqué,  ce  n'est  pas  la  tête,  selon  Galien,  mais 
la  rate,  qui  lui  doit  Taire  mal. 

LE  PAYSAN. 

Quoi  que  c'en  soit,  monsieur,  il  a  toujours,  avec  cela, 
son  cours  de  ventre  depuis  six  mois. 

PREMIER   MÉDECIN. 

Bon  !  c'est  signe  que  le  dedans  se  dégage.  Je  Tirai  visiter 
dans  deux  ou  trois  jours;  mais,  s'il  mourait  avant  ce  temps- 
là,  ne  manquez  pa»  de  m'en  donner  avis;  car  il  n^est  pas 
de  la  civilité  qu'un  médecin  visite  un  mort. 

LA  PAYSANNE,  au  médecin. 

Mon  père,  monsieur,  est  toujours  malade  de  plus  en  plus. 

PREMIER   MÉDECIN. 

Ce  n'est  pas  ma  faute.  Je  lui  donne  des  remèdes  :  que  ne 
guérit-il?  Combien  a-t-il  été  saigné  de  fois! 

LA   PAYSANNE. 

Quinze,  monsieur,  depuis  vingt  jours. 

PREMIER   MÉDECIN. 

Quinze  fois  saigné? 

LA  PAYSANNE. 

Oui. 

PREMIER  MÉDECIN» 

Et  il  ne  guérit  point  ? 

LA  PAYSANNE. 

Non,  monsieur. 
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PBianER   HÉOEaN. 

C'est  signe  que  la  maladie  n*est  pas  dans  le  sang.  Mous  le 
ferons  purger  autant  de  fuis,  pour  voir  si  elle  n^est  pas  dans 
les  humeurs;  et,  si  rien  ne  nous  réussit,  nous  renverrons 
aux  bains. 

L^APOTOICAIBE. 

Voilà  le  fin,  cela;  voilà  le  fin  de  la  médecine. 

SCÈNE  IX. 

ÉRASTE,  PREMIER  MÉDECIN,  UN   APOTHICAIRE. 

ÉaASTE,  an  médecin. 

C^est  mol,  monsieur,  qui  vous  ai  envoyé  parler,  ces  Jours 
passés,  pour  un  parent  un  peu  troublé  d^esprll ,  que  je  veux 
vous  donner  chez  vous,  afin  de  le  guérir  avec  plus  de  com- 
modité, et  qu^il  soit  vu  de  moins  de  monde. 

PREMIER  MÉDECIN. 

Oui,  monsieur;  j*ai  déjà  disposé  tout,  et  promets  d*en 
avoir  tous  les  soins  imaginables. 

ÉRASTE. 

Le  voici. 

PREMIER  MÉDECIN. 

La  conjoncture  est  tout  à  fait  heureuse,  et  jV  ici  un  ancien 
de  mes  amis,  avec  lequel  je  serai  bien  aise  de  consulter  sa 
maladie. 

SCÈNE  X. 

MOKSIEUR  DE  POURCEAUGNAC,  ÉRASTE,  PREMIER 
MÉDECIN,  UN  APOTHICAIRE. 

ÉRASTE,  à  M.  de  Potirceaagaae. 

Une  petite  affaire  m^est  survenue,  qui  m*oblige  à  vous 
quitter;  (  Montrant  le  médecin.  )  mais  voilà  une  personne  entre 
les  mains  de  qui  je  vous  laisse,  qui  aura  soin  pour  moi  de 
vous  traiter  du  mieux  qu^il  Iid  sera  possible. 

PREMIER  MÉDECIN. 

Le  devoir  de  ma  profession  m*y  oblige  ;  et  c^est  assez  que 
vous  me  chargiez  de  ce  soin. 

MONSIEini  DE  POURCEAUGNAC,  à  part. 

C'est  son  maitre  d^ôtel  sans  doute;  et  il  faut  que  ce  soit 
un  homme  de  qualité. 

PREMIER  MÉDEaN,  k   Érasle. 

Oui ,  je  vous  assure  que  je  traiterai  monsieur  méthodique- 
ment, et  dans  toutes  les  régularités  de  notre  art 
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UONSIEUR  DE  POCRC&\UGNAC. 

Mon  Dieu!  il  ne  f^ut  point  tant  de  cérémonies;  et  je  ne 
viens  pas  ici  pour  incommoder. 

PHEMIER  MÉDECIN. 

Un  tel  emploi  ne  me  donne  que  de  la  joie. 

ÉRASTE,  au  médecin. 

Voilà  toujours  dix  pistoles  d^ayance,  en  attendant  ce  que 
j'ai  promis 

MONSIEUR  DE  POURCEÀUGNAG. 

Non,  s'il  vous  plaît;  je  n'entends  pas  que  vous  fassiez  de 
dépense,  et  que  vous  envoyiez  rien  acheter  pour  moi. 

ÉRASTE. 

Mon  Dieu!. laissez  faire;  ce  n'est  pas  pour  ce  que  vous 
pensez. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAG. 

Je  vous  demande  de  ne  me  traiter  qu'en  ami. 

ÉRASTE. 

C'est  ce  que  je  veux  faire.  (  Bas,  au  médecin.  )  Je  vous  recom- 
mande surtout  de  ne  le  point  laisser  sortir  de  vos  mains  ;  car, 
parfois,  il  veut  s'échapper. 

PREMIER    MÉDECIN. 

Ne  vous  mettez  pas  en  peine. 

ÉRASTE,  à  monsieur  de  Pourccaiignac. 

Je  vous  prie  de  m'excuser  de  l'incivilité  que  je  commets. 

MONSIEUR   DE   POURCEAUGNAG. 

VOUS  VOUS  moquez  ;  et  c'est  trop  de  grâce  que  vous  me  faites . 

SCÈNE  XI. 

Monsieur  de   POURCEAUGNAG ,  PREMIER  MÉDECIN , 
SECOND  MÉDECIN,  UN  APOTHICAIRE. 

PREMIER   MÉDECIN. 

Ce  m'est  beaucoup  d*honncur,  monsieur,  d'être  choisi 
pour  vous  rendre  service. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAG. 

Je  suis  votre  serviteur. 

PREMIER    MÉDECIN. 

Voici  un  habile  homme,  mon  confrère,  avec  lequel  je  vais 
consulter  la  manière  dont  nous  vous  traiterons. 

MONSIEUR  DE  POIRCEAUGNAG. 

Il  ne  faut  point  tant  de  façons ,  vous  dis-je  ;  et  je  suis 
homme  à  me  contenter  de  l'ordinaire. 
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PREMIER  HÉOECIR. 

Allons ,  des  sièges. 

(  Des  la()uais  eutreot,  et  doaneut  dei  f iéges.  ) 
MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC,  à  part. 

Voilà,  pour  un  jeune  homme,  des  domestiques  bien  lu- 
gubres. 

PROOER  HÉDECnf. 

Allons,  monsieur  ;  prenez  Totre  place,  monsieur. 

{  Les  deux  médecins  font  asseoir  monsieur    de  Poarceougnac  enlr» 

eux  deux. ) 
HONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC,  s'asserant. 
Votre  très-humble^valet.  (  Les  deux  médecins  lui  prenant  cha- 
cun une  main  pour  lui  tâter  le  pouls.)  Que  veut  dire  cela? 

PREMIER  MÉDEQN. 

Mangez-Tous  bien,  monsieur. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Oui^  et  bois  encore  mieux. 

PREMIER  Mâ>EÇIN. 

Tant  pis.  Cette  grande  appétition  du  froid  et  de  Himnide 
est  une  indication  de  la  chaleur  et  sécheresse  qui  est  au  de- 
dans, Dormez-Yous  fort? 

MONSIEUR  DE  POURQEAl'GNAG. 

Oui,  quand  f  ai  bien  soupe. 

PREMIER  MÉDECIN. 

Faites-yous  des  songes? 

MONSIEUR   DE  POURCEAUGNAC. 

Quelquefois. 

PREMIER  MÉDECIN. 

De  quelle  nature  sont-ils  ? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

De  la  nature  des  songes.  Quelle  diable  de  conversation    . 
est-ce  là? 

PREMIER   MÉDECIN. 

Vos  déjections,  comment  sont-elles? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Ma  foi,  }e  ne  comprends  rien  à  toutes  ces  questions;  et  je 
yeux  plutôt  boire  un  coup. 

PREMIER  MÉDEQN. 

Un  peu  de  patience  :  nous  allons  raisonner  sur  Yotre  af- 
faire devant  yous;  et  nous  le  ferons  en  français,  pour  être 
plus  intelligibles. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Quel  grand  raisonnement  faut-il  pour  manger  un  morceau  ? 

17. 
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PREMIER  MÉDEaN. 

Comme  ainsi  soit  qu^on  ne  puisse  guérir  une  maladie  qu'on 
ne  la  connaisse  parfaitement,  et  qu'on  ne  la  puisse  parfaite- 
ment connaître  sans  en  bien  établir  Tidée  particulière  et  la 
Téritable  espèce,  par  ses  signes  diagnostiques  et  prognosti- 
ques  (1)  ;  tous  me  permettrez,  monsieur  notre  ancien,  d^en- 
trer  en  considération  de  la  maladie  djnt  il  s'agit ,  avant  que 
de  toucher  à  la  thérapeutique  (2),  et  aux  remèdes  qu'il  nous 
conviendra  faire  pour  la  parfaite  curation  d'iceile.  Je  dis 
donc,  monsieur,  avec  Totre  permission,  que  notre  malade 
ici  présent  est  malheureusement  attaqué ,  affecté,  possédé , 
travaillé  de  cette  sorte  de  folie  que  nous  nommons  fort  bien 
mélancolie  hypocondriaque;  espèce  de  folie  très-f&cheuse,  et 
qui  ne  demande  pas  moins  qu'un  Esculape  comme  vous , 
.consommé  dans  notre  art;  tous,  dis-je,  qui  avez  blanchi, 
comme  on  dit,  sous  le  harnois,  et  auquel  il  en  a  tant  passé  par 
les  mains,  de  toutes  les  façons.  Je  l'appelle  mélancolie  hypo- 
condriaque, pour  la  distinguer  des  deux  autres;  carie  cé- 
lèbre Galien  établit  doctement,  à  son  ordinaire,  trois  espèces 
de  cette  maladie ,  que  nous  nommons  mélancolie ,  ainsi  ap- 
pelée ,  non-seulement  par  les  Latins ,  mais  encore  par  les 
Grecs  ;  ce  qui  est  bien  h  remarquer  pour  notre  affaire  :  la  pre- 
mière, qui  vient  du  propre  vice  du  cerTcau  ;  la  seconde,  qui 
vient  de  tout  le  sang,  fait  et  rendu  atrabilaire  ;  la  troisième, 
appelée  hypocondriaque ,  qui  est  la  nôtre ,  laquelle  procède 
du  vice  de  quelque  partie  du  bas-ventre  et  de  la  région  infé- 
rieure, mais  particulièrement  de  la  rate,  dont  la  chaleur  et 
l'inflammation  portent  au  cerveau  de  notre  malade  beaucoup 
de  fuligines  épaisses  et  crasses,  dont  la  Tapeur  noire  et  ma- 
ligne cause  dépraTation  aux  fonctions  de  la  faculté  princesse, 
et  fait  la  maladie  dont,  par  notre  raisonnement,  il  est  mani 
festement  atteint  et  convaincu.  Qu'ainsi  ne  soit  :  pour  dia- 
gnostique incontestable  de  ce  que  je  dis,  tous  n'aTez  qu'à 
considérer  ce  grand  sérieux  que  tous  Toyez,  cette  tristesse 
accompagnée  de  crainte  et  de  défiance,  signes  pathognomo- 
niques  et  individuels  de  cette  maladie,  si  bien  marquée  chez 
le  divin  vieillard  Hippocrate  ;  cette  physionomie ,  ces  yeux 
rouges  et  hagards,  cette  grande  barbe ,  cette  habitude  du 
corps,  menue,  grêle,  noire  et  velue  ;  lesquels  signes  le  déno- 

(i)  On  appelle  signes  diagnostiques  les  symptômes  qui  indiquent  la  na- 
ture des  maladies  ;  et  signes  prognosllques ,  ceux  par  lesquels  on  devine 
les  effets  que  la  maladie  doit  produire.  (L»  B.  ) 

(S)  Autre  terme  de  médecine  qui  indique  la  partie  de  celte  science  qui 
(  nseigne  la  manière  de  Iralter  et  de  gaérir  les  maladies.  (  L.  B  ) 
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tent  très-afTectë  de  cette  malalie ,  procédante  du  vice  des  hy- 
pocondres  ;  laquelle  maladie,  par  laps  de  temps,  naturalisée, 
eoYieillie,  habituée,  et  ayant  pris  droit  de  bourgeoisie  chez 
lui,  pourrait  bien  dégénérer  ou  en  manie,  ou  en  phthisie,  ou 
en  apoplexie,  ou  même  en  fme  frénésie  et  fureur.  Tout  ceci 
supposé,  puisqu'une  maladie  bien  connue  est  à  demi  guérie, 
car  ignoti.nuUa  est  curatio morbi  (1),  Une  tous  sera  pas 
difQcile  de  convenir  des  remèdes  que  nous  devons  faire  à 
monsieur.  Premièrement,  pour  remédier  à  cette  plétore  ob- 
turante, et  à  cette  cacocliymie  luxuriante  par  tout  le  corps, 
je  suis  d'avis  qu*il  soit  phlébotomisé  libéralement;  c'est-à- 
dire  que  les  saignées  soient  fréquentes  et  plantureuses  :  en 
premier  lieu,  de  la  basilique,  puis  de  la  céphalique  (2),  et 
même,  si  le  mal  est  opiniâtre,  de  lui  ouvrir  la  veine  du  front, 
et  que  l'ouverture  soit  large,  afm  que  le  gros  sang  puisse  sor- 
tir; et  en  même  temps,  de  le  purger,  désopiler,  et  évacuer 
par  purgatifs  propres  et  convenables,  c'est-à-dire  par  chola- 
gogues  (3),  mélanogogues,  et  cœiera .  et  comme  la  véritable 
source  de  tout  le  mal  est  ou  une  humeur  crasse  et  féculente, 
ou  une  vapeur  noire  et  grossière,  qui  obscurcit,  infecte  et  sa- 
lit les  esprits  animaux,  il  est  à  propos  ensuite  qu'il  prenne 
un  bain  d'eau  pure  et  nette,  avec  force  petit-lait  clair,  pour 
purifier,  par  l'eau,  laféculence  de  l'humeur  crasse,  et  éclaircir, 
par  le  lait  clair,  la  noirceur  de  cette  vapeur  :  mais,  avant 
toute  chose,  je  trouve  qu'il  est  bon  de  le  réjouir  par  agréables 
conversations,  chants  et  instruments  de  musique;  à  quoi  il 
n'y  a  pas  d'inconvénient  de  joindre  des  danseurs,  afm  que 
leurs  mouvements,  dispositions  et  agilité  puissent  exciter  et 
réveiller  la  paresse  de  ses  esprits  engoiu'dis,  qui  occasionne 
l'épaisseur  de  son  sang,  d'où  procède  la  maladie.  Ydlà  les 
remèdes  que  j'imagine,  auxquels  p  mrront  être  ajoutés  beau- 
coup d'autres  meilleurs  par  monsieur  notre  maître  et  anden, 
suivant  l'expérience,  jugement,  lumière  et  suffisance  qu'il 
s'est  acouis  dans  notre  art.  Dixi. 

SECOND   MÉDEaN. 

Â  Dieu  ne  plaise,  monsieur,  qu'il  me  tombe  en  pensée  d'a- 

(1)  Il  n'y  a  pas  moyen  de  guérir  une  maladie  qu'on  ne  connaît  pas 
(i)  La  basilique^  veine  qui  monte  le  long  de  la  partie  interne  de  i'os 
du  bras  Juxqu'à  l'axillalre,  où  el^e  se  rend.  La  cephaliquê^  l'une  des 
veines  du  bras,  qu'on  croyait  autrefois  venir  de  la  tète,  et  qu'on  ouvrait, 
par  cette  raison,  dans  le  cas  où  la  tête  avait  besoin  d'être  soulagée. 
(  Dielionn.  deVjtcademie») 

|S)  CholagogueSf  remèdes  propres  à  chasser  la  bile.  3ïélanogoguet 
remèdes  propret  à  chasser  le  bile  noire ,  que  les  anciens  appelaient  mé' 
laneolie. 
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jouter  rien  à  ce  qae  tous  venez  de  dire  !  Vous  avez  A  bien 
discouru  sur  tous  les  signes,  les  symptômes  et  les  causes  de 
la  maladie  de  monsieur;  le  raisonnement  que  tous  en  avez 
fait  est  si  docte  et  si  beau,  qu^il  est  impossible  quUl  ne  soit 
pas  fou  et  mélancolique  hypocondriaque  ;  et,  quand  il  ne  le 
serait  pas,  il  faudrait  qu'il  le  devint,  pour  la  beauté  des  choses 
que  TOUS  avez  dites,  et  la  justesse  du  raisonnement  que  vous 
avez  Tait.  Oui,  monsieur,  vous  avez  dépeint  fort  graphique- 
ment, graphice  depinxisti,  tout  ce  qui  appartient  à  cette  ma- 
ladie. Il  ne  se  peut  rien  de  plus  doctement,  sagement,  ingé- 
nieusement conçu,  pensé,  imaginé,  que  ce  que  vous  avez 
prononcé  au  sujet  de  ce  mal,  soit  pour  la  diagnose,  ou  la 
prognose,  ou  la  thérapie  (1)  ;  et  il  ne  me  reste  rien  ici,  que 
de  féliciter  monsieur  d^être  tombé  entre  vos  mains,  et  de  lui 
dire  qu^il  est  trop  heureux  d'être  fou,  pour  éprouver  TefTicace 
et  la  douceur  des  remèdes  que  vous  avez  si  judicieusement 
proposés.  Je  les  approuve  tous,  manibus  etpedibus  desccndo 
in  tuam  sententiam  (2).  Tout  ce  que  j'y  voudrais  ajouter, 
c^est  de  faire  les  saignées  et  les  purgationsen  nombre  impair, 
numéro  deus  impare  gaudet{3)\  de  prendre  le  lait  clair 
avant  le  bain  ;  de  lui  composer  un  fronteau  (4)  ou  il  entre  du 
sel,  le  sel  est  symbole  de  la  sagesse;  de  faire  blanchir  les  mu- 
railles de  sa  chambre,  pour  dissiper  les  ténèbres  de  ses  esprits, 
album  est  disgregativum  visus  (ô)  ;  et  de  lui  donner  tout  à 
l'heure  un  petit  lavement,  pour  servir  de  prélude  et  d'intro- 
duction à  ces  judicieux  remèdes,  dont,  s'il  a  à  guérir,  il  doit 
recevoir  du  soulagement.  Fasse  le  ciel  que  ces  remèdes,  mon- 
sieur, qui  sont  les  vôtres,  réussissent  au  malade,  selon  notre 
intention  1 


(1)  Diagnoie  ^our  diagnostique,  connaissance  des  symptômes;  pra- 
gnose,  ]ustmeat  d'après  les  symptômes;  fAerapi«  pour  thérapeutiqrte , 
traitement  de  la  maladie.  {Dictionn  de  P^cad.) 

(I)  Dans  le  sénat  romain,  quand  quelqu'un ,  en  opinant,  avait  ouvert 
nn  avis,  ceux  qui  pensaient  comme  lui  se  rangeaient  de  son  eôté,  et 
ceux  qui  étaient  d'un  sentiment  contraire  passaient  du  côté  oppose. 
L'action  des  premiers  s'exprimait  par  cette  plirase ,  pedibvs  ire  ou 
descendere  tn  serUentiam  ulicvjus  :  phrase  qu'il  serait  impossible  de 
traduire  littéralement  en  français,  mais  dont  le  sens  est  à  peu  près  con- 
servé dans  l'expression  figurée,  se  ranger  à  Vavis  de  quelqu'un.  (A.) 

(3)  •  Le  nombre  Impair  réjouit  les  dieux.  »  Demi  vers  de  Virgile. 

(4)  Ce  mot  se  dit  d'un  médicament  qu'on  applique  sur  le  fron^pour 
calmer  les  douleurs. 

(8)  Sentence  fort  en  usage  dans  les  écoles  ;  c*est-à-dire  :  Le  blanc 
blesse  la  vue  nu  la  fatigue ,  sans  doute  à  canse  de  son  éclat.  Cette 
citation  à  contre- sens  n*est  pas  nn  des  traits  les  moins  comiques  de  cette 
scène. 
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MONSIEUR  DE  POCRCEÂDGIfAG. 

Messieurs,  fl  y  a  une  heure  que  je  tous  écoute.  Est-ce  que 
nous  jouons  ici  une  comédie? 

PREMIER  MÉDECIN. 

Non,  monsieur,  nous  ne  jouons  point. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Qu*est-ce  que  tout  ced  ?  et  que  roulez- vous  dire,  avec  votre 
galimatias  et  vos  sottises? 

PREMIER  HÉDEaN. 

Bon  !  dire  des  injures  !  Voilà  un  diagnostique  qui  nous  man- 
quait pour  la  confirmation  de  son  mal  ;  et  ceci  pourrait  bien 
tourner  en  manie. 

MONSIEUR    DE  POUBCEAUGNAG,  à  part. 

Atcc  qui  m*a-t-on  mis  ici? 

(11  crache  deux  ou  trois  fois.) 
.    PREMIER   MÉDECIN. 

Autre  diagnostique  :  la  sputatlon  fréquente . 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Laissons  cela,  et  sortêus  d*ici. 

PREMIER  MÉDECIN. 

Autre  encore  t  Tinquiétude  de  changer  de  place. 

MONSIEUR   DE  POURCEAUGNAC. 

Qu^est-ce  donc  que  toute  cette  affaire?  et  que  me  voulez- 
vous? 

PREMIER  MÉDECIN. 

Yous  guérir,  selon  Vordre  qui  nous  a  été  donné. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Me  guérir? 

PREMIER  MÉDECnr. 

Ouï. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Parbleu!  je  ne  suis  pr.s  malade. 

PREMIER  MÉDECIN. 

Mauvais  signe,  lorsqu\m  malade  ne  sent  pas  son  mal. 

MONSIEUR    DE  POURCEAUGNAC. 

Je  vous  dis  que  je  me  porte  bien. 

PREMIER  MÉDECIN. 

Nous  savons  mieux  que  vous  comment  vous  vous  portez; 
et  nous  sommes  médedns  qui  voyons  clair  dans  votre  cons- 
titution. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Si  vous  êtes  médecins,  je  n''ai  que  faire  de  vous;  et  je  me 
moque  de  la  médecine , 
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PHEHIER  HÉDECm. 

Hom  !  hom  !  voici  un  homme  plus  fou  que  nous  ne  peiw 
sons. 

HOi>'SIEUR  DE  POURCEÀUGiNAG. 

Mon  père  et  ma  mère  n*ont  jamais  touIu  de  remèdes,  et 
ils  sont  morts  tous  deux  sans  Tassistance  des  médecins. 

PREMIER    MÉDECIN. 

Jenem^étonnepassMisontengendréunfils  qui  est  insensé. 
(Au  second  mcdecin.)  Allons^  procédons  à  la  curation;  et,  par 
la  douceur  exhilarante  de  Tharmonie ,  adoucissons,  lénifions 
et  accoisons  (1)  Taigreur  de  ses  esprits,  que  je  vois  prêts  à 
s^enflammer. 

SCÈNE   XII. 

Monsieur  de  POURCEAUGNAC. 

Que  diable  est-ce  là?  Les  gens  de  ce  pays-ci  sont-ils  insen- 
sés ?  Je  n*ai  jamais  rien  yu  de  tel,  et  je  n*y  comprends  rien 
du  tout. 

SCÈNE  XIII. 
Monsieur  de  POURCEAUGNAC,  DEUX  MÉDECINS 

GROTESQUES. 
(Ils  s'asseyent  d'abord  toui  trois;  les  médecins  se  lèvent  à  difTé- 
rentes  reprises  pour  saluer  monsieur  de  Pourccaugoac ,  qui  se 
lève  autant  de  fois  pour  les  saluer.) 

LES  DEUX  MÉDECINS. 

Buon  dl,  buon  di,  buon  di  i 
Non  Tl  lasdate  ucddere 
Dal  dolor  mallnronico, 
NoI  vl  faremo  ridere 
Col  nostro  canto  armonlco» 

Sol'  per  guarirvl 
Stamo  venuli  qui. 

Buon  dl,  buon  dl,  buon  di. 

PREMIER    MÉDECIN. 

Âltro  non  é  la  pazzia 
Che  malinconla. 
II  malato 
Non  ë  dlsperato. 
Se  vol  pigllar  un  poco  d'allegria. 

(t)  On  dit  encore  en  médecine  aecoUer  les  humeurs,  pour  calmer, 
apaiser,  rendre  eoi.  Ménage  et  Caseneuve  foot  venir  ce  mot  de  ^ietvs 
par  corruption  coitus,  dont  on  a  fait  col. 
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Altro  non  è  la  pazzU 
Cbe  maUncoDla. 

SECOND  Mâ>ECUf. 

Sa,  cantate,  ballate,  rtdete  ; 
1!,  se  far  megllo  Tolete^ 
Quando  lentite  il  dellro  Tic  no, 

Pigliate  del  vino. 
E  qualche  Tolta  an  poeo  dl  tabac. 
Alicgramente,  monsa  Pourceaugnac  (1). 

SCÈNE  XIV. 

MOKSIEUR  DE  POURCEAUGNAC,  DEUX  MÉDECINS 

GROTESQUES,  MATASSINS. 
ENTRÉE  DE  BALLET. 

(  Danse  des  matassios  autour  de  M.  de  Pourceaugnac.) 

SCÈNE  XV. 

Monsieur  de  POURCEAUGNAC,  UN  APOTfflCAIRE, 

tenant  une  seringue. 

L*AP0TH1CAIRB. 

Monsieur,  Toici  un  petit  remède,  un  petit  remède,  qu'il 
vous  faut  prendre,  s'il  vous  plaît,  s'il  vous  plaît. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Comment.' je  n'ai  que  faire  de  cela! 

L*APOTniGAIRE. 

Il  a  été  ordonné ,  monsieur,  il  a  été  ordonné. 

MONSIEUR  de  POURCEAUGNAC. 

Ah  !  que  de  bruit  I 

(1)  A  la  première  représentation  de  Pourceaugnac,  donnée  à  Cham- 
bord  devant  le  roi,  Lulll  Joua  le  rôle  d'un  des  deux  médecins  grotesques, 
et,  par  conséquent,  chanta  sa  part  de  ses  trois  cou  pIcLs,  dont  11  avait, 
dit-on,  fait  les  paroles,  et  dont  certainement  il  avait  fait  la  mosique. 
Voici  la  traduction  des  couplets  italien»  : 

«  Bonjour,  bonjour,  bonjour.  Ne  vous  laissez  pas  tuer  par  les  souf- 
fl  frances  de  la  mélancolie.  Nous  vous  ferons  rire  avec  nos  chants  har- 
«  monlenx.  Nous  ne  sommes  venus  ici  que  pour  vous  guérir.  Bonjour, 
■  bonjour,  bonjour.  » 

M  La  folle  o'est  pas  autre  chose  que  la  mélancolie.  Le  malade  n*est  pas 
«  désespère,  s'il  veut  prendre  un  peu  de  divertissement.  La  folie  n'est 
«  pas  autre  chose  que  la  mélancolie.  » 

a  Allons,  courage.  Chantez,  danser^  riez }  et,  si  vous  voulez  encore 
«  mieux  faire,  quand  vous  sentirez  approcher  votre  accès  de  folle, 
•  prenez  un  verre  de  vin,  et  quelquefois  une  prise  de  tabac.  Allons,  gai, 
«  monsieur  de  Pourceaugnac.  »  (A.) 
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l'apotuxcairb. 
Prenez-le,  monsieur,  prenez-le  -,  il  ne  tous  fera  point  de 
mal,  fl  ne  tous  fera  point  de  mal. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Ahl 

L*APOTBICAmB. 

C'est  un  petit  clystère,  un  petit  clystère,  bénin,  bénin  ;  il 
est  bénin,  bénin  :  là,  prenez,  prenez,  monsieur  ;  c^est  pour 
déterger,  pour  déterger,  déterger. 

SCÈNE  XVI. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC,  UiN  APOTHICAIRE,  DEUX 
MÉDECINS  GROTESQUES;  MATASSINS  arec  des  seringues. 

LES  DEUX  MEDECINS. 

Ptglla  lo  su, 
Signor  monsa; 
Piglia  lo.  piglia  lo,  pigUa  lo  su, 

Che  non  ti  farà  inale. 
Piglia  lo  su  questo  scrTizziale; 
Piglia  lo  su, 
Slgiior  monsu  ; 
PIgUa  lo,  piglia  lo,  piglia  lo  sft  (1). 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Allez-Tous-en  au  diable. 

(Monsieur  de  Pourceaugnac,  meltant  son  chapeau  pour  se  garaiHir 
des  seringues,  est  suivi  par  les  deux  médccios  et  par  les  matassins  ; 
il  passe  par  derrière  le  théâtre,  et  reTÎent  se  mettre  sur  sa  chaise, 
auprès  de  laquelle  il  trouve  rapolhlcalre  qui  Tallendait;  les  deux 
médecins  et  les  matassins  rentrent  aussi.) 

LES  DEUX  MÉDECINS. 

Piglia  l0  8Ù, 
Slgnor  monsu; 
PlgUa  io,  piglia  lo,  pIgUa  lo  su; 

Che  non  tl  fora  maie. 
Piglia  lo  su  questo  servizzlale , 
Piglia  lo  sA, 
Slgnor  monsa; 
Piglia  lo,  piglia  lo,  piglia  lo  su. 

{M.  de  Pourceaugnac  s*enfuit  avec  la  chaise  ;  Tapothieaire  appuie  sa 
seringue  contre,  et  les  médecins  et  les  matassins  le  suivent.) 

(i)  «  Prenez-le,  monsieur,  prenez- le  (le  clystère  )  ;  Il  ne  vous  fera  point 
de  maL  » 
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ACTE  SECOND. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

PREMIER  MÉDECIN,  SBRIGANI. 

PREMIER   MÉDETIN. 

O  a  forcé  tous  les  obstacles  que  j'avais  mis,  et  s'est  dérobé 
:aa.x.  remèdes  que  Je  commençais  de  lui  faire. 

SBRIGANI. 

C'est  être  bien  ennemi  de  soi-même ,  que  de  fuir  des  re- 
mèdes aussi  salutaires  que  les  vôtres. 

PREMIER  MÉDECIV. 

Marque  d'un  cerveau  démonté,  et  d'une  raison  dépravée, 
que  de  ne  vouloir  pas  guérir. 

SBRIGANI. 

Vous  Tauriez  guéri  haut  la  main. 

PRECHER  MÉDECIN. 

Sans  doute,  quand  il  y  aurait  eu  complication  de  douze 
maladies. 

SBRIGANI. 

Cependant  voilà- cinquante  pistoles  bien  acquises  qu'il  vous 
fait  perdre. 

PREMIER  HéDEClN. 

Moi,  je  n'entends  point  les  perdre,  et  prétends  le  guérir  en 
dépit  qu'il  en  ait.  Il  est  lié  et  engagé  à  mes  remèdes,  et  je 
veux  le  faire  saisir  où  je  le  trouverai,  comme  déserteur  de  la 
médecine  et  infracteur  de  mes  ordonnances. 

SBRIGANI. 

Vous  avez  raison.  Vos  remèdes  étaient  un  coup  sûr,  et 
c'est  de  l'argent  qu'il  vous  vole. 

PREMIER   MéOEON. 

Où  puis-je  en  avoir  des  nouvelles  ? 

SBRIGANI. 

Chez  le  bonhomme  Oroiite,  assurément,  dont  il  vient  épou- 
ser la  fille,  et  qui,  ne  sachant  rien  de  l'infirmité  de  son 
gendre  futur,  voudra  peut-être  se  hâter  de  conclure  le  ma- 
riage. 

PREMIER  MÉDECIN. 

Je  vais  lui  parler  tout  à  l'heure. 


306  M.  DE  POURCEAUGNAC, 

SBRIGANI. 

Vous  Déferez  point  mal. 

PREMIER   MÉDECIN. 

II  est  hypothéqué  à  mes  consultations,  et  un  malade  ne  se 
moquera  pas  d'un  médecin. 

SBRIGANI. 

Cest  fort  bien  dit  à  vous;  et,  si  yousm'en  croyez,  tous  ne 
souffrirez  point  qu*îl  se  marie  que  vous  ne  Tayez  pansé  tout 
votre  soûl. 

PREMIER  MÉDECIN. 

Laissez-moi  faire. 

SBRIGANI,  à  part,  en  s'en  allant.  * 

Je  vais,  de  mon  côté,  dresser  une  autre  batterie  ;  et  le 
beau -père  est  aussi  dupe  que  le  gendre.. 

SCÈNE  IL 
ORONTE,  PREMIER  MÉDECIN. 

PREMIER   MÉDECIN. 

Vous  avez,  monsieur,  un  certain  monsieur  de  Pourceau* 
gnac  qui  doit  épouser  votre  fille?. 

ORONTB. 

Oui  ;  je  l'attends  de  Limoges,  et  il  devrait  être  arrivé. 

PREMIER  MÉDECIN. 

Aussi  Pest-il,  et  il  s*en  est  fui  de  chez,  moi,  après  y  avoir 
été  mis;  mais  je  vous  défends,  de  la  part  de  la  médecine,  de 
procéder  au  mariage  que  vous  avez  conclu,  que  je  ne  Taie 
dûment  préparé  pour  cela,  et  mis  en  état  de  procréer  des 
enfants  bien  conditionnés  de  corps  et  d^esprit. 

ORONTE. 

Comment  donc? 

PREMIER  MÉDECIN. 

Votre  prétendu  gendre  a  été  constitué  mon'  malade  ;  sa 
maladie,  qu^on  m*a  donnée  à  guérir,  est  un  meuble  qui  m^ap- 
partient,  et  que  je  compte  entre  mes  effets  ;  et  je  vous  dé- 
clare que  Je  ne  prétends  point  quMl  se  marie,  qu^au  préalable 
il  n^ait  satisfait  à  la  médecme,  et  subi  les  remèdes  que  je  lui 
ai  ordonnés. 

ORONTE. 

n  a  quelque  mal? 

PREMIER  MÉDECIN. 

Oui. 

ORONl'E. 

Kt  quel  mal,  s'il  vous  plaît? 
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PREMIER   MÉDECIN. 

Ne  TOUS  en  mettez  pas  en  peine. 

ORONTB. 

Est-ce  quelque  mal... 

PREMIER  Hib>EGIN. 

Les  médecins  sont  obligés  au  secret.  Il  suffit  que  je  vous 
ordonne,  à  tous  et  à  Totre  fille,  de  ne  point  célébrer,  sans 
mon  consentement,  tos  noces  avec  lui,  sur  peine  d'encourir 
la  disgrâce  de  la  Faculté,  et  d'être  accablés  de  toutes  les  ma- 
ladies qu'il  nous  plaira. 

ORONTE.  • 

Je  n'ai  garde,  si  cela  est,  de  faire  le  mariage. 

PREMIER  MÉDECIN. 

On  me  l'a  mis  entre  les  mains  ;  et  il  est  obligé  d'être  mon 
malade. 

ORONTE. 

A  la  bonne  heure. 

PREMIER  MÉDEaN. 

Il  a  beau  fuir;  je  le  ferai  condanmer,  par  arrêt,  à  se  faire 
guérir  par  moi. 

jORONTE. 

J*y  consens. 

prebuer  médecin. 
Oui,  il  faut  qu'il  crève,  ou  que  je  le  guérisse. 

ORONTE. 

Je  le  Yeux  bien. 

PREMIER  MÉDECIN. 

Et,  si  je  ne  le  trouve,  je  m'en  prendrai  à  vous;  et  je  vous 
guérirai  au  lieu  de  lui. 

ORONTE. 

Je  me  porte  bien. 

•  PREMIER  MÉDECIN. 

11  n'importe.  Il  me  faut  un  malade,  et  je  prendrai  qui  Je 
pourrai. 

ORONTE. 

Prenez  qui  vous  voudrez;  mais  cène  sera  pas  moi.  (Seul.) 
Voyez  un  peu  la  belle  raison  I 

SCÈNE  111. 

ORONTE ,  SBRIGANI ,  en  marchand  aamand. 

8RRIC\NI 

Montsir,  afec  le  fôtre  permission ,  je  suis  un  tranchei  mar- 
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chand  flamane,  qui  foudraît  bienne  fous  tcmandaîr  un  petit 
nouvel. 

ORONTB. 

Quoi,  monsieur  I 

SBRIGAKI. 

Mettez  le  fôtre  chapeau  sur  le  tète,  montsir,  si  ve  plait 

ORONTE. 

Dites-moi,  monsieur,  ce  cpie  vous  voulez. 

sbrigâni. 
Moi  le  dire  rien,  montsir,  si  fous  le.mettre  pas  le  chapeau 

sur  le  tête.  ' 

ORONTE. 

Soit.  Qu'y  a-t-il,  monsieur? 

SBRIG'VXI. . 

Fous  connaître  point  en  sti  file  un  cette  montsir  Oronte? 

OROMTE. 

Oui,  je  le  connais. 

SBRIOXNI. 

Et  quel  homme  est-il,  montsir  si  ye  plaît? 

ORONTE. 

Cest  un  homme  comme  les  autres. 

SBRIGANI. 

Je  fous  demande,  montsir,  s'U  est  un  homme  riche  qui 
a  du  bienne? 

ORONTE. 

Oui. 

SBRIGANI.' 

Mais  riche  beaucoup  grandement,  n.ontsir  ? 

ORONTE. 

Oui. 

SBRIGANI. 

J'en  suis  aâse  beaucoup,  montsir.  • 

ORONTE. 

Mais  pourquoi  cela? 

SBRIGANI. 

L'est,  montsir,  pour  un  petit  raisonne  de  conséquence  pour 
nous. 

ORONTB. 

Mais  encore,  pourquoi? 

SBRIGANI. 

L'est,  montsir,  que  sti  montsir  Oronte  donne  son  6Ue  en 
mariage  à  un  certc  montsir  de  Pourc^gnac. 

ORONTB. 

Eh  bien? 
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8BH1GANI. 

Et  stl  montsir  de  Pourcegnac,  montsir,  l'est  un  homme 
qui  doivre  beaucoup  grandement  à  dix  ou  douze  marchanes 
flamanes  qui  être  venus  id. 

OROHTE. 

Ce  monaieurde  Pourceaagnac  doit  beaucoup  à  dix  ou  douze 
marchands? 

BBaiGÀNl. 

Oui,  montsir;  et,  depuis  huit  mois,  nous  afoir  obtenir 
un  petit  sentence  contre  lui  ;  et  lui  a  remettre  à  payer  tout  ce 
créanciers  de  sti  mariage  que  sti  montsir  Oronte  donne  pour 
son  fille. 

ORONTE. 

Hon  I  bon  I  il  a  remis  là  à  payer  ses  créanciers  ? 

8BIUG4MI. 

Oui,  montsir  ;  et  avec  un  grant  défotion  nous  tous  attendre 
sti  mariage. 

ORONTE,  à  pari. 

L'avis  n'est  pas  mauvais.  (Haut.)  Je  vous  donne  le  bonjour» 

SBRIGAMI. 

Je  remercie  montsûr  de  la  faveur  grande 

OROMTE. 

Votre  très-humble  valet. 

SBRIGANI. 

Je  le  suis,  montsir,  obliger  plus  que  beaucoup  du  bon  nou- 
vel que  montsir  m*afoir  donné.  (Seal,  après  avoir  ôté  aa  barbe, 
el  dépouillé  l'habit  de  FlamaDd  qu'il  a  par-dessus  le  sieo.)  Cela  ne 

va  pas  mal.  Quittons  notre  ajustement  de  Flamand,  pour 
songer  à  d'autres  machines;  et  tâchons  de  semer  tant  de 
soupçons  et  de  division  entre  le  beau-père  et  le  gendre,  que 
cela  rompe  le  mariage  prétendu.  Tous  deux  également  sont 
propres  à  gober  les  hameçons  qu^on  leur  veut  tendre  ;  et, 
entre  nous  autres  fourbes  de  la  première  classe^  nous  ne 
faisons  que  nous  jouer  lorsque  nous  trouvons  un  gibier  aussi 
facile  que  celui-là. 

SCÈNE  IV. 

Monsieur  de  POURCEAUGNAC,  SBRIGANI. 
MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC,  se  crojaat  aeul. 

Piglla  lo  su,  piglia  lo  su,  ^gnor  monsu.-  Que  diable 

est-ce  là?  (Aperceraot  Sbrigani.)  Ah! 

SBRIGANI. 

Qtt^est-ce,  monsieur?  Qu'avez- vous? 
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MONSIEUR  DE  POrRCEACGNAC. 

Tout  ce  que  je  vois  me  semble  laTement. 

8BR1GAN1. 

Comment? 

MONSIEER  DE  FOCll€EAUGMAC. 

Vous  ne  savez  pas  ce  qui  m'est  arrivé  dans  ce  logis  à  la 
porte  duquel  vous  m^avez  conduit? 

SBRIGANI. 

Non,  vraiment.  Qu'est-ce  que  c'est? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Je  pensais  y  être  régalé  comme  il  faut. 

SBRIGANI. 

Eh  bien? 

MONSIEUR  DE  PODRCEAUGNAC. 

Je  VOUS  laisse  entre  les  mains  de  monsieur.  Des  médecins 
habillés  de  noir.  Dans  une  cliaise.  Tâter  le  pouls.  Comme 
ainsi  soit.  Il  est  fou.  Deux  gros  joufAus.  Grands  chapeaux. 
Buon  d\,  buon  dï.  Six  pantalons.  Ta,  ra,  ta,  ta  ;  ta,  ra,  ta, 
ta;  allegramentet  mortsu  Pourceaugnac,  Apotliicaire.  La- 
vement. Prenez,  mon:iieur;  prenez,  prenez.  Il  est  bénin, 
bénin,  bénin.  C'est  pour  déterger,  pour  déterger,  déterger. 
Piglia  lo  sù,signor  monsu;pigUa  lo,  piglia  (o,  piglia  lo 
su.  Jamais  je  n'ai  été  si  soûl  de  sottises. 

SBRIGANI. 

Qu'est-ce  que  tout  cela  veut  dire  ? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Cela  veut  dire  que  cet  homme-là ,  avec  ses  grandes  em-. 
brassades,  est  un  fourbe  qui  m'a  mis  dans  une  maison  pour 
se  moquer  de  moi  et  me  faire  une  pièce. 

SBRIGANI. 

Cela  est-il  possible? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Sans  doute.  Ils  étaient  une  douzaine.de  possédés  après  mes 
chausses;  et  j'ai  eu  toutes  les  peines  du  monde  à  m'échapper 
de  leurs  pattes. 

SBRIGANI. 

Voyez  un  peu  ;  les  mines  sont  bien  trompeuses  !  Je  l'aurais 
cru  le  plus  affectionné  de  vos  amis.  Voilà  un  de  mes  étoune- 
ments,  comme  il  est  possible  qull  y  ait  des  fourbes  comme 
cela  dans  le  monde 

-   MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Ne  sens-je  point  le  lavement?  Voyez,  je  vous  prie. 

SBRIGANI. 

Hé  !  il  y  a  quelque  petite  chose  qid  approche  de  cela. 
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MONSIEUR  DE  PODRCEAUGNAC. 

J'ai  Todorat  et  rimagiaatioa  tout  remplis  de  cela;  et  il  me 
semble  toujours  que  je  vois  une  douzaine  de  lavements  qui 
me  couchent  enjoué. 

SBRIGANI. 

Voilà  une  méchanceté  bien  grande  !  et  les  hommes  sont 
bien  traîtres  et  scélérats! 

MONSIEUR  DR  POURCEÂUGNAC. 

Euseignez-moi,  de  grâce,  le  logis  de  monsieur  Oronte  ; 
je  suis  bien  aise  d*y  aller  tout  à  l'heure. 

SBRIGANI. 

Ah  !  ah!  vous  êtes  donc  de  complexion  amoureuse?  Et  tous 
avez  ouï  parler  que  ce  monsieur  Oronte  a  une  fille?... 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Oui,  je  Tiens  Tépouser. 

SRRIGANI. 

L*é...  répouser? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Oui. 

SBRIGANI. 

En  mariage? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGIXAC. 

De  quelle  façon  donc? 

SBRIGANI. 

Ah!  c*est  une  autre  chose; et  je  tous  demande  pardon. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Qu'est-ce  que  cela  Teutdire? 

SBRIGANI. 

Rien. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Mais  encore?  • 

SBRIGANI. 

Rien,  TOUS  dis  je.  J'ai  un  peu  parlé  trop  Tite. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Je  TOUS  prie  de  me  dire  ce  qu'il  y  a  là-dessous. 

SBRIGANI. 

Non,  cela  n'est  pas  nécessaire. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

De  grâce. 

SBRIGANI. 

Point  :  je  TOUS  prie  de  m'en  dispenser. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC 

Est-ce  que  TOUS  n'êtes  pas  de  mes  amis  ? 

SBRIGANI. 

Si  fait;  on  ne  peut  pas  l'être  davantage. 
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MONSIEUR  DE  POURCEAIKSNÂG. 

Vous  devez  donc  ne  me  rien  cacher. 

8BRIGÂN1. 

C'est  une  chose  où  il  y  va  de  Fintérét  du  prochain. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Afin  de  vous  obliger  à  m'ouvrir  votre  cœur,  voilà  une  pe- 
tite bagne  que  Je  vous  prie  de  garder  pour  Tamour  de  moi. 

SBRIGANI. 

Laissez-moi  consulter  un  peu  si  je  le  puis  faire  en  con- 
science. (Après  s'èlre  un  peu  éloigné  de  monsieur  de  Pourceaugnac.) 
C'est  un  homme  qui  cherche  son  bien,  qui  tâche  de  pour- 
voir sa  fille  le  plus  avantageusement  qu'il  est  possible  ;  et  il 
ne  faut  nuire  à  personne  :  ce  sont  des  choses  qui  sont  con- 
nues, à  la  vérité  ;  mais  j'irais  les  décou\  rir  à  un  homme  qui 
les  ignore,  et  il  est  défendu  de  scandaliser  son  prochain,  cela 
est  vrai.  Mais,  d'autre  part,  voilà  un  étranger  qu'on  veut  sur- 
prendre, et  qui,  de  bonne  foi,  vient  se  marier  avec  une  fille 
qu'il  ne  connaît  pas  et  qu'il  n'a  jamais  vue  ;  un  gentilhomme 
plein  de  franchise,  pour  qui  je  me  sens  de  l'inclination,  qui 
me  fait  l'honneur  de  me  tenir  pour  son  ami,  prend  confiance 
en  moi ,  et  me  donne  une  bague  à  garder  pour  l'amour  de  lui. 

(A  Monsieur  de  Pourceaugnac.)  Oui,  je  trouve  qU6  je  puis  VOUS 

dire  les  choses  sans  blesser  ma  conscience  ;  m  lis  tâchons  de 
vous  les  dire  le  plus  doucement  qu'il  nous  sera  possible ,  et 
d'épargner  les  gens  le  plus  que  nous  pourrons.  De  vous  dire 
que  cette  fille-là  mène  une  vie  déshonnète ,  cela  serait  un 
peu  trop  fort  :  cherchons,  pour  nous  expliquer,  quelques 
termes  plus  doux.  Le  mot  de  galante  aussi  n'est  pas  assez  ; 
celui  de  coquette  achevée  me  semble  propre  à  ce  que  nous 
voulons,  et  je  m'en  puis  servir  p  ur  yfiâa  dire  honnôtemeut 
ce  qu'elle  est. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

L'on  me  veut  donc  prendre  pour  dupe? 

SBRIGANI. 

Peut-être  dans  le  fond  n'y  a-t-il  pas  tant  de  mal  que  tout 
le  monde  croit;  et  puis  il  y  a  des  gens,  après  tout,  qui.se 
mettent  au-dessus  de  ces  sortes  de  choses ,  et  qui  ne  croient 
pas  que  leur  honneur  dépende... 

MONSIRUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Je  suis  votre  serviteur  ;  je  ne  me  veux  point  mettre  sur  la 
tète  un  chapeau  comme  celui-là;  et  l'on  aime  à  aller  le  front 
levé  dans  la  famille  des  Pouroeaugnacs. 

SBRIGANI. 

[  Voilà  le  père. 
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MONSIEUR  DE  POURCBACGNAC . 

Ce  Tieillard-là? 

8BRIGANI. 

Oui.  Je  me  retire. 

SCÈNE  V. 

ORONTE,  MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Bonjour,  monsieur,  bonjour. 

ORONTE. 

Serviteur,  monsieur,  serviteur. 

MONSIEUR   DE  POURCEAUGNAC. 

Vous  êtes  monsieur  Oroute,  n'est-ce  pas.' 

ORONTE. 

Oui. 

MONSIEUR   DE  POURCEAUGNAC. 

Et  moi,  monsieur  de  Pourceaugnac. 

ORONTE. 

A  la  bonne  heure. 

MONSIEUR   DE  POURCEAUGNAC. 

Croyez-Tous ,  monsieur  Oronte ,  que  les  Limosins  soient 
des  sots? 

ORONTE. 

Croyez-Tous,  monsieur  de  Pourceaugnac,  que  les  Parisiens 
soient  des  bétes  ? 

MONSIEUR   DE  POURCEAUGNAC. 

Vous  ima^inez-Tous,  monsieur  Oronte,  qu'un  homme 
comme  moi  soit  aflamé  4e  femme  ? 

ORONTE. 

Vous  imagmez-Tous,  monsieur  de  Pourceaugnac ,  qu'une 
fille  comme  la  mienne  soit  affamée  de  mari? 

SCÈNE  VI. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC,  JULIE,  ORONTE. 

•   lUUE.  ,( 

On  Tient  de  me  dire,  mon  père,  que  monsieur  de  Pour-  /  ; 

ceaugnac  est  arrivé.  Ah  !  le  voilà  sans  doute,  et  mon  cœur  ^- 

me  le  dit.  Qu'il  est  bien  fait  I  qu'il  a  bon  air  !  et  que  je  suis 
contente  d'avoir  un  tel  époux  I  Souffrez  que  je  l'embrasse,  é 

que  je  lui  témoigne... 

U 
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OROMTE. 

Doucement ,  ma  fille,  douceraeat. 

MONSIEUR  DE  POCRCEAUGRAC,  à  part. 

Tudieu !  quelle  galante!  comme  elle  prend  feu  d'abord I 

ORONTE. 

Je  voudrais  bien  savoir,  monsieur  de  Pourceaugnac ,  par 
quelle  raison  vous  venez... 

JDUE  s'approciie  de  M.  de  Pourceaugnac,  le  regarde  d'un  air  lan- 
guissant, et  lui  vcul  prendre  la  main. 

Que  Je  suis  aise  de  vous  voir  !  et  que  je  brûle  d'impatience . . . 

ORONTE. 

Ah  !  ma  fille,  ôtez-vous  de  là,  vous  dis-je. 

MONSIEUR  DE  P0URCEAU6MAC,  à  part. 

Oh  !  oh  !  quelle  égrillarde  ! 

OROIITB. 

Je  voudrais  bien,  dis-je,  savoir  par  quelle  raison,  s'il  vous 
plaît,  vous  avez  la  hardiesse  de... 

(Julie  conlioue  le  même  jeu.) 
MONSIEUR  DR  POURCEAUGNAC,  à  part. 

Vertu  de  ma  vie  ! 

ORONTE,  à  Julie. 

Encore!  Qu'est-ce  à  dire ,  cela? 

JUUE. 

Ne  voulez-vous  pas  que  je  caresse  Pépoux  que  vous  m'avez 
choisi  ? 

ORONTE. 

Non.  Rentrez  là-dedans. 

JUUE. 

Laissez-moi  le  regarder. 

ORONTE. 

Rentrez,  vous  dis-je. 

JUUE. 

Je  veux  demeurer  là,  s'il  vous  plait. 

ORONTE. 

Je  ne  veux  pas,  moi;  et  si  tu  ne  rentres  tout  à  Pheure, 
je... 

JULIE. 

Eh  bien,  je  rentre. 

ORONTE. 

Ma  fille  est  une  sotte  qui  ne  sait  pas  les  choses. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC ,  i  part« 

Comme  nous  lui  plaisons  ! 
ORONTE,  à  Julie,  qui  est  resiéè  après  avoir  fait  quelques  pas  pour 

s'en  aller. 

Tu  ne  veux  pas  te  retirer? 
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JOUE. 

Quand  est-ce  donc  ^e  tous  me  marierez  avec  monsieur? 

OROKTE. 

Jamais;  et  ta  n'es  pas  pour  lui. 

JUUE. 

Je  le  Yeux  avoir,  puisque  vous  me  l*ayez  promis. 

ORONTE. 

Si  je  te  Tai  promis,  je  te  le  dépromets. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC,  i  part. 

Elle  Toudrait  bien  me  tenir. 

JULIE. 

Vous  ayez  beau  faire  :  nous  serons  mariés  ensemble ,  en 
dépit  de  tout  le  monde. 

ORONTE. 

Je  TOUS  en  empêcherai  bien  tous  deux,  je  tous  assure. 
Voyez  un  peu  quel  vertlgo  lui  prend. 

SCÈNE  VIL 
ORONTE,  monsieur  de  POURCEAUGNAC. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNÀC. 

Mon  Dieu  !  notre  beau-père  prétendu,  ne  tous  fatiguez 
point  tant;  on  n'a  pas  enTie  de  tous  enleTer  Totre  fille,  et 
Tos  grimaces  n'attraperont  rien. 

OUONTE. 

Toutes  les  TÔtres  n'auront  pas  grand  elTct. 

MONSIEUR   DE  POURCEAUGNAC. 

Vous  ètes-Tous  mis  dans  la  tête  que  Léonard  de  Pourceau- 
gnac  soit  un  homme  à  acheter  chat  en  poche ,  et  qu'il  n'ait 
pas  là-dedans  quelque  morceau  de  judiciaire  pour  se  conduire, 
pour  se  faire  informer  de  l'iûstoire  du  monde,  et  Toir,  en  se 
mariant,  si  son  bonheur  a  bien  toutes  ses  sûretés? 

ORONTE. 

Je  ne  sais  pas  ce  que  cela  Teut  dire  :  mais  tous  êtes-vouti 
mis  dans  la  tête  qu'un  homme  de  soixante  et  trois  ans  ait  si 
peu  de  cerTcUe,  et  considère  si  peu  sa  fille,  que  de  la  marier 
avec  un  homme  qui  a  ce  que  tous  savez,  et  qui  a  été  mis 
chez  un  médecin  pour  être  pansé? 

MONSIEUR  DE    POURCEAUGNAC 

C'est  une  pièce  que  l'on  m'a  faite;  et  je  n'ai  aucun  mal. 

ORONTE. 

Le  médecin  me  l'a  dit  lui-même. 
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MONSIEUR   DE  POCRCEAUCrCAC. 

Le  médecin  en  a  menti.  Je  suis  gentilhomme,  et  je  le  veax 
Toir  répée  à  la  main. 

ORONTE. 

Je  sais  ce  qae  j*en  dois  croire  ;  et  tous  ne  m^abuserez  pas 
là-dessus,  non  plus  que  sur  les  dettes  que  vous  avez  assi- 
gnées sur  le  mariage  de  ma  fille. 

MONSIEUR  DE  POURCEACGNAC. 

Quelles  dettes? 

ORONTB. 

La  feinte  id  est  inutile;  et  j*ai  tu  le  marchand  flamand 
qui ,  aTec  les  autres  créanciers,  a  obtenu  depuis  huit  mois 
sentence  contre  vous. 

MONSIEUR  DE  POt'RCEAUGNAG. 

Quel  marchand  flamand?  Quels  créanciers?  QueUe  sen- 
tence obtenue  contre  moi  ? 

ORONTE. 

Vous  savez  bien  ce  que  je  veux  dire. 

SCÈNE  VIII. 
MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC ,  ORONTE ,  LUCETTE. 

LUCETTE,  contrefaisant  nne  Languedocienne. 
Ah  !  tu  es  assi,  et  à  la  fi  yeu  te  trobi  après  abé  fait  tant  de 
passés.  Podes-tu,  scélérat,  podes-tu  sousteui  ma  bisto(l)? 

MONSIEUR   DE  POURCEAUGNAC. 

Qu'est-ce  que  veut  cette  femmc-là? 

LUCETTE. 

Que  te  boli  hifftmet  Tu  fas  samblan  de  nou  me  pas  con- 
nouLsse,  et  nou  rougisses  pas,  impudint  que  tu  sios,  tu  no 
rougisses  pas  de  me  bcyre.  (  A  Oronie.  )  Nou  sabi  pas,  mous- 
sur,  saquos  bous  dont  m^an  dit  que  bouiUo  espousa  la  fiUo; 
may  yeu  bous  déclari  que  yeu  soun  sa  fenno,  et  que  y  a  set 
ans,  moussur,  qu^en  passant  à  Pézônas,  el  auguet  l'adresse, 
dambé  sas  mignardisos,  commo  sap  tabla  fayre,  de  me  gai- 
gna  lou  cor,  et  moubligel  pra  quel  mouyen  à  Py  douna  la 
man  per  l'espousa  (2). 

(l)  LVCKTTX. 

Ah  I  tu  es  Id ,  et  à  la  fin  Je  te  trouve,  après  avoir  fait  tant  d*allëe8  et 
de  venues.  Peux-tu,  scélérat,  peux -tu,  soutenir  ma  vue?  (L.  B.) 

(1)  LUCETTE. 

Ce  qne  Je  te  veux,  Infime  1  tu  fais  semblant  de  ne  me  pas  connaître, 
et  tu  ne  rougis  pas,  Impudent  qne  tu  es,  tu  ne  rougis  pas  de  me  voirV 
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ORO>TE. 

Ohloht 

M0K8IEUR  DE  POURfîEAUGNAC. 

Que  diable  est-ce -ci? 

LUCETTB. 

Lou  traité  me  quittel  très  ans  après,  sul  prëteste  de  quai- 
ques  aflayres  cpie  Tapelabon  dins  soun  pays,  et  despey  noun 
l'y  resçau  put  quaso  de  noubelo;  may  dins  lou  tens  qui  soun- 
geabi  lou  mens,  m'an  dounat  abist  que  begnio  dins  aquesto 
bilo  per  se  remarida  dambé  un  autro  jouena  fillo ,  que  sous 
parents  ly  an  proucurado ,  sensse  saupré  res  de  son  pruinier 
mariatge.  Yeu  ai  tout  quitta  en  diligensso,  et  me  souy  ren- 
dudo  dins  aqueste  loc  lou  pu  leu  qu^ay  pouscut ,  per  m'ou- 
pousa  en  aquel  criminel  mariatge,  et  confondre  as  elys  de 
tout  le  mounde  lou  plus  méchant  day  hommes  (1). 

MONSIEUR   DE  POURGEACGRAC. 

Voilà  une  étrange  effrontée  ! 

LUCETTB. 

ImpudintI  n^as  pas  honte  de  m'injuria,  alloc  d'être  confus 
day  reproches  secrets  que  ta  consdensso  te  deu  fayre  (2)  ? 

MONSIEUR   DE   POURGEAUGNAC. 

MoijesuLsYotre  mari? 

LUCETTB. 

Infâme  !  gausos-tu  dire  lou  contrari?  Hé  !  tu  sabes  bé,  per 
ma  penno,  que  n'es  que  trop  bertat;  et  plaguesso  al  cel 
cpi'aco  non  fbugessopas,  et  que  m'auquesso  layssado  dhis 
rétat  d'innouessenço,  et  dins  la  tranquilitat  oun  moun  amo 


f  A  OroDte.  )  J*Ignore,  moDsIear,  si  c'est  tous  dont  on  m'a  dit  qu'il  Toulait 
épouser  la  fille  ;  mais  ]e  Tou»  déclare  que  Je  suis  sa  femme ,  et  quHI  y  a 
se^t  ans  qu'en  passant  à  Pésénas,  il  eut  l'adresse  par  ses  mignardises 
qu'il  sait  si  bien  faire,  de  me  gagner  le  oœur,  et  m'obligea,  pai  ce 
moyen,  à  lui  donner  la  main  pour  l'épouser.  (U  B.  ) 

(1)  LUCBTTB. 

Le  traître  me  quitta  trots  ans  après,  soas  prétexte  de  quelque  affaire 
qui  l'appelait  dans  son  pays,  et  depuis  )e  n'en  ai  point  eu  de  nouTclies; 
mais,  dans  le  temps  que  J'y  songeais  le  moins,  on  m'a  donné  avis  qu'il 
▼enalt  dans  cette  ville  pour  se  remarier  avec  une  autre  Jeune  fille  qae 
ses  parents  lui  ont  promise,  sans  savoir  rieu  de  son  premier  mariage. 
J'ai  tout  quitté  aussitôt,  et  Je  me  suis  rendue  dans  ce  lieu  le  plus  promp« 
temcnt  que  J'ai  pu,-  pour  m'opposer  à  ce  criminel  mariage,  et  pour 
confondre,  anx  yeux  de  tout  le  monde,  le  plus  méchant  des  hommes. 
TL.  B.)    w 

(!)  LUCETTK, 

Impudent t  n*as-tn  pas  de  honte  de  m^injurier,  au  Uen  d'être  confus 
^es  reproches  aecrets  que  ta  conscience  4oit  te  faire!  (L.  B.) 

18. 


<•-* 


^^ 
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bibio  daban  que  tous  charmes  et  tas  trompariés  nou  m^cn 
benguesson  malhurousomen  fayre  sourty  I  yeu  nou  serio  pas 
réduito  à  fayré  lou  triste  persounatge  que  yeu  fave  présento- 
men;  à  beyre  un  marit  cruel  mespressatouto  Tardou  que  yeu 
ay  per  el,  et  me  laissa  sensse  cap  de  piétat  abandounado  à 
U.s  mourtéles  doulous  que  yeu  ressenti  de  sas  perfldos  ac- 
ciûs  (1). 

ORONTE. 

Je  ne  saurais  m*empècher  de  pleurer.  (A  M.  de  Pourceaugaac.) 
Allez,  Yous  êtes  un  méchant  homme. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Je  ne  connais  rien  à  tout  ceci. 

SCÈNE  IX. 

MOSIEVH  DE  POURCEAUGNAC,  NÉRINE,  LUCETTE, 

ORONTE. 

NÉRINE,  conlreraisant  une  Picarde. 

Ail I  je  n*en  pis  plus;  je  sis  tout  essoflée  1  Ah  I  finfaron,  tu 
m*asbien  fait  courir  :  tu  ne  m^écaperas  mie.  Justiche  !  justi- 
che  I  je  boute empéchementau  mariage.  (  a  Oroote.  )  Chés  mon 
méri,  monsieu,  et  je  yeux  faire  pindre  ce  bon  pindard-là  (2). 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC 

Encore  I 

ORONTE,  k  part. 

Quel  diable  d*homme  est-ce-ci  ? 

LUCETTE. 

Et  que  boulez-bous  dire,  ambé  bostre  empachomen,  et 
bostro  pendarie?  Quaquel  homo  est  bostre  marit  (3)? 

(1)  LUCETTE. 

InfAme?  ose-tii  dire  le  contraire?  Ah!  tu  sais  bien,  pour  mon 
malheur,  que  tout  ce  que  Je  dis  n*esl  que  trop  vrai ,  et  plût  au  ciel 
que  cela  ne  fût  pas,  et  que  tu  m'eusse»  laissée  dans  l'état  d'Innocence 
et  dans  la  tranquillité  où  mon  Ame  vivait,  avant  que  tes  charmes  et  les 
tromperies  m'en  vinssent  malheureusement  (aire  sortir!  Je  ne  serais 
point  réduite  à  faire  le  triste  personnage  que  Je  fais  présentement ,  à 
voir  un  mari  cruel  méprber  toute  l'ardeur  que  J'ai  eue  pour  lui,  et  me 
laisser  sans  aucune  pitié  i  la  doaiear  mortelle  que  J'ai  ressentie  de  ses 
perfides  actions.  (  L.  B.  ) 

(I)  LUCETTE. 

Ah!  Je  n'en  pois  plan;  Je  suis  tout  essoufflée.  Ahl  fanfaron,  tu  m'as 
bien  fait  courir  :  tu  ne  m'échapperas  pas.  JusUce .  Justice!  Je  mets  em- 
pêchement au  mariage.  (A  Oronte.  )  C'est  mon  mari,  monsieur,  et  Je  veux 
faire  pendre  ce  bou  pcndard-là.  (  L.  B.  ) 

(S)  LUCETTE. 

Et  que  Tculez-Toua  dire,  avec  votre  empêchement  et  votre  pendaison? 
Cetl!omme  est  votre  mari?  (L.  B.} 
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Oui,  medéme,  et  je  sis  sa  femme  (1). 

LUCETTE. 

Aquo  es  faus,  aquos  yeu  que  soun  sa  fenno  ;  et,  se  dcu 
estrependut,  aquos  sera  yeu  que  lou  farai  pendat  (2). 

NÉRINE. 

Je  n^entains  mie  che  baragoin-là  (3). 

LUCETTE. 

Yeus  bous  disi  que  yeu  soua  sa  feano  (4). 

HÉR1.NE. 

Sa  femme? 

LUCETTE. 

Oy  (5). 

NÉRII^E. 

Je  TOUS  dis  que  chest  mi,  encore  in  coup,  qui  le  sis  (6). 

LUCETTE. 

Et  yeu  bous  sousteni,  yeu,  qu^aquos  yeu  (7). 

MÉRINE. 

Il  y  a  quetre  ans  qu'il  m*a  éposée  (8). 

LUCETTE. 

Et  yeu  set  ans  y  a  que  ma  prcso  per  femio  (9). 

MÉRINE. 

J'ai  des  gairants  de  tout  cho  que  Je  di  (10). 


(l)  RBEINB. 

Oui.  madame,  et  Je  sub  sa  femoie.  (L.  B. } 

(s)  LUCETTE. 

Cela  est  faux,  et  c'est  mol  qui  suis  sa  femme  ;  el|  s'il  doit  6tre  pendu, 
ce  sera  mol  qui  le  ferai  pendre.  (L.  B.) 

(5)  NÉRINB. 

Je  n'eutcDds  point  ce  langage-là.  (L.  fi.) 

W  LUCETTE. 

Je  TOUS  dis  que  Je  suis  sa  femme.  (L.  B.) 

(6)  LUCETTE. 

Oui.  (L.  B.) 

(S)  KÉmirE. 

Je  TOUS  dis,  encore  un  coup,  que  c'est  moi  qui  le  suis.  (L.  B.) 

rn  LUCETTE. 

Et  Je  TOUS  soutiens,  mol,  que  c'est  moL  (L.  B.) 

O  NÉRIlfE. 

^  7  a  quatre  ani  qu'il  m'a  épousée,  (t.  B.) 

W  LUCETTE. 

Bt  mol,  11  y  a  sept  ans  qu'il  m'a  prise  pour  femme.  (L.  B.| 

(10  HBBIirK. 

J'ai  des  garants  de  tout  ce  que  Je  dis.  (L.  B.) 
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LUCETTE. 

Tout  mon  pay  lo  sap  (i). 

SÉRVUE, 

No  vUle  en  est  témoin  (2). 

LUCETTE. 

Tout  Pézénas  a  bist  nostre  mariatge  (3). 

NÉIUME. 

Tout  Chin-Quen  in  a  assisté  à  no  noche  (4). 

LUCETTE. 

Nou  y  a  res  de  tant  béritable  (5). 

MARINE. 

fl  gn'y  a  rien  de  plus  chertain  (6). 

LUCETTE,  à  M.  de  Pourceaugnac. 
Gausos-tu  dire  lou  oontrari,  valisquos  (7)? 

NÉRINE,  à  M.  de    Pourceanguac. 

Est^che  que  tu  me  démaiutiras,  méchaint  homme  (8)  ? 

MONSIEUR   DE  POURGEAUGNAG. 

n  est  aussi  vrai  l^un  que  l'autre. 

LUCETTE. 

Quaingn  impudensso  1  Et  coussy,  misérable,  noa  te  sou- 
bemies  plus  de  la  pauro  Françon ,  et  del  pauré  Jannet ,  que 
soun  lous  fruits  de  nostre  mariatge  (9)  ? 

NÉRUiB. 

Bayez  un  peu  Tinsolence  !  Quoi  !  tu  ne  te  souTÎens  mie  de 


(1)  LUCETTE 

Tout  mon  pays  le  sait.  (L.  B.) 

(5)  NARINE. 

Notre  ville  en  est  témoin.  (L.  B.) 

(8)  LUCETTE. 

Tout  Pézénas  a  tu  notre  mariage.  (L.  B.) 

(4)  HÉRIITE. 

Tout  Salnt-Qaentln  a  assisté  à  notre  noce.  (L.  B.) 

(8)  LUCETTE. 

Il  n*y  a  rien  de  plus  véritable.  (L.  B.) 

(6)  NiRlNB. 

il  n'y  a  rien  de  plus  certain.  (L.  B.) 

ff)  LUCETTE,  à  Poiirceaugnac. 

Oses-tu  dire  le  contraire,  vilain?  (L.  B.) 

(8)  NÉRUfE.  à  Pourceaugnac. 

Est-ce  que  tu  me  démentiras,  méchant  homme  ?  [L.  BJ 

(9)  LUCETTE. 

Quel  Impudent!  Comment,  misérable,  tu  ne  te  souviens  plus  du  pan- 
vre  François  et  de  la  pauvre  Jeannette,  qui  sont  les  fruits  de  notre  ma- 
riage ?  (L.  B.) 
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•diette  pauvre  ainfain,  no  petite  Madelaine,  qae  tu  m*as  Tai- 
€hée  pour  gaige  de  ta  foi  (1)  ? 

MONSIEUR  DE  POCCEAUGR^C. 

VoUà  deux  impudentes  carognesl 

LUCETTB. 

Béni ,  Françon  ;  béni,  Jannet  ;  béni  touatou,  béni  tous- 
toune,  béni  fayre  beyre  à  un  payre  dénaturât  la  duretat  qu^el 
a  per  nautres  (2). 

RÉRINB. 

Venez,  Madelaine,  men  ainfain ,  venez -Tes-en  icbi  faire 
honte  à  vo  père  de  Timpudainche  qu'il  a  (4). 

SCÈNE  X. 

MONSIEUR  DB  POURCEAUGNAC,  ORONTE,  LUCETTE, 
NÉRINE,  PLUSIEURS  ENFANTS. 

LES  ENFANTS. 

Ah  !  mon  papa  !  mon  papa  !  mon  papa! 

MONSIEUR   DE  POURCEAUGNAC. 

Diantre  soit  des  petits  fils  de  putains  I 

LUŒTTE. 

Coussy,  trayte,  tu  nou  sios  pas  dins  la  darnière  confusin 
deressaupre  à  tal  tous  enfants,  et  de  ferma  Faureillo  à  laten- 
dresso  patemello?  Tu  nou  m'escaperas  pas,  Infâme!  yeu  te 
boly  segny  pertout,  et  te  reproucha  ton  crime  jusquos  h  tant 
que  me  sio  beniado,  et  que  fayofayt  penjat;  couquy,  te 
boly  fayré  penjat  (4). 

NâllNE. 

Ne  rougis-tu  mie  dedlrecliçs  mots-là,  etd^ètre  insainsible 

(1]  NiaiME. 

Voypz  an  peu  nnsolence  !  Qaol  I  lu  ue  te  souTlens  plac  de  cette  paa- 
rre  enfant,  notre  petite  Madeleine,  que  tu  m'as  laissée  pour  gage  de  ta 
Toi?(L.B.) 

(î)  LUCETTK. 

Venet,  François }  Tenez,  Je&nnette  ;  venez  tous,  venez  toutes,  Tenez 
faire  voir  i  un  père  dénaturé  l'IascnsiblUté  qu'il  a  pour  nous  tous. 

Venez,  Madeleine,  mon  enfant  ;  Tenez  vite  Ici,  faire  honte  i  Totre 
père  de  l'Impudence  qu'il  a.  (L.  B.) 

(4)  LUCETTK. 

Comment,  traître,  tu  n'es  pas  dans  la  dernière  eonfusion  de  reeeTOir 
ainsi  les  enfunts,  et  de  fermer  l'oreille  à  la  tendresse  paternelle  ?  Tu  ne 
ffi'ecliapperas  pas,  infâme  I  )e  te  veux  suivre  partout ,  et  te  reprocher 
ton  crime  Jusqu'à  tant  que  Je  me  sols  vengée  ,  et  que  Je  t'aie  fait  pen- 
dre. Coquin,  Je  te  veuz  faire  pendre.  (L.  B.) 
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aux  cairesses  de  chette  pauTre  ainfaint?  Tu  ne  te  sauveras 
mie  de  mes  pattes;  et,  en  dépit  de  tes  dains,  Je  ferai  bien  voir 
que  je  sis  ta  femme,  et  Je  te  ferai  pindre  (i). 

LES  ENFANTS. 

Mon  papa  t  mon  papa  t  mon  papa  I 

MONSIEUR  DB  POURCEAUGNAC. 

Au  secours  !  au  secours  1  Où  fuirai- je  ?  Je  n'en  puis  plus. 

ORONTE,  à  Lucette  el  à  Nérine. 

Allez,  vous  ferez  bien  de  le  faire  punir  ;  et  il  mérite  tf  être 
pendu. 

SCÈNE  XI. 

SBRIGANI. 

Je  conduis  de  l'œil  toutes  choses,  et  tout  ced  ne  va  pas 
mal.  Nous  fatiguerons  tant  notre  provincial ,  qu'il  faudra , 
ma  foi ,  qu'il  déguerpisse. 

SCÈNE  XII., 

MONSIEUR  DB  POURCEAUGNAC,  SBRIGANI. 

MONSIEUR  DE  POUCEAUGNAC 

Ah  !  je  suis  assommé  I  Quelle  peine  I  Quelle  maudite  ville  I 
Assassiné  de  tous  côtés  1 

SBRIGANI. 

Qu'est-ce,  monsieur?  Est-il  encore  arrivé  quelque  chose? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Oui.  n  pleut  en  ce  pays  des  femmes  et  des  lavements. 

SBAIGANI. 

Comment  donc? 

MONSIEUR  DE  P0URCE4UGNAC. 

Deux  carognes  de  baragouineuses  me  sont  venues  accuser 
de  les  avoir  épousées  toutes  deux ,  et  me  menacent  de  la 
justice. 

SBRIGANI. 

Voilà  une  méchante  affaire;  et  la  justice ,  en  ce  pays -ci, 
est  rigoureuse  en  diable  contre  cette  sorte  de  crime. 

(1)  KéBffiE. 

Ne  rotigis-ta  pas  de  dire  ees  roots-là,  et  d'être  Insensible  aux  caresses 
de  cette  pauvre  enfant?  Tu  ne  te  sauveras  pis  de  mes  pattes  ;  en  dépit 
de  tes  dents.  Je  te  ferai  bien  voir  que  Je  suis  la  femme,  et  Je  te  ferai 
pendre.  (L.  B.) 
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HOKSIEUR  DE  POCRCEAQGNÀC. 

Oui;  m^s quand  Q  y  aurait  information,  ajourneinent,  dé- 
cret, et  jugement  obtenu  par  surprise,  défaut  et  contumace, 
j^ai  la  Yoix  de  conflit  de  juridiction  pour  temporiser,  et  venir 
aux  moyens  de  nuUité  qui  seront  dans  les  procédures. 

SBRIGAin. 

Voilà  en  parler  dans  tous  les  termes;  et  Ton  voit  bien,  mon- 
sieur, que  TOUS  êtes  du  métier. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Moi  !  point  du  tout.  Je  suis  gentilhomme. 

SBRIGANI. 

Il  faut  bien,  pour  parler  ainsi,  que  tous  ayez  étudié  la 
pratique. 

MONSIEUR  DE  POURGEAUGNAC. 

Point.  Ce  n'est  que  le  sens  commun  qui  me  fait  juger  que 
je  serai  toujours  reçu  à  mes  faits  justificatifs,  et  qu^on  ne  me 
saurait  condamner  sur  une  simple  accusation ,  sans  un  réco- 
^ement  et  confrontation  avec  mes  parties. 

SBRIGANI. 

En  Toilà  du  plus  fin  encore. 

MONSIEUR  DE  POURGEArCNAC. 

Ces  mots-là  me  viennent  sans  que  je  les  sache. 

SBRIGANI. 

11  me  semble  que  le  sens  commun  d^n  gentilhomme  peut 
bien  aller  à  concevoir  ce  qui  est  du  droit  et  de  Tordre  de  la 
justice,  mais  non  pas  à  savoir  les  vrais  termes  de  la  chicane. 

MONSIEUR  DE  POURGEAUGNAC. 

^  Ce  sont  quelques  mots  que  j'ai  retenus  en  lisant  les  romans. 

SBRIGANI. 

Ah!  fort  bien! 

MONSIEUR  DE  POURGEAUGNAC. 

Pour  VOUS  montrer  que  je  n^entends  rien  du  tout  à  la  chi- 
cane, je  vous  prie  de  me  mener  chez  quelque  avocat,  pour 
consulter  mon  affaire. 

SBRIGANI. 

Je  le  veux,  et  vais  vous  conduire  chez  deux  hommes  fort 
habiles;  mais  j^ai  auparavant  à  vous  avertir  de  n'être  point 
surpris  de  leur  manière  de  parler  :  ils  ont  contracté  du  bar- 
reau certaine  habitude  de  déclamation  qui  fait  que  Ton  di- 
rait qu^ils  chantent  ;  et  vous  prendrez  pour  musique  tout  ce 
quMls  vous  diront. 

MONSIEUR  DE  POURGEAUGNAC. 

QuMmporte  comme  ils  parlent,  pourvu  qu'ils  me  disent  ce 
que  je  veux  savoir? 
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SCÈNE  XIII. 

MONSIEUR  DE  POURCEilUGNAC,  SBRIGâNI,  DEUX  AVO- 
CATS, DEUX  PROGUREUBS,  DEUX  SERGENTS. 

PEBMIEa  AYOdix,  traînant  ses  paroles  en  chantant» 

La  polygamie  est  un  cai^ 
Est  un  cas  pendable. 

SECOND  Ày0CA.T,  chantant  fort  vite  en  bredouillant. 

Votre  rsit 
Est  clair  et  net. 
El  tout  le  droit. 
Sur  cet  endroit. 
Conclut  toutdrolL 
SI  vous  consultez  nos  auteurs,. 
Législateurs  et  gjossateurs, 
Justlnlan,  Paplnlan. 
ripian  et  Tribonlsn, 
Fernand,  Rebuffe,  Jean  Imole 
P&ul  Castre,  Jullan,  Barthole, 
Jason.  Aidât  et  Cnjas, 

Ce  grand  homme  si  capable; 
La  polygamie  est  un  cas. 
Est  un  cas  pendable. 

ENTRÉE  DE  BALLET. 

Danse  de  deux  procureurs  et  de  deux  sergents.  Pendant  q  je 
le  SECOND  ATOCAT  chaute  les  paroles  qui  suivent  *. 

Tons  les  peuples  policés 
Et  bien  sensés. 
Les  Français,  Anglais,  Hollandais, 

Danois,  Suédois,  Polonais,    ' 
Portugais,  Espagnols,  Flamands, 
Italiens,  Allemands, 
Sur  ce  fait  tiennent  loi  semblable^ 
Et  l'affaire  est  sans  embarras. 
La  polygamie  est  un  cas, 
Est  nn  cas  pendable. 

LB  PREMIER  AVOCAT  chante  celles-ci. 

La  polygamie  est  un  cas, 
Est  uo  cas  pendable. 

(  Monsieur  de  Pourceaognac ,  impatienté,  les  chasse.  )^ 
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ACTE  TROISIEME. 

SCÈNE  PREMIÈRE. 

ÉRASTE,  SBRIGANI. 

SBRIGANI. 

Oui,  les  choses  s*acheiniuent  où  nous  voulons  ;  et  comme 
ses  lumières  sont  fort  petites,  et  son  sens  le  plus  t>omé  du 
monde,  je  lui  ai  fuit  prendre  une  frayeur  si  grande  de  la  sé- 
vérité de  la  justice  de  ce  pays,  et  des  apprêts  qu^on  faisait 
déjà  pour  sa  morl,  qu'il  veut  prendre  la  fuite  ;  et,  pour  se  dé- 
rober avec  plus  de  faciliié  aux  gens  que  je  lui  ai  dit  qu*on 
avait  mis  pour  l'arrêter  aux  portes  de  la  ville,  il  s^est  résolu 
à  se  déguiser;  et  le  déguisement  qu'il  a  pris  est  l'habit  de 
femme. 

ÉRASTE. 

Je  voudrais  bien  le  voir  dans  cet  équipage. 

SBR!G\N1. 

Songez,  de  votre  part,  à  achever  la  comédie;  et  tandis  que 
je  jouerai  mes  scènes  avec  lui,  allez- vous  en...  (il  lui  parle  bas 
à  l'oreille.  )  Yous  entendez  bien? 

ÉRASTE. 

Oui. 

SBRIGANI.  I 

£t  lorsque  je  l'aurai  mis  où  je  veux...  (  il  lui  parle  à  Toreille.)  ^ 

ÉRASTE.  \ 

Fort  bien. 

SBRIGANI. 

Et  quand  le  père  aura  été  averti  par  moi... 

(  U  lui  parle  encore  à  roreille.  ) 
ÉRASTE. 

Cela  va  le  mieux  du  monde. 

SBRIGANI. 

Voici  notre  demoiselle.  Allez  vite,  qu'il  ne  nous  voie  en- 
semble. 

SCÈNE  IL 

HONSiEUR  DE  POURCEÂUGNAC,  en  femme;  SBRIGANI. 


SBRIGANI. 

ronr  moi,  je  ne  crois  pas  qu'en  cet  état  on  puisse  jamais 

HOUÈRE.  —  T.  u.  19  - 
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Y0U8  coanaltre;  et  tous  avez  la  mine,  comme  cela,  dVne 
femme  de  condition. 

HONSIEim  DB  POURCEAUGNAC. 

Voilà  qui  m^étonne,  qu^en  ce  pays-ci  les  formes  de  la  jus- 
tice ne  soient  point  observées. 

SBRIGANI. 

Oui,  Je  TOUS  rai  déjà  dit,  ils  commencent  ici  par  faire  pen- 
dre un  homme,  et  puis  ils  lui  font  son  procès. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Voilà  une  justice  bien  injuste  I 

SBRIGANI. 

Elle  est  sévère  comme  tous  les  diables ,  particulièrement 
sur  ces  sortes  de  crimes. 

MONSIEUR  DE  POURCE.\UGNAC. 

Mais  quand  on  est  innocent? 

SBRIGANI. 

N^importe  ;  ils  ne  s^enquétent  point  de  cela  ;  et  puis,  ils  ont 
en  cette  ville  une  haine  efTroyable  pour  les  gens  de  votre  pays  ; 
et  ils  ne  sont  point  plus  ravis  que  de  voir  pendre  un  Limosin. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Qu'est-ce  que  les  Limosins  leur  ont  fait? 

SBRIGANI. 

Ce  sont  des  brutaux,  ennemis  de  la  gentillesse  et  du  mé- 
rite des  autres  villes.  Pour  moi ,  je  vous  avoue  que  je  suis 
pour  vous  dans  une  peur  épouvantable  ;  et  je  ne  me  console- 
rais de  ma  vie,  si  vous  veniez  à  être  pendu. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Ce  n'est  pas  tant  la  peur  de  la  mort  qui  me  fait  fuir,  que  de 
ce  qu*il  est  Acheux  àun  gentilhomme  d*étre  pendu,  et  qu'une 
preuve  comme  celle-là  ferait  tort  à  nos  titres  de  noblesse. 

SBRIGANI. 

Vous  avez  raison  ;  on  vous  contesterait  après  cela  le  titre 
d'écuyer.  Au  reste,  étudiez-vous,  quand  je  vous  mènerai  par 
la  main,  à  bien  marcher  comme  une  femme,  et  prendre  le 
langage  et  toutes  les  manières  d*une  personne  de  qualité. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Laissez-moi  faire.  J'ai  vu  les  personnes  du  bel  air.  Tout  ce 
qu'il  y  a,  c'est  que  j*ai  un  peu  de  barbe. 

SBRIGANI. 

Votre  barbe  n'est  rien;  il  y  a  des  femmes  qui  en  ont  au- 
tant que  vous.  Çà,  voyons  un  peu  comme  vous  ferez.  (Après 

Vifi  M.  de  Pourceaugnac  a  contrefait  la  femnae  de  condition.)  BOD. 
MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC 

Allons  donc,  mon  carrosse.  Où  cst*<e  qu'est  mon  carrosse  ^ 


ACTE  m,  SCÈNE  III.  327 

Mon  Dieu  !  qu'on  est  misérable  d'avou*  des  gens  comme  cela  ! 
Est-ce  qu*on  me  fera  attendre  toute  la  journée  sur  le  payé,  et 
qu'on  ne  me  fera  point  venir  mon  carrosse? 

SBRIGANI. 

Fort  bien. 

MONSIEUR  DE  POURCEAVGNAC. 

Holà  !  ho!  cocher,  petit  laquais!  Ah!  petit  fripon,  quedecoups 
de  fouet  je  vous  ferai  donner  tantôt!  Ptetit  laquais!  petit  laquaist 
Où  est-ce  donc  qu'est  ce  petit  laquais  ?  Ce  petit  laquais  ne  se 
trouvera-t-il  point?  Ne  me  fera-t-on  point  venir  ce  petit  la- 
quais ?  Est-ce  que  je  n'ai  point  un  petit  laquais  dans  le  monde  ? 

8BR1GAM. 

yoUàqui  va  à  merveille.  Mais  je  remarque  une  chose  :  cette 
coifTe  est  un  peu  trop  déliée  :  j'en  vais  quérir  une  un  peu  plus 
épaisse,  pour  vous  mieux  cacher  le  visage,  en  cas  de  quelque 
rencontre. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAG. 

Que  deviendrai-je  cependant? 

SBRIGANI. 

Attendez-moi  là.  Je  suis  à  vous  dans  un  moment,  vous 
n'avez  qu'à  vous  promener. 

(Monsieftr  de  Pourceaugnac  fait  plusieurs  toura  sur  le  théâtre,  en 
contiDuank  à  contrefaire  la  femme  de  qualité. } 

SCÈNE  III. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAG,  DEUX  SUISSES. 
PREMIER  SUISSE,  saus  voir  monsieur  de  Pourceaugnac. 

Allons,  dépêchons,  camarade;  U  faut  allair  tous  deux  nous 
à  la  Crève,  pou(;  rcgarter  un  peu  chousticier  stl  monsiu  de 
Porcegnac,  qui  l'a  été  contané  par  ortonnance  à  l'être  pendu 
par  son  cou. 

SECOND  SUISSE,  sans  voir  monsieur  de  Pourceaugnac. 

Li  faut  nous  loër  un  fenêtre  pour  voir  stl  choustice. 

PREMIER  SUISSE. 

Li  disent  que  l'on  fait  téjà  planter  un  grand  potence  tout 
neuve,  pour  l'y  accrocher  sti  Porcegnac. 

SECOND  SUISSE. 

Li  sira ,  mon  foi ,  un  grand  plaisir  di  regarter  pendre  sti  Li- 
mossin. 

PREMIER  SUISSE. 

Oui  !  te  n  foir  gambiUer  les  pieds  en  haut  tefant  tout  le 
monde. 
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SECOND  SUISSE. 

Li  est  UD  plaiçant  tr61e,  oui;  li  disent  que  s^étre  marié 
troy  foie. 

PEEMIER  SUISSE. 

Sti  diable  li  Touloir  trois  femmes  à  li  tout  seul  l  li  être  bier 
assez  f  une. 

SECOND  SUISSE,  en  apereeTant  monaieor  de  Pottrceanguac. 
Ah!  poncbour,  mameselle. 

PREMIER  SUISSE. 

Que  faire  fous  là  tout  seul? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUCNAC. 

J^attends  mes  gens,  messieurs. 

PREMIER  SUISSE. 

Li  être  belle,  par  mon  foi  l 

MONSIEUR  DE  POURCEAUCNAC. 

Doucement,  messieurs. 

PREMIER  SUISSE. 

Fous,  mameselle,  fouloir  finir  rechouir  fous  à  la  Crève? 
^ous  faire  foir  à  fous  un  petit  pendement  pien  choli. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUCNAC. 

Je  TOUS  rends  grâce. 

SECOND  SUISSE. 

L*est  un  gentilhomme  limossin,  qui  sera  pendu  chanti- 
ment  à  un  grand  potence. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUCNAC. 

Je  n^ai  pas  de  curiosité. 

PREMIER  SUISSE. 

Li  être  là  un  petit  téton  qui  Test  trOle. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUCNAC. 

Tout  beau! 

PREMIER  SUISSE. 

Mon  foi,  moi  couchair  bien  afec  fous. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUCNAC. 

Ah  !  c*en  est  trop!  et  ces  sortes  d*ordures-là  ne  se  disent 
point  à  une  femme  de  ma  condition. 

SECOND  SUISSE. 

Laisse,  toi;  Test  moi  qui  le  yeut  couchair  afec  elle  por 
mon  pistole. 

PREMIER  SUISSE. 

Moi,  ne  foul<Mr  pas  laisser. 

SECOND  SUISSE. 

Moi,  li  fouloir,  moL 

(  Les  deux  SuiMes  tirent  M.  de  Pourceaugnae  iTec  TÎolenoe.  ) 

PREMIER  SUISSE. 

Moi,  ne  faire  rien. 
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SECOND  SUISSE. 

Toi,  Fafoir  menti. 

PRBVIEE  SUISSE. 

Parti ,  toi ,  Fafoir  menti  toi-même. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUtïlfAC. 

Au  secours  I  A  la  force! 

SCÈNE  IV. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC,  UN  EXEMPT,  DEUX 
ARCHERS,  DEUX  SUISSES. 

l'exempt. 
Qu'est-ce?  Quelle  Tiolence  est-ce  là?  et  que  Toulez-vou» 
faire  à  Madame?  Allons,  que  l'on  sorte  de  là,  si  tous  ne  you- 
ez  que  Je  vous  mette  en  prison. 

PREMIER  SUISSE. 

Parti,  pon,  toi  ne  Pafoir  point. 

SECOND  SUISSE. 

Parti,  pon  aussi;  toi  ne  l'afoir  point  encore. 

SCÈNE  V. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC,  UN  EXEMPT,  DEUX 

ARCHERS. 

MONSIEUR  DR  POURCEAUGNAC 

Je  VOUS  suis  bien  obligée,  munsieur,  de  m'avoir  délivrée  de 
ces  insolents. 

l'exempt. 

Ouais  I  voilà  un  visage  qui  ressemble  bien  à  celui  que  Ton 
m'a  dé|)eint. 

MONSIEUR   de  POURCEAUGNAC 

Ce  n'est  pas  moi,  je  vous  assure. 

l'exempt. 
Ah!  ahl  qu'est-ce  que  veut  dire... 

MONSIEUR   DE  POURCEAUGNAC 

Je  ne  sais  pas. 

l'exempt. 
Pourquoi  donc  dites-vous  cela  ? 

MONSIEUR  DE   POURCEAUGNAC 

Pour  rien. 

l'exempt. 
Voilà  un  discours  qui  marque  quelque  chose;  et  je  vous 
arrête  priftOQni«!r. 
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MONSIEUR  DE  POURCEÀUGNAC. 

Hé!  monsieur,  de  grâce  ! 

L^EXEHPT. 

Non,  non  :  à  votre  mine  et  à  vos  discours,  il  faut  que  tous 
soyez  ce  monsieur  de'Pourceaugnac  que  nous  cherclions,  qui 
se  soit  déguisé  de  la  sorte  ;  et  vous  viendrez  en  prison  tout  à 
riieure. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Hélas! 

SCÈNE  VI. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC,  SBRIGANI,  UN 
EXEMPT,  DEUX  ARCHERS. 

SRRIGANI ,  h  montiear  de  Poarceaagnac. 
Ah  ciel  !  que  veut  dire  cela  ? 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC. 

Ils  m*ont  reconnu. 

L^ETEMPT. 

Oui,  oui  :  c^cst  de  quoi  je  suis  ra>i. 

SBRIGANI,  à  Tciempt. 
Hé!  monsieur^ pour  Tamour  de  moi!  Vous  savez  que  nous 
sommes  amis  il  y  a  longtemps  ;  je  vous  conjure  de  ne  le  point 
mener  en  prison. 

l'rxempt. 
Non  :  il  m^cst  impossible. 

SBRIGANI. 

Vous  êtes  homme  d'accommodement.  N'y  a-t-il  pas  moyen 
d'ajuster  cela  avec  quelques  pistoles? 

l'exempt,  à  SCS  arcbers. 

Retirez-vous  un  peu. 

SCÈNE  VII. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC,   SBRIGANI,  UN 

EXEMPT. 

SBRIGANI,  k  monsieur  de  Pourccaagnac. 

Il  faut  lui  donner  de  l'argent  pour  vous  laisser  aller.  Faites 
vile. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAC,  donnant  de  l'argent  à    Sbrig:ni. 

Ah  !  maudite  ville  ! 

SBRIG  VM. 

Tenez,  monsieur. 
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l'exempt. 
Combien  y  a-t-fl  ? 

SBRIGANt. 

Un ,  deux ,  trois ,  quatre,  dnq,  six ,  sept ,  huit ,  neuf, 

L*BXEMPT. 

Non;  mon  ordre  est  trop  exprès. 

SBRlCiMI,  à  l'etempt,  qui  feat  s*eo  aller. 
Mon  Dieu  1  attendez  I  (  A  mooaieor  de  Pourceaagnae.  )  Dép^ 
chez;  donnez-lui-en  encore  autant. 

MONSIEUR   DE  POURCEAUGNAG. 

Mais... 

SBRI6ÀNI. 

Dépéchez-Yous ,  TOUS  dis-je,  et  ne  perdez  point  de  temps. 
Vous  auriez  un  grand  plaisir  quand  tous  seriez  pendu  ! 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAG. 

Âh! 

(II  donne  encore  de  l'argent  k  Sl»rigani.  ) 
SBRIGANI,  à  l'exempt. 

Tenez,  monsieur. 

L^EXEMPT,  à   Sbriganî. 

Il  faut  donc  que  je  m>nfuie  aTec  lui;  car  il  n^  aurait  point 
ici  de  sûreté  pour  moi.  Laissez-le-moi  conduire ,  et  ne  bougez 
d'ici. 

SBRIGANI. 

Je  TOUS  prie  donc  d'en  aToir  un  grand  soin. 

l'exempt. 
Je  TOUS  promets  de  ne  le  point  quitter  que  je  ne  Taie  mis 
en  lieu  de  sûreté. 

MONSIEUR  DE  POURCEAUGNAG,  à  Sbriganî. 

Adieu.  Voilà  le  seul  honnête  homme  que  j'aie  trouvé  en 
cette  ville. 

SBRIGANI. 

Ne  perdez  point  de  temps.  Je  tous  aime  tant,  que  je  vou- 
drais quevous  fassiez  déjà  bien  loin.  (Seul.)  Que  le  ciel  te  con- 
duise! Par  ma  foi,  Toilà  une  grande  dupe!  Âlais  Toici... 

SCÈNE  VIII. 

ORONTE,  SBRIGANI. 
SBRIGANI,    feignant  de  ne  point  roir  Oronte. 

Ah  !  quelle  étrange  aventure  !  Quelle  fâcheuse  nouvelle  pour 
un  père!  Pauvre  Oronte,  que  je  te  plains!  Que  diras-tu?  et 
de  quelle  façon  pourras-tu  supporter  cette  douleur  mortelle  ? 
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ORONTE. 

Qu^est-ce  ?  Quel  maHieor  me  présages-tu  ? 

SBRICÀNI. 

Ah  !  monsieur  I  ce  perfide  de  Limosin,  ce  traître  de  mon- 
sieur de  Pourceaugnac  tous  enlève  votre  fille  I 

ORONTE. 

n  m^enlève  ma  fille  I 

SBRIGANI. 

Oui.  Elle  en  est  devenue  si  folle,  qu'elle  vous  quitte  pour  le 
suivre  ;  et  Ton  dit  qu'il  a  un  caractère  pour  se  faire  aimer  de 
toutes  les  femmes. 

ORONTE. 

Allons,  vite  à  la  justice  I  Des  archers  après  eux  I 

SCÈNE  IX. 

ORONTE,  ÉRASTE,  JULIE,  SBRIGANI. 

ÉRASTE ,  à  Julie. 

Allons,  voua  viendrez  malgré  vous,  et  je  veux  vous  remet- 
tre entre  les  mains  de  votre  père.  Tenez,  monsieur,  voilà  une 
fille  que  j^ai  tirée  de  force  d^entre  les  mains  de  l'homme  avec 
qui  elle  s'enfuyait  ;  non  pas  pour  Tamour  d'elle,  mais  pour 
votre  seule  considération.  Car,  après  l'action  qu'elle  a  faite» 
je  dois  la  mépriser,  et  me  guérir  absolument  de  l'amour  que 
j'avais  pour  elle. 

0RONTE. 

Ah  !  infôme  que  tu  es! 

ÉRASTE,  à  Julie. 

Comment  !  me  traiter  de  la  sorte  après  toutes  les  marques 
d^amitié  que  je  vous  ai  données  !  Je  ne  vous  blâme  point  de 
vous  é!re  soumise  aux  volontés  de  monsieur  votre  père;  il 
est  sage  et  judicieux  dans  les  choses  qu'il  fait;  et  je  ne  me 
plains  point  de  lui  de  m'avoir  rejeté  pour  un  autre.  S'il  a 
manqué  à  la  parole  qu'il  m'avait  donnée,  il  a  ses  raisons  pour 
cela.  On  lui  a  fait  croire  que  cet  autre  est  plus  riche  que  moi 
de  quatre  ou  cinq  mille  écus;  et  quatre  ou  cinq  mille  écus 
est  un  denier  considérable,  et  qui  vaut  bien  la  peine  qu'un 
homme  manque  à  sa  parole  :  mais  oublier  en  un  moment  toute 
l'ardeur  que  je  vous  avais  montrée  !  vous  laisser  d'at)ord  en- 
flammer d'amour  pour  un  nouveau  venu,  et  le  suivre  honteu 
sèment  sans  le  consentement  de  monsieur  votre  f)ère,  après 
les  crimes  qu'on  lui  impute  I  c'est  une  chose  condamnée  de 
tout  le  monde,  et  dont  mon  cœur  ne  peut  vous  faire  d'asseï 
sanglants  reproches. 


ACTE  m,  SCÈNE  IX.  333 

JULIE. 

Hé  bieo!  oui.  J^ai  conçu  de  Tamour  pour  lui,  et  je  Fai 
vpulu  suivre,  puisque  mon  père  me  Tavait  choisi  pour 
époux.  Quoi  que  tous  me  disiez,  c'est  un  fort  honnête 
hoinme;  et  tous  les  crimes  dont  on  Paccuse  sont  faussetés 
épouvantables. 

ORONTE. 

Taisea^vous  ;  vous  êtes  une  impertinente ,  et  je  sais  mieux 
que  vous  ce  qui  en  est. 

JULIE. 

Ce  sont  sans  doute  des  pièces  qu*on  lui  fait,  et  (Moutrant 
Éraste.)  c'est  peut-être  lui  qui  a  trouvé  cet  artifice  pour  vous 
en  dégoûter. 

ÉRÀSTE. 

Moi  !  je  serais  capable  de  cela? 

JULIE. 

Oui,  vous. 

ORONTE. 

Taisez-vous,  vous  dis-je  ;  vous  êtes  une  sotte. 

ÉRÀSTE. 

Non,  non  ;  ne  vous  imaginez  pas  que  j'aie  aucune  envie  de 
détourner  ce  mariage,  et  que  ce  soit  ma  passion  qui  m'ait 
forcé  à  oourir  après  vous.  Je  vous  l'ai  déjà  dit,  ce  n'est  que 
la  seule  considération  que  j'ai  pour  monsieur  votre  père  ;  et 
je  n'ai  pu  souffrir  qu'un  honnête  homme  comme  lui  fût  exposé 
à  la  honte  de  tous  les  bruits  qui  pourraient  suivre  une  action 
comme  la  vôtre. 

ORONTE. 

Je  vous  suis,  seigneur  Ëraste,  infiniment  obligé. 

ÉRÀSTE. 

Adieu,  monsieur.  J'avais  toutes  les  ardeurs  du  monde 
d'entrer  dans  votre  alliance  ;  j'ai  fait  tout  ce  que  j'ai  pu  pour 
obtenir  un  tel  honneur  :  mais  j'ai  été  malheureux ,  et  vous 
ne  m'avez  pas  jugé  digne  de  cette  gr&ce.  Cela  n'empêchera 
pas  que  je  ne  conserve  pour  vous  les  sentiments  d'estime  et 
de  vénération  où  votre  personne  m'oblige  ;  et  si  je  n'ai  pu 
être  votre  gendre,  au  moins  serai-je  éternellement  votre  ser- 
viteur. 

ORONTE. 

Arrêtez,  seigneur  Ëraste;  votre  procédé  me  touche  l'âme 
et  je  vous  donne  ma  fille  en  mariage. 

JULIE. 

Je  ne  veux  point  d'autre  mari  que  monsieur  de  Pourceau- 
«'••'^-  19. 
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OROKTE. 

Et  je  veux,  moi,  tout  à  Theureque  tu  prennes  le  sei|i;neur 
Ëraste.  Çà,  la  main. 

JULIE. 

Non ,  Je  n*en  ferai  rien. 

ORONTE. 

Je  te  donnerai  sur  les  oreilles. 

ÉRASTE. 

Non,  non,  monsieur  ;  ne  lui  faites  point  de  violence ,  je 
vous  en  prie. 

ORONTE. 

V  Cest  à  elle  àm^obéir,  et  je  sais  me  montrer  le  maître. 

ÉRASTE. 

.  Ne  voyez-vous  pas  Pamour  qu*elle  a  pour  cet  homme-là  ? 
et  voulez-vous  que  je  possède  un  corps  dont  un  autre  possède 
le  cœur? 

ORONTE. 

C'est  un  sortilège  qu'il  lui  a  donn<5,  et  vous  verrez  qu'elle 
changera  de  sentiment  avant  qu'il  soit  peu.  Donnez-moi  votre 
main.  Allons. 

JULIE. 

Je  ne... 

ORONTE. 

Ah  !  que  de  bruit  !  Çà,  votre  main,  vous  dis-je.  Ah  !  ah  ! 
ah! 

ÉRASTE,  è  Jolie. 

Ne  croyez  pas  que  ce  soit  pour  l'amour  de  vous  que  je  vous 
donne  la  main;  ce  n'est  que  monsieur  votre  père  dont  je 
suis  amoureux,  et  c'est  lui  que  j'épouse. 

ORONTE. 

Je  vous  suis  beaucoup  obligé  ;  et  j'augmente  de  dix  mille 
écus  le  mariage  de  ma  fille.  Allons,  qu'on  fasse  venir  le  notaire 
pour  dresser  le  contrat. 

ÉRASTE. 

En  attendant  qu'il  vienne ,  nous  pouvons  jouir  du  diver- 
tissement de  la  saison ,  et  faire  entrer  les  masques  qi'ie  le 
bruit  des  noces  de  monsieur  de  Pourceaugnac  a  attirés  ici  de 
tous  les  endroits  de  la  ville. 

SCÈNE  X. 
TROUPE  DE  MASQUES  dansants  et  chantants. 

UN  MASQUE  en   Égyptienne. 
Sortez,  sortez  de  eei  lieux, 
Soucis,  Chagrins  et  Trtstcjtse  ; 
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Venez.  Tenez,  Ris  et  Jeux, 

Plaliitre.  Amours  et  Tradresse  ; 
Ne  socKona  qu'à  nous  réjottir  i 
La  grande  affaire  est  le  plaisir. 

CUOEURS   DE  H4SQL'ES  CDÀNTVXTft. 
Ne  songocs  qu'à  nous  réjouir  t 
La  grande  affaire  est  ie  plaisir. 

LlÉGYPTIElifXE. 

A  me  suhrre  tous  Ici 

Votre  ardeur  e!>t  non  commune; 

Et  vous  êtes  en  souci 

De  votre  bonne  fortune  : 

Soyez  toujours  amoureux, 

C'est  le  moyen  d'être  heureux. 

\xS  UASQVE,  en  égyptien. 
Aimons  Jnsques  an  trépas; 
La  rai?(oa  nous  y  convie. 
Hélas  I  si  l'on  n'aimait  pas, 
Que  serait-ce  delà  vie? 
Ah  !  perdons  plutôt  le  Jour 
Que  de  perdre  notre  amour. 

l'éctptien. 

Les  biens, 

l'écyptïesjie. 

La  gloire, 

l'égyï»tien. 

Les  grandeurs, 

L*ÉGTPTIENXE. 
Les  8C<>plre8  qid  font  tant  d'envie. 

l'Égyptien. 

Tout  n'est  rien,  si  l'amour  n'y  mêle  ses  ardeurs. 

l'Égyptienne. 

Il  nVst  point,  sans  l'amour,  de  plaisir  dans  la  rie. 

TOCS  DEUX  ENSEMBLE. 

Soyons  toujours  amoureux. 
C'est  le  moyen  d'être  heureux. 

CnOEITR. 
Sus,  sus.  chantons  ensemble  ; 
Dansons,  sautons.  Jouons- lions. 

UN  MASQUE,  en  pantalon. 
Lorsque  pour  rire  on  s'assemble 
Les  plus  sages,  ce  me  semble, 
Sont  ceux  qui  sont  les  plus  fous. 

TOUS  ENSEMBLE 
Ne  songons  qu'à  nous  réjouir  : 
La  grande  affaire  est  le  plaisir. 

PREMIÈRE  ENTRÉE  DE  BALLET. 
Danse  de  sauvages. 

SECONDE  ENTRÉE  DE  BALLET. 
Danse  de  Biscalens. 

€IN  DE  MONSIEUR  DE  POURCEAUCNAC. 

«... 


LE  BOURGEOIS 

GENTILHOMME, 

COMÉDIE-BATXET    (1670). 

PERSONNAGES  DE  LA  COMÉDIE. 

M.  JOURDAIN, bourgeois.  Molièek. 

M»*  JOURDAIN,  sa  femme.  Hdbkrt. 

LUCILE,  fille  de  M.  Jourdain.  M"«  Moli  ias. 

CLÉONTE.  araoureui  de  Lacile.  La  Grange. 

DORIMÈNE,  marqulne.  M>1«  de  Brie. 

DORANTE,  comte,  araant  de Dorlmène.  La  Tuob[Li.ièrx 

NICOLE,  servante  de  M.  Jourdain.  M"*  Bauval. 

COVIELLB,  valet  de  Cléonte. 

UN  MAITRE  DE  MUSIQUE. 

UN  ÉLÈVE  du  maître  de  musique. 

UN  MAITRE  A  DANSER. 

UN  MAITRE  D'AllMES.  De  Brie. 

UN  MAITRE  DE  PHILOSOPHIE.  Du  Croist. 

UNMAITRK  TAILLEUR. 

UN  GARÇON  TAILLEUR. 

DEUX  LAQUAIS. 


PERSONNAGES  DU  BALLET. 

DANS  LE  PREMIER  ACTE. 

UNE  MUSICIENNE. 
DEUX  MUSICIENS. 
DANSEURS. 

DANS  LE  SECOND  ACTE. 

GARÇONS  TAILLEURS  dansanb. 

DANS  LE  TROISIÈME  ACTE. 
CUISINIERS  dansants. 

DANS  LE  QUATRIÈME  ACTE. 
céRiafoiriB  turque. 
LE  MUFTI. 

TURCS  assistants  du  mufti,  chantants. 
DERVLS  chantants. 
TURCS  dansants. 

DANS  LE  CINQUIÈME  ACTE. 

BALLET  DES   NATIORSi 

UN  DONNEUR  DE  LIVRES  dansant. 
LHPORTUNS  dvt«Mts 
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TROUPE  DE  SPECTATEURS  chantants. 

PREMIER  HOMME  du  bel  air. 

SECOND  HOMME  du  bel  air. 

PREMIÈRE  FEMME  du  bel  air. 

SECONDE  FEMME  du  bel  air. 

PREMIER  GASCON. 

SECOND  GASCON. 

UN  SUISSE 

UN  VIEUX  BOURGEOIS  babillard. 

UNE  VIEILLE  BOURGEOISE  babillarde. 

ESPAGNOLS  chantants. 

ESPAGNOLS  dansants. 

UNE  ITALIENNE. 

UN  ITALIEN. 

DEUX  SCARAMOUCHES. 

DEUX  TRIVELINS. 

ARLEQUIN. 

DEUX  POITEVINS  chantants  et  dansants. 

POITEVINS  et  POITEVINES  dansants. 

Ixi  seine  est  à  Paris,  dans  la  maison  de  M.  Jourdain. 


ACTE  PREMIER. 


L'ouverture  se  fait  par  un  grand  assemblage  dMnstruments  ;  et  dans 
le  milieu  du  théâtre  on  voit  un  élève  du  maître  de  musique 
qui  compose,  sur  une  table,  un  air  que  le  bourgex)is  a  demandé 
pour  une  sérénade. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

UN  MAITRE  DE  MUSIQUE,  UN  ÉLÈVE  DU  maItre  de 
MUSIQUE  ;  UNE  MUSICIENNE ,  DEUX  MUSICIENS ,  UN 
MAITRE  A  DANSER,  DANSEURS. 

LE  HaItre  de  musique,  auT  musiciens. 

Venez,  entrez  dans  cette  salle,  et  vous  reposez  là,  en  At- 
tendant qu^il  vienne. 

LE  HaItrb  a  DAnSER,  anx  danseurs. 
Et  Yons  aussi,  de  ce  c6té. 

LE  maItke  DE  MUSIQUE,  à  son  élève. 
Est-ce  fait? 

Oui 

le  maItre  de  musique. 
Voyons...  Voilà  oui  est  Wen 
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LE  maItre  a  I).VNSER. 
Est-ce  quelque  chose  de  nouveau? 

LE  MAITRE  de  musique. 

Oui,  c'est  un  air  pour  une  sérénade,  que  je  lui  ai  fait  com 
poser  ici  en  attendant  que  notre  homme  fût  éveillé. 

le   H.VtTRB  K  DANSER. 

Peut-on  voir  ce  que  c'est? 

LE    MAItRE  de   musique. 

Vous  Valiez  entendre  avec  le  dialogue,  quand  U  viendra, 

il  ne  tardera  guère. 

le  maItre  a  dans^. 

Nos  occupations,  à  vous  et  k  moi,  ne  sont  pas  petites 

maintenant. 

le  m.vÎtre  de  musique. 

Il  est  vrai  •  nous  avons  trouvé  ici  un  homme  comme  il 
nous  le  faut  à  tous  deux.  Ce  nous  est  une  douce  rente  que 
ce  monsieur  Jourdain,  avec  les  visions  de  noblesse  et  dega- 
lanterie  qu'il  est  allé  se  mettre  en  tête;  et  votre  df  «se  etma 
musique  auraient  à  souhaiter  que  tout  le  monde  lui  ressem- 
blât. 

LE  MAÎTRE  A  DAWSER.  ^. 

Non  pas  enUèrement  ;  et  je  voudrais,  pour  ]^}^^^l^^ 
connût  mieux  qu'il  ne  fait  aux  choses  que  nous  lui  domions. 

LE  MAÎTRE  DE    MUSIQUE. 

11  est  vrai  qu'il  les  connaît  mal,  mais  i\l«s  W?^^;,^^';^ 
c'est  de  quoi  maintenant  nos  arts  ont  plus  besom  que  de 

toute  autre  chose. 

LE  MAÎTRE  A  DANSER.  , 

Pour  moi,  je  vous  l'avoue,  je  me  repais  mi  peu  de  gloire 
Les  applaudissements  me  touchent,  et  je  tiens  que,  dîuis  tous 
fsSx-arts,  c'est  un  supplice  assez  fâcheux  que  de  se 
proTu^à  des'sots,  que  d'essuyer,  sur  des  co^po^^^^^^^^^  \ 
barbarie  d'un  stupide.  Il  y  a  pla  sir,  ne  m  e^.  Pf  ,f  P^let 
travamer  pour  des  personnes  qui  soient  capables  de  sentir  les 
délI^tS'un  a?^,  qui  sachent  f^re  .^^n  dou^^^^^^^^^ 
beautés  d'un  ouTrace,  et  par  de  chatouiUantes  approDaiions 
ïrs^lër  d^oUe'travail  (l).Oui.  ^récompense  U  p^ 

de  les  voir  connues,  de  les  voir  caressées  u  uu  aj  i* 

(1)  K.,«^.r.  dan.  cette  ^^^^f^^.' ^«^o^/^^^^^^^^^^ 
Molière,  dans  l'^'ourd*  avait  déjà  dit  P;«^^^«*J^^ ,,,  „  ^^n  réça- 
et  on  lit  dansScarron.  •/  me  devra  son  '^«ff°'?'";"\     ^^iVe  égal;  et  par 
lera.  Régaler,  proprement  é^™^»?,?^'^,*'"'^"^^^^^^^ 
cyoséquenl  récompenser  d'un  travail  est  ce  qui  rend  icscno»t»  s 
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ment  qui  tous  honore.  Il  n^y  a  nea,  à  mon  ayis,  qui  nous 
paye  mieux  que  cela  de  toutes  nos  fatigues  ;  et  ce  sont  des 
douceurs  exquises  que  des  louanges  éclairées. 

LE  maItre  de  musique. 
J'en  demeure  d'accord,  et  je  les  goûte  comme  vous.  Il  n'y 
a  rien  assurément  qui  chatouille  davantage  que  les  applau- 
dissements que  vous  dites;  mais  cet  encans  ne  fait  pas  vivre. 
Des  louanges  toutes  pures  ne  mettent  point  un  homme  à  sou 
aise:  il  y  faut  mêler  du  solide;  et  la  meilleure  façon  de  louer, 
c'est  de  louer  avec  les  mains.  C'est  un  homme,  à  la  vérité, 
dont  les  lumières  sont  petites,  qui  parle  à  tort  et  à  travers 
de  toutes  choses,  et  n'applaudit  qu'à  contre-sens  ;  mais  son 
argent  redresse  Ifes  jugements  de  son  esprit;  il  a  du  discer- 
nement dans  sa  bourse,  ses  louanges  sont  monnayées  :  et  ce 
bourgeois  ignorant  nous  vaut  mieux ,  comme  vous  voyez , 
que  le  grand  seigneur  éclairé  qui  nous  a  introduit  ici. 

LE  MAlTRE  A  DANSER. 

n  y  a  quelque  chose  de  vrai  dans  ce  que  vous  dites;  mais 
je  trouve  que  vous  appuyez  un  peu  trop  sur  l'argent;  et 
l'intérêt  est  quelque  chose  de  si  bas,  qu'il  ne  faut  jamais 
qu'un  honnête  homme  montre  pour  lui  de  l'attachement. 

LE  UAItRE   DE  MUSIQUE. 

Vous  recevez  fort  bien  pourtant  l'argent  que  notre  homme 
vous  donne. 

LE  MAItRE  a  danser. 

Assurément;  mais  je  n'en  fais  pas  tout  mon  bonheur;  et 
je  voudrais  qu'avec  son  bien  il  eût  encore  quelque  bon  goût 
des  choses. 

LE    MAItRE  de  MUSIQUE. 

Je  le  voudrais  aussi;  et  c'est  à  quoi  nous  travaillons  tous 
deux  autant  que  nous  pouvons.  Mais,  en  tout  cas,  0  nous 
donne  moyen  de  nous  faire  connaître  dans  le  mande  ;  et  il 
payera  pour  les  autres  ce  que  les  autres  loueront  pour  lui. 

LE  MAItRE  a  danser. 

Le  voilà  qui  vient. 

SCÈNE  IL 

M.  JOURDAIN,  en  robe  de  chafcSi>^c  et  en  bonnet  de  naît;  LE 
MAITRE  DE  MUSIQUE,  LE  MAITRE  A  DANSER,  Vf.- 
LÈVE  du  maItre  de  musique,  UNE  MUSICIENNE,  DEUX 
MUSICIENS,  DANSEURS,  DEUX  LAQUAIS. 

M.  JOURDAIN. 

Eh  bien,  messieurs!  Qu'est  ce?  Me  ferez-vous  voir  votre 
petite  drôlerie? 
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LE  MAhUE  A  DANSER. 

Comment!  qaellc  petite  drôlerie? 

M.  lOURDAlIf. 

Hé!  la...  Gomment  appelez-yous  cela?  Votre  prologue  ou 
dialogue  de  chansons  et  de  danse. 

LE  HAlTRE  K  DANSER. 

Ah!  ah! 

LE  HAItRE  de  MUSIQUE. 

Vous  BOUS  y  voyez  préparés. 

M.  JOURDAIN. 

Je  TOUS  ai  fait  un  peu  attendre  ;  mais  c'est  que  je  me  fais 
habiller  aujourd'hui  comme  les  gens  de  qualité;  et  mon 
tailleur  m'a  envoyé  des  bas  de  soie  que  j'ai  pensé  ne  mettre 
jamais. 

LE  MAItRE  DE  MUSIQUE. 

Nous  ne  sommes  ici  que  pour  attendre  votre  loisir. 

,  M.  JOURDAIN. 

Je  TOUS  prie  tous  deux  de  ne  vous  point  en  aller  qu'on  ne 
m'ait  apporté  mon  habit,  afin  que  vous  me  puissiez  voir. 

LE  MAÎTRE  A  DANSER. 

Tout  ce  qu'il  vous  plaira. 

M.  JOURDAIN. 

Vous  me  verrez  équipé  comme  il  faut,  depuis  les  pieds 

jusqu'à  la  tète. 

LE  maItre  de  musique. 

Nous  n'en  doutons  point. 

M. JOURDAIN. 

Je  me  suis  fait  faire  cette  indienne-ci. 

LE  maItre  a  danser. 
Elle  est  fort  belle. 

M.  JOURDAIN. 

Mon  tailleur  m'a  dit  que  les  gens  de  qualité  étaient  comme 
cela  le  matin. 

LE  MAÎTRE  DE  MUSIQUE. 

Cela  vous  sied  à  merveille. 

M.  JOURDAIN. 

Laquais  !  holà,  mes  deux  laquais  ! 

PREMIER   LAQUAIS. 

Que  voulez-vous,  monsieur? 

M.  JOURDAIN. 

Rien.  C'est  pour  voir  si  vous  m'entendez  biei.  (Au  maître 

de  musiqne  cl  au  maître  à  danser.)  Que  diteS-VOUS  de  mCS  li- 
vrées? 
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LE  HAItRB  K  danser. 

Elles  sont  magnifiques. 

H.  JOURDAIN  entr'ouTrant  sa  robe,  et  faisant  toit  son  hjiit-de« 
chausses  étroit,  de  velours  ronge,  et  sa  camisole  de  Fclonrs  Tcrt. 

Voici  encore  un  petit  déshabillé  pour  faire  le  matin  mes 
exercices. 

LE  maItre  de  musique. 
n  est  galant. 

M.  JOURDAIN. 

Laquais! 
Monsieur? 
L*autre  laquais! 


PREMIER   LAQUAIS. 

M.  JOURDAIN. 
SEOOND  LAQUAIS. 


Monsieur? 

H.  JOURDAIN,  Atant  sa  robe  de  chambre. 

Tenez  ma  robe.  (  Au  maître  de  mnsique  et  au  maître  k  danser.) 

Me  trouYez-Tous  bien  conmie  cela? 

LE  MAiTRE  A  DANSER. 

Fort  bien  ;  on  ne  peut  pas  mieux. 

H.   JOURDAIN. 

Voyons  un  peu  votre  affaire. 

LE  MAItRE  de  musique. 

Je  voudrais  bien  auparavant  vous  faire  entendre  un  air 
(  Montrant  son  élève.  )  qu^U  vient  de  composer  pour  la  sérénade 
que  vous  m'avez  demandée.  Ce&i  un  de  mes  écolierSi  qui  » 
pour  ces  sortes  de  choses  un  talent  admirable. 

M.   JOURDAIN. 

Oui,  mais  il  ne  fallait  pas  faire  faire  cela  par  un  écolier; 
et  vous  n'étiez  pas  trop  bon  vous-mfime  pour  cette  besogne- 
là. 

LE  vaItre  de  musique. 

Il  ne  faut  pas,  monsieur,  que  le  nom  d'écolier  vous  abuse. 
Ces  sortes  d'écoliers  en  savent  autant  que  les  plus  grands- 
maîtres  ;  et  Tair  est  aussi  beau  qu'il  s'en  puisse  faire.  Écoutez 
seulement. 

M.  JOURDAIN,  à  SCS  laquais. 

Donnez-moi  ma  robe  pour  mieux  entendre...  Attendez,  je 
crois  que  je  serai  mieux  sans  robe.  Non.  rcdonnez-la-moi  v 
cela  ira  mieux. 
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LÀ  MUSICIENNE. 

Je  lan^itn  nnK  f  l  )^ur,  et  mon  mal  est  extrême, 
Dfpuis  qu'a  vos  rigueurs  vos  beaux  yrox  m'ont  soumis. 
Si  vous  traitez  ainsi,  belle  Iris,  qui  vous  aime. 
Hélas!  que  pourrlez-vous  faire  à  vos  ennemis? 

M.  JOURDAIN. 

Cette  chanson  me  semble  un  pea  lugubre  ;  elle  endort,  et 
je  voudrais  que  tous  la  pussiez  un  peu  ragaillardir  par-ci 
par-là. 

LE  MAITRE  de  musique. 

11  faut,  monsieur,  que  Tair  soit  accommodé  aux  paroles. 

M.   JOURDAIN. 

On  m^en  apprit  un  tout  à  fait  joli,  il  y  a  quelque  temps 
Attendez...  la...  Conunent  est-ce  quHl  dit? 

LE  M4lTRE  A  DANSER. 

Par  ma  foi,  je  ne  sais. 

M.  JOURDAIN. 

Il  y  a  du  mouton  dedans^^- 

Le  HAiTRB  A  DANSER. 

Du  mouton.' 

M.   JOURDAIN. 
Oui.  Ail  !  (11  chante.) 

Je  croyais  Jeanneton 

Aussi  douce  qne  belle; 

Je  croyais  Jeanneton 
Plus  douce  qu'un  mouton. 
IlélasI  hélas  1  elle  est  cent  fois, 

Mille  fols  plus  cruelle 

Que  n'est  le  tigre  aux  bols. 

N*est-il  pas  joli  ? 

LE  maItre  de  musique. 
Le  plus  joli  du  monde. 

le  haItre  a  danser. 
Et  TOUS  le  chantez  bien. 

m.  JOURDAIN. 

C^est  sans  avoir  appris  la  musique. 

LE  MAItRE   de  MUSIQUE. 

Vous  devriez  rapprendre,  Monsieur,  comme  vous  faites 
la  danse.  Ce  sont  deux  arts  qui  ont  une  étroite  liaison  en- 
semble. 

LE   MAItRE  a  danser. 

Et  qui  ouvrent  Fesprit  d'un  homme  aux  belles  choses. 

M.   JOURDAIN. 

Est-ce  que  les  gens  de  qualité  apprennent  aussi  la  musique  ? 

LE  MAItRE  de  HUSIQL*E. 

Oui,  monsieur. 
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•  H.  JOURDAIN. 

Je  rapprendrai  donc.  Mais  je  ne  sais  quel  temptf  je  pourrai 
prendre  ;  car,  outre  le  maître  d^armes  qui  me  montre  ,  j'ai 
arrêté  encore  un  maître  de  philosophie  qui  doit  commencer 
ce  matin. 

LE  MAÎTRE    DE  MUSIQUE.  • 

La  philosophie  est  quelque  chose  ;  mais  la  musique,  mon- 
sieur, la  musique... 

LE  HAtfRE  A  DANSER. 

La  musique  et  la  danse...  La  musique  et  la  danse,  c*est  là 
tout  ce  qu'il  faut. 

LE  MitTRB    DE  MUSIQUE. 

n  n'y  a  rien  qui  soit  si  utile  dans  un  État  que  la  musique. 

LE   M.VtTRE  A   aVNSER. 

« 

n  n'y  a  rien  qui  soit  si  nécessaire  aux  hommes  que  la 
danse. 

LE  maItre  de  musique. 
Sans  la  musique,  un  État  ne  peut  subsister. 

LE  MAItRE  a  danser. 

Sans  la  danse,  un  homme  ne  saurait  rien  faire. 

LE  MAITRE    DE  MUSIQUE. 

Tous  les  désordres ,  toutes  les  guerres  qu'on  voit  dans  le 
monde,  n^arrivent  que  pour  n'apprendre  pas  la  musique. 

LE  MaItRE  a  danser. 

Tous  les  malheurs  dos  hommes,  tous  les  revers  funestes 
dont  tes  histoires  sont  remplies,  les  bévues  des  politiques,  et 
les  manquements  des  grands  capitaines,  tout  cela  n'est  venu 
que  faute  de  savoir  danser. 

M.   JOURDAIN. 

Comment  cela? 

LE  MAÎTRE  DE  MUSIQUE. 

La  guerre  ne  vient-elle  pas  d'un  manqnc  d'union  entre  les 
hommes? 

M.  JOURDAIN. 

Cela  est  vrai. 

LE  MAtTRE  DE  MUSIQUE. 

Et  si  tous  les  hommes  apprenaient  la  musique ,  ne  serait- 
ce  pas  le  moyen  de  s'accorder  ensemble ,  et  de  voir  dans  le 
monde  la  paix  universelle? 

f  M.  JOURDAIN. 

Vous  avez  raison.  _ 

LE  MaItRE  a   danser. 

Lorsqu'un  homme  o  commis  un  manquement  dans  sa  coiï- 
c^uite,  soit,  aux  affaires  de  sa  famille,  ou  au  gouvernemciit 
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d'un  État,  ou  au  commandement  d'une  armée,  ne  cy)t-on  pas 
toujours  :  Un  tel  a  fait  un  mauvais  pas  dans  une  telle  afllûre? 

H.   JOURDAIN. 

Oui,  on  dit  cela. 

LE  MAItRB  a  danser. 

Et  faire  un  mauvais  pas  peut  il  procéder  d'autre  chose  que 
de  ne  savoir  pa6  danser? 

M.  JOURDAIN. 

Cela  est  vrai ,  et  vous  avez  raison  tous  deux. 

LE  MAItRE    a   DANSER. 

(Test  pour  vous  faire  voir  l'excellence  et  l'utilité  de  la 
danse  et  de  la  musique. 

M.  JOURDAIN. 

Je  comprends  cela  à  cette  heure. 

LE  MaItRE  DE  MUSIQUE. 

Voulez- vous  voir  nos  deux  affaires .' 

M.  JOURDAIN. 

Oui. 

LE  HArTRE  DE  MUSIQUE. 

Je  vous  l'ai  déjà  dit,  c'est  un  petit  essai  que  j'ai  fait  autre- 
fois des  diverses  passions  que  peut  exprimer  la  musique. 

M.   JOURDAIN. 

Fort  bien. 

LE  MAITRE  DE  MUSIQUE,  aux  musiciens. 

Allons,  avancez.  (A  M.  Jourdain.  )  Il  faut  vous  figurer  qu'ils 
sont  habillés  en  bergers. 

M.  JOURDAIN. 

Pourquoi  toujours  des  bergers?  on  ne  voit  que  cela  partout 

LE  HAITRE  a  DANSER. 

Lorsqu'on  a  des  personnes  à  faire  parler  en  musique ,  il 
faut  bien  que ,  pour  la  vraisemblance ,  on  donne  dans  la 
bei^erie.  Le  chant  a  été  de  tout  temps  affecté  aux  bergers; 
et  il  n'est  guère  naturel,  en  dialogue,  que  des  princes  ou  des 
bourgeois  chantent  leurs  passions (1). 

M.  JOURDAIN. 

Passe,  passe.  Voyons. 

DI ILOGUE  EN  MUSfQUE. 
UNE  MUSICIENNE  ET  DEUX  MUSICIENS. 

LA  MUSICIENNE. 

Un  cœar,  dans  l'amoureux  empire 

(1)  Trait  de  satire  dirigé  contre  le  grand  opéra  Italien,  40e  Mazarii» 
avait  introduit  à  la  cour  en  1646,  et  qui  donna  naissance  à  notre 
Académie  royale  de  musique.  Cette  dernière  venait  d'étie  instituée  e» 
1669^  un  an  avant  la  représentation  du  Bourgeois  gentilhomme. 
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De  mille  soins  est  toujours  agité. 
On  dit  qu'sTee  plaUlr  on  languit,  on  soupire  ; 

Mais,  quoi  qu'on  puisse  dire. 
Il  n'est  rien  de  si  doux  que  notre  liberté. 

PRBHIBR  HOSICIEN. 

Il  n'est  rien  de  si  doux  que  les  tendres  ardeurs 
Qui  font  vivre  deux  cœurs 
Dans  une  même  envie; 
On  ne  peut  être  heureux  sans  amoureux  désirM  : 
Otex  l'amour  de  la  vie. 
Vous  en  ôtei  tes  iilaisirs.   1 

8EG0N0  HU81CIEN. 
Il  serait  doux  d'entrer  sous  Tamonreose  lot, 
SI  l'on  trouvait  en  amour  de  la  foi; 

Mais,  hélas!  ô  rigueur  cruelle! 
On  ne  voit  point  de  bergère  flaèle  ; 
Et  ce  sexe  Inconstant,  trop  indigne  do  Jour, 
Doit  faire  pour  Jamais  renoncer  à  l'amour. 

PR£HIEB  MUSICIEN. 
Aimable  ardeur! 

LA   MUSICIENKE. 
Franchise  heureuse  ! 

SECOND  MUSICIEN. 
Sexe  trompeur  I 

PREMIER  HUSiaEN. 
Que  tu  m*es  précieuse  I 

LÀ  MUSiaENNE. 
Que  tu  plais  à  mon  cœur! 

SECOND  MUSiaEN. 
Que  tu  me  fais  d'horreur  ! 

PREMIER  MUSICIEN, 
âh!  quitte,  pour  aimer,  cette  haine  mortelle  ! 

LA  MUSICIENNE. 

On  peot,  on  peut  te  montrer 
Une  bergère  fidèle. 

SECOND  MUSICIEN. 
Hdlas!  où  la  rencontrer? 

LA  MUSICIENNE. 
Pour  défendre  notre  gloire, 
Je  te  veux  offrir  mon  cœur, 

SECOND  MUSIQBN 
Mais,  bergère,  puls-Je  croire 
Quli  ne  sera  point  trompeur 

LA  MUSICIENNE. 

Voyons,  par  expérience. 
Qui  des  deux  aimera  mieux. 
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SECOND  HUSiaEN. 

Qui  manquera  de  constance. 
Le  puissent  perdre  les  dieu  s  ! 

TOCS  TBOIS  ENSEMBLE. 

A  des  ardeurs  al  belles 
Laissons-nous  enflammer; 
Ah!  qu*U  est  doux  d'aimer. 
Quand  deux  cœurs  sont  fidèles. 

M.  JOUBDAUI. 

Est-ce  tout? 

LE  maItrb  de  musique. 
Oui. 

M.  JOURDAIN. 

Je  troure  cela  bien  troussé,  et  il  y  a  là  dedans  de  petits 
dictons  assez  Jolis. 

LE  MAItRE  a  danser. 

Voici,  pour  mon  affaire,  un  petit  essai  des  plus  beaux  mou 
vements  et  des  plus  belles  attitudes  dont  une  danse  puisse 
être  yariée. 

M.  JOURDAIN. 

Sont-ce  encore  des  bergers  ? 

LE  HaItRE  a  danser. 

Cest  ce  qu^  tous  plaira.  (Aux  danseurs.)  Allons. 

ENTREE  DE  BALLET. 

Quatre  cUnseon  exécutent  tout  les  nouTcments  difTérents  et  toutes 

les  sortes  de  pas  que  le  maître  à  danser  leur  commande. 


ACTE   SECOND. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

M  JOURDAIN,  LE  MAITRE  DE  MUSIQUE,  LE  MAITRE 

A  DANSER. 

M.  JOURDAIN. 

Voilà  qui  n^est  point  sot  ;  et  ces  gens-là  se  trémoussent  bien. 

LE  maItre  de  musique. 

Lorsque  la  danse  sera  mêlée  avec  la  musique ,  cela  fera 
plus  d*cfrct  encore  ;  et  vous  Terrez  quelque  chose  de  galant 
dans  le  petit  ballet  que  nous  avons  Ujusié  pour^vous. 

H.  JOURDAIN. 

C^est  pour  tantôt,  au  moins;  et  la  personne  pour  qui  j'ai 
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Cait  faire  tout  cela  me  doit  faire  Thonoeur  de  venir  diner 
céans. 

LE  HAItAB  a  danser. 

Tout  est  prêt. 

LE  maItre  db  musique. 

Au  reste,  monsieur,  ce  n'est  pas  assez  :  il  faut  qu'une  per- 
sonde  comme  vous,  qui  6tes  magnifique,  et  qui  avez  de  Tin- 
cljnation  pour  les  belles  choses,  ait  un  concert  de  musique 
chez  soi  tous  les  mercredis  ou  tous  les  Jeudis. 

H.  JOURDAIN. 

Est-ce  que  les  gens  de  qualité  en  ont  ? 

LE  maItrb  de  musique. 
Oui,'  monsieur. 

M.    JOURDAIN. 

J*en  aurai  donc.  Cela  sera-t-il  beau? 

LE  haItre  de  musique. 

Sans  doute.  Il  vous  faudra  trois  voix,  un  dessus,  une  haute- 
contre  et  une  basse,  qui  seront  accompagnées  d'une  basse  de 
\iole,  d^un  téorbe  et  d*un  clavecin  pour  les  basses  continues, 
avec  deux  dessus  de  violon  pour  jouer  les  ritournelles. 

M.   JOURDAIN. 

Il  y  faudra  mettre  aussi  une  trompette  marine  (1).  La  trom 
pette  marine  est  un  instrument  qui  me  plaît ,  et  qui  est  har 
monieux. 

LE  maItre  de  musique. 

Lrissez-nous  gouverner  les  choses. 

M.  JOURDAIN. 

Au  moins,  n^oubliez  pas  tantôt  de  m^envoyer  des  muaciens 
pour  chanter  à  table. 

LE  MAItRE  de  MUSIQUE. 

Vous  aurez  tout  ce  qu'il  vous  faut 

M.  JOURDAIN. 

Mais ,  surtout ,  que  le  ballet  soit  beau. 

LE   MAItRE  de    MUSIQUE. 

Vous  en  serez  content  ;  et,  entre  autres  choses,  de  certains 
menuets  que  vous  y  verrez. 

M.  JOURDAIN. 

Ah!  les  menuets  sont  ma  danse,  et  je  veux  que  vous  me 
les  voyiez  danser.  Allons,  mon  maitre. 

LE  MAITRB  a  DANSflR. 

Un  chapeau,  monsieur,  s'il  vous  plaît.  (  M.  Jourdain  va  prea- 

(1)  Cet  iDKtrameiit  est  formé  d^une  seule  corde  fort  giosse  muntée  sur 
UD  chevalet ,  et  qui  rend  u  son  assez  semblable  &  celui  de  la  trompette. 
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dre  le  cbapcaa  de  son  laquais,  et  le  met  par-dessas  son  bonnet  de 
nuit.  Son  maître  lui  prend  les  mains,  et  le  fait  danser  sur  un  air  de 

menuet  qu'il  chante.)  La,  la,  la,  la,  la,  la;  la,  la,  la,  la,  la,  la,la. 
la,  la,  la,  la,  la,  la;  la,  la,  la,  la,  la,  la,  la,  là,  la,  la,  la. 
Eft  cadence,  s*il  vous  plaît.  La,  la,  la,  la,  la.  La  jambe  droite, 
la,  la,  la.  Ne  remuez  point  tant  les  épaules.  La,  la,  la,  la,  la, 
la,  la,  la,  la,  la.  Vos  deux  bras  sont  estropiés.  La,  la,  la,  la, 
la.  Haussez  la  tête.  Tournez  la  pointe  du  pied  en  deltors.  La, 
la,  la.  Dressez  votre  corps. 

M.  JOURDAIN. 

Hé! 

LB   HAITRE  de  musique. 

Voilà  ow  est  le  mieux  du  monde. 

M.  JOURDAIN. 

A  propos  !  apprenez-moi  comme  il  faut  faire  ime  révérence 
pour  saluer  une  marquise  ;  j^en  aurai  besoin  tantôt. 

LE  MAÎTRE   A  DANSER. 

Une  révérence  pour  saluer  une  marquise? 

M.  JOURDAIN. 

Oui.  Une  marquise  qui  s'appelle  Dorimène. 

LE  MAItRB  a  danser. 

Donnez-moi  la  main. 

M.  JOURDAIN.  ^ 

Non.  Vous  n'avez  qu'à  fidre  ;  Je  le  retiendrai  bien. 

LE  MAItRE  a  danser. 

Si  vous  voulez  la  saluer  avec  beaucoup  de  respect,  il  faut 
faire  d*abord  une  révérence  en  arrière,  puis  marcber  vers  elle 
avec  trois  révérences  en  avant,  et  à  la  dernière  vous  baisser 
iusqu'à  ses  genoux. 

M.  JOURDAIN. 
Faites  un  peu.  (  Après  que  le  mtitre  à  danser  •  fait  Iroii»  réré* 
renées.  )  Bon. 

SCÈNE  IL 

M.  JOURDAIN,  LE  MAITRE  DE  MUSIQUE,  LE  MAITRE 
A  DANSER,  UN  LAQUAIS. 

LE   LAQUAIS. 

Monsieur,  voilà  votre  maître  d'armes  qui  est  là. 

•  M.  JOURDAIN.' 

Dis-lui  qu'il  entre  ici  pour  me  donner  leçpn.  (  Au  maître  de 

musique  et  au  maître  &  danser  )  Je  veux  que  V.US  me  voyiez' 

faire , 
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SCÈNE  III. 

M.  JOURDAIN,  UN  MAITRE  D'ARMES,  LE  MAITRE  DE 
MUSIQUE,  LE  MAITRE   A    DANSER,    UN    LAQUAI* 

tenant  deux  fleurets. 

LE  HAÎTRE  D*AR]IES,   après  avoir  pris  les  deux  flcuret«  de  la  nain 
dn  laquais  et  en  avoir  présenté  nn  à  M.  Jouidain. 

Allons ,  monsieur,  la  révérence.  Votre  corps  droit.  Un  peu 
penché  sur  la  cuisse  gauche.  Les  janil)es  point  tant  écartées.  Vos 
pieds  sur  une  même  ligne.  Votre  poignet  à  i'opposite  de  votre 
hanche.  La  pointe  de  votre  épée  vis-à-vis  de  votre  épaule.  Le 
bras  pas  tout  à  fait  si  étendu.  La  main  gauche  à  la  hauteur  de 
raùl.  L'épaule  gauche  plus  carrée.  La  tête  droite.  Le  regard' 
assuré.  Avancez.  Le  corps  ferme.  Touchea^moi  Tépée  de 
quarte,  et  achevez  de  même.  Une,  deux.  Remettez-vous.  Re- 
doublez de  pied  ferme.  Un  saut  en  arrière.  Quand  vous  por- 
tez la  botte,  monsieur,  il  faut  que  l'épée  parte  la  première  et 
que  le  corps  soit  bien  effacé.  Une,  deux.  Allons,  touchez  moi 
Tépéede  tierce,  et  achevez  de  m^e.  Avancez.  Le  corps  ferme. 
Avancez.  Partez  de  là.  Une,  deux.  Remettez- vous.  Redoublez^ 
Une,  deux.  Un  saut  en  arrière.  En  garde,  monsieur,  en  garde. 
(  Le  naître  d'armes  lui  pousse  deux  ou  trois  bottes  |  en  loi  disant  : 

En  garde.) 
H.  JOURDàlK. 

Hé! 

LE   HAlTAfi  iSb   MUSKJL'E. 

Vous  faites  des  merveilles. 

LE  MAItRE  d'armes. 

Je  VOUS  l'ai  déjà  dit,  tout  le  secret  des  armes  ne  consiste 
qu^endeux  choses,  à  donner  et  à  né  point  recevoir;  et,  comme 
je  TOUS  fis  voir  Tautre  jour  par  raison  démonstrative,  il  est 
impossible  que  vous  receviez  à.  vous  savez  détourner  l'épée 
de  votre  ennemi  de  la  ligne  de  votre  corps  ;  ce  qui  ne  dépend 
seulement  que  d^un  petit  mouvement  du  polgnety  ou  en  de- 
dans, ou  en  dehors. 

M.  JOURDAIN. 

De  cette  façon  donc,  un  homme  sans  avoir  du  cœur,  est 
«ûr  de  tuer  son  homme,  et  de  n'ôtre  pomt  tué? 

LE  MaIt&E  d'armes. 

Sans  doute;  n'en  vîtes- vous  pas  la  démonstration? 

M.  jourdau. 
Oui. 
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LE  MAiTBE  J>' ARMES. 

Et  c^est  en  quoi  l'on  voit  de  queUe  con»dération  nous  au- 
tres, nous  devons  être  dans  un  Etat;  et  (combien  la  sdeniîe 
des  armes  remporte  hautement  sur  toutes  les  autres  sciences 
Inutiles,  comme  la  danse,  la  musique ,  la... 

LE  HàiTRE  A  DANSER. 

Tout  beau ,  monsieur  le  tireur  d'armes  !  ne  p«'urlei  de  la 
danse  qu'avec  respect. 

LE  MAlTRE  DE  MUSIQUE. 

Apprenez,  je  vous  prie,  à  mieux  traiter  Pexcellence  de  la 
musique. 

LE  M.v1tRB  D'aKMES. 

Vous  êtes  de  plaisantes  gens ,  de  vouloir  comparer  voft 
sciences  à  la  mienne  ! 

LE  haItre  de  hvsique. 
Voyez  un  peu  l'homme  d'importance  ! 

LE  HaITRE  a  danser. 

Voilà  un  plaisant  animal,  avec  son  plastron  I 

LE  mUtRB  D^ARMES. 

Mon  petit  maître  à  danser,  je  vous  ferais  danser  comme  fl 
faut.  Et  vous,  mon  petit  musicien,  je  vous  ferais  chanter  de 
la  belle  manière. 

LE  HAItRE  a  danser. 

Monsieur  le  batteur  de  fer,  je  vous  apprendrai  votre  mé* 
tier. 

M.  JOURDAIN,  au  maître  à  danser. 

Êtes- vous  fou  de  l'aller  quereller,  lui  qui  entend  la  tierce 
et  la  quarte,  et  qui  sait  tuer  un  homme  par  raison  démons- 
trative? 

LE  MAItrE  a  danser. 

Je  me  moque  de  sa  raison  démonstrative,  et  de  sa  tierce^ 
et  de  sa  quarte. 

H.  JOURDAIN,  au  naître  à  danser. 
Tout  doux,  vous  dis-jel 

LE  ii\tTRE  d'armes,  au  maître  à  danser. 
Comment!  petit  impertinent  1 

M.  JOURDAIN. 

Hé  I  mon  mattre  d'armes  ! 

LE  HAtTRE  A  DANSER,  au  maître  d'armes. 
Comment  I  grand  cheval  de  carrosse  I 

M.  JOURDAIN. 

Hé  I  mon  maître  à  danser  I 

LE  MaItRE  d'aRJIES. 

Si  je  me  jette  sur  vous... 
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M.  JOURDAIN,  au  maître  d'armes. 

Doucement! 

LE  MAtlUE  A  DANSER. 

Si  je  mets  sur  tous  la  main... 

If.  JOVRDAni,  au  maître  a  danser. 

Tout  beau  I 

LE  ma:tre  d^  armes. 

Je  TOUS  étrillerai  d'un  air... 

H.  JOURDAIN,  an  maître  d'armes. 

De  grâce  1 

LE   HAtTRB    A  DANSER. 

Je  vous  rosserai  d'une  manière... 

H.  JOURDAIN,  JM  maître  i  danser. 

Je  vous  prie  ! 

LE  haItre  de  musique. 

Laîsssez-nous  un  peu  lui  apprendre  à  parler. 

H.  JOURDAIN,  au  maître  de  musique. 

Mon  Dieu,  arrêtez-vous  ! 

SGÈiNE  IV. 

UN  MAITRE  DE  PHILOSOPHIE,  M.  JOURDAIN,  LE 
MAITRE  DE  MUSIQUE,  LE  MAITRE  A  DANSER, 
LE  MAITRE  D'ARMES,  UN  LAQUAIS. 

M.  JOURDAIN. 

Holà  I  monsieur  le  philosophe ,  vous  arrivez  tout  à  propos 
avec  votre  philosophie.  Venez  un  peu  mettre  la  paix  entre 
ces  personnes-ci. 

le  HAITRE  de  PHILOSOPHIE. 

Qu'est-ce  doue?  qu'ya-t-il,  messieurs? 

H.  JOURDAIN. 

Us  se  sont  mis  en  colère  pour  la  préférence  de  leurs  pro- 
fessions, jusqu'à  se  dire  des  injures,  et  en  vouloir  venir  aui 
mains. 

LE  HaITRE  de    PHILOSOPHIE. 

Eh  quoi!  messieurs,  faut-il  s'emporter  de  la  sorte  ?  etn'a- 
vez-vous  point  lu  le  docte  traité  que  Sénèque  a  composé  de  la 
colère?  Y  a-t-il  rien  de  plus  bas  et  de  plus  honteux  que  cette 
passion,  qui  fait  d'un  homme  une  bète  féroce?  et  la  raison 
ne  doit-elle  pas  être  maltresse  de  tous  nos  mouvements? 

LE  MaItRE  a    DAKSER. 

Comment,  monsieur?  Il  vient  nous  dire  des  injures  à  tous 
deux,  en  méprisant  la  danse  que  j'exerce,  et  la  muaqùe  dont 
il  fait  prorcssion? 
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LE  maItri  de  philosophie. 
Un  homme  sage  est  au-dessus  de  toutes  les  injures  qu^oB 
lui  peut  dire  ;  et  la  grande  réponse  quMn  doit  faûre  aux  ou- 
trages, c^est  la  modération  et  la  patience. 

LE  HAItRE  d'armes. 

Ils  ont  tous  deux  Taudace  de  vouloir  comparer  leurs  pro* 
fessions  à  la  mienne  ! 

LE    HAItRE    de  PHILOSOPHIE. 

Faut-il  que  cela  vous  émeuve  !  Ce  n'est  pas  de  vaine  gloire 
et  de  condition  que  les  hommes  doivent  disputer  entre  eux; 
et  ce  qui  nous  distingue  parfdtement  les  uns  des  autre»- 
c'est  la  sagesse  et  la  vertu. 

LE  MAItRE  a  DAT9SCR. 

Je  lui  soutiens  que  la  danse  est  une  science  à  laquelle  on 

ne  peut  faire  assez  d'honneur. 

LE  haItre  de  husiqtte. 

Et  moi  que  la  musique  en  est  une  que  tous  les  siècles  ont 

révérée. 

LE  MAItRE  DARHES. 

Et  moi  Je  leur  soutiens  à  tous  deux  que  la  sdence  de  tirer 
des  armes  est  la  plus  belle  et  la  plus  nécessaire  de  toutes  les 
sciences. 

LE  HAItRE  de  PHILOSOPHIE. 

Et  que  sera  donc  la  philosophie  ?  Je  vous  trouve  tous  trois 
bien  impertinents  déparier  devant  moi  avec  celle  arrogance, 
et  de  donner  impudemment  le  nom  de  science  à  des  choses 
que  Ton  ne  doit  pas  môme  honorer  du  nom  d'art,  et  qui  ne 
peuvent  être  comprises  que  sous  le  nom  de  métier  misérable 
de  gladiateur,  de  chanteur  et  de  baladin  ! 

le  haItre  d'armes. 

Allez,  philosophe  de  chien. 

le  MaItRE  de    MUSIQUE. 

Allez,  bélître  de  pédant. 

LE  MAItRE  a  DAKBER. 

Allez,  cuistre  fieffé. 

LE  MAItRE  de  PHILOSOPHIE. 

Comment  1  marauds  que  vous  êtes... 
(  Le  philosophe  se  jclle  sur  eux,  et  tous  trois  le  chargent  de  coopi.) 

M.  JOURDAIN- 

Monsieur  le  philosophe  I 

LE  MAÎTRE  DE  PnilX)SOPH!E. 

Infâmes,  coqums,  insolents! 

M.   JOUBDAin. 

Monsieur  le  philosophe  I 
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LE  HAItRE  D^ARKES. 

La  peste  de  l^animal  ! 

H.   JOURDAIN. 

Messieurs  ! 

LE  HAtTRE  DE  PHILOSOmiE. 

Impudents  ! 

M.  JOURDAIN. 

Monsieur  le  philosophe  ! 

LE  MAItRE   a  D\^SER. 

Diantre  soit  de  l*âne  hà\A  ! 

H.  JOCRr4l!« 

Mdss^leurs! 

l£  XAfTRE  CE  PBUOSOPHIE 

Scélérats  i 

V     JOURDAIN. 

Monsieur  le  philosopha  ! 

LE   VAtTRE  DE    MUSK^CE. 

Âu  diable  rUnpcrtincnt! 

M.  JOURDAIN. 

Messieurs  I 

LE  MAItRE  de  PHILOSOPHIE. 

Fripons,  gueux,  traîtres,  imposteurs  ! 

M.  JOURDAIN. 

Monsieur  le  philosophe  !  Messieurs  !  Monsieur  le  philoso- 
phe !  Messieurs  I  Monsieur  le  philosophe  I 

(  Ils  sortent  cd  se  baUant.  ) 

SCÈNE  V. 

M.  JOURDAIN,  UN  LAQUAIS. 

H.  JOURDAIN. 

Oh  !  battez-vous  tant  qu'il  vous  plaira  :  je  n'y  saurais  que 
faire,  et  je  nlrai  pas  gâter  ma  robe  pour  vous  séparer.  Je  se- 
rais bien  fou  de  m'aller  fourrer  parmi  eux,  pour  recevoir 
quelque  coup  qui  me  ferait  mal. 

SCÈNE  VI. 

LE  MAITBE  DE  PHILOSOPHIE,  M.  JOURDAIN,    . 

UN  LAQUAIS. 

LE  MAtTRE  DE  PHILOSOPHIE,  raccommodant  son  ciillet.  * 

Venons  à  notre  leçon 
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M.  JOVRDAni. 

Ah  !  monsieur,  je  suis  (âché  des  coups  qu'ils  vous  ont  don- 
nés. 

LE  MAtTRE  DE  PDILOSOPUIE. 

Cela  n^est  rien.  Un  pliilosophe  sait  receToir  comme  il  faut 
les  choses  ;  et  je  Tais  composer  contre  eux  une  satire  du  style 
de  Juvénal,  qui  les  déchirera  de  la  belle  façon.  Laissons  cela. 
Que  Toulez-Tous  apprendre? 

M.  JOURDAIN. 

Tout  ce  que  je  pourrai  ;  car  j'ai  toutes  les  envies  du  monde 
d'être  savant  ;  et  j'enrage  que  mon  père  et  ma  mère  ne  m'aient 
pas  fait  bien  étudier  dans  toutes  les  sciences ,  quand  j^étais 
jeune. 

LE  MAItRE  de  PHILOSOPHIE. 

Ce  sentiment  est  raisonnable  ;  nam,  sine  docirina,  vila 
est  quasi  mortis  imago.  Vous  entendez  cela,  et  vous  savez 
le  latin,  sans  doute? 

H.  JOURDAIN. 

Oui;  mais  faites  comme  si  je  ne  le  savais  pas.  Expliquez- 
moi  ce  que  cela  veut  dire. 

LE  uaItre  de  philosophie. 

Cela  veut  dire  que,  sarw  la  science,  la  vie  est  presque 
une  image  de  la  mort. 

H.  JOURDAIN. 

Ce  latin -là  a  raison. 

le  MAtTRE  de  PHILOSOPHIE. 

N'avez-vous  point  quelques  principes,  quelques  commen- 
cements des  sciences? 

M.  JOURDAIN. 

Ohl  oui,  je  sais  lire  et  écrire. 

LE  MAtTRE  DE  PHILOSOPHIE. 

Par  où  VOUS  platt-il  que  nous  commencions  ?  Voulez-vous 
que  je  vous  apprenne  la  logique  ? 

M.  JOURDAIN. 

Qu'est-ce  que  c'est  que  cette  logique? 

LE  MaItRE  de  PHILOSOPHIE. 

C'est  elle  qui  enseigne  les  trois  opérations  de  l'esprit. 

M.  JOURDAIN. 

Qui  sont-elles,  ces  trois  opérations  de  l'esprit  ? 

LE  MAtTRE    DE  PHILOSOPHIE. 

La  première,  la  seconde  et  la  troisième.  La  première  est  de 
bien  concevoir,  par  le  moyen  des  universaux  ;  la  seconde 
"de  bien  juger,  par  le  moyen  des  catégories  ;  et  la  trmsième, 
de  bien  tirer  une  conséquence,  par  le  moyen  des  figures 
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Barbara,  Celarent,  Darli^  Ferio,  Barallpton  (1),  etc. 

M.  JOURDAIN . 

Voilà  des  mots  qui  sont  trop  rébarbatifs.  Cette  logique-là 
se  me  revient  point.  Apprenons  autre  chose  qui  soit  plus 
joli. 

LE  màItre  de  pniLosorniE. 

Voulez- vous  apprendre  la  morale  ? 

M.  JOURDAIN. 

La  morale? 

LE  HAItRE  de   PUILOSOPniE. 

Oui. 

U.  JOURDAIN. 

QuVst-ce  qu^elle  dit,  cette  morale? 

LE  haItre  de  philosophie. 
Elle  traite  de  la  félicité,  enseigne  aux  hommes  à  modérer 
leurs  passions,  et... 

M. JOURDAIN. 

?ïon  ;  laissons  cela.  Je  suis  bilieux  comme  tous  les  diables, 
et  il  n'y  a  morale  qui  tienne  :  je  me  veux  mettre  en  colère 
tout  mon  soûl,  quand  il  m*en  prend  envie. 

LE  HAItRE  DE  PHILOSOPHIE. 

Est-ce  la  physique  que  vous  voulez  apprendre  ? 

M.   JOURDAIN. 

Qu'est-ce  qu'elle  chante,  cette  physique? 

LE  MaItRE  de  T'UILOSOPOIE. 

La  physique  est  celle  qui  explique  les  principes  des  choses 
naturelles  et  les  propriétés  des  corps  ;  qui  discourt  de  la  na- 
ture des  éléments,  des  métaux,  des  minéraux,  des  pierres, 
des  plantes  et  des  animaux,  et  nous  enseigne  les  causes  do 
tous  les  météores,  l'arc-en-ciel,  les  feux  volants,  les  comètes, 
les  éclairs ,  le  tonnerre ,  la  foudre ,  la  pluie ,  la  neige ,  la 
grêle,  les  vents  et  les  tourbillons. 

M.    JOURDAIN. 

Il  y  a  trop  de  tintamarre  là* dedans,  trop  de  brouillamini. 

LE  HaItRE  de  PHILOSOPHIE. 

Que  voulez-vous  donc  que  je  vous  apprenne  ? 

H.  JOURDAIN. 

Apprenez-moi  l'orthograplie. 

LE  MAhRE.DE  PHILOSOPHIE. 

Très-volontiers. 


(0  Cet  mots,  qnl  n*ont  aucun  sens,  servaient  h  désigner  dans  les  nn* 
cirnnes  écoles  les  différents  modes  de  syllogismes  réguliers. 
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M.  JOCRDAIN. 

Après  vous  m'apprendrez  l'almanach ,  pour  savoir  quand 
il  y  a  de  la  lune,  et  quand  il  n'y  en  a  point. 

LE  MAiTRE  DE  PHILOSOPHIE. 

Soit.  Pour  bien  suivre  votre  pensée,  et  traiter  cette  ma- 
tière en  philosophe,  il  faut  commencer,  selon  Tordre  des 
choses,  par  une  exacte  connaissance  de  la  nature  des  lettres, 
et  de  ladifTérente  manière  de  les  prononcer  toutes.  Et  là  des- 
sus j'ai  à  vous  dire  que  les  lettres  sont  divisées  en  voyelles, 
ainsi  dites  voyelles  parce  qu'elles  expriment  les  voix;  et  en 
consonnes ,  ainsi  appelées  consonnes  parce  qu'elles  sonnent 
avec  les  voyelles,  et  ne  font  que  marquer  les  diverses  articu- 
lations des  voix.'Hy  a  cinq  voyelles  ou  voix  :  A,  E,  I,  O,  U. 

M.   JOURDAIN. 

J'entends  tout  cela. 

LE  haItre  de  philosophie. 
La  voix  A  se  forme  en  ouvrant  fort  la  bouche  :  A. 

M.  i01]RDAIN. 

A,  A.  Oui. 

le  HaItRE  DE  philosophie. 

La  voix  E  se  forme  en  rapprochant  la  mâchoire  d'en  ba» 
de  celle  d'en  haut  :  A,  E. 

H.  JOURDAIN. 

A,  E;  A,  E.  Ma  foi,  oui.  Ah  !  que  cela  est  beau! 
le  maItre  DE  philosophie. 

Et  la  voix  I,  en  rapprochant  encore  davantage  les  mâ- 
choires l'une  de  Vautre ,  et  écartant  les  deux  coins  de  la 
bouche  vers  les  oreilles  :  A,  E,  I. 

H.  JOURDAIN. 

A,  E,  I,  î,  I,  I.  Cela  est  vrai.  Vive  la  science! 

LE  MAItRE  de  PHILOSOPHIE. 

La  voix  0  se  forme  en  rouvrant  les  mâchoires,  el  rappro- 
chant les  lèvres  par  les  deux  coins,  le  haut  et  le  bas  :  0. 

M.  JOURDAIN. 

O,  O.  Il  n'y  a  rien  déplus  juste  :  A,  E,  l,  O,  I,  0.  Cela 
est  admirable  II,   0  ;  I,  O. 

LE  HaItRE  de  PHILOSOPHIE. 

L'ouverture  de  la  bouche  fait  justement  comme  un  petit 
rond  qui  représente  un  O. 

H.  jourda'tn. 

0,0,0.  Vous  avez  raison;  O.  Ah  !  la  belle  chose  que  de 
savoir  quelque  chose  ! 

LE  MAlTRE  DE  PHILOSOPHIE. 

La  voix  u  se  forme  en  rapprochant  les  dents  sans  les  join* 
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dre  entièrement,  et  allongeant  les  deux  lèvres  en  dehors, 
les  approchant  aussi  Tune  de  Tautre,  sans  les  joindre  tout  à 
fait  :  U. 

M.  JiOTJRDAIN. 

U,  U.  n  n'y  a  rien  de  plus  ?éritable  :  U. 

LE  MAtTRB  DB  PHILOSOPHIE. 

Vos  deux  lèrres  s'allongent  comme  si  tous  faisiez  la  moue  : 
d'où  Tient  que  si  tous  la  voulez  faire  à  cpielqu^un ,  et  tous 
moquer  de  lui,  vous  ne  sauriez  lui  dire  que  U. 

M.  iOURDMI^. 

U,  U.  Cela  est  >Tai.  Ah  !  que  n*ai-je  étudié  plus  tôt,  pour 
savoir  tout  cela  ! 

LE  vaItre  df.  philosophie. 

Demain ,  nous  verrons  les  autres  lettres,  qui  sont  les  con- 
sonnes. 

M.  JOUROAnf . . 

Est-ce  quMl  y  a  des  choses  aussi  curieuses  qu^à  celles-ci? 

le  maIthe  D1  PHIIX)S0PHIE. 

Sans  doute.  La  consonne  D,  par  exemple,  se  prononce  en 
donnant  du  bout  de  la  langue  au-dessus  des  dents  d'en  haut  : 
DA. 

H.  JOITRDAIN.  « 

DA,  DA.  Oui!  Ah!  les  belles  choses  !  les  belles  choses! 

le  maItre  de  philosophie. 
L'F,  en  appuyant  les  dents  d'en  haut  sur  la  lèvre  de  des- 
sous :  FA. 

M.  JOURDAIN. 

FA,  FA.  C'est  la  vérité.  Ah  !mon  père  et  ma  mère,  que  je 
vous  veux  de  mal  ! 

le  MAtTRE  DE  PHILOSOPHIE. 

Et  l'R,  en  portant  le  bout  de  la  langue  jusqu^au  haut  du 
palais;  de  sorte  qu'étant  frôlée  par  l'air  qui  sort  avec  force, 
elle  lui  cède,  et  revient  toujours  au  même  endroit,  faisant 
une  manière  de  tremblement  :  R,  RA. 

M.    JOURDAIN. 

R,R,  RA;  R,  R,  R,  R,  R,  RA.  Cela  est  vrai.  Ah!  l'ha- 
bile homme  que  vous  êtes,  et  que  j'ai  perdu  de  temps  !R,  R, 
R,RA. 

LE  kaItre  de  philosophie. 

Je  vous  expliquerai  à  fond  toutes  ces  curiosités. 

M.  JOURDAIN. 

Je  vous  en  prie.  Au  reste,  il  faut  que  je  vous  fasse  une 
confidence.  Je  suis  amoureux  d'une  personne  de  grande  qua- 
lité, et  je  souhaiterais  que  vous  m'aidassiez  à  lui  écrire  quel- 
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que  chose  dans  an  petit  billet  que  je  veux  laisser  toml)er  à 
ses  pieds. 

LE  kaItre  bg  philosophie. 
Fort  bien! 

M.  JOURDAIN 

Ce  sera  galant,  oui. 

LE  lf\tTRE  DE  PHILOSOPHIE. 

Sans  doute.  Sont-ce  des  rers  que  vous  lui  voulez  écrire? 

M  ..JOURDAIN. 

Non,  non  ;  point  de  vers. 

LE  MAtTRE  DE  PHILOSOPHIE 

Vous  ne  voulez  que  de  la  prose  ? 

H.   JOURDAIN. 

Non,  je  ne  veux  ni  prose  ni  vers. 

LE  MAtTRE   DE   PHILOSOPHIE. 

Il  faut  bien  que  ce  soit  Tun  ou  Tautre. 

H.  JOURDAIN. 

Pourquoi? 

LE  HAItRE  de  philosophie. 

Par  la  raison,  monsieur,  qu^il  n'y  a,  pour  s^exprimer,  que 
la  prose  ou  les  vers. 

^  K.  JOURDAIN. 

Il  n*y  a  que  la  prose  ou  les  vers  ? 

LE  MAtTRE  DE  PHILOSOPHIE. 

Non,  monsieur.  Tout  ce  qui  n^est  point  prose  est  vers ,  et 
tout  ce  qui  n^est  point  vers  est  prose. 

M.  JOURDAIN. 

Et  comme  Ton  parle,  qu>st-ce  que  c^est  donc  que  cela  ? 

LE  MAtTRE  DE  PHILOSOPHIE. 

De  la  prose. 

M.  JOURDAIN. 

Quoi!  quand  je  dis  :  Nicole»  apportez-moi  mes  pantoufles, 
et  me  donnez  mon  bonnet  de  nuit,  c'est  de  la  prose? 

LE-M\1tRE  de  PHILOSOPHIE. 

Oui,  monsieur. 

M.    JOURDAIN. 

Par  itia  foi,  il  y  a  plus  de  quarante  ans  que  je  dis  de  la 
prose,  sans  que  j^en  susse  rien  :  et  je  vous  suis  le  plus  obligé 
du  monde  de  m'avoir  appris  cela.  Je  voudrais  donc  lui  mettre 
dans  un  billet  :  Belle  marquise,  vos  beaux  yeux  me  font 
mourir  d'amour;  mais  je  voudrais  que  cela  fût  mis  d^une 
manière  galante,  que  cela  fût  tourné  gentiment. 

LE  HaItRE  de  PHILOSOPHIE. 

Mettre  que  les  feux  de  ses  yeux  réduisent  votre  cœur  en 
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cendres;  que  vous  souffrez  nuit  et  jour  pour  elle  j»  violences 
d'un. .. 

M.   JOURDAIN. 

Non ,  non ,  non  ;  je  ne  veux  point  tout  cela.  Je  ne  veax 
que  ce  que  je  vous  ai  dit  ;  Belle  marquise,  vos  beaux  yeux 
me  font  mourir  d'amottr. 

LE  M.UtRE  de  PIULOSOPUIE. 

Il  faut  bien  étendre  un  peu  la  chose. 

H.  JOURDAI!^. 

Jm^  vous  dis-je.  Je  ne  veux  que  ces  seules  paroles-là  dans 
le  billet,  mais  tournées  à  la  mode ,  bieâ  arrangées  comme  il 
finut.  Je  vous  prie  de  me  dire  un  peu,  pour  voir,  les  diversci 
manières  dont  on  les  peut  mettre. 

LE  haItre  de  philosophie. 

On  les  peut  mettre  premièrement  comme  vous  avez  dit  :  < 
Belle  marquise,  vos  beaux  yeux  me  font  mourir  d'amour. 
Ou  bien  :  D'amour  mourir  me  font,  belle  marquise ,  vos 
beaux  yeux.  Ou  bien  :  Vos  beaux  yeux  d'amour  me  font, 
belle  marquise,  mourir.  Ou  bien  :  Mourir  vos  beaux  yeux, 
belle  marquise,  d'amour  me  font.  Ou  bien  :  Me  font  vos 
yeux  beaux  mourir,  belle  marquise ,  d'amour, 

H.   JOURDAIN. 

Mais  de  toutes  ces  façons  U ,  laquelle  est  la  meilleure? 

le  maItre  de  philosophie. 
Celle  que  vous  avez  dite  :  Belle  marquise ,  vos  beaux 
yeux  me  font  mourir  d'amour. 

M.  JOUROAUI. 

Cependant  je  n'ai  point  étudié,  et  j'ai  fait  cela  tout  du  pre- 
mier coup.  Je  vous  remercie  de  tout  mon  cœur,  et  je  vous 
prie  de  venir  demain  de  bonne  heure. 

le  maItre  de  philosophie. 

Je  n'y  manquerai  pas. 

SCÈNE  Vil. 

M.  JOURDAIN,  UN  LAQUAIS. 

M.  JOURD\IN,  à  son  laquais. 

Comment!  mon  habit  n'est  point  encore  arrivé? 

le  laquais. 
Non,  monsieur. 

M.    JOURDAIIC. 

Ce  maudit  tailleur  me  fait  bien  attendre  pour  unj  )urûà 
j'ai  tant  d'aflaires.  J'enrage.  Que  la  flèvre  quartaine  puisse 
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serrer  bien  fort  le  bourreaa  de  tailleur!  au  diable  le  tailleur! 
la  peste  étouffe  le  tailleur!  Si  je  le  tenais  maintenant,  ce  tail- 
leur détestable,  ce  chien  de  tailleur-là,  ce  traître  de  tailleur, 
je... 

SCÈNE  VIII. 

M.  JOURDAIN,  UN  MAITRE  TAILLEUR,  UN   GARÇON 
TAILLEUR,  porUDt  l'habit  de  M.  Jourdain;  UN  LAQUAIS. 

H.  JOURDAIN. 

Ah  !  VOUS  voilà  !  je  m*allais  mettre  en  colère  contre  vous. 

LE  MàITRE  tailleur. 

Je  n^ai  pas  pu  venir  plus  tôt,  et  j^ai  mis  vingt  garçons  après 
votre  habit. 

M.  JOURDAIN. 

Vous  m^avez  envoyé  des  bas  de  soie  si  étroits,  que  j^ai  eu 
toutes  les  peines  du  monde  à  les  mettre ,  et  U  y  a  déjà  deux 
mailles  de  rompues. 

LE  MaItrE  tailleur. 

Ils  ne  s^élargiront  que  trop. 

H.  JOURDAIN. 

Oui,  si  je  romps  toujours  des  mailles.  Vous  m*avez  aussi 
fait  faire  des  souliers  qui  me  blessent  furieusement. 

LE  MAiTRE  TAILLEUR. 

Point  du  tout,  monsieur. 

M.  JOURDAIN. 

Gomment  !  point  du  tout? 

LE  MAITRB  TAILLEUn. 

Non,  ils  ne  vous  blessent  pomt. 

H.  JOURDAIN. 

Je  vous  dis  qu^ils  me  blessent,  moi. 

LE  MAITRB  TAILLEUR. 

Vous  vous  imaginez  cela. 

M.  JOURDAIN. 

Je  me  Timagine  parce  que  je  le  sens.  Voyez  la  beUe  raison! 

LE  MAITRE  TAILLEUR. 

Tenez,  voilà  le  plus  bel  habit  de  U  cour,  et  le  mieui  as- 
sorti. C^est  un  chef-d^œuvre  que  d^avoir  mventé  on  habit  sé- 
rieux qui  ne  fût  pas  noir  ;  et  je  le  donne  en  six  coups  aux  tail- 
leurs les  plus  éclairés. 

M.  JOURDAIN. 

Qa*e8t-ce  qae  c'est  que  ceci?  vous  avez  mis  les  fleurs  en  en 
bas. 

LK  MAItRR  TAILLEUR. 

Vous  ne  m'avez  pas  dit  que  vous  les  vouliez  en  en  haut 
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n.  JOURDAIN. 

Est-ce  qu^il  faut  dire  cela? 

LE   MAITRE  tailleur. 

Oui,  vraimeiit.  Toutes  les  personnes  de  qualité  les  portent 
de  la  sorte. 

M.   JOURDAIN. 

Les  personnes  de  qualité  portent  les  fleurs  en  en  bas  ? 

LE  HAiTRE  TAILLEUR. 

Oui ,  monsieur. 

M.  JOURDAIN. 

Oh  !  voilà  qui  est  dune  bien  ? 

LB  MAItRE  TAILLEUR. 

Si  TOUS  voulez,  je  les  mettrai  en  en  haut. 

M.  JOURDAIN. 

Non ,  non. 

LR  HaItRE  TAILLEUR. 

Vous  n'avez  qu'à  dire. 

H.  JOURDAIN. 

Non ,  vous  dis-je  ;  vous  avez  bien  fait.  Croyez- vous  que 
mon  habit  m'aille  bien? 

LE   MaITRE  tailleur. 

Belle  demande  !  Je  défie  un  peintre  avec  son  pinceau ,  de 
vous  faire  rien  de  plus  Juste.  J'ai  chez  moi  un  garçon  qui, 
pour  monter  une  rhingrave,  est  le  plus  grand  génie  du  monde  ; 
et  un  autre  qui,  pour  assembler  un  pourpoint ,  est  le  héros 
de  notre  temps. 

N.    JOURDAIN. 

La  perruque  et  les  plumes  sont- elles  comme  il  faut? 

LE  HAItRE  tailleur. 

Tout  est  bien. 

U.  JOURDAIN  ,  rcpf«rdanl  le  maître  tailleur. 
Ah!  ah!  monsieur  le  tailleur,  voilà  de  mon  étoffe  du  der- 
nier habit  que  vous  m'avez  fait.  Je  la  reconnais  bien. 

le  HAiTRE  TAILLEUR. 

Cest  que  l'étoffe  me  sembla  si  belle,  que  j'en  aï  voulu  le- 
ver un  habit  pour  moi. 

M.  JOURDAIN. 

Oui  *,  mais  il  ne  fallait  pas  le  lever  avec  le  mien. 

LB  HAiTRE  TAILLEUR. 

Voulez-vous  mettre  votre  habit? 

M.  JOURDAIN. 

Oui  :  donnez-le-moi. 

LE  MAtTBB  TAILLEUR. 

Attendez.  Cela  ne  va  pas  comme  Cuili  J'ai  amené  dès  gens 

MOLIlsUË.  —  T.    11.  " 
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pour  TOUS  habiller  en  cadence;  et  ces  sortes  d*habi(s  se  met 
tent  avec  cérémonie.  Holàl  entrez,  tous  autres. 


SCÈNE   IX. 

M.JOURDAIN,LEMAlTRETAILLEUR,LEGARÇONTAlL. 
LEUR,  GARÇONS  TAILLEURS  dansants,  UN  LAQUAIS. 

L»  MaItre  tailleur,  à  ses  garçons. 

Mettez  cet  tiaDit  à  monsieur,  de  la  manière  que  tous  faites 
aux  personnes  de  qualité. 

PREMIÈRE  ENTRÉE  DE  BALLET. 
Les  quatre  garçoos  tailleors  dansants  s^approchent  de  M.  Jourdaiii. 
Deax  lui  arrachent  le  haut-de-chaiisscs  de  ses  exercices  ;  les  deux 
autresla*.  Aient  la  camisole  ;  après  qaoi,  toujours  en  cadence,  ils  Ini 
mettent  son  babit  neuf.  M.  Jonrdain  se  promène  au  milieu  d'eux,  et 
lear  montre  son  habit  pour  voir  s'il  est  bien, 

GARÇON  TAILLEtR. 

Mon  gentilliomme,  donnez,  s'il  vous  platt,  aux  garçons 
quelque  chose  pour  boire. 

M.   JOURDAIN. 

Comment  m'appelez-vous  ? 

GARÇON  TAILLEUR. 

Mon  gentilhomme. 

M.   JOURDAIN. 

Mon  gentilhomme  I  Voilà  ce  que  cVst  que  de  se  mettre  ch 
personne  de  qualité!  Allez- Tous-cn demeurer  toujours  habilli^ 
en  bourg^iSfOn  no  tous  dira  point  :  Mon  gentil hoinioc. 
(  Donnant  de  l'argent.  )  Tenez,  Yoilà  pour  Mon  gentUiiommc. 

GARÇON  TAILLEUR. 

Monseignour,  nous  tous  sommes  bien  oblig(^s. 

H.   JOURDAIN. 

Monseigneur  !  Oh  !  oh  !  oh  l  xMonscigncur  !  Attendez,  mon 
ami;  Monseigneur  mérite  quelque  chose ,  et  ce  n'est  pas  une 
petite  parole  que  Monseigneur!  Tenez,  voilà  ce  que  Monsei- 
gneur vous  donne. 

GARÇON  TAILLEUR. 

Monseigneur,  nous  allons  boire  tous  à  la  santé  de  votre 
grandeur. 

M.  JOURDAIN. 

Votre  grandeur  !  Oh  I  oh  !  oh  !  Attendez;  ne  vous  en  allez 
pas.  A  moi,  votre  grandeur  î  (  Bas  à  part. }  Ma  foi,  s'il  va  jus- 
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qu^à  Taltessc,  il  aura  toute  la  bourse.  (Haut.)  Tenez,  Yoilà  pour 
Ma  grandeur. 

GARÇON  TAILLEQR. 

Monseigneur,  nous  la  remercions  très-humblement  de  ses 
libéralités. 

M.  lOURDAlN. 

Il  a  bien  fait,  je  lui  allais  tout  donner. 

DEUXIÈME  ENTRÉE  DE  BALLET. 
Les  qaatrc  garçons  taiilears  se  rëjouisseot,  en  dansant, delà  libéralité 

de  M.  Jourdain. 


ACTE  TROISIÈME. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

M.  JOURDAIN,  DEUX  LAQUAIS. 

M.  JOURDAIN.        * 

Suivezrmoi,  que  faille  un  peu  montrer  mon  habit  par  la 
>ille  ;  et  surtout  ayez  soin  tous  deux  de  marcher  immédiate- 
ment sur  mes  pas,  afin  qu'on  voie  bien  que  vous  êtes  à  moi. 

LAQUAIS. 

Oui,  monsieur. 

M.  JOURDAIN. 

Appelez-moi  Nicole ,  que  je  lui  donne  quelques  ordres.  Ne 
4)ougez  :  la  voilà. 

SCÈNE  II. 
M.  JOURDAIN,  NICOLE,  DEUX  LAQUAIS. 

M.   JOURDAIN. 

Nicole!  ^ 

NICOLE. 

Plalt-il? 

H.   JOURDAIN. 

Écoutez. 

NICOLE,  riant. 

IIi,hi,hi,hi,hi. 

H.  JOURDAIN. 

Qu^as-tu  à  rire? 

MIGOLE. 

Hi,hi,hi,hi,hi. 

».  JOURDAIN. 

Que  veut  dire  cette  coquine- là? 
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NICOLE. 

Hi,  hi,  hi.  Comme  tous  voilà  bâti!  Hi,  hi,  hi. 

H.   JOURDAIN. 

Comment  donc? 

NICOLE. 

Ah  I  ah  I  mon  Diea  !  Hi ,  hi ,  hi,  hi,  hi. 

H.  JOURDAIN. 

Quelle  friponne  est-ce  là  ?  Te  moques-tu  de  moi.' 

NICOLE. 

Nenni,  monsieur;  j'en  serais  bien  fichée.  Hi,  hi,  hi,  hi,  hi,  hi» 

M.    JOURDAIN. 

Je  te  baillerai  sur  le  nez,  si  tu  ris  davantage. 

NICOLE. 

Monsieur,  je  ne  puis  pas  m^en  empêcher.  Hi,  hi,  hi,  hi,  hi,  hi 

M.   JOURDAIN. 

Tu  ne  f  arrêteras  pas  ? 

NICOLE. 

Monsieur,  je  vous  demande  pardon  ;  mais  vous  êtes  si  plai» 
sant,  que  je  ne  saurais  me  tenir  de  rire.  Hi,  hi,  hi. 

M.  JOURDAIN. 

Mais  voyez  quelle  insolence  ! 

NICOLE. 

Vous  êtes  tout  à  fait  drôle  comme  cela.  Hi,  hi 

H.   JOURDAIN. 

Je  te.. 

NICOLE. 

Je  vous  prie  de  m^excuser.  Hi ,  hi ,  hi ,  hi. 

M.  JOURDAIN. 

Tiens,  si  tu  ris  encore  le  moins  du  monde ,  je  te  jure  que 
je  t'appliquerai  sur  la  joue  le  plus  grand  souMet  qui  se  soit 
jamais  donné. 

NICOLE. 

Eh  bien ,  monsieur,  voilà  qui  est  fait  :  je  ne  rirai  plus. 

*     H.  JOURDAIN. 

Pmds-y  bien  garde.  Il  faut  que,  pour  tantôt,  tu  nettoies... 

NICOLE. 

Hi,  hi. 

H.  JOURDAIN. 

Que  tu  nettoies  comme  il  faut... 

NICOLE. 

Hi,hi. 

M.  JOURDAIN. 

n  faut,  dis- je,  que  tu  nettoies  la  salle,  et. . . 

NICOLE 

Hi,  hi. 
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M.  JOURDA». 

Encore? 

MCOLE,  tombaDt  à  force  de  rire. 

Tenez,  monsieur,  battez-moi  plutôt,  et  me  laissez  rire  tout 
mon  soûl  ;  cela  me  fera  plus  de  bien.  Hi,  lil,  bi,  lii,  hi. 

M.  lomnAiif. 
Tenrage  ! 

NIGOLB. 

De  grâce,  monsieur,  Je  vous  prie  de  me  laisser  rire.  Hi,  hi,  hi, 

M.  JOURDAllf. 

Si  je  te  prends... 

NICOLB. 

Monsieur,  eur,  je  crèverai,  ai,  si  je  ne  ris.  Hi,  M,  bi. 

M.  JOURDAIN. 

Mais  a-t-on  jamais  tu  une  pendarde  comme  celle-là,  qui  me 
vient  rire  insolemment  au  nez,  au  lieu  de  recevoir  mes  ordres .' 

NICOLE. 

Que  voulez- vous  que  je  fasse,  monsieur? 

M.  JOURDAIN. 

Que  tu  songes,  coquine ,  à  préparer  ma  maison  pour  la 
compagnie  qui  doit  venir  tantôt. 

NICOLE,  se  relevant. 

Ah  !  par  ma  foi ,  je  n*ai  plus  envie  de  rire  ;  et  toutes  vos 
compagnies  font  tant  de  désordres  céans,  que  ce  mot  est  assez 
pour  me  mettre  en  mauvaise  humeur. 

M.  JOURDAIN. 

Ne  dois-je  point  pour  toi  fermer  ma  porte  à  tout  le  monde? 

NICOLE. 

Vous  devriez  au  moins  la  fermer  à  certaines  gens. 

SCÈNE  III. 

MADAME  JOURDAIN,  M.  JOURDAIN,  NICOLE,  DEUX 

LAQUAIS. 

MADAME  JOURDAIN. 

Ah  !  ah  !  voici  une  nouvelle  histoire  !  Qu*est-ce  que  c^est 
donc,  mon  mari,  que  cet  équipage-là?  Vous  rooqnez-vous  du 
monde,  de  vous  être  fait  enharnacher  de  la  sorte?  et  avez- 
vous  envie  qu*on  se  raUle  partout  de  vous  ? 

M.  JOURDAIN. 

Il  n^y  a  que  des  sots  et  des  sottes,  ma  femme,  qui  se  iail< 
leront  de  moi. 

MADAME  JOURDAIN. 

Vraiment,  on  n^a  pas  attendu  jusqu^à  cette  heure;  et  il  y 
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a  longtemps  que  vos  façons  de  faire  donnent  à  rire  à  tout  le 

inonde. 

n.  jouRDAin. 

Qui  est  donc  tout  ce  monde-là,  s^il  vous  plalt? 

MADAME  JOURDAIN. 

Tout  ce  monde-là  est  un  monde  qui  a  raison ,  et  qui  est 
plus  sage  que  vous.  Pour  moi,  je  suis  scandalisée  de  la  vie 
que  TOUS  menez.  Je  ne  sais  plus  ce  que  c^est  que  notre  mai- 
son. On  dirait  qu^il  est  céans  carème-prenant  tous  les  jours  ; 
et  dès  le  matin,  de  peur  d^y  manquer,  on  y  entend  des  va- 
carmes de  violons  et  de  chanteurs  dont  tout  le  voisinage  se 
trouve  incommodé. 

NICOLE. 

Madame  parle  bien.  Je  ne  saurais  plus  voir  mon  ménage 
propre  avec  cet  attirail  de  gens  que  vous  faites  venir  chez 
vous.  Ils  ont  des  pieds  qui  vont  chercher  de  la  boue  dans 
tous  les  quartiers  de  la  ville  pour  rapporter  ici  ;  et  la  pauvre 
Françoise  est  presque  sur  les  dents,  à  frotter  les  planchers 
que  vos  biaux  maîtres  viennent  crotter  régulièrement  tous 
les  jours. 

M.  JOURDAIN. 

Ouais  I  notre  servante  Nicole ,  vous  avez  le  caquet  bien 
affilé  pour  une  paysanne  I 

MADAME  JOURDAIN. 

Nicole  a  raison  ;  et  son  sens  est  meilleur  que  le  vdtre.  Je 
voudrais  bien  savoir  ce  que  vou^  pensez  faire  dVn  maître  à 
danser,  à  l'âge  que  vous  avez. 

NICOLE. 

Et  d*un  grand  maître  tireur  d'armes ,  qui  vient,  avec  ses 
battements  de  pied ,  ébranler  toute  la  maison,  et  nous  déra- 
ciner tous  les  carriaux  de  notre  salle. 

M.  JOURDAIN. 

Taisez-vous,  ma  servante  et  ma  femme.  • 

MADAME  JOURDAIN. 

Est-ce  que  vous  voulez  apprendre  à  danser  pour  quand 
vous  n'aurez  plus  de  jambes  ? 

NICOLE. 

Est-ce  que  vous  avez  envie  de  tuer  quelqu'un? 

M.  JOURDAIN. 

Taisez- vous ,  vous  dis- je  :  vous  êtes  des  ignorantes  l'une  et 
l'autre;  et  vous  ne  savez  pas  les  prérogatives  de  tout  cela. 

MADAME  JOURDAIN.  • 

Vous  devriez  bien  plutôt  songer  à  marier  votre  fille ,  qui 
est  en  âge  d'être  pourvue. 
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M.  JOURDAIN. 

Je  songerai  à  marier  ma  fille  quand  il  se  présentera  un 
parti  pour  elle  ;  mais  je  veux  songer  aussi  à  apprendre  les 
belles  choses. 

KIGOLE. 

J^ai  encore  ouf  dire ,  madame ,  qu'il  a  pris  aujourd'hui . 
pour  renfort  de  potage ,  un  maître  de  philosophie. 

H.  JOURDAIN. 

Fort  bien.  Je  yeux  avoir  de  Tesprit,  et  savoir  raisonner  dcé 
choses  parmi  les  honnêtes  gens. 

M.U)ABrË  JOURDAIN. 

N*ireZ'Vouâ  point ,  Tun  de  ces  jours,  au  collège  vous  faire 
donner  le  fouet ,  à  votre  âge  ? 

M.  JOURDAIN. 

Pourquoi  non  ?  Plût  à  Dieu  Tavoir  tout  à  Pheure,  le  fouet, 
devant  tout  le  monde,  et  savoir  ce  qu'on  apprend  au  collège  ! 

NICOLE. 

Oui,  ma  foi  1  cela  vous  rendrait  la  jambe  bien  mieux  faite. 

H.  JOURDAIN.; 

Sans  doute. 

MADAME  JOURDAIN. 

Tout  cela  est  fort  nécessaire  pour  conduire  votre  maison  ! 

M.  JOURDAIN. 

Assurément.  Vous  parlez  toutes  deux  comme  des  hôtes,  et 
j'dl  honte  de  votre  ignorance.  CA  madame  Jourdain.  )  Par  exem« 

Ele ,  savez-vous ,  vous ,  ce  que  c*est  que  vous  dites  à  cette 
eure? 

MADAME  JOURDAIN. 

Oui.  Je  sais  que  ce  que  je  dis  est  fort  bien  dit,  et  que  vous 
devriez  songer  à  vivre  d'autre  sorte. 

M.  JOURDAIN. 

Je  ne  parle  pas  de  cela.  Je  vous  demande  ce  que  c'est  que 
les  paroles  que  vous  dites  ici. 

lÎADAUE  JOURDAIN. 

Ce  sont  des  paroles  bien  sensées,  et  votre  conduite  ne  Test 
guère. 

M.  JOURDAIN. 

Je  ne  parle  pas  de  cela,  vous  dis-je.  Je  vous  demande ,  ce 
que  je  parle  avec  vous*,  ce  que  je  vous  dis  à  cette  heure , 
qu'est-ce  que  c'est  ? 

MADAME  JOURDAIN. 

Des  chansons, 

M.   JOURDAIN. 

Ëh  !  non,  ce  n'est  pas  cela.  Ce  que  nous  disons  tous  deux, 
le  langage  (jue  nous  parlons  à  celte  heure. 
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HADAMB  JOURDAIN.  , 

Eh  bien  ? 

M.  JOURDAIN. 

Comment  est-ce  que  cela  s'appelle  .* 

UADAMB  JOURDAIN. 

Cela  s'appelle  comme  on  veut  rappeler. 

H.    JOURDAIN. 

C^est  de  la  prose,  ignorante. 

MADAME  JOURDAIN. 

De  la  prose  ? 

H.  JOURDAIN. 

Oui ,  de  la  prose.  Tout  ce  qui  est  prose  n'est  point  vers,  et 
tout  ce  qui  n'est  point  vers  est  prose.  Hé  !  voilà  ce  que  c'est 
que  d'étudier.  (  A  Nicole.  )  Et  toi,  sais*tu  bien  conune  il  faut 
faire  pour  dire  unU? 

NICOLE. 

Comment? 

H.  JOURDAIN. 

Oui.  Qu'est-ce  que  tu  fais  quand  tu  dis  U  ? 

NICOLE. 

Quoi? 

M.    JOURDAIN. 

Dis  un  peu  U ,  pour  voir. 

NICOLE. 

Eh  bien  1  U. 

H.    JOURDAIN. 

Qu'est-ce  que  tu  fais? 

NICOLE. 

Je  dis  (J. 

M     JOURDAIN. 

Oui  :  mais  quand  tu  dis  U ,  qu'est-ce  que  tu  fais? 

NICOLE. 

*  Je  fais  ce  que  vous  me  dites.       ^ 

H.   JOURDAIN. 

Oh!  l'étrange  chose  que  d'avoir  afTaire  à  des  bétcs!  Tu 
allonges  les  lèvres  en  dehors,  et  approches  la  mâchoire  d'en 
haut  de  celle  d'en  bas  :  U,  vois-tu  ?  Je  fais  la  moue  :  U. 

NICOLE. 

Oui,  cela  est  biau. 

MADAME  JOLUDAIN 

Voilà  qui  est  admirable  ! 

M.    JOURDAIN. 

C'est  bien  autre  chose,  si  vous  aviez  vu  O,  et  DA,  DA,  et 
FA,  FA! 


N 
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HADAMB  JOURDAIN. 

Qa*est-ce  que  c'est  que  tout  ce  galimatias-là  ? 

NICOLE. 

De  quoi  est-ce  que  tout  cela  guérit  ? 

M.  lOl'AOAIN. 

J*enrage ,  quand  je  vois  des  femmes  Ignorantes. 

HADAHB  JOURDAIN. 

Allez ,  vous  devriez  envoyer  promener  tous  ces  genslà , 
avec  leurs  fariboles. 

NICOLB. 

Et  surtout  ce  grand  escogriffe  de  maître  d'armes,  qui  rem- 
plit de  poudre  tout  mon  ménage. 

H.  JOURDAIN. 

Ouais  !  ce  maitre  d'armes  vous  tient  au  cœur!  Je  te  veux 
faire  voir  ton  impertinence  tout  à  Theure.  (  Aprè«  avoir  Tait 

apporter  des  fleurets,  et  en  avoir  donné  un  à  Nicole.  )  Tiens;  raisOD 

démonstrative  ;  la  ligne  du  corps.  Quand  on  pousse  en  quarte, 
on  n*a  cpi^à. faire  cela;  et  quand  on  pousse  en  tierce,  on  n'a 
qu'à  faire  cela.  Voilà  le  moyen  de  n'être  jamais  tué;  et  cela 
n'est-il  pas  beau ,  d'être  assuré  de  son  fait  quand  on  se  bat 
contre  quelqu'un?  Là,  pousse-moi  un  peu ,  pour  voir. 

NICOLB. 
Eh  bien!  quoi?  (  Nicole  pousse  plusieurs  bottes  à  M.  Jourdain.) 

M.   JOURUALN. 

Tout  beau  !  Holà  !  ho  !  Doucement.  Diantre  soit  la  coquine! 

NICOLE. 

Vous  me  dites  de  pousser. 

H.   JOURDAIN. 

Oui;  maïs  tu  me  pousses  en  tierce  avant  que  de  pousser 
en  quarte,  et  tu  n'as  pas  la  patience  que  je  pare. 

MADAME  JOURDAIN. 

Vous  êtes  fou ,  mon  mari ,  avec  toutes  vos  fantaisies  ;  et 
cela  vous  est  venu  depuis  que  vous  vous  mêlez  de  hanter  la- 
nobless«. 

M.   JOURDAIN. 

Lorsque  je  hante  la  noblesse ,  je  fais  paraître  mon  juge- 
ment ;  et  cela  est  plus  beau  que  de  hanter  votre  bourgeoisie. 

MADAME  JOURDAIN. 

Çamon  (1)  vraiment  !  il  y  a  fort  à  gagner  à  fréquenter  vos 
nobles ,  et  vous  avez  bien  opéré  avec  ce  beau  monsieur  le  ' 
comte ,  dont  vous  voua  êtes  embéguiné  1 

(1)  Çatnon  est  une  corruption  de  c'est  mon ,  ancienne  expression 
qui  signUlait  cela  ett  vraiment  certain  g  c'était  une  affirmation  trèi* 
forte.  iB.)  ^i^ 
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M.   JOURDAIN. 

Paix  ;  songez  à  ce  que  vous  dites.  Savez-vous  bien ,  m» 
femme ,  que  vous  ne  savez  pas  de  qui  tous  parlez ,  quand 
vous  parlez  de  lui  ?  C'est  une  personne  d^importance  plus 
que  vous  ne  pensez ,  un  seigneur  que  Ton  considère  à  la 
cour,  et  qui  parle  au  roi  tout  comme  je  vous  parle.  ITest-ce 
pas  une  diose  qui  m^est  tout  à  fait  honorable,  que  Ton  voie 
venir  chez  moi  si  souvent  une  personne  de  cette  qualité,  qui 
m^appelle  son  cher  ami ,  et  me  traite  comme  si  j^étais  son 
égal  ?  n  a  pour  moi  des  bontés  qu^on  ne  devinerait  jamais  *,  et, 
devant  tout  le  m^nde,  il  me  fait  des  caresses  dont  je  suis 
moi-même  confus. 

MADAME  JOURDAIN. 

Oui ,  il  a  des  bontés  pour  vous ,  et  vous  fait  des  caresses  ; 
mais  il  vous  emprunte  votre  argent. 

M.  JOURDAIN. 

Eh  bien  !  ne  m*est-ce  pas  de  l'honneur  de  prêter  de  Par- 
gent  à  un  homme  de  cette  condition-là?  et  puis-je  faire  moins 
pour  un  seigneur  qui  m^appelle  son  cher  ami? 

MADAME  JOURDAIN. 

Et  ce  sdgneur,  que  fait-il  pour  vous? 

M.  JOURDAIN. 

Des  choses  dont  on  serait  étonné ,  si  on  les  savait. 

MADAME  JOURDAIN. 

Et  quoi? 

M.  JOURDAIN. 

Baste  !  je  ne  puis  pas  m'expliquer.  Il  suffit  que  si  je  lui  ai 
prêté  de  ^argent ,  il  me  le  rendra  bien  et  avant  quMl  soit  peu. 

MADAME  JOURDAIN. 

Oui;  attendez-vous  à  cela. 

M.  JOURDAIN. 

Assurément.  Ne  me  Ta-t-il  pas  dit? 

MADAME  JOURDAIN. 

Oui,  oui;  il  ne  manquera  pas  d'y  faillir. 

H.   JOURDAIN» 

11  m*a  juré  sa  foi  de  gentilhomme. 

MADAME  JOURDAIN. 

Chansons  ! 

M.  JOURDAIN. 

Ouais  !  vous  êtes  bien  obstinée ,  ma  femme  !  Je  vous  dis 
qu'il  me  tiendra  sa  parole;  j'en  suis  sûr. 

MADAME  JOURDAIN. 

Et  moi ,  je  suis  sûre  que  non,  et  que  toutes  les  caresses 
qu'il  vous  fait  ne  sont  que  pour  vous  enjôler. 
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N.  JOUROA». 

Taisez- VOUS.  Le  yoici. 

MADAME  JOURDAIN. 

Il  ne  nous  faut  plus  que  cela.  Il  vient  j)eut-6tre  encore 
TOUS  faire  quelque  emprunt  ;  et  il  me  semble  que  j*ai  dîné 
quand  je  le  vois. 

M.  JOURDAIN. 

Taisez-vous ,  vous  dis-je^ 

SCÈNE  IV, 
DORANTE,  M.  JOURDALN,  madame  JOURDAIN,  NICOLE. 

DORANTE. 

Mon  cher  ami  monsieur  Jourdain ,  comment  tous  portei- 

vous? 

M.   JOURDAIN. 

Fortbien,  monsieur,  pour  vous  rendre  mes  petits  services. 

DORANTE. 

Et  madame  Jourdain,  que  voilà,  comment  se  porte-t-elle  ? 

MADAME   JOURDAIN. 

Madame  Jourdain  se  porte  comme  elle  peut. 

DORANTE. 

Comment!  monsieur  Jourdain ,  vous  voilà  le  plus  propre 
du  monde! 

M.  JOURDAIN. 

Vous  voyez* 

bORANTE. 

Vous  avez  tout  à  fait  bon  air  avec  cet  habit  ;  et  nous  nV 
vons  point  de  jeunes  gens  à  la  cour  qui  soient  mieux  faits 
que  vous.- 

M.    JOURDAIN. 

Hai,  hai. 

MADAME  JOURDAIN,    à  pwt. 

Il  le  gratte  par  où  il  se  démange. 

DORANTE. 

Tournez-vous.  Cela  est  tout  à  fait  galaut. 

MADAME  JOURDAIN,  à  pari. 

Oui^  aussi  sot  par  derrière  que  par  devant. 

DORANTE. 

Ma  foi,  monsieur  Jourdain ,  j'avais  une  impatience  étrange 
de  vous  voir.  Vous  êtes  Thorame  du  monde  que  j'estime  le 
plus;  et  je  parlais  de  vous  encore  ce  matin  dans  la  chambre 
du  roL 
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M.   40UKDAUI. 

Vous  me  faites  beaucoup  d'honneur,  monsieur.  (\  madame 
Jourdain.  )  Dans  la  chambre  du  roi! 

DOBAMTE. 

Allons,  mettez  (1). 

M.   JOURDAIN. 

Monsieur,  je  sais  le  respect  que  je  vous  dois. 

DORANTE. 

Mon  Dieu  1  mettez.  Point  de  cérémonie  entre  nous,  je  vous 
prie. 

M     JOURDAIN. 

Monsieur... 

DORANTE. 

Mettez,  vous  dis-je ,  monsieur  Jourdain  :  vous  êtes  mon 
ami. 

M.  JOURDAIN. 

Monsieur,  je  suis  votre  serviteur. 

DORANTE. 

Je  ne  me  couvrirai  point,  si  vous  ne  vous  couvrez. 

M.  JOURDAIN,  se  couvrant. 

J'aime  mieux  être  incivii  quMmportun. 

DORANTE. 

Je  suis  votre  débiteur,  comme  vous  le  savez. 

MADAME  JOURDAIN  ,  à  part. 

Oui  :  nous  ne  le  savons  que  trop. 

DORANTE. 

Vous  m'avez  généreusement  prêté  de  l'argent  en  plusieurs 
occasions,  et  m^avez  obligé  de  la  meilleure  grâce  du  monde, 
assurément. 

M.   JOURDAIN. 

Monsieur,  vous  vous  moquez. 

DORANTE. 

Mais  je  sais  rendre  ce  qu'on  me  prête,  et  reconnaître  les 
plaisirs  qu'on  me  fait. 

M.   JOURDAIN. 

Je  n'en  doute  point ,  monsieur. 

DORANTE. 

Je  veux  sortir  d'affaire  avec  vous  ;  et  je  viens  ici  pour  faire 
nos  comptes  ensemble. 

M.  JOURDAIN,  bas,  à  madame  Jourdain. 

Eh  bieni  vous  voyez  votre  impertinence  ,  ma  femme. 

(1)  l'brase  alors  en  usage  pour  InvUer  les  gens  à  se  couvrir. 
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DORAItTE. 

Je  suis  homme  qui  ûme  à  m^acquitter  le  plus  tôt  que  je 

pHÎS. 

H.  JOURDAIlf|  bas,  i  madame  Jourdain. 

Je  TOUS  le  disais  bien. 

DORANTE. 

Voyons  un  peu  ce  que  je  tous  dois. 

H.  JOURDAIN,  bas,  à  madame  Jourdaia. 

Vous  Toilà,  aTec  tos  soupçons  ridicules. 

DORANTE. 

Vous  souTenez-Tous  bien  de  tout  l'argent  que  tous  m'avez 
prêté? 

H.  JOURDAIN. 

Je  croîs  que  oui.  J'en  ai  fait  un  petit  mémoire.  Le  Toici 
Donné  à  tous  ime  fois  deux  cents  louis. 

DORANTE. 

Cela  est  Trai. 

M.  JOURDAIN. 

Une  autre  fois  six-TÎngts. 

DORANTE. 

Oui. 

M.  JOURDAIN. 

Et  une  autre  fois  cent  quarante. 

DORANTE. 

Vous  aTez  rûson. 

M.  JOURDAIN. 

Ces  trois  articles  font  quatre  cent  soixante  louis,  qui  Ta- 
lent cinq  mille  soixante  liTres  (1). 

DORANTE. 

Le  compte  est  fort  bon.  Cinq  mille  soixante  lÎTies. 

M.   JOUKDAIN. 

Mille  huit  cent  trente-deux  liTres  à  Totre  plumassier. 

DORANTE. 

Justement. 

U.  JOURDAIN. 

Deux  mille  sept  cent  quatre-Tingts  liTres  à  Totre  tailleur. 

DORANTE. 

Il  est  Trai. 

M.  JOURDAIN. 

Quatre  mille  trois  c^nt  septante-neuf  lÎTrcs  douze  sous 
huit  deniers  à  Totre  marchand. 

(1)  Le  louU  valait  alors  onze  livres  (voyez  le  Blanc,    Trûité  des 
monnaies,  pag.  906 }  ;  ce  qui  est  vérlflé  par  le  compte  de  M.  Jourdain. 
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DORANlfe. 

Fort  bien.  Douze  sous  huit  deniers;  le  compte  est  juste. 

H.  JOURDAIN. 

Et  mille  sept  cent  quarante-huit  livres  sept  sous  quatre 
deniers  àTOtre  sellier. 

DORANTE. 

Tout  cela  est  véritable.  Qu'est-ce  que  cela  fait? 

M.  JOURDAIN. 

Somme  totale,  quinze  mille  huit  cents  livres. 

DORANTE. 

Somme  totale  est  juste.  Quinze  miUe  huit  cents  IWreB.  Met- 
tez encore  deux  cent^  pistoles  que  vous  m'allez  donner,  cela 
fera  justement  dix-huit  mille  francs,  que  je  vous  payerai  au 
premier  jour. 

MADAME  JOURDAIN,  bas,  à  M.  Jourdain. 

Eh  bien  î  ne  l'avais-je  pas  bien  deviné  ? 

M.  JOURDAIN,  bas,  à  madame  Joardaln. 

Paix. 

DORANTE. 

Cela  vous  incommodera-t-il,  de  me  donner  ce  que  je  vou§ 
dis? 

M.  JOURDAIN. 
MADAME  JOURDAIN,  bas,  à  M.  Jourdain. 

Cet  homme-là  fait  de  vous  une  vache  à  lait. 

N.  JOURDAIN,  bas,  i  madame  Jourdain. 

Taisez-vous. 

DORANTE. 

Si  cela  vous  incommode,  j'en  irai  chercher  ailleurs» 

M.  JOURDAIN. 

Non,  monsieur. 

MADAME  JOURDAIN,  bas,  à  M.  Jourdain. 

ïl  ne  sera  pas  content  qu'il  ne  vous  ait  ruiné. 

M.  JOURDAIN  ,  bas,  à  madame  Jourdain. 

Taisez-vous,  vous  dis-je. 

DORANTE. 

Vous  n'avez  qu'à  me  dire  si  cela  vous  embarrasse. 

M.  JOURDAIN. 

Point,  monsieur. 

MADAME  JOURDAIN,  b«s,  l  M.  Jourdain. 
C'est  un  vrai  enjôleux. 

M.  JOURDAIN,  bas,  à  madame  Jourdain. 

Taisez-vous  donc. 

MADAME  JOURDAIN,  bas,  à  M.  Jourdain. 

n  VOUS  sucera  jusqu'au  dernier  sou 
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H.  JOURDAINi  bas,  à  madame  Jourdain. 

Vous  tairez-vous? 

DORANTE. 

J'ai  force  gens  qui  m*en  prêteraient  avec  joie  ;  mais  comme 
TOUS  êtes  mon  meilleur  ami,  j*ai  cru  que  je  vous  ferais  tort 
si  j'en  demandais  à  quelque  autre. 

H.  JOCRDAIN. 

C^est  trop  d^honneur,  monsieur,  que  vous  me  faites.  Je 
Tais  quérir  YOtre  affaire. 

MADAME  JOURDAIN,  bas,  à  M.  Jourdain. 

Quoi!  TOUS  allez  encore  lui  donner  cela? 

M.  JOURDAIN,  bas,  à  madame  Jourdain. 

Que  faire  ?  Voulez-vous  que  je  refuse  un  homme  de  cette 
condition-là,  qui  a  parlé  de  moi  ce  matin  dans  la  chambre 
du  roi? 

MADAME  JOURDAIN,  bas,  à  M.  Jourdain. 

Allez,  VOUS  êtes  une  vraie  dupe. 

SCÈNE  V. 

DORANTE,  MADAME  JOURDAIN,  NICOLE. 

DORANTE. 

Vous  me  semblez  toute  mélancolique.  Qu^avez  vous,  ma» 
dame  Jourdain  ? 

MADAME  JOURDAIN. 

J^ai  la  tôte  plus  grosse  que  le  pomg,  et  si,  elle  nVst  pas 
enflée. 

DORANTE. 

Mademoiselle  votre  fille,  où  est-elle,  que  je  ne  la  vois  point? 

MADAME  JOURDAIN.      _ 

Mademoiselle  ma  fille  est  bien  où  elle  est. 

DORANTE. 

Comment  se  porte-t-elle? 

MADAME  JOURDAIN. 

Elle  se  porte  sur  ses  deux  jambes. 

DORANTE. 

Ne  voulez -vous  point,  un  de  ces  jouis,  venir  voir  avec  elle 
le  ballet  et  la  comédie  que  Ton  fait  chez  le  roi? 

MADAME  JOURDAIN. 

Oui,  vraiment  î  nous  avons  fort  envie  de  rire,  fort  envie 
de  rire  nous  avons. 

DORANTE. 

Je  pense,  madame  Jourdain,  que  vous  avez  pubien  des 
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amants  dans  votre  jeune  Age ,  belle  et  d^agréable  humeur 
comme  tous  étiez. 

MADAME  JOURDAIN. 

Tredame  !  monsieur,  est-ce  que  madame  Jourdain  est  dé- 
crépite, et  la  tête  lui  grouille- t-elle  déjà? 

DORANTB 

Ah  I  ma  foi,  madame  Jourdain,  je  tous  demande  pardon  ! 
je  oe  songeais  pas  que  tous  êtes  jeune;  et  je  réTe  le  plus 
fiOUTent.  Je  tous  prie  d'excuser  mon  impertinence. 

SCÈNE  VI. 

M.  JOURDAIN*  MADAME  JOURDAIN,  DORANTE,  NICOLE. 

M.  JOURDAIN,  à  DoraDte. 

Voilà  deux  cents  louis  bien  comptési 

DORANTE. 

Je  TOUS  assure,  monsieur  Jourdain,  que  je  suis  tout  à  tous, 
et  que  je  brûle  de  tous  rendre  un  serTice  à  la  cour. 

M.  JOURDAIN. 

Je  TOUS  suis  trop  obligé. 

DORANTE. 

Si  madame  Jourdain  Teut  Toir  le  dÎTcrtissement  royal,  je 
lui  ferai  donner  les  meilleures  places  de  la  salle. 

MADAME  JOURDAIN. 

Madame  Jourdain  vous  baise  les  mains. 

DORANTE,  bas,  à  M.  Jourdain. 

Notre  belle  marquise,  comme  je  vous  ai  mandé  par  mon 
billet,  Tiendra  tantôt  ici  pour  le  ballet  et  le  repas  ;  et  je  Tai 
fait  consentir  enfin  au  cadeau  que  tous  lui  voulez  donner  (1). 

M.  JOURDAIN. 

Tirons-nous  un  peu  plus  loin,  pour  cause. 

DORANTE. 

Il  y  a  huit  jours  que  je  ne  tous  ai  tu,  et  je  ne  tous  ai 
point  mandé  de  nouTelles  du  diamant  que  vous  me  mîtes 
entre  les  mains  pour  lui  en  faire  présent  de  Totre  part;  mais 
c'est  que  j*ai  eu  toutes  les  peines  du  monde  à  vaincre  son 
scrupule  ;  et  ce  n'est  que  d'aujourd^bui  qu^eile  s^est  résolue  à 
Pacc^pter. 

(1)  Donner  un  cadeau  stirnlfialt  autrefois  donner  une  fête,  donner  nn 
repas.  Ce  mot  conserva  assez  longtemps  cette  slgniflcation,  puisque 
Benserade,  dans  sa  traduction  d'Ovide,  publiée  sis  ans  après  le  Bour- 
geois gentilhomme,  montre  Picut  insensible  aux  cadeaux  que  la  ma- 
gicienne Circé  ne  cessait  de  lui  donner.  (  Voyez  la  Guerre  civUe  sur  la 
langue françaite^pag  mi.) 
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M.  JOURDAIN. 

Comment  Ta-t-elle  trouTé? 

DORANTE. 

Menreîlleux  ;  et  je  me  trompe  fort,  ou  la  beauté  de  ce  dia- 
mant fera  pour  vous  sur  son  esprit  un  effet  admirable. 

M.  JOURDAIN. 

Plût  an  del  ! 

HADAMB  JOURDAIN,  à  Nicole. 

Quand  il  est  une  fois  avec  lui,  il  ne  peut  le  quitter. 

DORANTE. 

Je  lui  ai  fait  valoir  comme  il  faut  la  richesse  de  ce  présent, 
et  la  grandeur  de  votre  amour. 

M.  JOURDAIN. 

Ce  sont,  monsieur,  des  bontés  qui  m'accablent  ;  et  Je  suis 
dans  une  confusion  la  plus  grande  du  monde,  de  voir  une 
personne  de  votre  qualité  s'abaisser  pour  moi  à  ce  que  vous 
fikites. 

DORANTE. 

Vous  moquezF-Tous?  est-ce  qu'entre  amis  on  s'arrête  à  ces 
sortes  de  scrupules?  et  ncferiez-vous  pas  pour  moi  la  même 
chose,  si  l'occasion  s'en  offrait? 

H.  JOURDAIN. 

Oh  !  assurément,  et  de  très-grand  cœur  1 

MADAME  JOURDAIN,  à  Nicole. 

Que  sa  présence  me  pèse  sur  les  épaules! 

DORANTE. 

Pour  moi.  Je  ne  regarde  rien  quand  il  faut  servir  un  ami; 
et  lorsque  vous  me  fîtes  confidence  de  Tardeur  que  vous 
aviez  prise  pour  cette  marquise  agréable,  chez  qui  j'avais 
commerce,  vous  viles  que  d'abord  je  m'offris  de  moi-même 
à  servir  votre  amour. 

M.  JOURDAIN. 

n  est*  vrai.  Ce  sont  des  bontés  qui  me  confondent. 

MADAME  JOURDAIN,  à  Nicole. 

Est-ce  qu'il  ne  s'en  ira  point? 

mcot£, 
Ss  se  trouvent  bien  ensemble.  • 

DORANTE. 

Vous  avez  pris  le  bon  biais  pour  toucher  son  cœur.  Les 
femmes  aiment  surtout  les  dépenses  qu'on  fait  pour  elles;  et 
vos  fréquentes  sérénades,  et  vos  bouquets  continnels,  ce  su- 
perbe leu  d'artifice  qu'elle  trouva  sur  Peau,  le  diamant  qu'elle 
a  reçu  de  votre  part,  et  le  cadeau  que  vous  lui  préparez, 
tout  cela  lui  parle  bien  mieux  en  faveur  de  votre  amour  que 
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toutes  les  paroles  que  tous  auriez  pu  lui  dire  Tous-mAme. 

M.  JOURDAIN. 

n  n'y  a  point  de  dépenses  que  je  ne  fisse,  si  par  là  je  pou- 
vais trouyer  le  chemin  de  son  cœur.  Une  femme  de  qualité  a 
pour  moi  des  charmes  ravissants;  et  c^st  un  lionneor  que 
j'achèterais  au  prix  de  toutes  choses. 

MADAME  JOURDAIN,  bat,  k  Nicole. 

Que  peuvent-ils  tant  dire  ensemble?  Va-fen  un  peu  tout 
doucement  prêter  Toreille. 

DORANTE. 

Ce  sera  tantôt  que  tous  Jouirez  à  votre  aise  du  plaisir  de  sa 
vue;  et  vos  yeux  auront  tout  le  temps  de  se  satisfaire. 

H.  JOURDAIN. 

Pour  être  en  pleine  liberté,  j*ai  fait  en  sorte  que  ma  femme 
ira  dincr  chez  ma  sœur,  où  elle  passera  toute  Taprèsdlnée 

DORANTE. 

Vous  avez  fait  prudemment,  et  votre  femme  aurait  pu  nous 
embarrasser.  J'ai  donné  pour  vous  Tordre  qu'il  faut  au  cuisi- 
nier, et  à  toutes  les  choses  qui  sont  nécessaires  pour  le  ballet. 
Il  est  de  mon  invention;  et  pourvu  que -l'exécution  puisse 
répondre  à  Tidée,  je  suis  sûr  qu'il  sera  trouvé... 

M.  JOURDAIN,  s'apercevant  que  Nicole  écoute,  et  lui  donnant  un 

Boufflet. 

Ouais!  VOUS  êtes  bien  impertinente!  (a  Dorante.)  Sortons^ 
s*il  vous  plaît. 

SCÈNE  VII. 

MADAME  JOURDAIN,  NICOLE. 

NICOLE. 

Ma  foi,  madame,  la  curiosité  m'a  coûté  quelque  chose; 
mais  je  crois  qull  y  a  quelque  anguille  sous  roche,  et  ils  par- 
lent de  quelque  aflaire  où  ils  ne  veulent  pas  que  vous  soyez. 

MADAME  JOURDAIN. 

Ce  n'est  pas  d'aujourd'hui,  Nicole,  que  j'ai  conçu  des  soup- 
çons de  mon  mari.  JS  suis  la  plus  trompée  du  monde,  on  il  y 
a  quelque  amour  en  campagne  :  et  je  travaille  à  découvrir  ce 
que  ce  peut  être.  Mais  songeons  à  ma  fille.  Tu  sais  Tamoui 
que  Cléonte  a  pour  elle  :  c'est  un  homme  qui  me  revient;  et 
ji^  veux  aider  sa  recherche,  et  lui  donner  Lucile,  si  je  puis. 

NICOLE. 

En  vérité,  madame,  je  suis  la  plus  ravie  du  monde  de  vous 
voir  dans  ces  sentiments;  car  si  le  maître  vous  revient,  le 
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Talet  ne  me  reyient  pas  moins  ;  et  je  souhaiterais  que  notre 
mariage  se  pût  faire  à  l*ombre  du  leur. 

HADAIU;  JOUABAIK. 

Vat^en  lui  en  parler  de  ma  part,  et  lui  dire  que  tout  à  Theure 
il  me  vienne  trouver,  pour  faire  ensemble  à  mon  mari  la  de- 
mande de  ma  iUle. 

KIGOLE. 

J*y  cours,  madame,  avec  joie  ;  et  je  ne  pouvais  recevoir  de 
commission  plus  agréable.  (Seule.)  Je  vais,  je  pense,  bien  ré> 
jouir  les^ens. 

•  SCÈNE  VlîL 

CLÉONTE,  COVIELLE,  NICOLE. 
NICOLE,  à  Cléonle. 

Âh  !  VOUS  voilà  tout  à  propos  !  Je  suis  une  ambassadrice  de 
joie,  et  je  viens... 

CLéOHTE. 

Retire-toi,  perfide,  et  ne  me  viens  point  amuser  avec  tes- 
traîtresses  paroles. 

NICOLE. 

Est-ce  ainsi  que  vous  recevez... 

CLÉONTE. 

Retire-toi,  te  dis-je,  et  va-t^en  dire,  de  ce  pas,  à  ton  infi- 
dèle maîtresse ,  qu^elle  n^abusera  de  sa  vie  le  trop  simple 
Cléonte. 

MCOL£« 

Quel  vcrtigo  est-ce  donc  là?  Mon  pauvre  Covielle ,  dis-moi 
un  peu  ce  que  cela  veut  dire? 

COVIELLE. 

Ton  pauvre  Co>ielle,  petite  scélérate  !  Allons,  vite,  ôte-toi 
de  mes  yeux,  vilaine,  et  me  laisse  eu  repos. 

NICOLE. 

Quoil  tu  me  viens  aussi... 

COVIELLE. 

Ote-toi  de  mes  yeux,  te  dis-je,  et  ne  me  parle  de  ta  vie. 

NICOLE ,  à  part. 

Oaais  !  Quelle  mouche  les  a  piqués  tous  deux  ?  Allons  de 
cette  belle  histoire  informer  ma  maîtresse. 


I 
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SCÈNE  IX. 
CLÉO.NTE,  COVIELLE. 

CLÉONTE. 

Quoi  !  traiter  un  amant  de  la  sorte,  et  an  amant  le  plus 
fidèle  et  le  plus  passionné  de  tous  les  amants! 

COVIELLE. 

C^est  un  chose  épouvantable  que  ce  qu'on  nous  fait  à  tous 
deux. 

CLÉONTE. 

Je  fais  voir  pour  une  personne  toute  Tardeur  et  toute  la 
tendresse  qu'on  peut  imaginer;  je  n^almc  rien  au  monde 
qu'elle,  et  je  n'ai  qu'elle  dans  l'esprit;  elle  fait  tous  mes  soins, 
tous  mes  désirs,  toute  ma  joie;  je  ne  parie  que  d'elle,  je 
ne  pense  qu'à  elle,  je  ne  fais  des  songes  que  d'elle ,  je  ne 
respire  que  par  elle,  mon  cœur  vit  tout  en  elle  ;  et  voilà  oe 
tant  d^amitié  la  digne  récompense  !  Je  suis  deux  jours  sans 
la  voir,  qui  sont  pour  moi  deux  siècles  effroyables  :  je  la  ren- 
contre par  hasard  ;  mon  cceur,  à  cette  vue,  se  sent  tout  trans- 
porté, ma  joie  éclate  sur  mon  visage,  je  vole  avec  ravissement 
vers  elle,  et  l'infidèle  détourne  de  moi  ses  regards^  et  passe 
brusquement,  comme  si  de  sa  vie  elle  ne  m'avait  vu. 

COVIELLE. 

Je  dis  les  mêmes  choses  que  vous. 

CLÉONTE. 

Peut -on  rien  voir  d'égal,  Co  vielle,  à  cette  perfidie  de  l'in- 
grate Lucile? 

COVIELLE. 

Et  à  celle,  monsieur,  de  la  pendarde  de  Nicole? 

CLÉONTE. 

Après  tant  de  sacrifices  ardents,  de  soupirs  et  de  vœux  que 
j'ai  faits  à  ses  charmes  ! 

COVIELLE. 

Après  tant  d'assidus  hommages,  de  soins  et  de  services 
que  je  lui  ai  rendus  dans  sa  cuisine  1 

CLÉONTE. 

Tant  de  larmes  que  j'ai  versées  à  ses  genoux! 

COVIELLE. 

Tant  de  seaux  d'eau  que  j'ai  tirés  au  puits  pour  elle  l 

CLÉONTE. 

Tant  d'ardeur  que  j'ai  fait  paraître  à  la  chérir  plus  que 
moi-môme  ! 
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COTIBLLE  • 

Tant  de  chaleur  que  j'ai  soufferte  à  tourner  la  broche  à  sa 
place! 

CLÉONTE. 

Elle  me  Aiit  tTec  mépris  1 

GOTIELLB 

Elle  me  tourne  le  dos  etcc  eflîronterie. 

CLÉONTB, 

C'est  une  perfidie  di^e  des  plus  grands  châtiments. 

COTIELLE. 

C'est  une  trahison  à  mériter  mille  soufflets. 

CLÉONTE. 

Pie  t'avise  point,  je  te  prie,  de  me  parler  jamais  pour  elle. 

COVIELLE. 

Moi,  monsieur?  Dieu  m'en  garde! 

CLÉONTE. 

Ne  Tiens  point  m'excuser  l'action  de  cette  infidèle. 

COVIELLE. 

N'ayez  pas  peur. 

CLÉONTE. 

Non,  vois-tu,  tous  tes  discours  pour  la  défendre  ne  servi- 
ront  de  rien. 

'         COVIELLE. 

Qid  songea  cela? 

CLéONTC. 

Je  veux  contre  elle  conserver  mon  ressentiment,  et  rompre 
ensemble  tout  commerce. 

COVIELLE. 

J'y  consens. 

Cl.éO\TE. 

Ce  monsieur  le  comte  qui  va  cliez  elle  lui  donne  peut-être 
dans  la  vue,  et  son  esprit,  je  le  vois  bien,  se  laisse  éblouir  à 
la  qualité.  Mais  il  me  Taut,  pourinun  honneur,  prévenir  Té- 
clat  de  son  inconstance.  Je  veux  faire  autant  de  (>as  qu*el1e 
au  changement  où  je  la  vois  courir,  et  ne  lui  laisser  pas  toute 
la  gloire  de  me  quitter. 

COVIELI.E. 

C^est  fort  bien  dit;  et  j'entre,  pour  mon  compte,  dans  tous 
vos  sentiments. 

CLtoNTE 

Donne  la  main  à  mon  dépit,  et  soutiens  ma  résolution 
contre  tous  les  restes  d'amour  qui  me  |»ourraif  ni  parier  pour 
elle.  Dis-m'en,  je  t'en  conjure,  tout  le  mal  que  tu  pourras. 
Fais-moi  de  sa  personne  une  peinture  qui  me  la  rende  uépri* 


382  LE  BOURGEOIS  GENTILHOMME, 

sable,  et  marqae-moi  bien,  pour  m'en  dégoûter,  tous  les  dé- 
fauts que  tu  peux  voir  eu  elle. 

GOTIRLLE. 

Elle,  monsieur?  voilà  une  belle  mijaurée,  une  pimpe- 
souée  (1)  bien  bâtie,  pour  vous  donner  tant  d'amour!. Je  ne 
lui  Tois  rien  que  de  très-médiocre  ;  et  vous  trouverez  cent 
personnes  qui  seront  plus  dignes  de  vous.  Premièrement,  elle 
a  les  yeux  petits. 

CliOltTB. 

Cela  est  vrai ,  elle  a  les  yeux  petits;  mais  elle  les  a  pleins 
de  feu,  les  plus  brillants,  les  plus  perçants  du  monde,  les  plus 
touchants  qu'on  puisse  voir. 

GOVIELLE. 

Elle  a  la  bouche  grande. 

CLiONTB. 

Oui;  maison  y  voit  des  grâces  qu'on  ne  voit  pomt  aux  au- 
tres bouches  ;  et  cette  bouche ,  en  la  voyant,  inspire  des  dé- 
sirs, est  la  plus  attrayante,  la  plus  amoureuse  du  monde. 

COYIELLE. 

Pour  sa  taille ,  elle  n'est  pas  grande. 

CLÉONTE. 

Non;  mais  elle  est  aisée  et  bien  prise. 

COVIBLLE.         ' 

Elle  afTecte  une  nonchalance  dans  son  parler  et  dans  ses 
actions. 

CLÉONTE. 

il  est  vrai;  mais  elle  a  grâce  à  tout  cela;  «t  ses  manières 
sont  engageantes,  ont  'e  ne  sais  quel  charme  à  s'insinuer  dans 
les  cœurs. 

COriELLE. 

Pour  de  l'esprit... 

Ah  !  elle  en  a,  Covielle,  du  plus  fin,  du  plus  délicat. 

COYIELLE. 

Sa  conversation... 

CLi^^NTE. 

Sa  conversation  est  charmante. 

COVlELlfË. 

Elle  est  toujours  sérieuse. 

(1)  Ccsdetu  exprewlon^  se  trouvent  encore  dans  le  dictionnaire  de  TAca- 
démtc.  Mijaurée,  terme  ramliler  qui  se  dit  d'une  fille  ou  d'une  femme  dont 
les  manlùres  sont  .irrcct<^cs  et  ridicules .  Pimpesouee,  se  dit  aussi  d'âne 
femme  qui  fait  la  délicate  et  la  piécleuse.  Ce  mot  est  composé  4e  deux 
vieux  roots  t  pimper^  qui  signifie  ^  ar&r  et  touêf,  tuavis,  qui  veut  dire 
doux,  agréable.  (B.) 
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CliOMTE. 

Veux-tu  de  ces  enjouements  épanouis,  de  ces  joies  toujours 
ouvertes?  et  vois-tu  rien  de  plus  impertinent  que  des  femmes 
qui  rient  à  tout  propos? 

COVfELLE. 

Mais  enfin  elle  est  capricieuse  autant  que  personne  du 
monde. 

CLéONTR. 

Oui,  elle  est  capricieuse,  j>n  demeure  d'accord  ;  mais  tout 
sied  bien  aux  belles;  on  souffre  tout  des  belles. 

COVIELLB. 

Puiscpie  cela  va  comme  cela ,  Je  vois  bien  que  vous  avez 
envie  de  Taimer  toujours. 

CLÉONTE. 

Moi?  j*aimerais  mieux  mourir;  et  je  vais  la  ha!r  autant  que 
je  Ta!  aimée. 

COVIELLE. 

Le  moyen,  si  vous  la  trouvez  si  parfaite  ! 

CLÉONTE. 

C^est  en  quoi  ma  vengeance  sera  plus  éclatante,  en  quoi  je 
veux  faire  mieux  voir  la  force  de  mon  cœur  à  1 1  haïr,  à  la 
quitter,  toute  belle,  toute  pleine  d'attraits,  tout  aimable  que 
je  la  trouve.  La  voici. 

SCÈNE  X. 

LUCILE,  CLÉONTE,  COVIELLE,  NICOLE. 

NICOLE,  à  Lucile. 

Pour  moi,  j'en  ai  été  toute  scandalisée. 

LCOILE, 

Ce  ne  peut  être,  Nicole,  que  ce  que  je  te  dis.  Mais  le  voilà. 

CLÉONTE,  à  Co?ielle. 

Je  ne  veux  pas  seulement  lui  parler. 

COVIELLE. 

Je  veux  VOUS  imiter. 

LUCILE. 

Qu'est-ce  donc,  Cléonte?  qu*ayez<yous? 

NICOLE. 

Qu'as-tu  donc,  Covielle? 

LUCILB. 

Quel  chagrin  vous  possède? 

NICOLE. 

Quelle  mauvaise  humeur  te  tient  ? 

LUCILE. 

Êtes- VOUS  muet,  Cléonte? 
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mcoLE. 
As^tn  perdu  la  parole ,  Covielle? 

CLÉOMTE. 

Qae  voilà  qui  est  scélérat  ! 

GOTIELLE. 

Que  cela  est  Judas  ! 

LVCILE. 

Je  Yois  Uen  que  la  rencontre  de  tantôt  a  troublé  Totre 
esprit. 

CliONTE,  à  Covielle. 
Ah  !  ah  !  On  voit  ce  qu^on  a  fait. 

NICOLE. 

Notre  accueil  de  ce  matin  fa  fait  prendre  la  chèvre  (1). 

COVIELLE,  à  Ciéonie. 
On  a  deviné  Tenclonure. 

LUCILG. 

ITest-il  pas  vrai,  Cléonte ,  que'  c'est  là  le  sujet  de  votre 
dépit  P 

CLÉONTE. 

Oui,  perfide,  ce  l'est,  puisqu'il  faut  parler;  et  j*ai  à  vous 
dire  que  vous  ne  triompherez  pas,  commts  vous  pensez ,  de 
votre  infidélité;  que  je  veux  être  le  premier  à  nimpre  avec 
vous,  et  que  vous  n'aurez  pas  l'avantagée  de  me  chasser.  J^au- 
rai  de  la  peine,  sans  doute,  à  vaincre  l'amour  que  j*ai  pour 
vous;  cela  me  causera  des  chagrins,  je  souffrirai  un  temps  ; 
mais  j'en  viendrai  à  bout,  et  je  me  percerai  plutôt  le  cœur, 
que  d'avoir  la  faiblesse  de  retourner  à  vous. 

COVIELLE,  à  Nicole. 

Queussi,  queumi  (2). 

LUCILB. 

YoOà  bien  du  bruit  pour  un  rien  !  Je  veux  vous  dire , 
Cléonte,  le  sujet  qui  m'a  fait  ce  matin  éviter  votre  abord. 
CLÉOMTE ,  voulant  s'en  aller  pour  éviter  Lucile. 
Non,  Je  ne  veux  rien  écouter. 

NICOLE,  à  Covielle. 

Je  te  veux  apprendre  la  cause  qui  nous  a  fait  passer  si  vite 

GOVIBLLE,  voulant  aussi  s'en  aller  pour  éviter  Nicole. 

Je  ne  veux  rien  entendre. 

(1)  Prendre  la  ehivre^  se  ncber  :  cette  expression  vient  de  ce  que 
la  chèvre  est  un  animal  impiitlent  et  eaprtcioux,  de  sorte  que  prendrm 
la  chèvre  eei  comnui  st  l'on  «Usait,  tailler  la  chèvre  dans  ses  bonds, 
dans  son  emportement  ef  dans  «es  caprlres.  (Mkic  ) 

(I)  Bxpreaslon  encore  en  nsage  parmi  Los  villair«!ots  des  enTirons  dé- 
parte} elle  signifie  tout  de  même,  »anM  aucune d^f/èrenee,  (P.) 


•     »• 
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LUCILE|  suÎTant  Cléonte. 
Sachez  que  ce  matin... 

CLÉONTE,  marobaDt  toujoun  sans  regarder  Lacile. 
Non,  TOUS  diftje. 

mCOLB,  suiranl  Covielle. 
Apprends  que... 

COYIBLLE  ,  marchant  aussi  sans  regarder  Nicole. 

Non,  traîtresse  ! 

LUCILE. 

Écoutez. 
Point  d^afTaire. 
Laisse-moi  dire 
Je  suis  sourd. 

Cléonte! 

Non. 

Covielle! 

Point. 

Arrêtez. 

Chansons! 

Entends-moi. 

Bagatelle  ! 
Un  moment. 
Point  du  tout. 

Un  peu  de  patience. 

Tarare. 

Deux  paroles. 

Non  :  c'en  est  folt. 

Un  mot.  ..^ 
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CLÉONTE. 

NICOLE. 

C0T1ELLE. 

LUCILE. 
CLÉONTE. 

NICOLE. 
COVIELLE. 

LDCILE. 
CLÉONTE. 

NICOLE. 
COVIELLE. 

LUCILL. 
CLÉONTE. 

mCOLB. 

COVIELLE. 

LCaLE. 
CLÉONTE. 

NICOLE. 
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COYIELLE. 

Plus  de  commerce. 

LCCILE,  «'arrèUaU 

Eh  bien  1  puisque  tous  ne  voulez  pas  m^écouter,  demeurez 
dans  votre  pensée,  et  faites  ce  qu*il  vous  plaira. 

NICOLE,  s'arrètaot  aussi. 

Puisque  tu  fus  comme  cela,  prends-le  tout  comme  tu  you- 
dras 

CLÉONTE,  se  touroaDt  vers  Lurile. 

Sachons  donc  le  sujet  d'un  si  bel  accuoll. 

LDOILB,  s'en  allant  à  son  toar  pour  éviter  Cléonte. 

Il  ne  me  platt  plus  de  le  dire. 

COYIEUJS,  se  tournant  Ters  Nicole. 

Apprends-nous  un  peu  cette  liistoire. 

NICOLE,  s'en  allant  aussi  pour  éviter  Covidle. 

Je  ne  veux»  plus,  moi,  te  l'apprendre. 
CLÉONTE,  suivant  Lueile. 

Dites-moi... 

LUCILE,  marchant  toujours  sans  regarder  Qéonle. 

5on,  je  ne  veux  rien  dire. 

COYIELLE,  suivant  Nicole. 

Conte-moi... 

NICOLE,  marchant  aussi  sans  regarder  Covîells, 

Non,  je  ne  conte  rien. 

CLÉONTE. 

De  grâce. 
Non,  Yous  dis-je. 
Par  charité. 
Point  d'affaire. 
Je  TOUS  en  prie. 

Laissez-moi. 
/e  t'en  conjure. 

Ote-tol  de  ]k 
Lueile  ! 
Non. 


LUCILE. 
COYIELLE, 

NICOLE. 
CLÉONTE, 
LOGILB. 
COYIELLE. 

NICOLE. 
CLÉONTE. 

LUCILE. 
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COYIEI.LE. 


nur 


Nicole  ! 

Point. 

Au  nom  des  dieux  I 

Je  ne  yeux  pas. 

Parle-moi. 

Point  du  tout. 


NICOLE. 
CUÉOMTE. 

LUCILE. 
COTIEUl. 

hirjOLE. 


CLÉONTE. 

Ëclaircissez  mes  doutes. 

LOCILE. 

Non  *:  je  n'en  ferai  rien . 

COTIEIXE. 

Guéris-moi  Pesprit. 

NICOLE. 

Non  :  il  ne  me  platt  pas. 

CL^NTE. 

Eh  bien  1  puisque  vous  tous  souciez  si  peu  de  me  tirer  de 
peine,  et  de  tous  justifier  du  traitement  indigne  que  tous 
avez  fait  à  ma  flamme,  tous  me  \oyez,  ingrate,  pour  la  der- 
nière fois  ;  et  je  Tais,  loin  de  tous,  mourir  de  douleur  et  d'a- 
înour. 

COTIELLE,  à  Nicole. 

Et  moi,  je  yais  suiTre  ses  pas. 

LUCILE,  à  Cléonte,  qui  tcuI  sortir. 

Cléonte  î 

NICOLE,  à  Coviclley  qui  suit  son  matlre. 

CoTielle  ! 

CLÉONTE,  s'arrétanl. 
Hé? 

COTIELLE,  s*arrétant  aussi. 
Plaît-fl? 

LUCILE. 

OÙ  allcz-TOus? 

CliONTE. 

OÙ  je  TOUS  ai  dit. 

COTIEMA. 

Nous  allons  mourir 
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LDCILE. 

Vous  allez  mourir,  Ciéonte  ? 

CLÉONTE. 

Oui,  cruelle ,  puisque  tous  le  voulez. 

LUCILE. 

Moi!  je  yeux  que  vous  mouriez? 

CLÉOMTE. 

Oui,  VOUS  le  voulez. 

LUCiLE. 

Qui  VOUS  le  dit? 

CLÉONTE,  s^approcbaot  de  Lucilc. 

N'est-ce  pas  le  vouloir,  que  de  ne  vouloir  pas  éclaircir 
mes  soupçons.' 

LUCILE. 

Est-ce  ma  faute  ?  et  si  vous  aviez  voulu  m^écouter,  ne  vous 
aurais-je  pas  dit  que  l'aventure  dont  vous  vous  plaignez  a  été 
causée  ce  matin  par  la  présence  d'une  vieille  tante,  qui  veut 
à  toute  force  que  la  seule  approche  d'un  homme  déshonore 
une  fille,  qui  perpétuellement  nous  sennone  sur  ce  chapitre, 
et  nous  figure  tous  les  hommes  comme  des  diables  qu'il  faut 
fuir? 

NICOLE,  à  Covieile. 

Voilà  le  secret  de  rafTdire. 

CLÉONTE. 

Ne  me  trompez-vous  point,  Lucile  ? 

COVIELLE,  à  ^icole. 

Ne  m'en  donnes-tu  point  à  garder? 

LUCILE,  à  Ciéonte. 

11  n'est  rien  de  plus  >  rai. 

NICOLE,  à  Covieile. 
C'est  la  chose  comme  elle  est. 

COVIELLE,  à  décote. 
Nous  rendrons-nous  à  cela  ? 

CLÉONTE. 

Ah  !  Lucile,  qu'avec  un  mot  de  votre  bouche  vous  savez 
apaiser  de  choses  dans  mon  cœur,  et  que  facilement  on  se 
laisse  persuader  aux  personnes  qu'on  aimel 

COVIELLE. 

Qu^on  est  aisément  amadoué  par  ces  diantresd'animaux-làl 

SCÈNE  XL 

MADAME   JOURDAIN,  CLÈOÎVTE,  LUCILE,  COVIELLE, 

NICOLE. 

MADAME  JOURDAIN. 

Je  suis  bien  aise  de  vous  voir,  Ciéonte;  et  vous  voilà  tout 
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à  propos.  Mon  mari  vient;  prenez  vite  votre  temps  pour  lui 
demander  Lucile  en  mariage. 

CLÉONTE. 

Ali  !  madame,  que  cette  parole  m^est  douce,  et  qu*elle  flatte 
mes  désirs  !  Pouvais-je  recevoir  un  ordre  plus  ch'armant,  une 
faveur  plus  précieuse? 

SCÈNE  XII. 

CLÉONTE,  MONSIEUR  JOURDAIN,  madvme  JOURDAIN, 
LUCILE,  COVIELLE,  NICOLE. 

CLéONTE. 

Monsieur,  je  n'ai  voulu  prendre  personne  pour  vous  faire 
une  demande  que  je  médite  il  y  a  longtemps.  Elle  me  touche 
assez  pour  mVn  charger  moi- même  ;  et,  sans  autre  détour,  je 
vous  dirai  que  Thonneur  d'être  votre  gendre  est  une  faveur 
glorieuse  que  je  vous  prie  de  m^accorder. 

H.   JOURDAIN. 

Avant  que  de  vous  rendre  réponse ,  monsieur,  je  vous  prie 
de  me  dire  si  vous  êtes  gentilhomme. 

CLÉONTE. 

Monsieur,  la  plupart  des  gens,  siv cette  question,  n'hésitent 
pas  beaucoup  ;  on  tranche  le  mot  aisément.  Ce  nom  ne  fait 
aucun  scrupule  à  {^rendre ,  et  l'usage  aujourd'liui  semble  en 
autorii^r  le  vol.  Pour  moi ,  je  vousTavoue,  j'ai  les  sentiments, 
sur  cette  matière,  un  peu  plus  délicats.  Je  tniuve  que  toute 
imposture  est  indigne  d*un  honnête  homme,  et  qu'il  y  a  de 
la  lâcheté  à  déguiser  ce  que  le  ciel  nous  a  fait  naître,  à  se  pa- 
rer aux  yeux  du  monde  d'un  titre  dérobé ,  à  se  vouloir  doo- 
ner  pour  ce  qu'on  n'est  pas.  Je  suis  né  de  parents,  sans  doute, 
qui  ont  tenu  des  charges  honorables  ;  je  me  suis  acquis,  dans 
les  armes,  l'honneur  de  six  ans  de  service,  et  je  me  trouve 
assez  de  bien  pour  tenir  dan»  le  monde  un  rang  assez  passa- 
ble :  mais,  avec  tout  cela,  je  neveux  point  me  donner  un  nom 
où  d'autres,  en  ma  place,  croiraient  pouvoir  prétendre;  et  je 
vous  dirai  franchement  que  je  ne  suis  point  gentilhoimne. 

M.   JOURDAIN. 

Touchez  là,  monsieur  :  ma  fille  n'est  pas  pour  vous. 

CLÉONTE. 

Comment? 

M.   JOURDAIN. 

Vous  n*êtes  point  gentilhomme  ;  vous  n'aurez  pas  ma  fiUe 

22. 
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MADAME   JOURDAIN. 

Que  Toulez-Yous  donc  dire  avec  votre  gentilhomme?  est-ce 
que  nous  sommes,  nous  autres,  de  la  côte  de  saint  Louis  ? 

H.    JOURDAIN. 

Talsez-Yous ,  ma  femme  ;  je  tous  voir  Tenir. 

MADAME  JOURDAIN. 

Descendons-nous  tous  deux  que  de  bonne  bourgeoisie? 

M.   JOURDAIN. 

Voilà  pas  le  coup  de  langue? 

MADAME  JOURDAIN. 

Et  Totre  père  n*était-il  pas  marchand  aussi  bien  que  le 
mien? 

M.   JOURDAIN. 

Peste  soit  da  la  femme  !  elle  n^y  a  jamais  manqué.  Si  votre 
père  a  été  marchand,  tant  pis  pour  lui  ;  mais  pour  le  mien , 
ce  sont  des  malavisés  qui  disent  cela.  Tout  ce  que  j*ai  à  tous 
dire,  moi,  c^est  que  je  veux  avoir  un  gendre  gentilhomme. 

MADAME  JOURDAIN. 

Il  fauf  à  votre  fille  un  mari  qui  lui  soit  propre;  et  il  vaut 
mieux,  pour  elle,  un  honnête  homme  riche  et  bien  fait,  qu^un 
gcntiUiomme  gueux  et  mal  bâti. 

NICOLE. 

Cela-est  vrai  :  nous  avons  le  fils  du  gentilhomme  de  notre 
village,  qui  est  le  plus  grand  malitorne  (1)  etle  plus  sot  dadais 
que  paie  jamais  vu.  ^ 

M.  JOURDAIN,  «  Nicole. 

Taisez-vous,  impertinente;  vous  vous  fourrez  toujours 
dans  la  conversation.  J*ai  du  bien  assez  pour  ma  fille  ;  je  D*ai 
besoin  que  d'honneurs,  et  je  la  veux  faire  marquise. 

MADAME  JOURDAIN. 

Marquise? 

M.  JOURDAIN. 

Oui,  marquise. 

MADAME  JOURDAIN. 

Hélas I  Dieu  m'en  garde! 

M.  JOURDAIN. 

^  C'est  une  cliose  que  j'ai  résolue. 

MADAME  JOURDAIN. 

C'est  une  chose,  moi,  où  je  ne  consentirai  point.  Les  al- 
liances avec  plus  grand  que  soi  sont  sujettes  toujours  à  de 
fâcheux  inconvénients.  Je  ne  veux  point  qu'un  gendre  puisse 

(1)  Malilornf,  de  maie  tornatus»  slgnlOe  maladroit,  Inepte ,  qui  ne 
peut  rien  (aire  de  bien  ni  ^  propos.  (Ricbbl£T.) 
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à  ma  fille  reprocher  ses  parents,  et  qu'elle  ait  des  enfants  qui 
aient  honte  de  ra^appeler  leur  grand'  maman.  S'il  fallait  qu^elle 
me  Tint  visiter  en  équipage  de  grande  dame,  et  qu^elle  man- 
quât, par  mégarde,  à  saluer  quelqu'un  du  quartier,  on' ne 
manquerait  pas  aussitôt  de  dire  cent  sottises.  Voyez-vous , 
dirait- on,  cette  madame  la  marquise  qui  fait  tant  la  glorieuse? 
c'est  la  fille  de  M.  Jourdain ,  qui  était  trop  heureuse,  étant 
petite,  de  jouer  à  la  madame  avec  nous.  Elle  n^a  pas  toujours 
été  si  relevée  que  la  voilà,  et  ses  deux  grands-pères  vendaient 
du  drap  auprès  de  la  porte  Saint-Innocent.  Ils  ont  amassé  du 
bien  à  leurs  enfants ,  qu'ils  payent  maintenant  peut-être  bien 
cher  en  l'autre  monde  ;  et  Ton  ne  devient  guère  û  riche  à 
être  honnêtes  gens.  Je  ne  veux  point  tous  ces  caquets ,  et  je 
veux  un  homme^  en  un  mot,  qui  m'ait  obligation  de  ma  fille, 
et  à  qui  je  puisse  dire  :  Mettez- vous  là,  mon  gendre,  et  dînez 
avec  moi. 

M.  JOURB^UN. 

Voilà  bien  les  sentiments  d'un  petit  esprit,  de  vouloir  de- 
meurer toujours  dans  la  bassesse.  Ne  me  répliquez  pas  davan- 
tage :  ma  fîlle  sera  marquise ,  en  dépit  de  tout  le  monde  ;  et 
si  vous  me  mettez  en  colère ,  je  la  ferai  duchesse. 

SGIÏNEXIII. 

M\D\ME  JOURDAIN  ,  LUCÎLE ,  CLÉONTE,  NICOLE, 

COVIELLE. 

MADAME  JOURDAIN. 

Cléonte,  ue  perdez  point  courage  encore.  (A  Lucile,  )  Suivez- 
moi  ,  ma  fille,  et  venez  dire  résolument  à  votre  père  que  si 
vous  ne  Tavez,  vous  ne  voulez  épouser  personne. 

SCÈNE  XIV. 

CLÉONTE,  COVIELLE. 

COVIELLE. 

Vous  avez  fait  de  belles  affaires ,  avec  vos  beaux  senti* 
meuts  ! 

CLÉONTE. 

Que  veux-tu?  j'ai  un  scrupule  là-dessus  que  l'exemple  ne 
saurait  vaincre. 

COVIELLE. 

Vous  moquez-vous ,  de  le  prendre  sérieusement  avec  un 
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homme  comme  cela?  Ne  voyez-Tous  pas  qu'il  est  fou?  et 
TOUS  coûtait-il  quelque  chose  de  tous  accommoder  à  ses  chi- 
mères? 

GLéONTS* 

Tu  as  raison  ;  mais  je  ne  croyais  pas  qu'il  fallût  faire  ses 
preuTes  de  noblesse  pour  être  gendre  de  M.  Jourdain. 

COTIELLE,  riant. 

Ah!ah!ahl 

CLÉONTB. 

De  quoi  ris-tu  ? 

COYIELLE. 

D'une  pensée  qui  me  vient  pour  jouer  notre  homme ,  et 
TOUS  faire  obtenir  ce  que  vous  souhaitez. 

CLÉOIiTE. 

Comment? 

COYIELLS. 

LMdée  est  tout  à  fait  plaisante. 

CLÉONTE. 

Quoi  donc? 

COYIELLE. 

n  s^est  fait  depuis  peu  une  certaine  mascarade  qui  vi^t  le 
mieux  du  monde  ici,  et  que  je  prétends  faire  entrer  dans  une 
bourle  (1)  que  je  veux  faire  à  notre  ridicule.  Tout  cela  sent 
un  peu  sa  comédie  ;  mais ,  avec  lui ,  on  peut  hasarder  toute 
chose;  il  n*y  faut  point  chercher  tant  de  façons,  et  il  est 
homme  à  y  jouer  son  rôle  à  merveille ,  à  donner  aisément 
dans  toutes  les  fariboles  qu^on  s'avisera  de  lui  dire.  Tai 
les  acteurs,  j*ai  les  habits  tout  prêts;  laissez-moi  faire  seule- 
ment. 

CLÉONTE. 

Mais  apprends-moi... 

COYIELLE. 

Je  vais  vous  instruire  de  tout.  Retirons-nous;  le  voilà  qui 
revient. 

SCÈNE  XV. 

M.  JOURDAIN 

Que  diable  est-ce  là  ?  ils  n'ont  rien  que  les  {grands  seigneurs 
à  me  reprocher,  et  moi  je  ne  vois  rien  de  si  beau  que  de 
hanter  les  grands  seigneurs;  il  n'y  a  qu'honneur  et  que  civi- 

(1)  BourU  oa  bourde,  de  rttallen  fttcr/aiv,  m  moquer,  se  Jouer,  se 
rire,  faire  on  tour,  une  nlcbe  k  quelqu'un.  (MiNO 
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IHé  ayec  eux,  et  Je  Youdrjds  qu'il  m*eûf  coûté  deux  doigtt 
de  la  main ,  et  être  né  comte  ou  marquis. 

SCÈNE  XVI. 
M.  JOURDAIN ,  UN  LAQUAIS. 

LB  LAQUAIS. 

Monsieur,  Toici  monsieur  le  comte ,  et  une  dame  qu'il 
mène  par  la  main. 

M.   JOURDAIN. 

Eh  !  mon  Dieu  !  j'ai  quelques  ordres  à  donner.  Dis-leur  que 
^e  vais  Tenir  ici  tout  à  l^lieure. 

SCÈNE  XVII. 
DORIMÈNE,  DORANTE,  UN  LAQUAIS. 

LE  LAQUAIS. 

Monsieur  oit  comme  cela  qu'il  va  yenir  ici  tout  à  Theure. 

DORAMTB. 

Voilà  qui  est  bien. 

SCÈNE  XVIII. 
DORIMÈNE ,  DORANTE. 

DORIM^JVB. 

Je  ne  sais  pas.  Dorante;  je  fais  encore  ici  une  étrange  dé- 
marche ,  de  lue  laisser  amener  par  yous  dans  une  maison  où 
je  ne  connais  personne. 

DORANTE. 

Quel  lieu  voulez- vous  donc,  madame,  que  mon  amour 
choisisse  pour  vous  régaler,  puisque ,  pour  fuir  l'éclat ,  vous 
ne  voulez  ni  votre  maison  ni  la  mienne? 

DORIMÈNE. 

Mais  vous  ne  dites  pas  que  je  m'engage  insensiblement 
chaque  jour  à  recevoir  de  trop  grands  témoignages  de  votre 
passion.  J'ai  beau  me  défendre  des  choses,  vous  fatiguez  ma 
résistance  «  et  vous  avez  une  civile  opiniâtreté  qui  me  fait 
venir  doucement  à  tout  ce  qu'il  vous  plaît.  Les  visites  fré- 
quentes ont  commencé,  les  déclarations  sont  venues  ensuite, 
qui ,  après  elles,  ont  traîné  les  sérénades  et  les  cadeaux,  que 
ies  présents  ont  suivis.  Je  me  suis  opposée  à  tout  cela;  mais 
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TOUS  ne  vous  rebutez  point,  et  piedà  piea  fOus  gagnez  mes 
résolutions.  Pour  moi,  je  ne  puis  plus  répondre  de  rien,  et  je 
crois  qu^à  la  fln  vous  me  ferez  yenir  au  mariage,  dont  je  me 
suis  tant  éloignée. 

IK)RANTE. 

Ma  foi ,  madame ,  tous  y  devriez  déjà  être.  Vous  êtes 
veuve ,  et  ne  dépendez  que  de  vous;  je  suis  maître  de  moi , 
et  vous  aime  plus  que  ma  vie  :  à  quoi  tient-il  que  dès  aujour- 
d'hui vous  ne  fassiez  tout  mon  bonheur? 

DORItfÈNE. 

Mon  Dieu  !  Dorante,  il  faut  des  deux  parts  bien  des  quali- 
tés pour  vivre  heureusement  ensemble ,  et  les  deux  plus 
raisonnables  personnes  du  monde  ont  souvent  peine  à  com- 
poser une  union  dont  ils  soient  satisfaits. 

DORANTE. 

Vous  vous  moquez ,  madame ,  de  vous  y  figurer  tant  de 
difficultés;  et  Texpérience  que  vous  avez  faite  ne  conclut 
rien  pour  tous  les  autres. 

DORIXfeKE. 

Enfin  ,  j'en  reviens  toujours  là  ;  les  dépenses  que  je  vous 
vois  faire  pour  moi  m'mquiètent  par  deux  raisons  :  Tune , 
qu'elles  m'engagent  plus  que  je  ne  voudrais  ;  et  l'autre,  que 
je  suis  sûre,  sans  vous  déplaire ,  que  vous  ne  les  faites  point 
que  vous  ne  vous  incommodiez;  et  je  ne  veux  point  cela. 

DORANTE. 

Ah I  madame ,  ce  sont  des  bagatelles,  et  ce  n'est  pas  par 
là... 

DORIMÈNE. 

Je  sais  ce  que  je  dis,  et,  entre  autres ,  le  diamant  que  vous 
m'avez  forcée  à  prendre  est  d'un  prix... 

DORANTE. 

Eh!  madame,  de  grâce,  ne  faites  point  tant  valoir  une 
chose  que  mon  amour  trouve  indigne  de  vous,  et  souffrez... 
Voici  le  maître  du  logis. 

SCÈNE  XIX. 

M.   JOURDAIN,  DORIMÈNE,  DORANTE. 

M.  JOURDAIN,  après  aToir  fait  deux  révérences,  se  trouvanl  trop 

près  de  Dorimène. 

Un  peu  plus  loin ,  madame. 

DORIMÈNE. 

Comment.' 


ACTE  IIJ,  SCÈNE  395 

M.  JOURDAUf. 

Un  pas ,  s*il  tous  plaît. 

DOPJMÈNE. 

Quoi  donc? 

H.   JOURDAIN. 

Reculez  un  peu  pour  la  troisième. 

DORARTB. 

Madame ,  M.  Jourdain  sait  son  mond<^. 

M.   JOURDAIN. 

Madame ,  ce  m^est  une  gloire  bien  grande  de  me  Toir  assez 
fortuné,  pour  être  si  heureux ,  que  d'avoir  le  bonheur,  que 
vous  ayez  eu  la  bonté  de'ra*accorder  la  grâce,  de  me  faire 
rhonneur  de  m'honorer  de  la  faveur  de  votre  présence  ;  et  si 
j^avais  aussi  le  mérite  pour  mériter  un  mérite  comme  le  vôtre, 
et  que  le  ciel...  envieux  de  mon  bien...  m^eût  accordé...  l'a- 
vantage de  me  voir  digne...  des... 

DORANTE. 

Monsieur  Jourdain ,  en  voilà  assea.  Madame  n'aime  pas  les 
grands  compliments ,  et  elle  sait  que  vous  êtes  homme  d'es- 
prit. (  Bas,  à  Dorimèiie  )  Q'est  un  bon  bourgeois  assez  ridicule, 
comme  vous  voyez,  dans  toutes  ses  manières. 

DORIMÈNE,  ba«,  k  Dorante. 

Il  n'est  pas  malaisé  de  s'en  apercevoir. 

DORANTE. 

Madame ,  voilà  le  meilleur  de  mes  amis. 

M.   JOURDAIN. 

C'est  trop  d'honneur  que  vous  me  faites. 

DORANTE. 

Galant  homme  tout  à  fait. 

DORIMÉNE. 

J'sd  beaucoup  d'estime  pour  lui. 

M.   JOURDAIN. 

Je  n'ai  rien  fait  encore,  madame,  pour  mériter  cette  grâce. 

DORANTE,  bas,  à  M.  Jourdain. 

Prenez  bien  garde,  au  moins,  à  ne  lui  point  parler  du  dia- 
mant que  vous  lui  avez  donné. 

M.  JOtRDAiN,  bas,&  Dorante. 

Ne  pourrals-]e  pas  seulement  lui  demander  comment  elle  le 
trouve? 

DORANTE,  bas  ,  ï  M.  Jourdain. 
Comment  !  gardez-vous-en  bien  !  cela  serait  vilain  à  vous  ; 
et,  pour  agir  en  galant  homme,  il  faut  que  vous  fassiez  commn 
si  ce  n'était  pas  vous  qui  lui  eussiez  Tait  ce  présent.  (Haut.) 


396  LE  BOURGEOIS  GENTILHOMME , 

M.  Jourdain,  madame,  dit  goMI  est  ravi  de  tous  Toir  chez  lui 

DORIHÈNB. 

U  m*h<Niore  beaucoup» 

H.  J00RD4ilf ,  bas,  à  Dorante. 

Que  je  TOUS  suis  obligé,  monsieur,  de  lui  parler  ainsi  pour 

moi! 

1K>R4IITE,  bas,  à  M.  Jonrdain. 

J'ai  eu  une  peine  effroyable  à  la  faire  venir  id. 

M.  JOURDAIN ,  bas,  à  Dorante. 

Je  ne  sais  quelles  grâces  vous  en  rendre. 

DORANTB. 

il  dit,  madame ,  qu'il  tous  troi^ve  la  plus  belle  personne 
du  monde. 

DORIMÈNE. 

(Test  bien  de  la  grâce  qu'il  me  fait. 

H.  JOURDAIN. 

Madame,  c'est  tous  qui  faites  les  grâces,  et... 

DORANTE. 

Songeons  à  manger. 

SCÈNE  XX. 

M.  JOURDAIN ,  DORIMÈNE ,  DORANTE ,  UN  LAQUAIS. 
LE  LAQUAIS,  à  M.  Jourdain. 
Tout  est  prêt ,  monsieur. 

DORANTE. 

Allons  donc  nous  mettre  à  table ,  et  qu'on  fasse  Tenir  le^^ 
musiciens. 

SCÈNE   XXL 

ENTRÉF  DE  RALLRT. 
Six  cuisiniers,  qui  ont  préparé  lefcftin,  dansent  ensemble,  et  font  le 
troisième  intermède  ;  après  quoi  ils  apportent  nne  tabie  couTerte 
de  plusieurs  meta. 


ACTE  QUATRIÈME. 

9 
•     •  •• 

SCÈNE  PREMIÈRE.    . 

DORIMÈNE,  M,  JOURDAIN,  DOPANTE,  TROIS  MUSI- 
CIENS, UN  LAQUAIS. 

DORIMÈNE. 

Comment  !  Dorante  I  Toilà  un  repas  tout  à  fût  magnifique  1 


i 
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M.  lOURBAIN. 

Vous  TOUS  moquez,  madame,  et  je  youdrais  qu^il  fût  plua 

-digne  de  tous  étreoiTert.  (Dorimèae,  M.  Jourdain,  Dorante  et  les 
trois  omsicieos  se  mettent  à  table.) 

DORANTE. 

M.  Jourdain  a  raison,  madame,  de  parler  de  la  sorte;  et 
il  m^oblige  de  tous  faire  si  bien  les  honneurs  de  chez  lui.  Je 
demeure  d*accord  aTec  lui  que  le  repas  n^st  pas  digne  de 
vous.  Comme  c^est  moi  qui  Tai  ordonné,  et  que  je  n^ai  pas 
sur  cette  matière  les  lumières  de  nos  amis,  tous  n'avez  pas 
ici  un  repas  fort  savant,  et  vous  y  trouverez  des  Incongruités 
de  bonne  chère  et  des  barbarismes  de  bon  goût.  Si  Damis , 
notre  ami,  s'en  était  mêlé,  tout  serait  dans  les  règles  ;  il  y  aurait 
partout  de  Télégance  et  de  f  érudition,  et  il  ne  manquerait 
pas  de  TOUS  exagérer  lui-même  toutes  les  pièces  du  repas  qu'il 
vous  donnerait,  et  de  tous  faire  tomber  d'accord  de  sa  haute 
capacité  dans  la  science  des  bons  morceau  ;  de  tous  parler 
d*un  pain  de  riTe  à  biseau  doré,  relcTé  de  croûte  partout, 
croquant  tendrement  sons  la  dent;  d'un  TÎn  à  sève  veloutée, 
armé  d'un  vert  qui  n'est  point  trop  commandant  ;  d'un  carré 
de  mouton  gourmande  de  persil  ;  d'une  longe  de  veau  de  ri- 
Tière,  longue  comme  cela,  blanche,  délicate,  et  qui,  sous  les 
deuts,  est  une  Traie  pÂte  d'amande;  de  perdrix  relcTées  d'un 
fumet  surprenant;  et  pour  son  opéra,  d'une  soupe  à  bouillon 
perlé,  soutenue  d'un  gros  dindon  cantonné  de  pigeonneaux , 
et  couronné  d'oignons  blancs  mariés  aTec  la  chicorée.  Mais, 
pour  moi,  je  tous  aToue  mon  ignorance;  et,  comme  M.  Jour* 
dain  a  fort  bien  dit ,  je  voudrais  que  le  repas  fût  plus  digne- 
de  TOUS  être  offert  (t). 

DORIHÈNE. 

Je  ne  réponds  à  ce  compliment  qu'en  mangeant  comme  je 
fais. 

M.  JOURDAIN. 

Ah!  que  Toilà  de  belles  mains! 

DOKIMÈNE. 

Les  mains  sont  médiocres,  monsieur  Jourdain  ;  mais  tous 
voulez  parler  du  diamant,  qui  est  fort  beau. 

(1)  Un  pain  dt  rive  est  an  piln  qui.  ayant  été  placé  au  bord  du  four, 
«st  bien  cuit  sur  les  bords.  Gourmmndé  veut  dire  Ici  lardé.  Feau  de  ri- 
vUre,  veau  élevé  en  Normandie,  dans  des  prairies  voisines  de  la  Seine. 
Cantontié  est  une  expression  empruntée  au  blason,  et  qui  signifie  ayant 
ises  quatre  coins  ;  on  dit,  une  crois  cantonnée  de  quatre  étoiles.  Les 
plus  célèbres  gourmands,  au  siècle  de  Louis  XIV,  étaient  ces  pro/és 
dans  tordre  des  coteauK  dont  parle  Bolleau  dans  une  de  ses  satires. 

MOLIÈRE.  —  T.  II.  23 
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M.  XOt'RDAlN. 

Moi,  madame.  Dieu  me  garde  d^en  vouloir  parler  !  ce  ne 
serait  pas  agir  en  galant  homme  ;  et  le  diamant  est  fort  peu 
de  chose. 

DOBIMÈKE. 

Vous  êtes  bien  dégoûté. 

M.  JOCaDAUï. 

Vous  avez  trop  de  bonté... 

DORANTE,  après  avoir  fait  signe  à  M.  Jourdain. 
Allons,  qu'on  donne  du  Tin  à  M.  Jourdain  et  à  ces  mes- 
sieurs, qui  nous  feront  la  gr&ce  de  nous  chanter  quelque  air 
à  boire. 

DORIMÈXE. 

C^est  merveilleusement  assaisonner  la  bonne  chère,  qued^y 
mêler  la  musique;  et  je  me  vois  ici  admirablement  régalée. 

M.  JOURBAIM. 

Madame,  ce  n^est  pas... 

DORANTE. 

Monsieur  Jourdain,  prêtons  silence  à  ces  messieurs;  ce 
qu'ils  nous  feront  entendre  vaudra  mieux  que  tout  ce  que 
nous  pourrions  dire. 

PREMIER   ET  SECOND  XUSIQENS  ENSEMBLE, 
un  Terre  \  la  omla.  • 

Un  petit  doigt,  Phllls.  pour  commencer  le  tour. 

Ah!  qu'un  verre  en  vos  malus  a  d'agréables  charmes! 

Vous  et  le  vin  vous  vous  prêtez  des  armes, 
Bt  )e  sens  pour  tous  deux  redoubler  mon  amour. 
Entre  lui,  vous  et  mol,  jurons,  Jurons,  ma  belle, 
Une  ardeur  étemelle . 

Qu'en  mouillant  votre  bouche  U  en  reçoit  d'attraits  î 
Et  que  l'on  voit  par  lui  votre  bouche  embellie  î 

Ah  t  l'un  de  l'autre  ils  me  donnent  envie, 
El  de  vous  et  de  lui  Je  m'enivre  à  longs  traits. 
Entre  lui,  vous  et  mol,  Jurons,  Jurons,  ma  belle, 
Une  ardeur  éternelle. 

SECOND  Br  TROISIÈME  MUSICIENS  ENSEMBLE. 

Buvons,  chers  amis,  buvons; 
Le  temps  qui  fuit  nous  y  convie, 
montons  de  la  vie 
Autant  que  nous  pouvons. 

Quand  on  a  passé  l'onde  noire 
Adieu  le  bon  vin,  nos  amours. 

Uepécbons-nous  de  boire , 

Oa  ne  boit  pas  touijourft; 
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Laissons  raiaoDDcr  les  soU 
Sur  le  vrai  bonhear  de  la  fie; 
Notre  philosophie 
Le  net  parmi  les  pots. 

Les  biens,  le  savoir  et  la  gloire, 
N'ôteDt  polct  les  soueis  fâetacoi; 

Et  ce  ik*est  qu'à  bien  boire 

Qpe  l'on  peut  être  benrenl. 

TOUS  ThOIS  ENSEMBLE. 

Sus,  sus;  dn  Tin  partout  :  Tersez,  garçon*  versez. 
Versez,  verset  toujours,  tant  qu'on  foos  dise  >  Assez. 

DORIMÈNE. 

Je  ne  crois  pas  qu^on  puisse  mieux  chanter;  et  cela  est 
tout  à  fait  beau. 

M.   JOURDAIN. 

Je  vois  encore  ici,  madame,  quelque  diose  de  plus  i)eau. 

nORIVÈNE. 

Ouais  I  M.  Jourdain  est  galant  plus  que  je  ne  pensais. 

DORANTE. 

Comment,  madame!  pour  qui  prenez-vous  M.  Jourdain? 

M.  JOURDAIN. 

Je  voudrais  bien  qu'elle  me  prit  pour  ce  que  je  dirais. 

DORIMÈNE. 

Encore  ? 

DORANTE,  à  Derimène. 
Vous  ne  le  connaissez  pas. 

M.  JOURDAIN. 

'  Elle  me  connaîtra  quand  il  lui  plaira. 

DORIMÈNE. 

Oh  !  je  le  quitte. 

DORANTE. 

11  est  homme  qui  a  toujours  la  riposte  en  main.  Maïs  vous 
ne  voyez  pas  que  M.  Jourdain,  madame,  mange  tous  les 
morceaux  que  vous  touchez. 

DORIMÈNE. 

M.  Jourdain  est  un  homme  qui  me  ravit. 

M.  JOURDAIN. 

Si  je  pouvais  ravir  votre  cœur,  je  serais... 

SCÈNE  IL 

MADAME  JOURDAIN,  M.  JOURDAIN,  DORIMÈNE, 
DORANTE,  MUSICIENS,  LAQUAIS. 

MADAME  JOURDAIN. 

Ah  !  ah  t  je  trouve  ici  bonne  c^ompagnie ,  et  je  vois  bien 
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qu'on  ne  m*y  attendait  pas.  C'est  donc  pour  cette  belle  af- 
faire-ci, monsieur  mon  mari,  que  tous  avez  eu  tant  d^em- 
pressement  à  m'enroyer  dtner  chez  ma  sœur?  Je  viens  de 
voir  un  théâtre  là-bas,  et  je  vois  ici  un  banquet  à  faire  noces. 
Voilà  comme  tous  dépensez  votre  bien  ;  et  c'est  ainsi  que 
vous  festinez  les  dames  en  mon  absence ,  et  que  vous  leur 
donnez  la  musique  et  la  comédie,  tandis  que  tous  m'envoyez 
promener. 

doràktb. 
Que  vouIez-Tons  dire,  madame  Jourdain?  et  quelles  fan- 
taisies sont  les  vôtres,  de  vous  aller  mettre  en  tète  que  votre 
mari  dépense  son  bien,  et  que  c'est  lui  qui  donne  ce  régal 
à  madame?  Apprenez  que  c'est  moi,  je  vous  prie;  qu'il  ne 
fait  seulement  que  me  prêter  sa  maison,  et  que  vous  devriez 
un  peu  mieux  regarder  aux  choses  que  vous  dites. 

M.  JOURDAIN. 

Oui,  impertinente,  c*est  monsieur  le  comte  qui  donne  tout 
ced  à  madame,  qui  est  une  personne  de  qualité.  Il  me  fait 
l'honneur  de  prendre  ma  maison ,  et  de  vouloir  que  je  sois 
avec  lui. 

»      MA» AME   JOURDAIN. 

Ce  sont  des  chansons  que  cela;  je  sais  ce  que  je  sais. 

DORANTE. 

Prenez,  madame  Jourdain,  prenez  de  meilleures  lunettes. 

MADAME  JOURDAIN. 

Je  n'ai  que  faire  de  lunettes,  monsieur,  et  je  vois  assez 
clair.  Il  y  a  longtemps  que  je  sens  les  choses,  et  je  ne  suis 
pas  une  t)éte.  Cela  est  fort  vilain  à  vous,  pour  un  grand  sei- 
gneur, de  prêter  la  main  comme  vous  faites  aux  sottises  de 
mon  mari.  Et  vous,  madame,  pour  une  grande  dame,  cela 
n'est  ni  beau,  ni  honnête  à  vous,  de  mettre  de  la  dissension 
dans  un  ménage,  et  de  souffrir  que  mon  mari  soit  amoureux  • 
de  TOUS. 

DORIUàNE. 

Que  veut  donc  dire  tout  ceci  ?  Allez,  Dorante,  tous  tous 
moquez,  de  m'exposer  aux  sottes  visions  de  cette  extrava- 
gante. 

DORANTE, '«uiTaot  Dorimène  qui  sort. 

Madame,  holà!  madame,  oii  courez-vous? 

M.  JOURDAIN. 

Madame...  Monsieur  le  comte,  faites-lui  mes  excuses,  et 
tâchez  de  la  ramener. 
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SCÈNE  IH. 
MADAME  JOURDAIN,  M.  JOURDAIN,  LAQUAIS. 

M.  JOURDAIN. 

Ah  !  impertinente  que  tous  êtes,  voilà  de  yos  beaux  Aiits! 
Vous  me  venez  faire  des'  affronts  devant  tout  le  monde;  et 
TOUS  chassez  de  chez  moi  des  personnes  de  qualité  ! 

MADAME  JOURDAIK. 

Je  me  moque  de  leur  qualité. 

M.  JOURDAIN. 

Je  ne  sais  ce  qui  me  tient,  maudite,  que  je  ne  tous  fende 
la  tête  avec  les  pièces  du  repas  que  tous  êtes  Tenue  troubler. 

(Les   laquais  emporteut  la  table.) 
MADAME  JOURDAIN,  «orlatlt. 

Je  me  moque  de  cela.  Ce  sont  mes  droits  que  Je  défends, 
et  j^urai  pour  moi  toutes  les  femmes. 

M.  JOURDAIN. 

Vous  faites  bien  d'éTiter  ma  colère. 

SCÈNE  IV. 

M.  JOURDAIN. 

Elle  est  arrivée  là  bien  malheureusement.  J^étais  en  hu- 
meur de  dire  de  jolies  choses  ;  et  jamais  je  ne  m^étais  senti 
tant  dVspilt.  Qu^est-ce  que  c'est  que  cela? 

SCÈNE  V. 

M.  JOURDAIN  i  CO VIELLE,  déguisé. 

COVIELLE. 

Monsieur,  je  ne  sais  pas  si  j^ai  rbonneur  d^étre  connu  de 
T:us. 

M.  JOURDAIN. 

Non,  monsieur. 

COVIELLE,  étendant  la  maîn  à  nn  pied  de  terre. 

Je  vous  ai  vu  que  tous  n'étiez  pas  plus  grand  que  cela. 

M.  JOURDAIN. 

Moi? 

COVIELLE. 

Oui.  Vous  étiez  le  plus  bel  enfant  dt\  monde ,  et  toutes 
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les  dames  tous  prenaient  dans  lears  bras  pour  tous  bsisor. 

M.  JOURDAIN, 

Pour  me  baiser  ? 

COTIELLE. 

Oui.  JVtais  grand  ami  de  feu  monsieur  Totre  père. 

H.  JOURDAIN. 

De  feu  monsieur  mon  père? 

COTIELLE. 

Oui.  C^était  un  fort  lionnéte  gentilhomme. 

H.  JOURDAIN*. 

Comment  dites  tous  ? 

COTIELLE. 

Je  dis  que  estait  un  fort  honnête  gentilhomme. 

H.  JOURDAIN. 

Mon  père.' 

COTIELLE. 

Oui. 

H.  JOURDAIN. 

Vous  TaTez  fort  connu.' 

COMELLE. 

Assurément. 

M.  JOURDAIN. 

Et  TOUS  TaTCz  connu  pour  gentilhomme  ? 

COTIELLE. 

Sans  doute. 

V.   JOURDAIN. 

Je  ne  sais  donc  pas  comment  le  monde  est  fait  1 

COTIELLE. 

Comment? 

M.  JOURDAIN. 

n  y  a  de  sottes  gens  qui  me  Teulent  dire  qu^il  a  été  mar- 
chand. 

COTIELLE. 

Lui,  marchand?  C^est  pure  médisance,  il  ne  Ta  jamais  été. 
Tout  ce  qu'il  faisait,  c^est  qu'il  était  fort  obligeant,  fort  oHi- 
cieu\;  et  comme  il  se  connaissait  fort  bien  en  étoffes,  il  en 
allait  choisir  de  tous  les  côtés,  les  faisait  apporter  chez  lui, 
et  en  donnait  à  ses  amis  puur  de  l'argent. 

H.  JOURDAIN. 

Je  suis  ra^i  de  tous  connaître,  afîn  ipie  tous  rendiez  ce 
témoignage-là,  que  mon  père  était  gentilhomme. 

COTIELLE. 

Je  le  soutiendrai  deTant  tout  le  monde. 

H.  JOURDAIN. 

Vous  m'obligerez.  Quel  sujet  tous  amène? 
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GOYIELUS. 

Depuis  avoir  connu  feu  monsieur  votre  père,  honnête  gen- 
tllhomme  comme  je  tous  ai  dit  J'ai  Yoyagé  par  tout  le  monde. 

M.  JOUABAIIf. 

Par  tout  le  monde? 

COTIELLB. 

Oui. 

M.   JOURDAIÎI. 

Je  pense  qu'il  y  a  bien  loin  en  ce  pays-là. 

COVIELLB. 

Assurément.  Je  ne  suis  revenu  de  tous  mes  longs  voyages 
que  dcpuisquatre jours;  et,  par  Fintérôt  que  je  prends  à  tout 
ce  qui  vous  touche,  je  viens  vous  annoncer  la  meilleure 
nouvelle  du  monde. 

H.   JOURDAIN. 

Quelle? 

COYIELLE. 

Vous  savez  que  le  fils  du  Grand  Turc  est  îd? 

H.    JOURDAIN. 

Moi  ?  non. 

COVIELLB. 

Comment I  il  a  un  trsdn  tout  à  feit  magnifique;  tout  le 
monde  le  va  voir,  et  il  a  été  reçu  en  ce  pays  comme  un  sei- 
gneur dUmportance. 

M.    JOURDAIN. 

Par  ma  foi,  je  ne  savais  pas  cela. 

COVIELLB 

Ce  qu'il  y  a  d'avantageux  pour  vous,  c'est  qu*îl  est  amou- 
reux de  votre  fille. 

H.  JOURDAIN. 

Le  fils  du  Grand  Turc? 

COVIELLB. 

Oui;  et  il  veut  être  votre  gendre. 

tf.   JOURDAIN. 

Mon  gendre,  le  fils  du  Grand  Turc? 

COVIELLB. 

Le  fils  du  Grand  Turc  votre  gendre.  Comme  je  le  ftis  voir, 
et  que  j'entends  parfaitement  sa  langue,  il  s'entretint  avec 
moi;  et  après  quelques  autres  discours,  il  me  dit  :  Acciam 
crocsoler  onch  alla  moustaph  gidelum  amanahem  vara- 
hlni  oussere  carbulath .  C'est-à-dire  :  N'as-tu  point  vu  une 
jeune  t)elle  personne,  qui  est  la  fille  de  M.  Jourdain,  gentil- 
homme parisien? 

■.   JOURDAIN. 

Le  fils  du  Grand  Turc  dit  cela  de  mm? 
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COTIBLLE. 

Oui.  Comme  Je  lui  eus  répondu  que  je  Y:iU6  connaissais 
particulièrement,  et  quef arais  yu  yolre  fille  lAhfme  dit-il, 
mara^aha  sahem!  c*est-à-dire  :  Ah!  qpieje  suis  amourecv 
d'eUe! 

M.  J0URD4IN. 

Marababa  sahem  Teut  dire  :  Ah  !  que  je  suis  amoureux 
d'cUe  ? 

f»r  COVIELLE. 

OuL      '" 

M.  JOUBDÀIN. 

Par  ma  foi«  tous  faites  bien  de  me  le  dire  ;  car,  pour  moi, 
je  n*aurais  jamais  cru  que  marababa  sahem  eût  voulu  dire  : 
Ah  !  que  je  suis  amoureux  d'elle  I  Voilà  une  langue  admirable 
que  ce  turc! 

COTIELLE. 

Plus  admirable  qu^oc  ne  peut  croire.  Savez-Tous  bien  ce 
que  veut  dire  cacaracamauchen? 

M.   JOURDAIN. 

C  aearacamouchenf  ^on, 

COTIBLUS. 

C*est-à-dire,  Ma  chère  &me. 

M.   JOURDAIN. 

Cacaracamouchen  veut  dire,  Ma  chère  &me? 

GOTIELI^. 

Oui. 

M.   JOURDAIN. 

Voilà  qui  est  mervdlleux  \  Cacacaramouehen ,  Ma  chère 
âme  !  DU-ait-on  Jamds  cela?  Voilà  qui  me  confond. 

COTIELLE. 

Enfin,  pour  achever  mon  ambassade ,  Il  Tient  tous  deman- 
der Totre  fille  en  mariage  ;  et,  pour  aToir  un  beau-père  qui 
soit  digne  de  lui,  il  Teat  tous  faire  mamamfmchi  (1),  qi^i 
est  une  certaine  grande  dignité  de  son  pays. 

M.  JOURDAIN. 

Mamamouchi  f 

GOTIELLE. 

Oui ,  mamamouchi  ;  c'est-à-dire ,  en  notre  langue ,  pala- 
din. Paladin ,  ce  sont  de  ces  anciens...  Paladin,  enfin.  Ù  n'y 

(1)  niamamùwhl  est  on  mot  forgé  par  MoUère ,  qn'  n'«  «le  rapport 
avec  aucun  mot  turc  ou  arabe;  mais  11  a  pris  place  dans  notre  langage 
populaire,  où  11  désigne  on  homme  habillé  à  la  turque  :  le  peuple  dit , 
ie  déyuis9r  en  numutmoucl^.  (A.) 
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A  rien  de  plus  noble  que  cela  dans  le  monde,  et  vous  irez  de 
pair  avec  les  plus  grands  seigneurs  de  la  terre. 

11.  40L'RDAIiN. 

Le  fils  du  Grand  Turc  m^lionore  beaucoup  ;  et  je  tous  prie 
de  me  mener  chez  lui  pour  lui  en  faire  mes  remerclmenU. 

COVIELLE. 

Comment  !  le  voOà  qui  va  venir  ici. 

M.   JOURDAIN. 

n  va  venir  ici? 

COVIELLE. 

Oui  ',  et  il  amène  toutes  choses  pour  la  cérémonie  de  votre 
dignité. 

M.  JOLRDAIN. 

Voilà  qui  est  bien  prompt . 

COVIELLE. 

Son  amour  ne  peut  souffrir  aucun  retardement, 

H.  JOURDAIN. 

Tout  ce  qui  mVmbarrassc  ici ,  c'est  que  ma  fille  est  une 
ophiiàtre  qui  s^est  allée  mettre  dans  la  tête  un  certain  Cléonte, 
et  elle  jure  de  n*épouser  personne  que  celui-là. 

COVIELLE. 

Elle  changera  de  sentiment  quand  elle  verra  le  fils  du  Grand 
Turc  ;  et  puis  il  se  rencontre  ici  une  ayenture  merveilleuse, 
c'est  que  le  fils  du  Grand  Turc  ressemble  à  ce  Cléonte,  à 
peu  de  chose  près.  Je  viens  de  le  voir  ;  ou  me  l'a  montré  ;  et 
l'amour  quelle  a  pour  l'un  pourra  passer  aisément  à  Tautre, 
et...  Je  Tentends  venir;  le  voilà. 

SCÈNE  VI. 

CLÉONTE,  en  Turc  ;  TROTS  PAGES ,  portant  la  vesUde  Cléonte; 
M.  JOURDAIN,  COVIELLE. 

CLÉONTE. 

Ambousahim  oqui  boraf,  Jordtna,  salamalequi, 

COVIELLEv  à  M.  Jourdain. 
C'est'-à-dire  :  Monsieur  Jourdain ,  votre  cœur  soit  toute 
Tannée  comme  un  rosier  fleuri.  Ce  sont  façons  de  parler  obli- 
geantes de  ces  pays-là. 

M.  JOURDAIN. 

Je  suis  très-humble  serviteur  de  son  altesse  turque. 

COVIELLE. 

Cari§ar  camboto  oustin  moraf.  2d 
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Oustln  yoc  catamalequi  basum  base  alla  moran! 

COVIELLE. 

n  dit  :  Que  le  cid  tous  donne  la  force  des  lions  et  la  pru- 
dence des  serpents  1 

M.  JOURDÀl!!? 

Son  altesse  turque  m-honorÊ  trop,  et  Je  lui  souhaite  toutes 
sortes  de  prospérités. 

COTIKLLE. 

Ossa  blnnmen  sadœ  baballi  oracafouram, 
Bel-men. 

GOYIELLE. 

Il  dit  que  TOUS  alliez  vite  avec  lui  tous  préparer  pour  la 
cérémonie,  aiin  de  voir  ensuite  votre  fille,  et  de  conclure  le 
mariage. 

M.  JOURDAIN. 

Tant  de  cboses  en  deux  mots? 

COVIELLB. 

Oui.  La  langue  turque  est  comme  cela  :  elle  dit  beaucoup 
en  peu  de  paroles.  Allez  vite  où  il  souhaite. 

SCÈNE  VII. 

COVIELLE. 

Ah  !  ah  l  ali  !  Ma  foi,  cela  est  tout  à  fait  dr^e.  Quelle  dupe! 
Quand  il  aurait  appris  son  rôle  par  cœur,  il  ne  pourrait  pas 
le  mieux  jouer.  Ah  !  ah  1 

SCÈNE  VIII. 
DORANTE ,  COVIELI^. 

COVIELLE. 

Je  VOUS  prie,  monsieur,  de  nous  vouloir  aider  céans  dans 
me  affaire  qui  s*y  passe. 

DORÀltTE. 

Ah!  ahl  Covielle,  qui  Saurait  reconnu?  Comme  te  voilà 
ajusté  ! 

COVIELLE. 

Vous  voyez.  Ah  !  ah  ! 

DORANTS 

De  quoi  ris-tu? 
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COTIELLB. 

D'une  chose,  monsieur,  qoi  le  mérite  bien 

DOEAim. 

Comment? 

COTIELLB. 

Je  TOUS  le  donnerais  en  bien  des  fois,  monsieur,  à  deyiner 
k  stratagème  dont  nous  nous  serrons  auprès  de  M.  Jourdain, 
pour  porter  son  esprit  à  donner  sa  fiUe  à  mon  maître. 

DORAim. 

Je  ne  devine  point  le  stratagème  ;  mais  Je  devine  qu'il  ne 
manquera  pas  de  faire  son  effet,  puisque  tu  Tentreprends. 

COTIELLB. 

Je  sais,  monsieur,  que  la  bête  tous  est  connue. 

DORANTE. 

Apprends-moi  ce  que  c^cst. 

COTIELLE. 

Prenez  la  peine  de  tous  tirer  un  peu  plus  loin ,  pour  faire 
place  à  ce  que  j'aperçois  Tenir.  Vous  pourrez  Toir  une  partie 
de  Thistoire,  tandis  que  je  tous  conterai  le  reste. 

SCÈNE  IX. 

CÉRÉMORIE  TURQUE. 

LE  MUPHTI,  DERVIS,  TURCS  assistaols  du  miii^liti,  chanUnU 

et  dansants. 

PREMIÈRE  EKTRÉS  DE  BALLET. 

Sli  Tores  entrent  graTement  deni  à  deui,  an  son  des  Inslmments.  Ils  por* 
tent  trois  tapis  qu'ib  lèvent  fort  haat,  après  en  avoir  fait,  en  dan- 
sant ,  plusieurs  figures.  Les  Turcs  chantants  passent  par-dessoos  ce* 
tapis  pour  s'aller  ranger  anx  deux  eûtes  du  tlieâtre.  Le  muplitt,  accom- 
pagne des  dervls.  ferme  cette  marciie. 

Aion  les  Turcs  étendent  les  tapis  par  terre,  et  se  mettent  dessus  i  ge- 
nou. Le  mupbtl  et  les  denrts  restent  debout  an  mlllen  d'eux  ;  et 
pendant  que  le  mupbtl  Invoque  Mahomet,  en  faisant  beaucoup  de 
contorsions  et  de  grimaces,  uns  proférer  une  seule  parole,  les  Tares 
assistants  se  prosternent  jusqu'à  terre,  en  chantant  Jllt,  leveol  les 
bris  au  ciel,  en  chantant  Mla  \l)  ;  ce  qu'Us  continuent  )usqu*à  la  fin 
de  nnvocatlon ,  après  laquelle  Us  se  lèvent  tous,  chantant  /iUa  eck- 
ter  {l|  ;  et  denx  dervis  vont  chercher  N.  Jourdain. 

(I)  jm  et  Mla^  qui  s'écrit  ^llah,  signifient  Dieu, 
(sj  ^lla  eckber  signifie  Dieu  est  grand. 
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SCÈNE    X. 

LE  MUPHTI,  DERTIS,  TURCS  chantants  et  d^vusants, 
M.  JOURDAIN ,  vêta  à  la  tnrqae,  la  tèie  rasée,  sans  larban  d 
sans  sabre. 

LE  HUPIITI,  à  M.  Joardain. 

Se  ti  sabir, 
Tirespondir; 
Se  non  sabir, 
Tazîr,  tazLr. 

AU  star  muphti, 
Ti  qui  star  si  ? 
Non  intendir  *. 
Tazir,  lazir  (1). 
(Deax  dervis  foDl  retirer  M.  Jourdain.) 

SCÈNE  XI. 

L£  MUPUTl ,  DERVIS,  TURCS  ch.vntasts  et  oànsaitts. 

LE  HUPHTl. 

Dice,  Turque,  qui  star  quista?  Anabatisfa?  anabatista? 

LES  TURCS. 

loc. 

Zuinglista  ? 
Toc. 

CoOita? 
loc. 

LE  HCPHTI. 

Hus^ta?  Morista  ?  Fronista? 

LES  TURCS. 

loc,  ioc,  ioc  (2). 

(1)  Ces  deui  petits  couplets  chantés  par  le  muphtt  sont  en  langac 
firanqne.  On  sait  que  cette  langue,  parlée  dans  les  États  barbareaqncii 
est  nn  mélange  corrompu  d'italien,  d'espagnol,  de  portugais,  etc.,  dans 
lequel  les  verbes  sont  employés  à  l'InQnltir  seulement,  comme  dans  le 
Jargon  des  nègres  de  nos  eolonies.  Voici  rezpllcatlon  des  denx  couplets  : 
«  Si  tn  sais,  réponds  :  si  tu  ne  sais  pas,  tais-toi.  Je  suis  le  muphti.  Tôt, 
«  qui  es-  tn  f  Tu  ne  comprends  pas  ;  tals-loL  »  Tout  ce  qui  se  dit  dans  le 
reste  de  facte  est  également  en  langue  frauquc,  à  Pexceptlon  de  quelques 
mots  turcs  qui  seront  traduits  à  mesure.  (A.) 

M  «  Dis,  Turc, qui  est  celnl-ci?  Est  U  anabaptiste?  »—  lœ,  on  plutôt 


LE  MUPHTI. 
LES  TURCS. 
LE  MUPHTI. 
LES  TURCS. 
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LE  MDPHTT. 
LES  TURCS. 
LE  MUPBTI. 
LES  TURCS. 


LE   MUPHTI. 

loc,  ioc,  îoc.  Star  pagana  ? 

LES  TURCS. 

Ioc. 

Luterana? 

Ioc. 

Puritana? 

Ioc. 

LE  MUPHTI. 

Bramina?  molliiia?  zurina? 

LES  TURCS. 

Ioc,  ioc,  ioc. 

LE  HUPBTL 

Ioc,  ioc,  ioc.  Mahametana  ?  mahanietana? 

LES  TORCS. 

Hi  VaUa.  Hl  Valla. 

LE  HUPHTI.  '   • 

Como  charaara?  Como  chamara  (1)  ? 

LES  TURCS.  ' 

Giourdina,  Giourdina. 

LE  MCPnxi  ,  sautant. 

Giourdina ,  Giourdina. 

LES  TURCS. 

Giourdina,  Giourdina. 

LE  MUPHTI. 

Mahameta,  per  Giourdina, 
Mi  pregar,  sera  e  matina. 
Voler  far  un  paladiua 
De  Giourdina ,  de  Giourdina; 
Dar  turbanta,  e  dar  scarrina, 
Con  galera,  e  brigantina, 
Per  deffender  Palestina. 

yoc,  mot  tare  qui  slgnlfle  nen.  »—  Zuinglista,  zuinglien,  ou  delà  secte  dé 
Zuinglc.  —  Cqftttu,  cophtite  ou  cophtc,  chrétien  U'Égypte,  de  la  secte 
des  jacobltes.  —  Hussita,  hussite,  ou  de  la  secte  de  Jean  Hoss.  Mo- 
rista,  more.  Pronista ,  probablement  phronlste,  oa  contemplatif.  (A.) 
Ul  m  Est-U  païen?  »  UUerana,  luthérien.  —  PuritanOt  puritain.  — 
Bramina,  bramine.  Quant  à  mo/Jlna  et  è  zurina,  ce  sont  probable- 
ment des  noms  dMnvention  ;  au  moins  ne  les  al-Je  trouvés  dans  aocna 
des  livres  qui  traitent  des  religions  et  deis  sfcten  religieuses.  —  Hi  ralla, 
mots  arabes  qui  devraient  être  écrits,  hi  Mollah,  et  qui  signifient,  Oui, 
par  bleu.  —  Como  chamara  ?  «  Comment  se  nomme  t-il?  »  (A.) 
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l^fahameta,  per  Giourdlna, 
Mi  pregar,  sera  e  matina. 

(Aux  Turcs.) 

Star  bon  Turca  Giourdina  (1)? 

LES  TORGS. 

Hi  Valla.  Hî  Valla. 

LE  HUPIITI ,  chantaut  et  dannaiit. 

Ha  la  ba,  ba  la  choit ,  ba  la  ba,  ba  la  da  (2). 

LES  TORGS. 

Ha  la  ba,  ba  la  chou ,  ba  la  ba,  ba  la  da. 

SCÈNE  XII. 

TURCS  CHAltTANTS   ET  DAIISANTS. 
DEUXIÈME  ENTRÉE  DE  BALLET. 

SCÈNE    XIII. 

LE  MUPHTI,  DERVIS,  M.  JOURDAIN,  TURCS  chamamw 

ET  DANSANTS. 

Le  muphtt  revient  coIfTé  afec  son  turban  de  cëréiaonle,  qui  est  d'uMe 
grosseur  démesurée,  et  garni  de  bougies  allumées  à  quatre  on  cinq 
rangs  :  Il  est  accompagné  de  deux  dervis  qui  portent  l'Aleuran ,  et  qui 
ont  des  bonnets  pointus ,  garnis  aussi  de  bougies  allumées. 

Les  deux  autres  derTls  amènent  M.  Jourdain ,  et  le  font  mettre  k  ge- 
noux .  les  mains  par  terre ,  de  façon  que  son  dos ,  sur  lequel  c«t  rais 
TAlcoran,  sert  de  pupitre  au  muplitl.  qui  (ait  une  seconde  Invocation 
Imrlesque,  fronçant  le  sourcil,  frappant  de  temps  en  temps  sur  TAico- 
ran,  et  tournant  les  feuillets  avec  précipitation  j  après  quoi,  en  levant 
les  bras  au  ciel,  le  muphtl  crie  à  haute  voix  t  Hou, 

Pendant  cette  seconde  invocation ,  les  Turcs  assistants,  slncilnant  et 
se  relevant  alternativement,  chantent  aussi  :  Hou ,  hou ,  Ao». 

M.  JOCROAIN ,  après  qu*on  lui  a  6té  rAIcorao  de  dessus  le  dos. 
Ouf. 

(i)  Les  questions  du  muphtl  aux  Turcs,  et  les  réponses  de  ceux-d,  ont 
été  Imprimées,  pour  la  première  fols ,  dans  Téditlon  de  1681.  L'édillou 
originale  porte  seulement  ces  mots  qui  les  Indiquent  :  «  Le  muphtl  de^ 
«  mande  en  même  langue,  aux  assistants,  de  quelle  religion  est  le  Bour- 
«  geols.  et  Us  l'assurent  qn*ll  est  mahométan.  •  Les  éditeurs  de  test  ont 
fait  entrer  dans  leur  texte  ce  qui  se  disait  à  la  représentation.  —  «  Je 
«  prierai  soir  et  matin  Mahomet  pour  Jourdain.  Je  veux  faire  de  Jourdain 
«  un  paladin.  Je  loi  donnerai  turban  et  sabre,  avec  galëie  et  hrlgantin, 
«  pour  défendre  la  Palestine.  Je  prierai  soir  <  t  matin  Mahomet  pour 
«  Jourdain,  \ytux  Turcf.}  Jourdain  est-111>on  Turc?  •  (A.) 

(S)  Comme  on  Ta  vu  plus  haut,  Hi  P^atla^  «u  plutôt  Si  rallah,  si- 
gnifie, en  turc.  Oui,  par  Dien.  —  Ces  syllabes,  ainsi  détachée.^,  n'ent 
aucun  sens.  Mais,  en  les  rapprochant,  et  en  rectifiant  ee  qu'elles  nnt 
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LE  MCPHTI ,  à  M.  Jourdain. 
Ti  non  starfurba? 

LE8TUBC8. 

No ,  no,  no. 

LB  mjpan. 
Non  star  forfanta? 

LES  TDRGS. 

No  no,  no. 

LE  MurnTi,  aux  Turct. 
Donar  torbanta  (1). 

LES  TURCS. 

Ti  non  star  furba? 

No ,  no ,  no. 
Non  star  forfanta? 

No,  no,  no. 
Donar  turbanta. 

TROISIÈME   ENTRÉE  DE   BALLET. 
Let  Turcs  dansants  mettent  le  turbaa  sur  la  tète  de  M.  Jourdain  au  soo 

des  iostruments. 
LE  MUPHTI ,  donnant  le  sabre  à  M.  Jourdain. 

Ti  star  nobile,  non  star  fabbola. 

Pigliar  scbiabbola. 

LES  TURCS  ,  m«tUnt  le  sabre  à  la  main. 
Ti  star  nobile ,  non  star  fabbola. 

Pigliar  sctûabbola. 

QUATRIÈME  ENTRÉE   DE  BALLET. 

Les  Turcs  dansauts  donnent  en  cadence  plusieurs  coups  de  sabre 

à  M.  Jourdain. 
LB  MUPaTI. 

Dara,  dara 
Bastonara  (2). 

LES  TURCS. 

Dara,  dara 
Bastonara. 

CINQUIÈME  ENTRÉE  DE    BALLET. 
Les  Turcs  dansants  donnent  à  M.  Jourdain  des  coups  debAton  en 

cadence. 

d'Incorrect,  on  en  forme  aUément  ces  mats  ;  Allah,  baba,  hou,  JUah, 
b<a>a,  qui  sont  Térit.iblement  turcs,  et  qui  signifient,  Dieu,  mon  père 
Dica«  Dieu,  mon  père.  (A.) 

(1)  Uou.  mot  arabe  qui  signifie  /uf,  est  un  des  noms  que  les  musuU 
mans  donnent  a  Dieu  ;  lU  ne  le  prononcent  qu'atee  une  crainte  res- 
pectueuse. —  «  Tu  n'es  point  fourbe î  »  —  «Tu  n'es  point  Imposteur?  » 
—  «  Donnez  le  turban.  »  tAj 

(t)  a  Tu  es  noble,  ce  n'est  point  une  fable.  Prends  ce  sabre.  »  —  «  Don- 
nes, donnez  la  bastonnade.  ■  Bastonata  serait  sûrement  plus  exact 
que  bttitonara;  mais  11  fallait  rimer  avec  ilara.  ^A.) 
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LE  MUPim. 

Kon  tener  honta, 
Questa  star  Pultima  affronta  (1). 

LES  TURCS. 

Non  tener  honta, 
Questa  star  l'ultima  afEronta. 

(  Le  iiiuphU  eommcDce  une  troisième  invocation.  Lct  dervis  le  sou> 
tiennent  par-deisous  les  bras  a?ec  respect;  après  quoi  les  Turcs» 
chantants  et  dansants,  sautant  autour  du  mupbti,  se  retirent  arce 
lui,  rt  emmènent  M.  Jourdain.) 


ACTE  CINQUIÈME. 


SCÈNE  PREMrËRE. 

MADAME  JOURDAIN,  M.  JOURDAIN. 

MADAME  JOURDAIN. 

Ah  !  mon  Dieu  !  miséricorde  !  Qu*est-ce  que  c^est  donc  que 
cela?  Quelle  figure  !  Est-ce  un  momon que  tous  allez  porter, 
et  est-U  temps  d^aller  en  masque  ?  Parlez  donc,  qu*est^que 
c^est  que  ceci?  Qui  tous  a  fagoté  comme  cela? 

M.   JOURDAIN. 

Voyez  IMmpertînente,  de  parler  de  la  sorte  à  un  mama- 
mouchi  ! 

MADAME  JOURDAIN. 

Comment  donc  ? 

M.   JOURDAIN. 

Oui,  il  me  faut  porter  du  respect  maintenant ,  et  l^on  Tient 
de  me  faire  mamamouchi, 

MADAME  JOURDAIN. 

Que  Toulez-Tous  dire  rtcc  votre  mamamouchi? 

M.   JOURDAIN. 

Mamamouchi  i  t^us  dis -je.  Je  suis  mamamouchi» 

MADAME  JOURDAIN. 

Quelle  bète  est-ce  là  ? 

M.   JOURDAIN. 

Mamamouchi,  c'est-à-dire,  en  notre  langue,  paladin. 

MADAME  JOURDAIN. 

Baladin!  Êtes-Tous  en  âge  de  danser  des  ballets? 
Il)  «  ITale  point  honte,  c'est  le  dernier  affront.  »  ^A.) 
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M.  lOURDAIN. 

Quelle  ignorante  !  Je  dis  paladin  :  c'est  une  dignité  dont 
•n  Tient  de  me  faire  la  cérémonie. 

MADAME  JOURDAIN. 

Quelle  cérémonie  donc? 

M.    JOURDAIN. 

Aiahameta  per  Jordina, 

MADAME  JOURDAIN. 

Qu*est-ce  que  cela  yeut  dire  ? 

M.  JOURDAIN. 

Jordina  y  c^est-à-dire  Jourdain. 

MADAME  JOURDAIN. 

Eh  bien  !  qnoi,  Joardain  ? 

M.  JOURDAIN. 

Voler  far  un  paladina  de  Jordina. 

MADAME  JOURDAIN. 

Comment  ? 

M.   JOURDAIN. 

Dar  turbanfa  con  galera. 

MADAME  JOURDAIN. 

Qu*est-ce  à  dire,  cela? 

M.   JOURDAIN. 

Per  deffender  Palestina. 

MADAME  JOURDAIN. 

Que  Toulez-Yous donc  dire? 

M.   JOURDAIN. 

Dara  dara,  bastonara. 

MADAME  JOURDAIN. 

Qu*est-ce  donc  que  ce  jargon-là  ? 

M.   JOURDAIN. 

Non  tener  honta ,  que^a.  star  Vultima  affronfa 

MADAME  JOURDAIN. 

Qo*e8t-ce  que  c'est  donc  que  tout  cela  ? 

M.  JOURDAIN ,  chantant  et  dannant. 

Hou  la  ha,  ha  la  chou,ba  la  ba,ba  la  da, 

(  Il  tomlie  par  terre.) 
MADAME  JOURDAIN. 

Hélas!  mon  Dieu!  mon  mari  est  devenu  foui 

M.  JOURDAIN ,  «e  relef  ant  et  s'en  allant. 

Paix,  Insolente!  Portez  respect  à  monsieur  le  marna- 
mouchi. 

MADAME  JOURDAIN ,  ««aie. 

Ou  est-ce  donc  qu'il  a  perdu  Vesprit?  Courons  l'empêcher 

de  sortir.  (  Apercetant  Dorimène  et  Dorante.^  Ah  1  ah  1  Yoici  JUS« 
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temcnt  le  reste  de  notre  écu  I  Je  ne  vois  que  chagrin  de  toos 
côtés. 

SCÈNE  IL 
DORAM'E,  DORLMÈNE. 

DCflANTE. 

Oui,  madame,  tous  verrez  la  plus  plaisante  chose  ({u^on 
puisse  Yoir;  et  je  ne  crois  pas  que  dans  tout  le  monde  il  soit 
possible  de  trouver  encore  un  homme  aussi  fou  que  celui-là. 
Et  puis,  madame,  il  faut  tâcher  de  servir  Tamour  de  Cléonte, 
et  d^appuyer  toute  sa  mascarade.  C^estun  fort  galant  homme» 
et  qui  mérite  que  Ton  s'intéresse  pour  lui. 

DOKIHBNE. 

Ten  fois  beaucoup  de  cas ,  et  il  est  digne  d'une  bonne  for- 
tune. 

DORANTE. 

Outre  cela,  nous  ayons  ici,  madame,  un  ballet  qui  nous 
revient,  que  nous  ne  devons  pas  laisser  perdre;  et  il  faut 
bien  voir  si  mon  idée  pourra  réussir. 

DORIMÈNB. 

J*ai  Yu  là  des  apprêts  magoiliques,  et  ce  sont  des  choses, 
Dorante ,  que  je  ne  puis  plus  souffrir.  Oui,  je  veux  enfin  vous 
empêcher  vos  profusions  :  et ,  pour  rompre  le  cours  à  toutes 
les  dépenses  que  je  vous  vois  (kire  pour  moi ,  j'ai  résolu  de 
me  marier  promptement  avec  tous.  C'en  est  le  vrai  secret , 
et  toutes  ces  choses  finissent  avec  le  mariage,  comme  vous 
savez. 

DORANTE. 

Ah!  madame,  est-H  possible  que  vous  ayez  pn  prendre 
pour  moi  une  ai  douce  résolution? 

DORIMÈNB. 

Ce  n'est  que  pour  vous  empêcher  de  tous  ruiner;  et,  sans 
cela ,  je  vois  bien  qu'avant  qu'il  fût  peu  tous  n'auriez  pas 
un  sou. 

dorante. 

Que  j'ai  d'obligation ,  madame ,  aux  soins  que  tous  avez 
de  conserTer  mon  bien  !  Il  est  entièrement  à  vous,  aussi  bien 
que  mon  cœur;  et  tous  en  userez  de  la  façon  qu'il  tous 
plsdra. 

DORIMÈNB. 

J'userai  bien  de  t^us  les  deux.  Mais  voici  votre  homme  : 
la  figure  en  est  admirable. 
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SCÈNE  III. 
M.  JOURDALN,  DORMÈNE,  DORANTE. 

DORANTE. 

à  Monsieur,  nous  venons  rendre  hommage,  madame  et  moi, 

votre  nouvelle  dignité,  et  nous  réjouir  avec  vous  du  ma« 

riage  que  vous  faites  de  votre  fille  avec  le  fils  du  Grand  Turc. 

M.  JOURDAIN,  après  avoir  fail  les  révéreacct  à  la  turque. 

M  nsieur,  je  vous  souhaite  la  force  des  serpents  et  la  pi-u- 
dence  des  lions. 

DORIMÈNE.  ^ 

J*ai  été  bien  aise  d^ôtre  des  premières,  monsieur,  à  venir 
vous  féliciter  du  haut  degré  de  gloire  oii  vous  êtes  monté. 

H.    JOURDAIN. 

Madame,  je  vous  souhaite  toute  Tannée  ^  otre  rosier  fleuri. 
Je  vous  suis  infiniment  obligé  de  prendre  part  aux  honneurs 
qui  m'anivent;  et  j'ai  beaucoup  de  joie  devons  voir  revenue 
ici  pour  vous  faire  les  très-humbles  excuses  de  Textrava- 
gance  de  ma  femme. 

DORIMÈNB. 

Cela  n'est  rien;  j'excuse  en  elle  un  pareil  mouvement  : 
votre  cœur  lui  doit  être  précieux  ;  et  il  n'est  pas  étrange  que 
la  possession  d'un  homme  comme  vous  puisse  inspirer  quel- 
ques alarmes. 

M.  JOURDAIN. 

La  possession  de  mon  cœur  est  une  chose  qui  vous  est  tout 
acquise. 

DC^ANTB. 

Vous  voyez,  madame,  que  M.  Jourdain  n'est  pas  de  ces 
gens  que  les  prospérités  aveuglent,  et  qu^il  sait,  dans  sa  gran- 
deur, connaître  encore  ses  amis. 

DORIMÈNE. 

C'est  la  marque  d*une  âme  tout  à  fait  généreuse. 

DORANTE. 

Où  est  donc  son  altesse  turque  ?  Nous  voudrions  bien, 
comme  vos  amis,  lui  rendre  nos  devoirs. 

M.  JOURDAIN. 

Le  voilà  qui  vient;  et  j'ai  envoyé  quérir  ma  fille  pour  lui 
domier  la  main. 
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SCÈNE    IV. 
M.  JOURDAIN,  DORIMÈNE,  DORANTE;  CLÉONTE, 

habillé  en  Turc. 
DORÀIVTE,  i  Cléonte. 

Monsieur,  nous  Tenons  faire  la  révérence  à  votre  altesse^ 
comme  amis  de  monsieur  votre  beau-père,  et  l'assurer  avec 
respect  de  nos  très  hnmbtes  services. 

H.    JOURDAIN. 

Où  est  le  trucliement,  pour  lui  dire  qui  vous  êtes,  et  lui 
faire  entendre  ce  que  vous  dites  ?  Vous  verrez  qu*a  vous 
répondra;  et  il  parle  turc  à  merveille,  (a  Cléonte.)  Holà  !  où 
diantre  est-fl  allé  ?  Strouf^  strif,  strof^  siraf.  Monsieur  est 
un  grande  scgnore^  grande  segnore,  grande  segnore;  et 
madame,  une  granda  dama,  grandadama.  (Voyant  qu'il 

ne  se  fait  point  entendre  )  Ah!  (A  Cléonte,  montrant  Dorante.) 

Monsieur,  lui  mamamouchi  français,  et  madame,  marna- 
tno!ic/i<e  française.  Je  ne  puis  pas  parler  plus  clairement.  Bon  ! 
voici  l'interprète. 

SCÈNE  Y. 

M.  JOURDAIN, DORIMÈNE,  DORANTE;  CLÉONTE,  habillé 
en  Turc;  COYIELLE,  déguisé. 

M.  JOURDAIN. 

OÙ  allez-Tous  donc?  nous  ne  saurions  rien  dire  sans  vous. 
(Montrant  Oéonte.)  Dites-lui  un  peu  que  monsieur  et  madame- 
sont  des  personnes  de  grande  qualité,  qui  lui  viennent  faire 
la  révérence,  comme  mes  amis,  et  l'assurer  de  leurs  services. 
(A  Dorimène  et  à  Dorante.)  Yous  allez  Yoir  comme  il  Ya  ré- 
pondre. 

COVIELLE. 

Alabala  crociam  acci  boram  alabumen. 

CLÉONTE. 

Caialequi  tubal  ourin  soter  amalouchan. 

H.  JOURDAIN,  à  Dorimène  et  k  Dorante. 

Voyez-vous? 

COVIELLE. 

Il  dit  que  la  pluie  des  prospérités  arrose  en  tout  temps  le 
Jardin  de  votre  famille. 

H.  JOURDlIIf. 

Je  vous  l'avais  bien  dit  quMl  parle  turc. 
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DORÀNTB. 

Cela  est  admirable! 

SCÈNE  VI. 

LUCU.E,  CLÉONTE,  M.  JOURDAIN,  DORIMÈNE, 
DORANTE,  CO VIELLE. 

M.  JOORDAIff. 

Venez,  ma  fille;  approchez-vous,  et  venez  donner  votre 
main  à  monsieur,  qui  vous  faitThonneur  de  vous  demander 
en  mariage. 

LCCILE. 

Comment,  mon  père!  comme  vous  ?oilà  fait?  Est-ce  une 
comédie  que  vous  jouez  ? 

M.  JOURDAIN. 

Non,  non,  cen*est  pas  une  comédie;  c'est  une  affaire  furt 
sérieuse ,  et  la  plus  pleine  d^honneur  pour  vous  qui  se  peut 
souliaiter.  (MouuaotCléonte.)  Voilà  le  mari  que  je  vous  donne. 

Luaus. 
A  moi,  mon  père? 

H.  JOURDAIN. 

Oui,  à  vous.  Allons,  touchez-lui  dans  la  main,  et  rendez 
grâces  au  ciel  de  votre  bonheur. 

LUCILB. 

Je  ne  yea\  point  me  marier. 

If.  JOURDAIN. 

Je  le  veux,  moi,  qui  suis  votre  père. 

LUCILE. 

Je  n^en  ferai  rien. 

If.  JOURDAIN. 

Ah!  que  de  bruit!  Allons,  vousdis-je;  çà,  votre  main. 

LUCILB. 

Non,  mon  père,  je  vous  Tai  dit ,  il  n'est  point  de  pouvoir 
^ui  me  puisse  obliger  à  prendre  un  autre  mari  que  Cléonte; 
et  je  me  résoudrai  plutôt  à  toutes  les  extrémités  que  de.. .  (Re- 
couoaissant  Cléonte.)  Il  est  Vrai  que  VOUS  étes  mon  père;  je 
vous  dois  entière  obéissance  ;  et  c^est  à  vous  à  disposer  de 
moi  selon  vos  volontés. 

M.  JOURDAIN. 

Ah  !  je  suis  ravi  de  vous  voir  si  promptement  revenue  dans 
votre  devoir;  et  voilà  qui  me  plaît,  d^avoir  une  fille  obéis- 
sante. 
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SCÈNE  vu. 

MiiDAKE  JOURDAIN,  CLËONTE,  M.  JOURDAIN ,  LUCILE, 
DORANTE,  DORLMÈNE,  COYIELLE. 

MADAME  JOURDAIN. 

Comment  donc?  qu*e8t-ce  que  c'est  qae  ceci?  on  dit  que 
vous  voulez  donner  votre  fille  en  mariage  à  un  carême-pre- 
nant (1)  ! 

M.  JOURDAIN. 

Youlei-Yous  Y0U3  taire,  impertinente?  Vous  venez  tou- 
jouis  mêler  vos  extravagances  à  toutes  choses;  et  il  n*y  a 
pas  moyen  de  vous  apprendre  à  être  raisonnable. 

MADAME  JOURDAIN. 

C*est  vous  qu^  n*y  a  pas  moyen  de  rendre  sage  ;  et  vous 
allez  de  folie  en  folie.  Quel  est  votre  dessein,  et  que  voulez- 
vous  faire  avec  cet  assemblage  ? 

M.  JOURDAIN. 

Je  veux  marier  notre  fille  avec  le  fils  du  Grand  Turc. 

MADAME  JOURDAIN. 

Avec  le  fils  du  Grand  Turc  ? 

M.  JOURDAIN,  montrant  CoTÎelle. 

Oui.  Faites-lui  faire  vos  compliments  par  le  truchement  que 
%oilà. 

MADAME  JOURDAIN. 

Je  n*ai  que  faire  du  truchement  ;  et  je  lui  dirai  bien  moi- 
même,  à  son  nez,  qu'il  n'aura  point  ma  fille. 

M.  JOURDAIN. 

Voulez-vous  vous  taire,  encore  une  fois^? 

DORANTE. 

Comment,  madame  Jourdain,  vous  vous  opposez  à  un  hon- 
neur comme  celui-là?  vous  refusez  son  altesse  turque  pour 
gendre? 

MADAME  JOURDAIN. 

Mon  Dieu  I  monsieur,  mêlez-vous  de  vos  affaires. 

D0RIM^;NE. 

C'est  une  grande  gloire  qui  n'est  pas  à  rejeter. 

MADAME  JOURDAIN. 

Madame,  je  vous  prie  aussi  de  ne  vous  point  embarrasser 
de  ce  qui  ne  vous  touche  pas. 

(1)  Caritue'prenant  se  dit  de»  trois  Jours  de  carnaval  qui  précèdent 
le  mercredi  dm  Cendres;  et  par  ettenslon,  des  gens  qui  pendant  ces 
jenrs-U  courent  les  rues.en  maswca-  (AJ 
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DORANTE.  * 

C'est  ramitié  que  nous  ayons  pour  vous  qui  nous  fiût  inté- 
resser dans  Tos  ayantagcs. 

MADAME  lOCRDADV. 

Je  me  passerai  bien  de  votre  amitié. 

DORANTE. 

Voilà  votre  fille  qui  consent  aux  volontés  de  son  père. 

MADAME  JOURDAIN. 

Ma  fille  consent  à  épouser  un  Turc  ? 

DORANTE. 

Sans  doute. 

MADAME  JOURDAIN. 

Elle  peut  oublier  Cléonte  ? 

DORANTE. 

Que  ne  fait-on  pas  pour  être  grande  dame  ? 

MADAME  JOURDAIN. 

Je  rétranglerais  de  mes  mains,  si  elle  avait  fait  un  coup 
comme  celui-là. 

M.  JOURDAIN. 

Voilà  bien  du  caquet!  Je  vous  dis  que  ce  inariage-là  se 
fera. 

MADAME  JOURDAIN. 

Je  VOUS  dis,  moi,  quHl  ne  se  fera  point. 

H.  JOURDAIN. 

Ah  !  que  de  bruit  ! 
Ma  mère  ! 

MAD.VME  JOURDAIN. 

Allez,  vous  êtes  une  coquine  I 

M.  JOURDAIN,  à  i0adame  Jourdain. 

Quoi!  vous  la  querellez  de  ce  qu'elle  ro'obéit? 

MADAME  JOURDAIN. 

Oui  ;  elle  est  à  moi  aussi  bien  qu'à  vous. 
COVIELLE,  à  madame  Jourdain. 

Madame  ! 

MADAME  JOURDAIN. 

Que  me  voulez-vous  conter,  vous  ? 

COVIELLE. 

Un  mot. 

MADAME  JOURDAIN. 

Je  n'ai  que  faire  de  votre  mot. 

COVIELLE,  à  M.  Joardain 

Monsieur,  si  clic  veut  écouter  une  parole  en  particulier,  ]c 
vous  promets  de  la  faire  consentir  à  ce  que  vous  voulez* 
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If  ADAM  E  JOURDAIN. 

Je  n'y  consentirai  point. 

GOTIELLE. 

Écoutez-moi  seulement. 

MADAME  JOURDAIN. 

Jîon. 

M.  JOURDAIN,  à  madame  Jourdain . 

Écoutez-le. 

MADAME  JOURDAIN 

Non  :  je  ne  veux  pas  Técouter. 

M.  JOURDAIN. 

n  TOUS  dira... 

MADAME  JOURDAIN. 

Je  ne  veux  point  qu'il  me  dise  rien. 

M.  JOURDAIN. 

Voilà  une  grande  obstination  de  femme  !  Cela  vous  fera-t  il 
mal  de  Tentendre? 

COVIELLB. 

Ne  faites  que  m'écouter;  vous  ferez  après  ce  qu'il  vous 
plaira. 

MADAME  JOURDAIN. 

Eh  bien!  quoi? 

COVIELLB,  bas,  k  madame  Jourdain. 

Il  y  a  une  heure,  madame,  que  nous  vous  faisons  signe. 
Ne  voyez-vous  pas  bien  que  tout  ceci  n'est  fait  que  pour  nous 
ajuster  aux  visions  de  votre  mari;  que  nous  l'abusons  sousoe 
déguisement,  et  que  c'est  Cléonte  lui  môme  qui  est  le  lils  du 

Grand  Turc? 

MADAME  JOURDAIN,  bas,  à  Coviellc. 

Ah!  ah! 

COVIELLB,  bas,  à  madame  Jourdain. 
Et  moi,  CovieUe,  qui  suis  le  truchement? 

MADAME  JOURDAIN,  bas,  à  Covielle. 
Ah  !  comme  cela,  je  me  rends. 

COVIELLB,  bas,  à  madame  Jourdain. 
Ne  faites  pas  semblant  de  rien. 

MADAME  JOURDAIN,  baut. 

Oui,  voilà  qui  est  fait;  je  consens  au  mariage. 

M.  JOURDAIN. 

Ah  1  voilà  tout  le  monde  raisonnable.  (A  madame  Jourdain.) 
Vous  ne  vouliez  pas  récouter.  Je  savais  bien  qu'il  vous  ex- 
pliquerait ce  que  c'est  que  le  fils  du  Grand  Turc. 

MADAME  JOURDAIN.  ^ 

n  me  l'a  expliqué  comme  il  faut,  et  j>n  suis  satisfaite. 
Envoyons  quenr  un  notaire. 
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DORANTE. 

C^est  fort  bien  dit.  Et  afin,  madame  Jourdain,  que  tons 
puissiez  avoir  l^esprit  tout  à  fait  content,  et  que  tous  perdiez 
aujoordliui  toute  la  jalousie  que  vous  pourriez  avoir  conçue 
de  monsieur  votre  mari,  c'est  que  nous  nous  servirons  du 
môme  notaire  pour  nous  marier,  madame  et  moi. 

MADAME  JOURDAIN. 

Je  consens  aussi  à  cela. 

M.  JOURDAIN,  bas,  à  Dorante. 
C^est  pour  lui  faire  accroire. 

DORANTE,  bat,  a  M.  Jourdain. 

II  faut  bien  Tamuser  avec  cette  feinte. 

M.  JOURDAIN,  bas. 

Bon,  bon!  (Haut. }  Qu^on  aille  quérir  le  notaire. 

DORANTE. 

Tandis  qu^il  viendra  et  qu'il  dressera  les  contrats,  voyons 
notre  ballet,  et  donnons-en  le  divertissement  à  son  altesse 
turque. 

M.  JOURDAIN. 

C*c8t  fort  bien  avisé.  Allons  prendre  nos  places. 

MADAME  JOUKDAIN. 

et  Nicole? 

«  M.  JOURDAIN. 

Je  la  donne  au  truchement-,  et  ma  femme,  à  qui  la  voudra. 

CO  VIELLE. 

Monsieur,  je  vous  remercie.  (A  part.)  Si  Ton  eu  peut  voir 
un  plus  fou,  je  Tirai  dire  à  Rome. 

(  La  etMiiédie  finit  par  on  petit  ballet  qui  avait  été  préparé.  ) 

PREMIERE  ENTRÉE. 
Un  bomme  vient  donner  les  Urres  du  ballet,  qui  d'abord  eatfatigué  |iar 
une  multitude  de  gens  de  proTÎnees  différentes,  qui  crient  en  mu* 
aiqoe  pour  en  avoir,  et  par  Irob  importuns  qu'il  trouve  toujours 
sur  ses  pas. 

DIALOGUE  DES  GENS 

QUI  EN  MUSIQVK  DEMANDENT  DES  LIVRES, 
TOI». 

A  moi,  monsieur^  à  mot ,  de  grâce,  à  lool,  monsieur; 
Un  livre,  s*il  vous  plaît,  à  votre  serTiteur. 

HOMME  DU  BEL  AIR. 

Monsieur,  distinguez- nous  parmi  les  gpns  qui  crient, 
Quelques  livres  ici  ;  les  dames  vous  en  prient. 

AUTRE  BOMME  DU  BEL  AIR. 

Holà,  monsieur!  monsieur,  ayez  la  eliarité 

D'en  jeter  de  notre  côt4. 
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FEMME  DO  BEL  MR. 

Mon  Dlea!  qu*aux  peraonoes  bien  fallet 
Oo  sait  pea  rendre  hooneur  oéaos  ! 

ACTRE  FBNHB  00  BEL  AIR. 

Ils  D*ont  des  livres  et  des  tiancs 
Que  pour  mesdames  les  griseltes. 

GASCON. 

AhJ  Thomme  aux  libres,  qu*on  m*eo  vaille. 

J'ai  d^À  lé  poumoo  usé. 

Bous  boyez  que  chacun  mé  raille  ; 

Et  Je  suis  escandalisé 

Dé  boir  es  mains  dé  la  canaille 

Ce  qui  m*est  par  bous  réfusé. 

AUTRE  GASCON. 

Hé  !  cadédis ,  monseu,  boyez  qui  Ton  put  être. 

Uu  libreC,  Je  bous  prie,  au  varon  d'Asbarat. 
Je  pensé ,  mordi ,  que  le  fat 
N'a  pas  ITionnur  dé  mé  coouaitre. 

LE  SDI&SB. 

Montsir  le  donoair  de  papleir. 
Que  vuel  dir*  sti  façon  de  fifre? 
Moi  l'écorchair  tout  mon  gosieir 

A  criair, 
Sans  que  Je  pouvreafolr  ein  HfTre. 
Pardi,  mon  foi,  moutsir.  Je  pense  fous  l'être  ifr  . 

TIEUX.  BOIRGEOIS  BABILLARD. 

De  tout  ceci,  franc  et  net, 

Je  suis  mal  satisfait  ; 
Et  cela  sans  doute  est  laid 

Que  notre  fille, 
Si  bien  falle  et  si  gentille, 
De  tant  d'amoureux  l'objet, 

M'ait  pas  à  son  souhait 

Un  livre  de  ballet. 

Pour  lire  le  sujet 
Du  divertissement  qu'on  fait. 
Et  quetoule  notre  famille 

SI  proprement  s'habille 
Pour  être  placée  au  sommet 

De  la  salle  où  Ton  met 

Les  gens  de  Tentriguet 
De  tout  ceci,  franc  et  net. 

Je  suis  mal  satisfait  ; 
Et  cela,  sans  doute ,  est  laid. 

YIEILLE  BOURGEOISE  BABILLABDE* 

II  est  vrai  que  c'est  une  honte; 
Le  sang  au  visage  me  monte; 
Et  ce  jeteur  de  vers,  qui  manque  au  capital , 
L'entend  fort  mal  ; 
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C'est  an  brutal , 

Un  Trai  cheval , 

Franc  animal, 
De  faire  si  peu  de  compte 
D'une  liile  qui  fait  l*ornproent  principal 
Du  quartier  du  Palais-Royal, 
Et  que  ces  jours  passés  un  comte 
Fut  prendre  la  première  au  bal. 

11  l'entend  mal  ; 

C'est  un  brutal , 

Un  vrat  cheval , 

Franc  animaL 

HOMMES  ET  FEMMES  INT  BEL  AIR 

Ab!  quel  bruit  I 

Quel  fracas  ! 

Quel  chaos! 

Quel  mélange. 
Quelle  confusion  ! 

Quelle  coboe  étrange! 
Quel  désordre  I 

Quel  embarras  ! 
On  y  sèche. 

t  L*oo  n*y  tient  pas. 

GASCON. 

BentrélJésuisàTout. 

AOTBE  GASCON. 

J'enrage,  Diou  mé  damne.' 

LE  SUISSE. 

Ah  !  que  11  faire  sait  dans  sti  sal*  de  cians  ! 

GASCON. 

Je  murs  1 

AUTRE  GASCON. 

Je  |)erds  la  tramontane. 

LE  SUISSE. 

Mon  foi,  moi,  le  foudrais  être  hors  de  dedans. 

yiEUX  BOURGEOIS  BABILLARD. 

Allons,  ma  mie, 
*     Suivez  mes  pas , 

Jie  TOUS  en  prie, 
Et  ne  me  quittez  pas. 
On  fait  de  nous  trop  peu  de  cas , 

Et  Je  suis  las 

De  ce  tracas. 

Tout  ce  fracas, 

Cet  embarras, 
Me  pèse  par  trop  sur  les  bras. 
S'il  méprend  Jamais «nvte 
De  retourner  de  ma  vie 
A  ballet  ni  comédie. 
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Je  Teai  bien  qa*oD  m*estrople. 

Allons,  ma  mie, 

Suivez  mes  pas , 

Je  vous  en  prie , 

Et  ne  me  quittez  pas 

On  fait  de  nous  trop  peu  de  cas. 

VIEILLE  BODRGEOISE  BA.B1LLARDE 

Allons,  mon  mignon,  mon  fils, 

Regagnons  notre  logis  ! 

£t  sortons  de  ee  taudis , 

Où  Ton  ne  peut  être  assis* 

Us  seront  bien  ébaubis, 

Quand  ils  nous  verront  partis. 
Trop  de  confusion  règne  dans  cette  salle. 
Et  J'aimerais  mieux  élre  au  milieu  de  la  Halle. 
Si  Jamais  Je  raviens  à  semblable  régale. 
Je  veux  bien  recevoir  des  soufflets  plus  de  six. 

Allons,  mon  mignon,  mon  fils, 

Regagnons  notre  logis, 

Et  sortons  de  ce  taudis, 

Où  l*on  lie  peut  être  assis. 

T0Q8. 
A  moi,  monsieur,  à  moi,  de  grâce,  à  moi,  monsieur^ 
Un  livre,  s'il  vous  plaît,  à  votre  serviteur. 

DBUXIÈftlE  ENTRÉS. 

Les  trois  importons  dansent. 

TROISIÈME   BZn'RÉB. 

TROIS  ESPAGNOLS,  chantant». 

Se  que  me  muero  de  amor, 

Y  solicilo  el  dolor. 

A  un  muriendo  de  querer, 
De  tan  buen  ayre  adolezco , 
Que  es  mas  de  lo  que  padezco , 
Lo  que  qulero  padecer; 

Y  no  pudiendo  excéder 
A  mi  deseo  el  rlgor. 

Se  que  me  muero  de  amor, 

Y  solicito  el  dolor. 

Lisonxeame  la  suerte 
Con  pledad  tan  advertida , 
Que  me  asseguura  la  vida 
En  el  riesgo  de  la  muerlc. 
Vivir  de  sugolpe  inerte 
Es  de  mi  salud  primor. 
Se  que  me  muero  de  amor» 
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Y  solicite  eldolor(l}. 

(  Six  Espagnols  dansent.) 

TROIS  MUSICIENS  ESPAClfOLS. 

>  y  !  que  locura,  eon  tanto  rigor 
Qoexarse  de  amor, 
I  el  Dino  tM>Dito 
Quetodoesdalçora 

Ay  !  que  locura  ! 

Ay  !  que  locura  ! 

EfiPACKOL,  chantaDt. 
£1  dolor  solicita, 
El  que  al  dolor  se  da  : 
T  oaide  de  amor  muere , 
Sloo  quien  no  sabe  amar. 

DEG\    ESPÂGNOU. 

Dulce  muerte  es  el  amor 
Coo  correspoDdencia  ygual  ; 
T  si  esta  gozamos  Iioi, 
Porque  la  quieres  turbar  ? 

UN  ESPAGNOL. 

Alegrese  enamorado 
Y  tome  mi  pareeer 
Que  en  esto  do  querer 
Todo  es  allar  el  vado. 

TOUS  TROIS  ENSEMBLE. 

Yaya,  vayade  iiesta, 

Vaya  debayle! 
Alegria,  alegria ,  alegria  l 
Que  esto  de  doior  es  fantasia  [2). 

(1)  Ces  psroles  espagnoles,  et  eelles  qui  sulveni ,  sentent  ce  qa*on 
#pelle  le  gangorismê,  c'est  i-dire  le  stjle  précieux,  obscur  e'  gnlndé 
que  mit  en  crédit  Gongora,  poète  dont  les  succès  signalèrent  ridlcnle- 
Bent  la  fin  du  setzléne  siècle  et  le  commencement  du  siècle  solvant. 
L'origtna!  est  i  peine  Intelligible  ;  Je  ne  me  Balte  pas  de  le  faire  mlenx 
•>>tnprendre  dans  une  tradactlou.  Celle  qu'on  va  lire  est  presque  ÛttA- 
rale,  et  Je  ne  la  donne  que  pour  eenx  qui  veulent  tout  connaître. 

«  Je  sais  que  Je  ne  meurs  d'amonr,  et  Je  recherche  la  douleur. 

«  Quolqne  mourant  de  dèslr,  Je  dépéris  de  si  l»on  air,  que  ce  qne  Je 
e  désire  souffrir  est  pins  que  ce  que  Je  souffre;  et  la  rigueur  de  mon 
t  mal  ne  peut  excéder  mon  désir. 

«  Je  sais.  etc. 

•  Le  sort  ne  0atte  avec  une  pitié  a!  attentive,  qu*U  m'assure  la  vie 
«  dans  le  danger  de  la  mort.  Tlvre  d'un  coup  si  fort  est  le  prodige  de 
■  mon  saluL 

«  Je  sais,  etc.  s  { A.) 

(I)  TRADUcrrioir.  «  Ah  I  quelle  folle  de  se  plaindre  de  FAmonr  avec 
«  tant  de  rigueur  I  de  l'enfant  gentil  qui  est  la  douceur  même  f  Ah  !  quelle 
fl  folie  I  ah  I  quelle  folie  I 

«  La  donleor  toiumeote  celui  nul  t'abandonne  fl  !a  douleur  ;  et  per* 
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QUATRiftMK  RNTRÊB. 

UNE  MUSICIENNE  ITALIENNE  fait  le  pivaier  récit,  -Jont 

to:ci  Ict  parolet  t 

DI  rigori  armata  il  seno, 
Cootro  amorml  ribellal; 
Ma  fat  Tinta  Id  an  baleno, 
In  mirar  dae  vaghi  rat. 
Ahi  !  che  resisle  puoco 
Cor  dl  gelo  a  stral  dt  faoeo  ! 

Ma  si  caro  à  *\  mio  lormeoto , 
Doloe  è  si  ia  piaga  mia, 
Ch*  il  penare  è  mIo  conlento, 
B  '1  taDarmi  ë  tiranuia. 
Ahi  !  che  pià  giOTa  e  place, 
Qaanto  amor  è  più  vivaoe  ! 

{ Aprèt  Pair  que  U  mosicienne  a  chanté,  deat  Scaramouches,  deux 
TrÎTelini  et  on  Arlequin,  représentent  une  naît  i  la  manière  des 
comédiena  italiena,  en  cadenee.  Un  maticien  italien  se  joint  â 
la  mneirienne  Italienne,  et  chante  iTec  elle  les  paroles  qui  sui« 
vent.) 

LE  MCtICIESf  rrALIEN. 

Bel  tempo  che  vola 
Rapisce  il  oon lento  : 
D*Amor  ne  la  soolC 
Si  coglie  il  momento. 

LA  MVSICIEKNE. 

losi  che  florlda 

Ride  r  etèi, 
Che  par  tropp' orrida, 

Danoisenva. 

TOCS  DEUX. 

Sa  cantiamo , 
Su  godlanio , 
Ne'  bei  d),  di  gloventù  ; 
Perdato  ben  non  si  raciiuisla  più. 

MCSlClLIf. 

Pailla  ch'  è  vaga 

fl  sonne  ne  meurt  d'amonr,  st  ce  n'est  celui  qui  ne  sait  pat  aimer. 

a  L'amour  est  une  doace  mort,  quand  on  eut  pajéde  retour  :  étal  nous 
■  en  JoutMona  an)oard'but,' pourquoi  la  Teox-tu  troubler  f 

«  Qne  l'auiant  se  re}oulsse.  et  adopte  mon  aTts;  car,  lorsqn'on  délire, 
«  tout  ivi  de  trouver  le  moyen. 

«  Ailons^allons  des  fêtes;  allons,  de  la  danse.  Oal,  gai,  fait  la  don- 
•  leur  n'est  qu'une  fantaisie.  »  (A^ 
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Miir  aime  incatena, 
Fù  doloe  la  piaga , 
Fellce  la  pena. 

MUSICIENNE. 

Ma  polcbè  friglda 

Langue  1*  e(à, 
Più  l'aima  rigida 

Flamme  non  ha. 

TOUS  DSl'X. 

Su  candamo, 
Su  godiamo, 
Ne*  bel  dl,diglo?entù; 
Perdato  ben  non  si  racq uista  plù  (i). 
(Aprèf  les  dialogues .ila liens,  les  Scaramoucbes  ei  TriTelîns  dansent 

ooe  réjouissance.) 

CINQUIÈME  ENTRÉE. 
FRANÇAIS. 

DEUX  MUSICIENS  POITEVINS  dansent ,  et  chaotcnt 
les  paroles  qui  suivent  * 

PREMIER    MENUET. 

Âh  !  quMl  fait  beaa  dans  ces  bocages  l 
Ab  !  que  le  ciel  donne  an  beau  Jour  1 

AUTRE  MUSICIEN. 

Le  rossignol,  sous  ces  tendres  feuillages, 
Chante  aux  échos  son  doux  retour  : 
Ce  beau  séjour, 

(t)  «  Ayant  arme  mon  sein  de  rigueurs.  Je  me  révoltai  eonire  Ta- 
«  mour;  mais  Je  fus  vaincue,  avec  la  promptitude  de  l'éclair,  en  regar- 
«  dant  deux  beaux  yeux.  Ah!  qu*un  cœur  de  glace  résiste  peu  à  me  flc- 
«  cbe  de  teu  l 

«  Cependant  mon  tourment  m'est  si  cher,  et  ma  plaie  m'est  si  douce, 
«  <|ne  ma  peine  fait  mon  bonheur,  et  que  me  guérir  serait  une  ty- 

■  rannle.  Ah!  plus  Famour  est  vif,  plus  il  a  de  charmes  et  eanae  de 

■  plaisir. 

«  Le  beau  temps,  qui  s'envole,  e'Qporte  le  plaisir  :  à  l'école  d'amour  on 
«  apprend  i  profiter  du  moment. 

«  Tant  que  rit  l'Age  fleuri ,  qui  trop  prumptement ,  bêlas!  iTéloigne  de 
«  noo% 

•  Chantons,  jouissons  dans  les  beaux  Jours  de  la  Jeuue8se;un  bien 
•  perdu  ne  se  recouvre  plus. 

■  Un  bel  œil  enchaîne  mille  cœurs;  ses  blessures  sont  douées; le  mal 
«  qu^l  cause  est  un  bonheur. 

fl  Mais  quand  languit  l'Age  glacé ,  l'Ame  engourdie  n'a  plus  de  teaz. 

■  Chantons,  Jouissons  dans  lei  beaux  Jours  de  la  Jeunesse  ;  un  bien 
«  perdu  ne  se  recouvre  plus.  >  (A.) 
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Ces  doux  ramages, 
Ce  beau  séjour 
Nous  Invite  à  Tamour. 

DEUUÈME  MENUET.  —  TODS  DEUX  EN8BIIBLE. 

Yois,  ma  CHmëoe^ 
Tois,  sous  ce  cbéoe, 
S'i'Dlre-baLser  ces  oiseaux  amoureux. 
Ils  n*oDt  rien  dans  leurs  vœux 
Qui  lesgéoe; 
De  leurs  doux  feux 
Leur  âme  est  pleine* 
QuHls  sont  heureux  ! 
Nous  pouvons  tous  deux, 
Si  tu  le  veux, 
Être  comme  eux. 

(Si&  autres  FraD^aîs  Tieonent  après,  vèias  galammeol  à  la  poiterioe, 
trois  en  hommes  et  trois  en  femmes,  accompagnés  de  hait  flûte* 
et  de  haathois,  et  dansent  les  menuets.) 

SIXIÈME  ENTRÉS. 
Tout  cela  finit  par  le  mélange  des  trois  nations,  et  les  applaudiaseBents 
en  danse  et  en  musique  de  toute  l'assistance,  qui  chante  les  deui 
▼ers  qui  suivent  : 

Quels  spectacles  charmants  !  quels  plaisirs  goûtons-nous  : 
Les  dieux  mtanes,  les  dieux  n'en  ont  point  de  plus  doux. 
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PERSONNAGES.  acteurs. 

ARGANTE,  père  d'Octave  et  deZerblnette.      Hube&t. 

GÊRONTB.  père  de  LèaDdre  etd'Hjadatbe.       Du  cromy. 

OCTAVK.  flb  d'Argantcetaosant  d'Hyacinthe.  Baron. 

LÉaNDRB,  IIU  de  Geronte,  et  imant  de  Zerbl- 
nette.  La  GeâHOE. 

ZERBINBTTB.  crue  Égyptienne,  et  reconnue 
fille  d'Arganté.  et  amante  de  Lèandre.  M<>*  Beauval. 

H YAClllTUB,fille  de  Qéronte,  et  amante  d'Oc- 
tave. Mix  MOLliRB. 

SCAPiN.  valet  de  Lèandre.  et  fourbe.  Molièak. 

SILVESTRB,  valet  d'Octave.  La  Tno&iLLiiilE. 

MÉRiMB,  nourrice  dUjadntbe.  De  Bbxe. 

CAR  LE,  fuurbe. 

DEUX  PORTEURS. 

la  scène  est  à  Naplet. 


ACTE  PREMIER. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

OCTAVE,  SILVESTRE. 

OCTAYE. 

AU!  fâcheuses  noin  elles  pour  un  cœur  amoureux!  dures 
extrémités  où  je  me  Tois  réduit!  Tu  viens,  SilTCStre, d'ap- 
prendre au  port  que  mon  père  revient  ? 

81LYESTRB. 

Oui. 

OCTATE. 

Quil  arrive  ce  matin  mâme? 

SILVESTRE. 

Ce  matin  même. 

OCTAVE. 

Et  qu^d  revient  dans  la  résolution  de  me  narier? 

SILVESTBE 

oui. 
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OCTATE. 

Avec  une  fiUe  da  seigneur  Géronte? 

SILTESTRB. 

Du  seigneur  Géronte. 

OCTATE. 

Et  que  cette  fille  est  mandée  de  Tarente  ici  pour  (  cia  ?  ! 

SILTESTRB. 

Oui. 

OCTATE. 

Et  tu  tiens  ces  nouTclIes  de  mon  oncle  f 

SILTESTRE. 

De  Totre  oncle. 

OCTATE. 

A  qui  mon  père  les  a  mandées  par  une  lettre? 

SILTESTRE. 

Par  une  lettre. 

OCTATE. 

Et  cet  oncle,  dis-tu,  sait  toutes  nos  affaires? 

SILTESTRE. 

Toutes  nos  alTaires. 

OCTATE. 

Ah  !  parle,  si  tu  tcux,  et  ne  te  fôis  point,  de  la  sorte ,  ar- 
racher les  mots  de  la  bouche. 

SILTESTRE. 

Qu*ai-]e  à  parler  daTantage?  tous  n'oubliez  aucune  cir- 
constance, et  TOUS  dites  les  choses  tout  justement  comne 
elles  sont. 

OCTATE. 

Conseille-moi ,  du  moins,  et  me  dis  ce  que  je  dois  faire 
dans  ces  cruelles  conjonctures. 

SILTESTRE. 

Ma  foi  Je  m*y  trouTe  autant  embarrassé  que  tous;  et  j^au- 
Tais  bon  besoin  que  Ton  me  conseill&t  moi-même. 

OCTATE. 

Je  suis  assassiné  par  ce  maudit  retour. 

SILTESTRE. 

Je  ne  le  suis  pas  moins. 

OCTATE. 

Lorsque  mon  père  apprendra  les  choses,  je  tûs  Toir  fon- 
ire  sur  moi  un  orage  soudain  dUmpétucuses  réprimandes. 

SILTESTRB. 

Les  réprimandes  ne  sont  rien  ;  et  plût  au  ciel  que  j'en  fusse 
quitte  à.  ce  prix  !  mais  j'ai  bien  la  mine ,  pour  moi ,  de  payer 


ACTE  I,  SCÈNE  U.  431 

plus  cher  tos  folies,  et  je  yois  se  former,  de  loin,  on  nuage 
de  coups  de  bâton  qui  crèvera  sur  mes  épaules. 

OCTATE. 

O  ciel!  par  où  sortir  de  l'embarras  où  Je  me  trouve  ? 

SILYESTRE. 

C'est  à  quoi  vous  deviez  songer  avant  que  de  vous  y  jeter. 

OCTAVE. 

Ah!  tu  me  fais  mourir  par  tes  leçons  hors  de  saison. 

SILVBSTRK. 

Vous  me  faites  bien  plus  mourir  par  vos  actions  étourdies. 

OCTAVE. 

Que  doi8-}e  faire  ?  Quelle  résolution  prendre  ?  A  quel  re- 
mède recourir? 

SCÈNE  IL 
OCTAVE,  SCAPIN,  SILYESTRE. 

SCAPlSI. 

Qu'est-ce,  seigneur  Octave?  Qu'avez-vou8?Qu'ya-t-ll? 
Quel  désordre  est-ce  là?  Je  vous  vois  tout  troublé. 

OCTAVE. 

Ali  !  mon  pauvre  Scapin ,  je  suis  perdu;  je  suis  désespéré  ; 
je  suis  le  plus  mfortuné  de  tous  les  hommes. 

SGAFIN. 

Comment? 

OCTAVE. 

n'as-tu  rien  appris  de  ce  qui  me  regarde? 

SGAPUI. 

Non. 

OCTAVE. 

Mon  père  arrive  avec  le  seigneur  Géronte ,  et  ils  me  veu- 
lent marier. 

SCAPIN. 

Eh  bien  !  qu'y  a-t-il  là  de  si  funeste? 

OCTAVE. 

Hélas  !  tu  ne  sais  pas  la  cause  de  mon  inquiétude. 

SCAPIN. 

Non  ;  mais  il  ne  tiendra  qu'à  vous  que  je  la  sache  bientôt  : 
et  je  suis  homme  consoiatif,  homme  à  m'intéresser  aux  af- 
faires des  jeunes  gens. 

OCTAVE. 

Ah  1  Scapin,  si  tu  pouvais  trouver  quelque  Invention,  for- 
ger quelque  machine,  pour  me  tirer  de  la  peine  où  je  suis , 
je  croirais  t'étre  redevable  de  plus  que  de  la  vie. 
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SCAPIlf. 

A  TOUS  dire  la  vérité,  il  y  a  peu  de  choses  qui  me  soieof 
impossibles,  quand  je  m^en  \eux  mêler.  J^aij,^ans  donte  reçu 
du  ciel  un  génie  assez  beau  pour  toutes  les  fabriques  de  ces 
gentillesses  d'esprit,  de  ces  galanteries  ingénieuses,  k  qui  le 
Tulgaire  ignorant  donne  le  nom  de  fourberies;  et  je  puis  dire, 
sans  vanité,  qu'on  n'a  guère  vu  d*hommc  qui  fût  plus  habile 
ouvrier  de  ressorts  et  d'intrigues,  qui  ait  acquis  plus  de  gloire 
que  moi  dans  ce  nuble  métier.  Mais,  ma  fui,  le  mérite  est 
trop  maltraité  aujourd'hui;  et  j'ai  renoncé  à  toutes  chses 
depuis  cert  in  chagrin  d'une  affaire  qui  m'arriva. 

OCTAVB. 

Comment!  quelle  affaire,  Scapia? 

SCAPIN. 

Une  aventure  oh  je  me  brouillai  avec  la  justice. 

OCTAVE. 

La  justice? 

SCAPIN. 

Oui.  Nous  eûmes  un  petit  démêlé  ensemble. 

SILVESTRB. 

Toi  et  la  justice? 

SCAPIN. 

Oui.  Elle  en  usa  fort  mal  avec  moi;  et  je  me  dépilai  de 
telle  sorte  contre  l'ingratitude  du  siècle,  que  je  résolus  de  ne 
plus  rien  faire.  Baste  I  Ne  laissez  pas  de  me  conter  votre 
aventure. 

OCTAVB. 

Tu  sais,  Scapin,  qu'il  y  a  deux  mois  que  le  seigneur  Gè- 
re nte  et  mon  père  s'embarquèrent  ensemble  pour  un  voyage 
qui  regarde  certain  commerce  où  leurs  intérêts  sont  mêlés. 

SCAriN. 

Je  sais  cela. 

OCTAVB. 

Et  que  Léandre  et  moi  nous  fûmes  laissés  par  nos  pèiTS, 
moi  sous  la  conduite  de  Silvestre,  et  Léandre  sous  ta  direc- 
tion. 

scAPin. 

Oui.  Je  me  suis  fort  bien  acquitté  de  ma  charge. 

OCTAVB. 

Quelque  temps  après,  Léandre  fit  rencontre  d'une  jeune 
Égyptienne  dont  il  devint  am  )ureux. 

tCAPIN. 

Je  sais  cela  encore. 

OCTAVE. 

Comme  nous  sommes  grands  amis,  il  me  fit  aussitôt  confi- 


I 


ACTE  I,  SCÈNE  U.  433 

dence  de  son  amour,  et  me  mena  Toir  cette  fille ,  que  Je  trou- 
vai belle ,  h.  la  vérité ,  mais  non  pas  tant  qu'il  voulait  que  je 
la  trouvasse.  Il  ne  ra^entretenait  que  d'elle  chaque  jour, 
m*exagérail  à  tous  moments  sa  beauté  et  sa  grâce ,  me  louait 
son  esprit;  et  nie  parlait  avec!'  transport  des  charmes  de  son 
entretien,  donftl  ine  rapportait  jusqu'aux  moindres  paroles, 
qu'il  s'eflbrçait  toujours  de  me  faire  trouver  les  plus  spiri- 
tuelles du  monde.  Il  me  querellait  quelquefois  de  n'être  pas 
assez  sensible  aux  choses  qu'il  me  venait  dire ,  et  me  blànudt 
sans  cesse  de  rindifTérence  où  j'étais  pour  les  feux  de  l'amour. 

SCAPIN. 

Je  ne  vois  pas  encore  où  ceci  veut  aller. 

0CT4VE. 

Un  jour  que  je  l'accompagnais  pour  aller  chez  les  gens  qui 
gardent  l'objet  de  ses  vœux,  nous  entendîmes ,  dans  une  pe- 
tite maison  d'une  rue  écartée ,  quelques  plaintes  mêlées  de 
beaucoup  de  sanglots.  Nous  demandons  ce  que  c'est;  une 
femme  nous  dit,  en  soupirant,  que  nous  pouvions  voir  là 
quelque  chose  de  pitoyable  en  des  personnes  étrangères ,  et 
qu'à  moins  d'être  insensibles,  nous  en  serions  touchés. 

SCAPIff. 

Où  est-ce  que  cela  nous  mène  ? 

OCTAVE. 

La  curiosité  me  fit  presser  Léandre  de  voir  ce  que  c'était. 
Mous  entrons  dans  une  salle,  où  nous  voyons  une  vieille 
femme  mourante ,  assistée  d'une  servante  qui  taisait  des  re- 
grets, et  (l'une  jeune  fille  toute  fondante  en  larmes,  la  plus 
belle  et  la  plus  touchante  qu'on  puisse  jamais  voir. 

SCAPIN. 

Ah!  ah! 

OCTAVE. 

Une  autre  aurait  paru  effroyable  en  l'état  où  elle  ét^t;  car 
elle  n'avait  peur  habillement  qu'une  méchante  petite  jupe, 
ayec  des  brassières  de  nuit,  qui  étaient  de  simple  futaine  ;  et 
sa  coiffure  était  une  cornette  jaune,  retroussée  au  haut  de  sa 
tête,  qui  laissait  tomber  en  désordre  ses  cheveux  sur  ses 
épaules;  et  cependant,  faite  comme  cela,  elle  brillait  de  mille 
attraits,  et  ce  n'était  qu'agréments  et  que  charmes  que  toute 
sa  personne. 

SCAPIN. 

Je  sens  venir  la  chose. 

OCTAVE. 

Si  tu  l'avais  vue,  Scapin,  en  l'état  que  je  te  dis,  tu  l'aurais 
trouvée  admirable. 

MOIJÈRB.  —  T.  II. 
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ICAPIlf. 

Oh  1  Je  n'en  doute  point  ;  et,  sans  TaToir  vue,  je  Tois  bien 
qu'elle  était  tout  à  ftût  charmante. 

OCTATB. 

Ses  larmes  n^ëtaient  pobt  de  ces  larmes  désagréables  qui 
défigurent  un  Tisage;  elle  avait  à  pleurer  une  grâce  tou- 
chante, et  sa  douleur  était  la  plus  belle  du  monde. 

SCàFIH. 

Je  vois  tout  cela. 

OCTATB.       . 

EDe  foisait  fondre  chacun  en  larmes,  en  se  Jetant  amoureu- 
sement sur  le  corps  de  cette  mourante ,  qu'elle  appeUît  sa 
chère  mère;  ei  il  n'y  avait  personne  qui  n'eût  PAme  percée 
de  voir  un  si  bon  naturel. 

SCAPIN. 

En  effet,  cela  est  touchant;  et  Je  vois  bien  que  ce  bon  na- 
turel-là vous  la  fit  aimer. 

OCTAVB. 

Ah  !  Scapin,  un  barbare  Paurait  aimée. 

SCAPIN. 

Assurément.  Le  moyen  de  s'en  empêcher! 

OCTAVE. 

Après  quelques  paroles,  dont  Je  tâchai  d'adoucir  la  douleur 
de  cette  charmante  affligée,  nous  sortîmes  de  là  ;  et  deman- 
dant à  Léandre  ce  qu'il  lui  semblait  de  cette  personne,  il  me 
répondit  Troidement  qu'il  la  trouvait  assez  jolie.  Je  fus  piqué 
de  la  froideur  avec  laquelle  il  m'en  parlait,  et  Je  ne  voulus 
point  lui  découvrir  l'effet  que  ses  beautés  avaient  fait  sur 
mon  âme. 

SILVESTRE,  à  OcUre. 

Si  vous  n'abrégez  ce  récit,  nous  en  voilà  pour  Jusqu'à  de* 
main.  Laissez  le-moi  finir  en  deux  mots,  (à  Sca|iin.)  Son  cœur 
prend  feu  dès  ce  moment;  il  ne  saurait  plus  vivre  qu'il  n'aille 
consoler  son  aimable  affligée.  Ses  fréquentes  visites  sont  re- 
jetées de  la  servante,  devenue U  gouvernante  par  le  trépas  de 
la  mère.  Voilà  mon  homme  au  désespoir;  il  presse,  supplie, 
conjure  :  point  d'affaire.  On  lui  dit  que  la  filie,  quoique  sans 
bien  et  sans  appui,  est  de  famille  honnête,  et  qu'à  moins  que 
de  l'épouser  on  ne  peut  souff'rir  ses  poursuites.  Voilà  son 
amour  augmenté  par  les  difficultés.  Il  consulte  dans  sa  tête, 
agite,  raisonne,  balance,  prend  sa  résolution  :  le  voilà  marié 
avec  elle  depuis  trois  jours. 

SCAPIN. 

J^entends. 
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SILTESTI.B. 

•  Maintenant,  mets  avec  cela  le  retour  imprévu  da  pèie, 
qu^on  n'attendait  que  dans  deux  mois  ;  la  découTerte  que 
l'oncle  a  faite  du  secret  de  notre  mariage ,  et  Tautre  mariage 
qu'on  veut  faire  de  lui  avec  la  fille  que  le  seigneur  Géronte  a 
eue  d*une  seconde  femme  qu'on  dit  qu'il  a  épousée  à  Tarente. 

OCTATB, 

Et,  par-dessus  tout  cela,  mets  encore  llndigence  où  se 
trouve  cette  aimable  personne,  et  l'impuissance  où  je  me 
vois  d'avoir  de  quoi  la  secourir. 

SCAPIIf. 

Est-ce  là  tout  ?  Vous  voilà  bien  embarrassés  tous  deux  pour 
une  bagatelle  !  c'est  bien  là  de  quoi  se  tant  alarmer  !  N'as-tu 
point  de  honte,  toi ,  de  demeurer  court  à  si  peu  de  chose  ? 
Que  diable  !  te  voilà  grand  et  gros  comme  père  et  mère,  et  tu 
ne  saurais  trouver  dans  ta  tête,  forger  dau?  ton  esprit  quel- 
que ruse  galante ,  quelque  honnête  petit  stratagème  pour 
ajuster  vos  affaires I  Fi!  peste  soit  du  butor!  Je  voudrais 
bien  que  Ton  m'eût  donné  autrefois  nos  vieillards  à  duper; 
]e  les  aurais  joués  tous  deux  par-dessous  la  jambe  *.  et  je  n'é- 
tais pas  plus  grand  que  cela,  que  je  me  signalais  déjà  par  cent 
tours  d'adresse  jolis. 

SILVESTR^. 

J'avoue  que  le  del  ne  m'a  pas  donné  tes  talents,  et  que  je 
a'û  pas  l'esprit ,  comme  toi,  de  me  brouiller  avec  la  justice. 

OCTAVE. 

Voici  mon  aimable  Hyacinthe. 

SCÈNE  III. 

HYACINTHE,  OCTAVE,  SCAPIN,  SaVESTRE. 

HTACIMUE. 

Ah  1  Octave,  est-il  vrai  ce  que  Silvestre  vient  de  dire  à  Né- 
rine,  que  votre  père  est  de  retour,  et  qu'il  veui  vuus  marier? 

OCTAVE. 

Oui ,  belle  Hyadnthe;  et  ces  nouvelles  m'ont  donné  une 
atteinte  cruelle.  Mais  que  vois-je?  vous  pleurez!  Pourquoi 
ces  larmes.'  Me  soupçonnez -vous,  dites-moi,  de  quelque  infi* 
délité  ?  et  n'êtcs-vous  pas  assurée  de  l'amour  que  j'ai  peur 
vous? 

BTACINTnE. 

Oui ,  Octave ,  je  suis  sûre  que  vous  m'aimez  *,  mais  Je  ne  le 
«uis  pas  que  vous  m'aimiez  toujours. 
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OCTAYE. 

Eh  !  peut-on  tous  aimer,  qu^on  ne  tous  aime  tonte  sa  vie  ? 

HYAGINTOE. 

J*ai  ou!  dire ,  Octave ,  que  votre  sexe  aime  moiiis  long- 
temps que  le  nôtre,  et  que  les  ardeurs  que  les  hummes  font 
voir  sont  des  feux  qui  s'éteignent  aussi  fecilement  qu'ils 
naissent. 

OCTAVE. 

Âh  !  ma  chère  Hyacinthe ,  mon  cœur  n'est  donc  pas  fait 
comme  celui  des  autres  hommes  ;  et  je  sens  bien,  pour  moi  » 
que  je  vous  aimerai  jusqu'au  tombeau. 

HYAanTHB. 

Je  veux  croire  cpie  vous  sentez  ce  que  vous  dites,  et  je  ne 
doute  point  que  vos  paroles  ne  soient  Sincères  ;  mais  je  crains 
un  pouvoir  qui  ooin battra  dans  votre  cœur  les  tendres  senti- 
ments que  vous  pouvez  avoir  pour  mol  Vous  dépendez  d'un 
père  qui  veut  vous  marier  à  une  autre  personne;  et  je  suis 
sdre  que  je  mourrai  si  ce  malheur  m'arrive. 

OCTAVE. 

Non ,  belle  Hyacinthe,  il  n'y  a  point  de  père  qui  puisse  ine 
contraindre  à  vous  manquer  de  foi;  et  je  me  résoudrai  à 
quitter  mon  pays,  et  le  jour  môme,  s'il  est  besoin,  plutôt 
qu'à  vous  quitter.  J*ai  déjà  pris ,  sans  l'avoir  vue,  une  aver- 
sion effroyable  pour  celle  que  Ton  me  destine  ;  et ,  sans  ôtre 
cruel ,  je  souhaiterais  que  la  mer  Técartàt  d'ici  pour  jamais. 
Ne  pleurez  donc  point,  ]e  vous  prie,. mon  aimable  Hyacinthe  ; 
car  vos  larmes  me  tuent,  et  je  ne  puis  les  voir  sans  me  sentir 
percer  le  cœur. 

HYACINTHE. 

Puisque  vous  le  voulez,  je  veux  bien  essuyer  mes  pleurs, 
et  j'attendrai,  d'un  œil  constant ,  ce  qu'il  plaira  au  ciel  de 
résoudre  de  moL 

OCTAVE. 

Le  ciel  nous  sera  favorable.    - 

HYAaNTHE. 

11  ne  saurait  m'ètre  contraire ,  si  vous  m'êtes  fidèle. 

OCTAVE. 

Je  le  serai  assurément. 

HTAGINTHB. 

Je  serai  donc  heureuse. 

scAPnf,  à  part. 
EHe  n^est  pas  tant  sotte,  ma  foi;  et  je  la  trouve  assez  pas-» 
sable. 
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OCTAYB,  montra Dt  Scapin. 
Voici  un  bomme  qui  pourrait  bien ,  s^il  le  Toulait,  nous 
^tre,  dans  tous  nos  besoins,  d'un  secours  merTeilleux. 

SCAPIN. 

J^ai  fait  de  grands  serments  de  ne  me  mêler  plus  du 
monde;  mais,  si  tous  m^en  priez  bien  fort  tous  deux,  peut- 
être... 

OCTATE. 

Ab  1  s'il  ne  tient  qu'à  te  prier  bien  fort  pour  obtenir  ton 
-aide,  Je  te  conjure  de  tout  mon  cœur  de  prendre  la  conduite 
de  notre  barque. 

SCAPIN,  à  Hyacinlhe. 

Et  Yous ,  ne  me  dites-Tous  rien? 

HYACINTHE. 

Je  YOUS  conjure,  à  son  exemple,  par  tout  ce  qui  tous  est  le 
|>lus  cher  au  monde ,  de  vouloir  senrir  notre  amour. 

SCAPIN. 

U  faut  se  laisser  vabicre ,  et  avoir  de  l'humanité.  Allez,  Je 
veux  m*employer  pour  vous. 

OCTAVE. 

Crois  que... 

SCAPIN,  à  OcUve. 
Chut  !  (A  H  jacinthe.)  AUez-vous-en,  vous,  et  soyez  en  repos . 

SCÈNE  IV. 

OCTAVE,  SCAPtM,  SILVESTRE. 

SCAPIN,  &  Octave. 

Et  VOUS,  préparez-vous  à  soutenir  avec  fermeté  TalMSrd  de 
votre  père. 

OCTAVE. 

Je  f avoue  que  cet  abord  me  fait  trembler  par  avance;  et 
j^ai  une  timidité  naturelle  que  je  ne  saurais  vaincre. 

SCAPIN. 

Il  faut  pourtant  paraître  ferme  au  premier  choc ,  de  peur 
que ,  sur  votre  faiblesse,  il  ne  prenne  le  pied  de  vous  mener 
comme  un  enfant.  Là,  tâchez  de  vous  composer  par  étude  un 
peu  de  hardiesse;  et  songez  à  répondre  résolument  surtout 
€e  qu^il  vous  pourra  dire. 

OCTAVE. 

Je  ferai  du  mieux  que  je  pourrai. 

SCAPIN. 

<?à,  essayons  un  peu,  pour  vous  accoutumer.  Répétons  un 
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peu  Totre  rdle,  et  Yoyons  si  tous  ferez  bien.  Allons  ;  la  nine 
résolue,  la  tête  haute ,  les  regards  assurés. 

•  OCTATE. 

Comme  cela? 

scAPur. 
Encore  un  peu  davantage. 

OCTAYE. 

Ainsi? 

scApm. 

Bon.  Imaginez-vous  que  je  suis  votre  père  qui  arrive,  et 
répondez-moi  fermement,  comme  si  c'était  à  lui-même.  Com- 
ment !  pendard,  vaurien,  infâme,  fils  indigne  d*un  père  comme 
moi,  oses-tu  bien  paraître  devant  mes  yeux,  après  tes  bons 
déportements,  après  le  lâche  tour  que  tu  m^as  joué  pendant 
mon  absence?  Est-ce  là  le  fruit  de  mes  soins,  maraud? 
est-ce  là  le  fruit  de  mes  soins?  le  respect  qui  m^est  dû? 
le  respect  que  tu  me  conserves?  (Allons  donc.)  Tu  as 
Tinsolence ,  fripon ,  de  Rengager  sans  le  consentement  de 
ton  père,  de  contracter  un  mariage  clandestin!  Réponds- 
moi,  coquin,  réponds-moi.  Voyons  un  peu  tes  belles  raisons... 
Oh  I  que  diable ,  vous  demeurez  interdit  ! 

OCTAVE. 

C'est  que  Je  mHmagine  que  c'est  mon  père  que  j'entends. 

SCAPIN. 

Hé  !  oui.  C'est  par  cette  raison  qu^il  ne  faut  pas  être  conune 
un  innocent. 

OCTAVE. 

Je  m'en  vais  prendre  plus  de  résolution^  et  Je  répondr&r 
fermement. 

SCAPIN. 

Assurément  ? 

OCTAVE.     ■ 

Assurément. 

SILVESTRE. 

Voilà  votre  père  qui  vient. 

OCTAVE. 

0  ciel  !  je  suis  perdu. 

SCÈNE  V. 

SCAPLN,  SILVESTRE. 

SCAPIN. 

Ilolà,  Octave!  dcmeiurez,  Octave.  Le  voilà  enfui!  Quelle 
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paavre  espèce  dliomnie  !  Ne  biissoiu  pas  d'attendre  le  vieQ- 

lard. 

SILTESTRE. 

Que  lui  dirai-je? 

scArm. 
L»îftse-inoi  dire ,  moi,  et  ne  fais  que  me  suivre. 

SCÈNE  VI. 

ÂRGATTrE  ;  SCAPLN  et  SILVESTRE,  dans  le  fond  da  Ihéàtre 

ÀRCAMTE,  se  croyant  seul. 

A«t-on  jamais  ouï  parler  d'une  action  pareille  à  celle-là? 

se  AFIN  f  à  Silvestre. 

Il  a  déjà  appris  raiïaire;  et  elle  lui  tient  â  fort  entête,  que^ 
tout  seul,  il  en  parle  haut. 

ARGANTE,  se  Croyant  seul. 
Voilà  une  témérité  bien  grande. 

SCAPIN ,  à  SiWestre. 
Êcoutons-le  un  peu. 

ARGANTE,  w  Croyant  seal. 
Je  voudrais  bien  savoir  ce  qu*ils  me  pourront  dire  sur  C8 
boau  mariage. 

SCAPIN  i  à  part. 

Nous  y  avons  songé. 

ARGANTE,  se  Croyant  seul. 

Tâcheront-ils  de  me  nier  la  chose? 

SCAPIN,  k  part. 

Non,  nous  n'y  pensons  pas. 

ARGANTE,  se  Croyant  seul. 
Ou  s'ils  entreprendront  de  Texcuser  ? 

SCAPIK  ,  à  part. 

Celui-là  se  pourra  faire. 

ARGANTE,  se  croyant  seul. 

Prétendront-ils  m'amuser  par  des  contes  en  l'air? 

SCAPIN,  à  part. 

Peut-être. 

ARGANTE,  se  croyant  seul. 
Tous  leurs  discours  seront  inutiles. 

SCAPIN,  à  part. 
Nous  allons  voir. 

ARGANTE,  se  croyant  seul. 

Ils  ne  m'en  donneront  point  à  garder. 
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8CAPIH,  à  part. 

Ne  Jurons  de  rien. 

ÀRGÀNTE,  fe  croyanl  seul. 

Je  saurai  mettre  mon  pendard  de  fils  en  lieu  de  sô- 
rct($. 

SCAPIN,  à  part. 
Nous  y  pourvoiroQS. 

ARGANTE,  t  croyaDl  seul.  * 

Et  pour  le  coquin  de  Silvestre ,  je  le  rouerai  de  coups. 

SILYBSTRE,  à  Scapio. 
J^étais  bien  étonné  s^il  m'oubliait. 

ARGAMTE,  apcrccTaol  Silvestre. 

Ah!  ah!  vous  Toilà  donc,  sage  gouYemeur  de  famillo, 
beau  directeur  de  jeunes  gens  1 

SCAPIN. 

Monsieur,  je  suis  rati  de  tous  Toir  de  retour. 

argaute. 

Bonjour,  Scapin.  {K  Silvestre.)  Vous  ayez  suiyi  mes  ordres 
Traimcnt  d'une  belle  manière  1  et  mon  fils  s*est  comporté 
fort  sagement  pendant  mon  alisence  ! 

SCAPIN. 

Vous  TOUS  portez  bien ,  à  ce  que  je  yoIs. 

argantb. 
Assez  bien.  (A  SilTestre.)  Tu  ne  dis  mot ,  coquin ,  tu  ne  dis 
mot! 

SCAPIN. 

Votre  voyage  a-t-il  été  bon  ? 

ARGANTE. 

Mon  Dieu ,  fort  bon  !  Laisse -moi  un  peu  quereller  en  re« 
pos. 

SCAPIN. 

Vous  Toulez  quereller? 

ARGANTE. 

Oui ,  je  Yeux  quereller. 

SCAPIN. 

Hé  qui,  monsieur? 

,  ARGANTE,  monlranl  Silvestre. 
Ce  mauraud-là. 

SCAPIK. 

Pourquoi? 

ARGANTE. 

Tu  n^as  pas  ou!  parler  de  ce  qui  s^eat  |)assé  dans  mon 
absence  ? 


i 
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SCÂPIlf. 

J^ai  bien  oui  parler  de  quelque  petite  chose. 

ARG4IITK. 

Comment!  quelque  petite  chose I  Une  action  de  cette  na« 
ture  t 

SCAPIlf. 

Vous  ayez  quelque  raison. 

ARGAUTB.! 

Un  hardiesse  pareille  à  celle-là! 

SGAPUf. 

Cela  est  yrai. 

ARGAIITE. 

Un  fils  qui  se  marie  sans  le  consentement  de  son  pèrs!  ^ 

SCAPIlf. 

Oui,  Q  y  a  quelque  chose  à  dire  à  cela.  Mais  je  serais  d*avis 
que  TOUS  ne  fissiez  point  de  bruit. 

ARGAMW. 

Je  ne  suis  pas  de  cet  ayis,  moi;  et  je  yeux  faire  du  bruit 
tout  mon  soûl.  Quoi!  tu  ne  tronves  pas  que  j'aie  tous  ^es 
sujets  du  monde  d'être  en  colère? 

SCAPIN. 

Si  fait,  yy  ai  d'abord  été,  moi,  lorsque  j*ai  su  la  chose; 
et  je  me  suis  intéressé  pour  yous  ,  jusqu^à  quereller  votre  fils. 
Demandez-lui  un  g^u  quelles  belles  réprimandes  je  lui  ai 
faites ,  et  comme  )e  Tai  chapitré  sur  le  peu  de  respect  qu'il 
gardait  à  un  père  dont  il  devait  baiser  les  pas.  On  ne  peut 
pas  lui  mieux  parler,  quand  ce  serait  Tous-mème.  Mais 
quoi  !  je  me  suis  rendu  à  la  raison ,  et  j'ai  considéré  que , 
dans  le  fond,  il  n'a  pas  tant  de  tort  qu*on  pourrait  croire. 

ARGAIITB. 

Que  me  viens-tu  conter?  Il  n'a  pas  tant  de  tort  de  s'aller 
marier  de  but  en  blanc  avec  une  inconnue? 

SCAPIN. 

Que  voulez-TOUs  ?  H  y  a  été  poussé  par  sa  destinée. 

ARGANTE. 

Ah!  ah  !  voici  une  raison  la  plus  belle  du  monde.  On  n'a 
plus  qu'à  commettre  tous  les  crimes  imaginables ,  tromper, 
voler,  assassiner,  et  dire,  pour  excuse,  qu'on  y  a  été  poussé 
par  sa  destmée. 

SCAPIlf. 

Mon  Dieu  !  vous  prenez  mes  paroles  trop  en  philosophe. 
■Je  veux  dire  qu'il  s'est  trouvé  fatalement  engagé  dans  cette 
affaire.  25. 
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ÀRGAHTB. 

Et  pourquoi  8*y  engageait-il  ? 

Yonles-Toas  qu'il  soit  aussi  sage  que  tous?  Les  jeunes 
fsns  sont  jeunes,  et  n'ont  pas  toute  la  prudence  qui  leur 
fondrait  pour  ne  rien  faire  que  de  raisonnabln  :  témoin  notre 
Léandre,  qui,  malgré  toutes  mes  leçons,  malgré  toutes  mes 
remontrances,  est  allé  faire,  de  son  côté,  pis  encore  que 
Totre  fils.  Je  voudrais  bien  saToir  si  Yous-mème  n*ayez  pas 
été  jeune ,  et  n'avez  pas ,  dans  Totre  temps,  fait  des  fredai- 
nes comme  les  autres.  J'ai  ouï  dire,  moi.  que  vous  aTez  été 
autrefois  un  bon  compagnon  parmi  les  femmes;  que  tous 
faisiez  de  votre  drùle  avec  les  plus  galantes  de  ce  temps- 
là  (1 },  et  que  vous  n'en  approchiez  point  que  vous  ne  pous- 
sassiez à  bout. 

ÀRCANTE. 

Cela  est  vrai,  j'en  demeure  d'accord;  mais  je  m'en  suis 
toujours  tenu  à  la  galanterie,  et  je  n'ai  point  été  jusqu'à  faire 
ce  qu'il  a  fait. 

SCAPIIf. 

Que  vouliez-vous  quil  fit?  Il  voit  une  jeune  personne  qui 
lui  veut  du  bien  (car  il  tient  cela  de  vous ,  d'être  aimé  de 
toutes  les  femme»  )  ;  il  la  trouve  charmante ,  il  lui  rend  des 
visites ,  lui  conte  des  douceurs ,  soupirwgalamment,  fait  le 
passionné.  Elle  se  rend  à  sa  poursuite;  il  pousse  sa  fortune. 
Le  voilà  surpris  avec  elle  par  ses  parents,  qui,  la  force  à  la  . 
main,  le  contraignent  de  l'épouser. 

SILVESTRE,  à  part. 

L'habile  fourbe  que  voilà  1 

scJiFnf. 
Eussiez-vous  voulu  qu'U  se  fût  laissé  tuer?  Il  vaut  mieui 
encore  être  marié  qu'être  mort. 

ÀRGAHTB. 

On  ne  m'a  pas  dit  que  l'affaire  se  soit  ainsi  passée. 

SCAPIM,  DooU'ant  Sylvestre. 

Demandez-lui  plutôt!  il  ne  vous  dira  pas  le  contr^dre. 

ARGANT£,  à  SilTcstre. 

Cest  par  force  qu'il  a  été  marié  ? 

SILVESTRE. 

Oui,  monsieur. 

(1)  Du  temps  de  Molière,  le  mot  drôle  slgnlflaU  gaillard,  ptaitant. 
Il  s'emploie  encore  en  ce  sens  dans  quelques  villes  de  provlncei  l'es- 
pression  faire  du  drôle  avec  les  femmes  n'est  plus  d'usage. 


à 
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Voudrais-jc  voua  mentir  ? 

argautb. 
Il  devait  donc  aller  tout  aussitôt  protester  de  Yiolence 
chez  un  notaire. 

SCAPIN. 

C^est  ce  qu'il  n*a  pas  voulu  faire. 

ARGANTB. 

Cela  m'aurait  donné  plus  de  facilité  à  rompre  ce  mariage. 

SCAPIN. 

Rompre  ce  mariage  ? 

ARGAMTB. 

Oui. 

SCAPIN. 

Vous  ne  le  romprez  point. 

ARGANTE. 

Je  ne  le  romprai  point? 

SCATUf. 

Non. 

ARGANTE. 

Quoi!  Je  n'aurai  pas  pour  moi  les  droits  de  père ,  et  U 
raison  de  la  violence  qu'on  a  faite  à  mon  fils? 

SCAPIN. 

C'est  une  chose  dont  il  ne  demeurera  pas  d'accord. 

ARGANTE. 

11  n'en  demeurera  pas  d'accord? 

SCAPIN. 

Non. 

AEGANTE. 

Mon  fils? 

SCAPIN. 

Votre  fils.  Voulei-Yous  qu'il  confesse  qu'il  ait  été  capable 
de  crainte ,  et  que  ce  soit  par  force  qu'on  lui  ait  fait  faire 
les  choses?  Il  n'a  garde  d'aller  avouer  cela  ;  ce  serait  se  faire 
tort ,  et  se  montrer  indigue  d'un  père  comme  vous. 

ARGANTE. 

Je  me  moque  de  cela. 

SCAPIN. 

Il  faut ,  pour  son  honneur  et  pour  le  vôtre ,  qull  dise  dans 
le  monde  que  c'est  de  bon  gré  qu'il  l'a  épousée. 

ARGANTE. 

Et  je  veux ,  moi,  pour  mon  honneur  et  pour  le  sien ,  quM 
dise  le  contraire. 
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SCÂPIN. 

Non ,  je  suis  sûr  qu'il  ne  le  fera  pas. 

AAGAHTE. 

Je  l'y  forcerai  bien.  r 

SCAPIH. 

Il  ne  le  fera  pas ,  tous  dis-je. 

▲RGAIITE.  , 

II  le  fera,  ou  Je  le  déshériterai. 

SCAPIN. 

Vous  ? 

ARGAKTE. 

Moi.  ■     ' 

SCAPIK. 

Don. 

ARGAUTB. 

Comment,  bon? 

SCAPLS. 

Vous  ne  le  déshéi  itérez  point. 

ARGAKTE. 

Je  ne  le  désliériterai  point  ? 

SCAPUI. 

Non. 

ARGANTE. 

Non? 

SCAPIN. 

Non. 

ARGANTE. 

Ouais  !  Toici  qui  est  plaisant  !  Je  ne  déshériterai  poii/t  mon 
OU? 

SCAPIN. 

Non,  TOUS  dis-]e. 

ARGAKTE 

Qui  m*en  empêchera  ? 

SCAPIN. 

Vous-même. 

ARGANTE. 

Moi? 

SCAPIN. 

Oui.  Vous  n'aurez  pas  ce  cœur-là. 

ARGANTE. 

Je  Faurai. 

SCAPIN. 

Vous  vous  moquez. 

ARGANTE. 

Je  ne  me  moque  point. 
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SCAPIN. 

La  tendresse  paternelle  fera  son  offioe 

ARGARTB. 

£Ue  ne  fera  rien. 

SC4P«. 

Oui,  oui. 

AAGAUTB. 

Je  TOUS  dis  que  cela  sera. 

SCAPIlf. 

Bagatelles. 

ARGANTE. 

Il  ne  faut  point  dire,  Bagatelles. 

SCAPIlf. 

Mon  Dieu!  Je  tous  connais;  tous  êtes  bon  naturelle* 
ment. 

ARGANTB. 

Je  ne  suis  point  bon ,  et  je  suis  méchant  quand  je  yeux. 
Finissons  ce  discours ,  qui  m'échaufTe  la  bile.  (A  Sikettre.) 
Va-t'en ,  pendard ,  va-t'en  me  cliercher  mon  fripon ,  tandis 
que  j*irai  rejoindre  le  seigneur  Gérante,  pour  lui  conter  ma 
disgrâce. 

SCAPIK. 

Monsieur,  ri  je  puis  tous  être  utile  en  quelque  chose,  vous 
n'ayez  qu*à  me  commander. 

ARGANTB. 

Je  TOUS  remercie.  (A  part.)  Ah  !  pourquoi  faut-il  qu^il  soit 
fils  unique  !  et  que  n*ai-je  à  cette  heure  la  fille  que  le  del  m'a 
^tée,  pour  la  faire  mon  héritière! 

SCÈNE  VII. 

se  AFIN,  SILVESTRE 

SILYESTRE. 

J'avoue  que  tu  es  un  grand  honune ,  et  vpOà  TafTaire  en 
bon  train;  mais  Targent,  d'autre  part,  nous  presse  pour 
notre  subsistance ,  et  nous  avons  de  tous  côtés  des  gens  qui 
aboient  après  nous. 

SCAPIN. 

Laisse-moi  faire,  la  machine  est  trouvée.  Je  cherche  seu- 
lement dans  ma  tète  un  homme  qui  nous  soit  affidé,  pour 
jouer  un  personnage  dont  j'ai  besoin.  Attends.  Tiens  toi  un 
peu.  Enfonce  ton  l)onnet  en  méchant  garçon.  Campe- toi  sui 
un  pied.  Mets  la  main  au  côté.  Fais  les  yeux  furibonds 
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Marche  un  peu  en  roi  de  tliéâtre.  Voilà  qui  est  bien.  Suis-moi. 
J^ai  des  secrets  pour  déguiser  ton  yisage  et  ta  yoix. 

SILYESTRB. 

Je  te  conjure,  au  moins ,  de  ne  m*aller  point  brouiller  avec 
la  justice. 

SCAPIH. 

Va ,  Ta,  nous  partagerons  les  périls  en  frères ,  et  trois  ans 
de  galères  de  plus  ou  de  moins  ne  sont  pas  pour  arrêter  on 
iioble  cœur. 
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SCÈNE  PREMIÈRE. 

GÊRONTE ,  ARGAIÏTE. 

C^JONTE. 

Oui,  sans  doute,  par  le  t^mps  qu'il  fait,  nous  aurons  ici 
nos  gens  aujourdliui  ;  et  un  matelot  qui  Tient  de  Tarente  m*a 
assuré  qu*il  avait  tu  mon  homme  qui  était  près  de  s^embar- 
quer.  Mais  TarriTée  de  ma  fille  trouvera  les  clioses  mal  dis- 
l>08ées  à  ce  que  nous  nous  proposions  ;  et  ce  que  tous  Tenez 
de  m^apprendre  de  Totre  fils  rompt  étrangement  les  mesures 
que  nous  avions  prises  ensemble. 

▲RGANTB. 

Ne  TOUS  mettez  pas  en  peine  ;  je  tous  réponds  de  renTerser 
tout  cet  obstacle ,  et  jV  Tais  traTailler  de  ce  pas. 

GÉRONTB. 

Ma  foi ,  seigneur  Ai^gante ,  Toulez-Tous  que  je  vous  dise? 
Téducaiion  des  enfants  est  une  chose  à  quoi  il  faut  s^attacher 
fortement. 

▲RCAMTB. 

Sans  doute.  A  quel  propos  cela? 

GÉRONTB. 

A  propos  de  ce  que  les  mauvais  déportements  des  jeunes 
gens  Tiennent  le  plus  souvent  de  la  mauTaise  éducation  que 
leurs  pères  leur  donnent. 

ARGANTB. 

Cela  arrlTC  parfois.  Mais  que  Toulez-TOUS  dire  par  là  ^ 

GÉRONTB. 

Ce  que  je  tcux  dire  par  là  ? 
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ÂRGANTE. 

Oui. 

CÉRONTE. 

Que  fii  TOUS  a^iez,  en  brave  père,  bien  morigéné  votre  iils, 
il  ne  VOUS  aurait  pas  joué  le  tour  qu'il  vous  a  fait. 

ÂRGANTE. 

Fort  bien.  De  sorte  donc  que  vous  avez  bien  mieux  mo 
rigénéle  vôtre? 

CÉRONTE. 

Sans  doute ,  et  je  serais  bien  fâché  qu'il  m'eût  rien  fait 
•pprocliant  de  cela. 

ARCARTE. 

Et  si  ce  fils,  que  vous  avez,  en  brave  père,  si  bien  mori* 
géaé,  avait  fait  pis  encore  que  le  mien?  Hé? 

CéROMTE. 

Comment? 

ARGANTE. 

Comment? 

GÉRONTE. 

Qu'est-ce  que  cela  veut  dire  ? 

ARGANTE. 

Cela  veut  dire,  seigneur  Géronte,  qu'il  ne  faut  pas  être  si 
prompt  à  condamner  la  conduite  des  autres;  et  que  ceux  qui 
veulent  gloser  doivent  bien  regarder  chez  eux  s'il  n'y  a  rien 
qui  cloche. 

GÉRONTE. 

Je  n'entends  point  cette  énigme. 

ARGANTE. 

On  vous  l'expliquera. 

CÉRONTE. 

Est-ce  que  vous  auriez  ouï  dire  quelque  chose  de  mon 
fils? 

ARGANTE 

Cela  se  peut  faire. 

CÉRONTE. 

Et  quoi,  encore  ? 

ARGANTE. 

Votre  Scapin,  dans  mon  dépit,  ne  m'a  dit  la  chose  qu'en 
gros,  et  vous  pourrez  de  lui,  ou  de  quelque  autre,  être  ins- 
truit du  détail.  Pour  moi,  je  vais  vite  consulter  un  avocat, 
et  aviser  des  biais  que  j'ai  à  prendre.  Jusqu'au  revoir. 
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SCÈNE  IL 

GBROHTB. 

'  Que  pourrait-ce  être  que  cette  affaire-ci?  Pis  encore  que 
le  sien?  Pour  moi,  Je  ne  vois  pas  ce  que  l'on  peut  faire  de 
pis;  et  Je  trouve  que  se  marier  sans  le  consentemeut  de  son 
père  est  une  action  qui  passe  tout  ce  qu'on  peut  s'imaginer. 

SCÈNE  III. 

GÊRONTE,  LÉÂNDRE. 

GÉRONTB. 

Ah  !  VOUS  voilà  ! 

LÉANDRE,  couraot  k  Gérante  pour  IVmbrasser. 

Ah  !  mon  père,  que  j'ai  de  Joie  de  vous  voir  de  retour  I 

GÉROPiTB,  refusant  d'embrasser  Léandre. 

Doucement.  Parlons  un  peu  d'affaires. 

LÉANDRE. 

Souffrez  que  Je  vous  epibrasse,  et  que... 

GÉRONTE,  le  repoussant  encore. 
Doucement,  vous  dis^Je. 

LiAMORE. 

Quoi  !  vous  me  refusez,  mon  père,  de  vous  exprimer  mon 
transport  par  mes  embrassements? 

GÉRONTE. 

Oui.  Nous  ayons  quelque  chose  à  démêler  ensemble. 

LÉAKDRE. 

Et  quoi? 

GÉRONTB 

Tenez*voos,  que  Je  vous  voie  en  face. 

LÉANDRE. 

Comment? 

GÉRONTE. 

Regardez-moi  entre  deux  yeux. 

LÉANDRE.  ! 

Hé  bien? 

GÉRONTE. 

Qu*est-ce  donc  qu'il  s'est  passé  id? 

LÉANDRE. 

•Ce  qui  s*est  passé  ? 

GÉRONTE. 

Oui.  Qu'avez-vous  fait  pendant  mon  absence? 

LÉANDRE. 

Que  Toulez-vous,  mon  père,  que  faie  fait' 
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GÉRONTE. 

Ce  n^est  pas  moi  qui  yeux  que  vous  ayez  fait,  mais  qui 
demande  ce  que  c^est  que  tous  avez  fait. 

LÉANORE. 

Moi?  Je  n^ai  fait  aucune  chose  dont  tous  ayez  lieu  de  you» 
plaindre. 

GÉRONTE. 

Aucune  chose  ? 

liANDRE. 

Non. 

CÉRONTE 

Vous  êtes  bien  résolu  1 

LÉANDRE. 

€'est  que  je  suis  sûr  de  mon  innocence. 

GÉRONTE. 

Scapin  pourtant  m'a  dit  de  vos  nouvelles. 

LÉAlfDRE. 

Scapin? 

GÉRONTE. 

Ah  !  ahl  ce  mot  tous  fait  rougir. 

LÉAMDRE. 

n  TOUS  a  dit  quelque  chose  de  moi? 

GÉRONTE, 

Ce  lieu  n^est  pas  tout  à  fait  propre  à  vider  cette  affaire,  et 
nous  allons  Pexaminer  ailleurs.  Qu'on  se  rende  au  logis;  j*y 
vais  revenir  tout  à  Theure.  Ah  !  traître,  s'il  faut  que  tu  me 
déshonores,  je  te  renonce  pour  mon  (ils,  et  tu  peux  bien, 
pour  jamais,  te  résoudre  à  fuir  de  ma  présence. 

SCÈNE  IV. 

LÉANDRE. 

Me  trahir  de  cette  manière  I  Un  coquin  qui  doit,  par  cent 
raisons,  être  le  premier  à  cacher  les  clîoses  que  je  lui  confie, 
€8t  le  premier  à  les  aller  découvrir  à  mon  père.  Ah  I  je  jure 
)e  ciel  que  cette  trahison  ne  demeurera  pas  impunie. 

SCÈNE  V. 

OCTAVE,  LËANDRE,  SCAPIN. 

OCTAVE. 

Mon  cher  Scaphi,  que  ne  dois-je  point  à  tes  soins!  Que  tu 
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LÉANDRB. 

C'est  toi  qui  as  retenu  ma  montre  ? 

SCAPIN. 

Oui,  monsieur,  afin  de  voir  quelle  heure  il  est. 

LÉANDRE. 

Ah  !  ah  I  j'apprends  ici  de  jolies  choses,  et  j*ai  un  servi- 
teur fort  fidèle,  yraiment!  Mais  ce  n'est  pas  cela  encore  que 
Je  demande. 

SCAPIN. 

Ce  n^est  pas  cela  ? 

LÉANDRE. 

Non,  innime  !  c'est  autre  chose  encore  que  je  veux  que  tu 
me  confesses. 

SCAPIN,  à  part. 

Peste! 

LÉANDRB. 

Parle  vite,  j'ai  hâte. 

SCAPIN. 

Monsieur,  yoilà  tout  ce  que  j'ai  fait. 

LÉANDRE,  voulant  frapper  Scapin. 
Voilà  tout? 

OCTAYE,  ae  mettant  au-devant  de  Léandre. 
Hé! 

SCAPIN. 

£h  bien  !  oui,  monsieur.  Vous  tous  souvenez  de  ce  loup- 
garou,  il  y  a  six  mois,  qui  vous  donna  tant  de  coups  de  bâ- 
ton la  nuit,  et  vous  pensa  faire  rompre  le  cou  dans  une  cave 
où  vous  tombâtes  en  fuyant? 

LÉANDRE. 

Eh  bien? 

SCAPIN. 

C'était  moi,  monsieur,  qui  faisais  le  loup-garou. 

LÉANDRE. 

C'était  toi,  traître,  qui  faisais  le  loup-garou? 

SCAPIN. 

Oui,  monsieur,  seulement  pour  vous  faire  peur,  et  vous 
'ôier  l'envie  de  nous  faire  courir  toutes  les  nuits  comme  vous 
aviez  de  coutume. 

LÉANDRE. 

Je  saurai  me  souvenir,  en  temps  et  lieu,  de  tout  ce  que  je 
viens  d'apprendre.  Mais  je  veux  venir  au  fait,  et  que  tu  me 
confesses  ce  que  tu  as  dit  à  mon  père. 

SCAPIN. 

A  votre  père? 
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Lé\NDRE. 

Oui,  fripon^  à  mon  père. 

SGAPIN. 

Je  ne  Tai  pas  seulement  yu  depuis  son  retour. 

LÉANORE. 

Tune  Tas  pas  tu? 

SC4PIIV. 

Non,  monsieur. 
Assurément? 

SCAPIN. 

Assurément.  C'est  une  chose  que  je  vais  tous  faire  dire 
par  lui-même. 

LÉÀNDRE. 

Cest  de  sa  l)ou£he  que  je  le  tiens  pourtant. 

SCAPIN. 

Avec  votre  permission,  il  n'a  pas  dit  la  vérité. 

SCÈNE  VI. 
LÉANDRE,  OCTAVE,  CARLE,  SCAPIN. 

CARLE. 

Monsieur,  je  vous  apporte  une  nouvelle  qui  e^t  fôcheuse 
pour  votre  amour. 

LÉANDRE. 

Comment? 

CARLE. 

Vos  Égyptiens  sont  sur  le  point  de  vous  enlever  Zerbinette; 
et  elle-même  ,  les  larmes  aux  yeux ,  m^  chargé  de  venir 
promptemcnt  vous  dire  que,  si  dans  deux  heures  vous  ne  son- 
gez à  leur  porter  l'argent  qu'ils  vous  ont  demandé  pou?  elle^ 
vous  Tallez  perdre  pour  jamais. 

LÉANDRE. 

Dans  deux  heures? 

CARLE. 

Dans  deux  heures. 

SCÈNE  VII. 

LËANDRE,  OCTAVE,  SCAPIN. 

LÉANDRE. 

Ah  !  mon  pauvre  Scapin,  j'implore  ton  secours. 
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SCÀPIlf,  se  levant,  et  passant  fièrement  devant  Léandre. 

Ah  I  mon  pauvre  Scapin  !  Je  suis  mon  pauvre  Scapin,  à  cette 
heure  qu'où  a  besoin  de  mot. 

LÉÀNDRB. 

Va,  Je  te  pardonne  tout  ce  que  tu  viens  de  me  dire,  et  pis 
encore,  si  tu  me  Tas  fût. 

SCAPIN. 

Non,  non,  ne  me  pardonnez  rien;  passex-moi  votre  ^pée 
au  travers  du  corps.  Je  serai  ravi  que  vous  me  tuiez. 

LÉANDRB. 

Non.  Je  te  conjure  plutôt  de  me  donner  la  vie,  en  servant 
mon  amour. 

SCAPIN. 

Point,  point;  vous  ferez  mieux  de  me  tuer. 

LÉANDRB. 

Tu  m'es  trop  précieux;  et  je  te  prie  de  vouloir  employer 
pour  moi  ce  génie  admirable  qui  vient  à  bout  de  toutes  choses. 

SCAPIN. 

Non.  Tuez-moi,  vous  dis-je. 

LÉANDRE. 

Ah!  de  grâce,  ne  songe  plus  à  tout  cela,  et  pense  à  me 
donner  le  secours  que  je  te  demande. 

OCTAVB. 

Scapin,  il  faut  faire  quelque  chose  pour  lui. 

SCAPIN. 

Le  moyen,  après  une  avanie  de  la  sorte? 

LÉANDRE. 

Je  te  conjure  d'oublier  mon  emportement,  et  de  me  prêter 
ton  adresse. 

OCTAVE. 

Je  joins  mes  prières  aux  siennes. 

SCAPIN. 

J'ai  cette  insulte-là  sur  le  cœur. 

OCTAVE. 

11  faut  quitter  ton  ressentiment. 

LÉANDRE. 

Voudrais  tu  m'abandonner,  Scapin,  dans  la  cruelle  extré- 
mité où  se  voit  mon  amour  ? 

SCAPIN. 

Me  venir  fah«,  à  l'Improviste,  un  affront  comme  celui-U  I 

LÉANDRE, 

J'ai  tort,  je  le  confesse. 

SC<VPIN. 

Me  traiter  de  coquin,  de  fripon,  de  pendard,  dTnftme! 
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LÉARDAB. 

J*eii  ai  tous  les  regrets  du  monde. 

SCAPUf. 

Me  Toaloir  passer  sÎod épée  au  travers  du  corps! 

*      LÉANDRB. 

Je  t*en  demande  pardon  de  tout  mon  c<rnr  ;  et  s'il  ne  tient 
qu'à  me  jeter  à  tes  genoux ,  tu  m'y  toîs,  Scapin ,  pour  te 
conjurer  encore  une  fois  de  ne  me  point  atwndonner. 

OCTAYB. 

Ah  I  ma  foi,  Scapin,  il  se  faut  rendre  à  cela. 

SCAPIN. 

Lerez-Tous.  Une  autre  fois,  ne  soyez  point  si  prompt. 

LéANORB. 

Me  promets-tu  de  trayailler  pour  moi? 

SCAPIlf. 

On  y  songera. 

LÉAIIDRB. 

Mais  tu  sais  que  le  temps  presse. 

SCAPIN.   ' 

Ne  TOUS  mettez  pas  en  peine.  Combien  est-ce  quH  vous 
faut! 

LÉANDRE. 


Cinq  cents  écus. 

Et  à  vous? 

Deux  cents  pistoles. 


SCAPIN. 
OGTAVB. 


SCAPIN. 

Je  veux  tirer  cet  argent  de  vos  pères.  (  A  Ootave.)  Pour  ce 
qui  est  du  vôtre,  la  machine  est  déjà  toute  trouvée.  (A  L^an- 
dre.  )  Et  quant  au  vôtre,  bien  qu'avare  au  dernier  degré,  il  y 
ihttdra  moins  de  façon  encore;  car  vous  savez  que,  pour 
l*esprit,  il  n'en  a  pas,  grâce  à  Dieu,  grande  provision  ;  et  je 
le  livre  pour  une  espèce  d'homme  à  qui  l'on  fera  toujours 
croire  tout  ce  que  l'on  voudra .  Cela  ne  vous  offense  point  ;  il 
ne  tombe  entre  lui  et  vous  aucun  soupçon  de  ressemblance; 
et  vous  savez  assez  l'opinion  de  tout  le  monde,  qui  veut  qu'il 
ne  soit  votie  père  «que  pour  la  forme. 

LÊANDRB. 

Tout  beau,  Scapm  t 

SCAPIN. 

Bon,  bon,  on  fait  bien  scrupule  de  celai  Vous  moqoez- 
vous?  Mais  j'aperçois  venir  le  p^re  d'Octave.  Commençons 
par  lui,  puisqu'il  se  présente.  Allez- vous  en  tous  deux.  (A 
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Octale.)  Et  VOUS,  aTertisseï  Totre  Silvestre  de  venir  vite 
jouer  son  rôle. 

SCÈNE  vni. 

ARGAirrE,  SCAPIN. 

SCÀPor  »  à  part. 
Le  Yoilà  qui  rumine. 

ARGANTE,  sc  crojani  seol. 
AToir  si  peu  de  conduite  et  de  considération  I  S'aller  jeter 
dans  un  engagement  comme  celui-lÀI  Ah  !  ah  !  jeunesse  im- 
pertinente i 

scArni. 
Monsieur,  Totre  seniteur. 

ÀRGANTE. 

Bonjour,  Scapin. 

SCAPIN. 

Vous  rêvez  à  PaiTaire  de  votre  fils? 

ÀRGANTE. 

Je  Tavoue  que  cela  me  donne  un  furieux  cliagrin. 

SCAPIN. 

Monsieur,  la  vie  est  mêlée  de  traverses  ;  il  est  Iran  de  s*]r 
tenir  sans  cesse  préparé;  et  j^ai  ouï  dire,  il  y  a  longtemps, 
une  parole  d^un  ancien  que  j^ai  toujours  retenue  • 

ARGÂHTB. 

Quoi? 

SCAPIlf. 

Que,  pour  peu  qu*un  père  de  famille  ait  été  absent  de  chez 
lui,  il  doit  promener  son  esprit  sur  tous  les  fâcheux  accidents 
que  son  retour  peut  rencontrer,  se  figurer  sa  maison  brûlée, 
son  argent  dérobé,  sa  femme  morte,  son  fils  estropié,  sa  fiUe 
subornée ,  et  ce  quH  trouve  qui  ne  lui  est  point  arrivé ,  Tim- 
puter  a  bonne  fortune.  Pour  moi,  f  ai  pratiqué  toujours  cette 
leçon  dans  ma  petite  philosophie  ;  et  je  ne  suis  jamais  revenu 
au  logis,  que  ie  ne  me  sois  tenu  prêt  à  la  colère  de  mes  maî- 
tres ,  aux  réprimandes,  aux  injures,  aux  coups  de  pied  au 
cul,  aux  bastonnades,  aux  étrifières;  et  ce  qui  a  manqué  à 
m^arriver,  j^en  ai  rendu  grâce  à  mon  bon  destin. 

ARGANTE. 

Voilà  qui  est  bien  ;  mais  ce  mariage  impertinent,  qui  trea- 
ble  celui  que  nous  voulons  faire,  est  une  chose  que  Je  ne 
puis  souffrir,  et  je  viens  de  consulter  des  avocats  pour  le 
faire  casser. 
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SCAPIN. 

Ma  foi,  monsieur,  si  tous  in*en  croyez,  vous  tâcherez, 
par  quelque  autre  Toie,  d^accomrooder  l'aflaire.  Vous  savei 
ce  que  c^est  que  les  procès  en  ce  pays-ci,  et  tous  allez  tous 
enfoncer  dans  d'étranges  épines. 

ARGANTE. 

Tu  as  raison,  Je  le  vois  bien.  Mais  quelle  autre  voie? 

/  ^    SCAPIN. 

Je  pense  que  j'en  ai  trouvé  une.  La  compassion  que  m'a 
donnée  tantôt  votie  cliagrin  m'a  obligé  à  chercher  dans  ma 
tête  quelque  moyen  pour  vous  tirer  d'inquiétude  ;  car  je  ne 
saurais  voir  d'honnêtes  pères  chagrinés  par  leurs  enfants , 
que  cela  ne  m'émeuve  ;  et  de  tout  temps,  je  me  suis  senti  pour 
votre  personne  une  inclination  particulière. 

ARGANTE. 

Je  te  suis  obligé. 

SCAPIN. 

J'ai  donc  été  trouver  le  frère  de  cette  fille  qui  a  été  épou- 
sée. C'est  un  de  ces  braves  de  profession,  de  ces  gens  qui 
sont  tout  coups  d'épée,  qui  ne  parient  que  d'échiner,  et  ne 
font  non  plus  de  conscience  de  tuer  un  homme  que  d'avaler 
un  verre  de  vin.  Je  l'ai  mis  sur  ce  mariage ,  lui  ai  fait  voir 
quelle  facilité  ofFrait  la  raison  de  la  violence  pour  le  faire 
casser,  tos  prérogatives  du  nom  de  père,  et  l'appui  que  vous 
donneraient  auprès  de  la  Justice,  et  votre  droit,  et  votre  ar- 
gent, et  vos  amis.  Enfin,  je  l'ai  tant  tourné  de  tous  les  côtés, 
qu'il  a  prêté  Toreille  aux  propositions  que  je  lui  ai  faites  d'a- 
juster l'aifaire  pour  quelque  somme;  et  il  donnera  son  con- 
sentement à  rompre  le  mariage ,  pourvu  que  vous  lui  don- 
niez de  l'argent. 

ARGANTE. 

Et  qu'a-t-il  demanaé? 

SCAPIN. 

Oh  I  d'abord  des  choses  par-dessus  les  maisons. 

ARGANTE. 

Et  quoi? 

SCAPIN. 

Des  choses  extravagantes. 

ARGANTE, 

Mais  encore  ? 

SCAPIN. 

U  ne  parlait  pasmohisque  de  cinq  on  six  cents  pistoles. 

ARGANTE. 

Cinq  ou  six  cents  fièvres  quartaines  qui  le  puissent  serrer  t 
Se  modue-t-D  des  sens?  26 
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scApnff. 
(Test  ce  que  je  lui  ai  dit.  J*ai  rejeté  bien  loin  de  pareilles 
propositions ,  et  Je  lui  ai  bien  fait  entendre  que  vous  n'étiez 
point  une  dupe,  pour  vous  demander  des  cinq  ou  six  cents 
pistoles.  Enfin,  après  plusieurs  discours,  Yoici  où  s'est  ré- 
duit le  résultat  de  notre  conférence.  Nous  voilà  au  temps , 
Di'a-t-fl  dit,  que  je  dois  partir  pour  Tarmée;  je  suis  après  à 
m*équiper,  et  le  besoin  que  j^ai  de  quelque  argent  me  fait 
consentir,  malgré  moi,  à  ce  qu'on  me  propose.  Il  me  faut  un 
cbeval  de  service,  et  je  n*ai  saurais  avoir  un  qui  soit  tant 
soit  peu  raisonnable  à  moins  de  soixante  pistoles. 

ARGANTB. 

Eh  bien!  pour  scnxante  pistoles ,  je  les  donne. 

SCAPIlf. 

H  faudra  le  hamois  et  les  pistolets;  et  cela  ira  bien  à  vingt 
pistoles  encore. 

ARGANTB. 

Vingt  pistoles  et  soixante,  ce  serait  quatre-vingts. 

SCÀPU«. 

Justement. 

ARGANTE. 

C'est  beaucoup;  mais,  soit,  je  consens  à  cela. 

SCAPIH. 

11  me  faut  aussi  un  cheval  pour  monter  mon  valet,  qid  coû- 
tera bien  trente  pistoles. 

ARGAlTTE. 

Comment ,  diantre!  Qu^il  se  promène;  fl  n*aura  rien  du 
tout. 

SCAPIN. 

Monsieur... 

ARGARTB. 

Non  :  c^est  un  impertinent. 

SCAPIN. 

Voulez-vous  que  son  valet  aille  h  pied? 

ARGAIilTB. 

Qu'il  aille  comme  il  lui  plaira,  et  le  maître  aussi. 

SCAPUf. 

Mon  Dieu ,  monsieur  !  ne  vous  arrêtez  point  à  peu  de  chose. 
N'allez  point  plaider  Je  vous  prie;  et  donnez  tout,  pour  vous 
sauver  des  mains  de  la  justice. 

ARGANTE. 

Eh  bien  I  soit;  Je  me  résous  à  donner  encore  ces  trente  pis- 
toles. 


J 
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8CÀPI1I. 

11  me  faut  encore,  a-t-fl  dit,  un  mulet  pour  porter... 

ABGANTE. 

Ob  !  qu^  aille  an  diable  avec  soo  mulet  I  C'en  est  trop  ;  et 
nous  irons  devant  les  Juges. 

SGAPIK. 

De  grâce,  monsieur... 

▲RG\IfTE. 

Non,  je  n'en  ferai  rien. 

SGAPIli. 

Monsieur,  un  petit  mulet. 

ARGANTE. 

Je  ne  lui  donnerais  pas  seulement  un  ftne. 

SCAPIN. 

Considérez... 

ARGANTE. 

Non  :  j'aime  mieux  plaider. 

SCAPIN. 

Eli  !  monsieur,  de  quoi  parlez-Touslà,  et  à  quoi  vous  résol- 
rez-Tous?  Jetez  les  yeux  sur  les  détours  de  la  justice.  Voyez 
combien  d'appels  et  de  degrés  de  la  juridiction  ;  combien  de  pro- 
cédures embarrassantes;  combien  d'animaux  rayissants,  par 
les  grifles  desquels  il  vous  faudra  passer  :  sergents,  procureurs, 
avocats ,  grefliers ,  substituts ,  rapporteurs ,  Juges,  et  leurs 
clercs.  Il  n'y  a  pas  un  de  tous  ces  gens-là  qui,  pour  la  moin- 
dre chose,  ne  soit  capable  de  donner  un  soufllet  au  meilleur 
dioitdu  monde.  Un  sergent  baillera  de  faux  exploits,  sur  quoi 
vous  serez  condamné  sans  que  vous  le  sacliiez.  Votre  procu- 
reur s'entendra  avec  votre  partie ,  et  vous  vendra  à  beaux 
deniers  comptants.  Votre  avocat,  gagné  de  même,  ne  se  trou- 
vera point  lorsqu^on  plaidera  votre  cause,  ou  dira  des  raisons 
qui  ne  feront  que  battre  la  campagne,  et  n'iront  point  au  fait. 
Le  greffier  délivrera  par  contumace  des  sentences  et  arrêts 
contre  vous.  Le  clerc  du  rapporteur  soustraira  des  pièces,  ou 
le  rapporteur  même  ne  dira  pas  ce  qu^U  a  vu;  et  quand,  par 
les  plus  grandes  précautions  du  monde,  vous  aurez  paré  tout 
cela,  vous  serez  ébahi  que  vos  juges  auront  été  sollicités  con- 
tre vous,  ou  par  des  gens  dévots,  ou  par  des  femmes  qu'ils 
aimeront.  Eh  !  monsieur,  si  vous  le  pouvez,  sauvez-yous  de 
cet  enfer-là.  C'est  être  damné  dès  ce  monde  que  d'avoir  à 
plaider  ;  et  la  seule  pensée  d'un  procès  serait  capable  de  me 
faire  fuir  Jusqu'aux  Indes. 

ARGAKTE. 

A  combien  est-ce  qu'il  fait  monter  le  mulet  ? 
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BCAPDf. 

Monflienr,  poar  le  malet,  pour  son  cbeval  et  celui  de  son 
homme,  pour  le  harnois  et  les  pistolets,  et  pour  payer  quel- 
que petite  chose  qu'il  doit  k  son  hdtesse ,  U  demande  en  tout 
deux  cents  pistoles. 

ÂRGAirrE. 
Deux  cents  pistoles  ! 

scA.piir. 
Oui. 

ÀRGANTE,  se  promenant  en  colère. 
Allons,  allons  ;  nous  plaiderons. 

scâpin. 
Faites  réflexion. 

ARGANTE. 

le  plaiderai. 

SCAPDt. 

Ne  Tons  allez  point  jeter... 

ARGANTE. 

Je  yeux  plaider. 

SCAPIN. 

Mais  pour  plaider  il  tous  faudra  de  Targent.  Il  tous  en  fau- 
dra pour  Pexploit;  il  vous  en  faudra  pour  le  contrôle;  il  tous 
en  faudra  pour  la  procuration,  pour  la  présentation,  les  con- 
seils, productions,  et  journées  du  procureur.  H  vous  en  faudra 
pour  les  consultations  et  plaidoiries  des  ayocats,  pour  le 
droits  de  retirer  le  sac  et  pour  les  grosses  d^écritures.  II  vous 
en  faudra  pour  le  rapport  des  substituts ,  pour  les  épices  de 
conclusion  (l),  pour  renregistrement  du  greilBer,  façon  d*ap- 
pointement,  sentences  et  arrêts,  contrôles,  signatures  et  ex* 
péditions  de  leurs  clercs ,  sans  parler  de  tous  les  présents 
qu^ilvous  faudra  faire.  Donnez  cet  argent-là  à  cet  homme-d, 
TOUS  voilà  hors  d'afTaire. 

ARGANTE. 

Comment!  deux  cents  pistoles  I 

SCAPIN. 

Oui.  Vous  y  gagnerez.  J*ai  fait  un  petit  calcul,  en  moi-même, 
de  tous  les  frais  de  la  justice,  et  j*ai  trouvé  qu'en  donnant 

(1)  Anciennement  lei  platdeara  donnaient  aux  Jugea  des  dragées  et  des 
confilarea,  pour  les  remercier  do  gain  d'an  procès;  et  cela  s'appelait 
des  Spires,  parce  qu'avant  la  découverte  des  Indes  on  employait,  dans 
ces  friandises,  les  épices  au  lieu  de  sucre  ;  les  épices  du  palala ,  qui 
n'étalent  d'abord  qu'un  présent  volontaire,  devinrent  par  U  auUe  une 
véritable  taxe  qui  se  pavait  en  argent,  et  n'en  consenralt  pM  moins  I« 
nom  A'épicet.  (A.) 
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•deax  cents  putoles  à  Totre  homme,  tous  en  aurez  de  reste, 
f)our  le  moins,  cent  cinquante,  sans  compter  les  soins,  les 
pas  et  les  cliagrins  que  tous  tous  épargnerez.  Quand  il  n*y 
aurait  à  essuyer  que  les  sottises  que  disent  devant  tout  le 
monde  de  méchants  plaisants  d*aTocats,  j^aimerals  mieux 
donner  trois  cents  pistolcs  que  de  plaider. 

ÀRGANTB. 

Je  me  moque  de  cela,  et  je  défie  les  aTOcats  de  rien  dire  de 
moi. 

SCAPIN. 

Vous  ferez  ce  quil  tous  plaira  ;  mais,  si  j^étais  que  de  tous, 
je  Aurais  les  procès. 

ÀRG4NTE. . 

Je  ne  donnerai  point  deux  cents  pistoles. 

SCAPUt. 

Voici  rhomme  dont  il  s*agit. 

SCÈNE  IX. 

ARGANTE,  SCAPIN,  SILYESTRE ,  dëguisé  en  ipadaMin. 

SILTESTHE. 

Scapîn ,  faites-moi  connaître  un  peu  cet  Argante ,  qui  est 
père  d^Octave. 

scAPin. 
Pourquoi,  monsieur? 

SILTESTRE. 

Je  Tiens  d^apprendre  qu'il  veut  me  mettre  en  procès,  ai 
foire  rompre  par  justice  le  mariage  de  ma  sœur. 

SCAPIN. 

Je  ne  sais  pas  sMl  a  cette  pensée  ;  mais  il  ne  Teut  point  con. 
sentir  aux  deux  cents  pistoles  que  tous  Toulez;  et  il  dit  que 
c'est  trop. 

SILTESTRE. 

Par  la  mort  !  par  la  tète  !  par  le  ventre  1  si  je  le  trouTe,  je 
le  Teux  échiner,  dussé-je  être  roué  tout  Tif. 
(  Arganle ,  pour  n'être  .point  vu,  se  tient  en  tremblant  derrière 

Scapin.  ) 
SCAPIN. 

Monsieur,  ce  père  d^OetsTe  a  du  ccenr,  et  peut-être  ne  tous 
craindra-t-il  point. 

SILTESTRE. 

Lui  1  lui  ?  Par  le  sang  I  par  la  tète  I  8*il  était  là ,  je  lui  donne- 
rais tout  à  rheure  del'épée  dans  le  Tentre.  (Apercevant  Argante.) 
Qui  est  cet  hororae-là?  26. 
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SCÀPUI. 

Ce  n^est  pas  lui,  monsieur;  ce  n*est  pas  lui. 

SILTFSTRE. 

N*est-ce  point  quelqu'un  de  ses  amis? 

SCAPIN. 

Non,  monsieur  ;  au  contraire,  c'est  son  ennend  capital. 

SILTESTRE. 

Son  ennemi  capital? 

SCàPIN. 

Oui. 

STLYESTRB. 

Ah  !  parbleu,  f  en  suis  raW  (  A  Armante.)  Vous  êtes  ennemi, 
monsieur,  de  ce  foquin  d'Argante  ?  Hé  ? 

SCAPIH. 

Oui ,  oui  ;  Je  tous  en  réponds. 

SlLVESTRE,  «eeouant  rudement  la  main  d'Ar^^ante. 
Touchez  là,  touchez.  Je  yoqs  donne  ma  parole  et  tous  Jure 
sur  mon  honneur,  par  Tépée  que  je  porte,  par  tous  les  ser- 
ments que  je  saurais  Taire ,  qu'avant  la  fin  du  jour  je  vous 
déferai  de  ce  maraud  fieffé,  de  ce  faquin  d*Argante.  Repo- 
sez-?oussur  moi. 

SCAPIH. 

Monsieur,  les  YÎolences  en  ce  pays-ci  ne  sont  guère  souffertes. 

SILTESTRE. 

Je  me  moque  de  tout,  et  je  n*ai  rien  à  perdre. 

8CAP19. 

n  se  tiendra  sur  ses  gardes,  assurément  ;  et  0  a  des  parents, 
des  amis  et  des  domestiques,  dont  il  se  fera  un  secours  contre 
Totre  ressentiment. 

SILTESTRE. 

C'est  ce  que  je  demande,  morbleu  \  c'est  ce  que  je  demande. 
(  Metunt  l'épée  i  la  main.  )  Ah,  tète,  ah,  ventre  !  Que  ne  le  trou- 
Té-Je  à  cette  heure  aTec  tout  son  secours  !  Que  ne  paratt-il  à 
mes  yeux  au  milieu  de  trente  personnes!  Que  ne  les  Tois-Je 
fondre  sur  moi  les  armes  à  la  main!  (Se  metunt  en  garde.) 
Comment  !  marauds,  tous  aTez  la  hardiesse  de  tous  attaquer 
à  moi  1  AUoos  ,  morbleu ,  tue  !  (  Pousaant  de  tous  cAt^,  comme 
s'il  avait  plosieun  personnes  A  combattre.  )  Point  de  quartier. 

Donnons.  Ferme.  Poussons.  Bon  pied,  bon  œfl.  Ah,  coquins! 
ah,  canaille  !  tous  en  Toulez  par  là  !  je  tous  en  ferai  tâter 
Totre  soûl,  Soutenez,  marauds;  soutenez.  Allons.  A  cette 

botte.  A  cette  autre.  (Se  tournant  ducAté  d'Argantcel  dcScapin.) 

A  celleHd.  A  celle-là.  Comment,  tous  reculez!  Hed  ferme, 
morbleu,  pied  ferme! 
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8CAPI1I. 

Hë,  hë,  hë  !  monsieur,  nous  n^en  sommes  pas 

SILTESTRE. 

Voilà  qui  tous  apprendra  à  tous  oser  jouer  à  moi. 

SCÈNE  X. 
ARGAME ,  SCAPm. 

SCAPIN. 

Eli  bien!  tous  Toyez  combien  de  personnes  tuées  pour 
deux  cents  pistoles.  Or  sus ,  je  tous  souhaite  un  bonne  for- 
tune. 

ÀRGANTE,  tout  tremblant. 

Scapin! 

SCAPIN. 

Platt-a? 

ârgànte. 
Je  me  résons  à  donner  les  deux  cents  (dstoles. 

SCAPIK. 

J^en  suis  raTi  pour  l*amour  de  tous. 

ARGANTE. 

Allons  le  titiUTer;  je  les  ai  sur  mot 

SCAPIN. 

Vous  n*aTez  qu'âme  les  donner.  H  ne  faut  pas,  pour  Totre 
lionneuFf  que  tous  paraissiez  là ,  après  aToir  passé  ici  pour 
autre  que  ce  que  tous  êtes  ;  et ,  de  plus ,  je  craindrais  qu'en 
TOUS  faisant  connaître  il  n'all&t  s^aTiser  de  tous  demander 
daTantage. 

ARGANTE. 

Oui;  mais  j^anrais  été  bien  aise  de  tout  comme  je  donne 
mon  argent. 

SCAPIN. 

Est-ce  que  tous  tous  défiez  de  moi? 

ARGANTE. 

Non  pas;  mais..* 

8CAP1N. 

Parbleu  !  monsieur,  je  suis  un  fourbe,  ou  je  suis  honnête 
homme;  c'est  l'un  des  deux.  Est-ce  que  je  Toudrais  tous 
tromper,  et  que,  dans  tout  ceci,  j'ai  d'autre  intérêt  que  le 
TÔlre  et  celui  de  mon  maître ,  à  qui  tous  touIcz  tous  allier  ? 
Si  je  TOUS  suis  suspect ,  je  ne  me  môle  plus  de  rien ,  et  tous 
n'avez  qu'à  chercher  dès  cette  heure  qui  accommodera  Tos 
affaires. 
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▲KGANTB. 

Tiens  donc. 

SCAPUf. 

Non,  monsieur,  ne  me  confiez  point  votre  argent.  Je  ser&i 
bien  aise  que  tous  tous  serviez  de  quelque  autre. 

ARGANTE. 

Mon  Dieu  !  tiens. 

SCAPIN. 

Non,  vous  dis-je,  ne  vous  fiez  point  à  moi.  Que  sait-oo  si 
je  ne  veux  point  vous  attraper  votre  argent? 

ÀRGÀNTC. 

Tiens,  te  dis-je  ;  ne  me  fais  point  contester  davantage.  Maif 
songe  à  bien  prendre  tes  sûretés  avec  lui. 

SCAPIN. 

Laissez-moi  faire;  U  n'a  pas  affaire  à  un  sot. 

ARGAKTE. 

Je  vais  t^attendre  cliez  moi. 

SCAPUf. 

Je  ne  manquerai  pas  d'y  aller.  (Seul.)  Et  on.  Je  n'ai  qu'à 
chercher  l'autre.  Ah  !  ma  foi,  le  voici.  Il  me  semble  que  le  det, 
Tun  après  Tautre,  les  amène  dans  mes  filets. 

SCÈNE  XL 

GÉRONTE,  SCAPIN. 

SCAPIN ,  faisant  semblant  de  ne  pas  voir  Géronte. 

Ociel!  d  disgrâce  imprévue!  6  ndsérable  pèrel  Pauvre 
Géronte ,  que  feras-tu  ? 

GÉRONTE,  s  part. 
Que  dit-il  là  de  moi ,  avec  ce  visage  affligé? 

SCAPIN. 

N'y  a-t-il  personne  qui  puisse  me  dire  où  est  le  seigneur 
Géronte  ? 

GÉRONTE. 

Qu'y  a-t-il ,  Scapin. 
SCAPIN,  eourantsarle  théâtre,  sans  youloir  entendre  ni  Toir  Géronte. 

OÙ  pourrai- je  le  rencontrer,  pour  lui  dire  cette  infortune? 

GÉRONTE,  arrêtant  Scapin. 

Qu'est-câ  que  c'est  donc? 

SCAPIN. 

En  vain  Je  cours  de  tous  côtés  pour  le  pouvoir  trouver. 

GÉRONTE. 

Me  voici. 
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8CAPIII. 

11  Taut  €[u11  Boit  caché  en  quelque  endroit  qu^on  ne  pnifsa 
{Mlnt  deviner. 

GÉRONTE,  arrêtant  Scapin. 
Holà  !  Es  tu  aveugle ,  que  tu  ne  me  vois  pas  ? 

SCAPIIf. 

Ali  !  monsieur,  il  n*y  a  pas  moyen  de  tous  rencontrer. 

GÉRONTE. 

11 7  a  une  heure  que  je  suis  devant  toi.  Qu^est  ce  que  c*est 
donc  qu'il  y  a? 

SCÀPUf. 


Monsieur... 

4îuoi? 

Monsieur  voire  fils..; 

flhbienl  mon  fils... 


GÉRONTE. 

SCAPUf. 

GÉROlfTE. 


scAPiir. 
Est  tombé  dans  une  disgrâce  la  plus  étrange  du  monde. 

GÉRONTE.  * 

Et  quelle  ? 

SCAPIN. 

Je  Vai  trouvé  tantôt  tout  triste  de  Je  ne  sais  quoi  que  vous 
lui  avez  «lit ,  où  vous  m'avez  mêlé  assez  mal  à  propos  ; 
et,  cherchant  à  divertir  cette  tristesse,  nous  nous  sommes  allés 
promener  sur  le  port.  Là,  entre  autres  plusieurs  choses,  nous 
avons  arrêté  nos  yeux  sur  une  galère  turque  assez  bien  équi- 
pée. Un  jeune  Turc  de  bonne  mine  nous  a  mvités  d*y  entrer, 
^t  nous  a  présenté  la  main.  Nous  y  avons  passé.  Il  nous  a  fait 
mille  civilités ,  nous  a  donné  la  collation ,  où  nous  avons 
mangé  des  fruits  les  plus  excellents  qui  se  puissent  voir,  et 
i)u^^vin  que  nous  avons  trouvé  le  meilleur  du  monde. 

GÉRONTE. 

Qu'y  a-t-il  de  si  affligeant  à  tout  cela? 

SCAPIN. 

Attendez,  monsieur,  nous  y  voici.  Pendant  que  nous  man- 
dons ,  il  a  lait  mettre  la  galère  en  mer  ;  et ,  se  voyant  éloigné 
du  port,  il  m'a  Tait  mettre  dans  un  esquif,  et  m'envoie  vous 
dire  que  si  vous  ne  lui  envoyez  par  moi ,  tout  à  l'heure,  cinq 
cents  écus,  il  va  vous  enomener  votre  fils  en  Alger. 

GÉRONTE. 

Comment,  diantre!  cinq  cents  écust 
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8CAPIII. 

Oui ,  moDflieur  ;  et»  de  plus,  il  ne  m^a  donné  pour  cèb  qi» 
deux  lieures. 

GÀoim. 
Ail!  le  pendard  de  Turc  I  m'assasdner  de  la  façon  ! 

acàpn. 
CM  à  TOUS,  monsieur,  d^airiaer  promptement  aux  moyeni^ 
de  lauTer  des  fers  un  fâi  que  tous  aimez  avec  tant  de  ten« 
dresse. 

GÉROimS. 

Que  diable  allait-il  faire  dans  cette  galère? 

6CÀPIII. 

n  ne  songeait  pas  à  ce  qui  est  arrivé. 

GÉRONTE. 

Va-t^en,  Scapin,  ya-f  en  vite  dire  à  ce  Turc  que  je  vais  en- 
voyer  la  justice  après  lui. 

SCAPIN. 

La  Justice  en  pleine  merl  Vous  moquez-TOUS  des  gens? 

CÉRONTE. 

Que  diable  allait-il  faire  dans  cette  galère? 

SCAPIM. 

Une  méchante  destinée  conduit  quelquefois  les  personnes. 

CÉRONTE. 

n  faut ,  Scapin ,  il  faut  que  tu  fasses  id  Taction  d^un  ser- 
viteur fidèle. 

SCAPUI. 

Quoi,  monsieur? 

GÉRONTB. 

Que  tu  ailles  dire  à  ce  Turc  qu^il  me  renvoiç  mon  fils ,  et 
que  tu  te  mettes  à  sa  pkce  jusqu^à  ce  que  j^aie  amassé  la 
somme  qu*il  demande. 

SCAPIN. 

£h  !  monsieur,  songez-TOUs  à'  ce  que  tous  dites?  et  vous 
figurez-Tuus  que  ce  Turc  ait  si  peu  de  sens  que  d^aller  rece- 
voir un  misérable  comme  moi  à  la  place  de  votre  fils? 

CÉRONTE. 

Que  diable  allût-il  faire  dans  cette  galère? 

SCAPIN. 

Il  ne  devinait  pas  ce  maliieur.  Songez,  monsieur,  qu^il  ne 
m*a  donné  que  deux  heures. 

CÉRONTE. 

Tu  dis  qu*il  demande... 

SCAPIN. 

Cinq  cents  écus. 


AC1E  II,  SCt^E  XI.  467 

CÉRONTE. 

Cinq  cents  écus  1  N*a-t-U  point  de  conscience? 

SCAPIff. 

Vraiment  oui,  de  la  conscience  à  un  TurcI 

GÉRONTE. 

Sait-il  bien  ce  que  c'est  que  cinq  cents  écuà? 

SCAPIN. 

Oui,  mons!eur  ;  il  sait  que  c'est  mille  cinq  cents  livres. 

CÉRONTB. 

Croit-il ,  le  traître,  que  mille  cinq  cents  livres  se  trouvent 
dans  le  pas  d*un  cheval? 

SCAPIN. 

Ce  sont  des  gens  qui  n'entendent  point  de  raison. 

GÉRONTE. 

Mais  que  diable  allait-il  faire  dans  cette  galère? 

SCAPIN. 

Il  est  vrai.  Mais  quoi  !  on  ne  prévoyait  pas  les  choses.  Le 
grâce ,  monsieur,  dépêchez  I 

GÉRONTE. 

Tiens,  voilà  la  clef  de  mon  armoire. 

SCAPIN. 

Bon. 

GÉRONTE. 

Tu  l'ouvriras. 

SCAPIN. 

Fort  bien. 

GÉRONTE. 

Tu  trouveras  une  grosse  clef  du  c^té  gauche ,  qui  est  celle 
de  mon  grenier. 

SCAPIN. 

Oui 

GÉRONTE. 

Tu  iras  prendre  toutes  les  hardcs  qui  sont  dans  cette 
grande  roanne ,  et  tu  les  vendras  aux  fiipiers  pour  aller  ra- 
cheter mon  fils. 

SCAriN,  en  lui  rendant  la  clef. 

Kh!  monsieur,  révez-vous?  Je  n*aurais  pas  cent  fï*ancs  de 
tout  ce  que  vous  dites;  et,  de  plus,  vous  savez  le  peu  de  temps 
qu'on  m'a  donné. 

GÉRONTE. 

Mais  que  diable  allait-il  faire  dans  cette  galère  ? 

SCAPIN. 

0ht  que  de  paroles  perdues!  Laissez  là  cette  galère,  et 
songez  que  le  temps  presse  «  et  oue  vous  courez  risque  Jo 
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perdre  yotre  fil».  Hélas  !  mon  pauvre  maître  !  peut-être  qiie 
je  ne  te  Verrai  de  ma  vie,  et  qu'à  l'heure  que  je  parle  on 
t'emmène  esclave  en  Alger.  Mais  le  ciel  me  sera  témoin  que 
j'ai  fait  pour  toi  tout  ce  que  fai  pu ,  et  que ,  si  tu  manques  à 
être  rachM  t  il  n'en  faut  accuser  que  le  peu  d'amitié  d'un 
père. 

GÉROIVTE. 

Attends,  Scapin,  je  m'en  vais  quérir  cette  somme. 

SCAPIN. 

Dépêchez  donc  vite,  monsieur;  je  tremble  que  Theure  ne 
sonne. 

GÉROMTE. 

M'est-ce  pas  quatre  cents  écus  que  tu  dis  ? 

SCAPIN. 

*Non.  Cinq  cents  écus. 

GÉRONTE. 

Cinq  cents  écus  ! 

SCAPIN. 

Oui. 

GÉRONTE. 

Que  diable  allait  il  faire  dans  cette  galère P 

SCAPIN. 

Vous  avez  raison  :  mais  h&tez-vous. 

GÉRONTE. 

N'y  avait-il  point  d'autre  promenade? 

SCAPIN. 

Cela  est  vrai  :  mais  faites  promptement. 

GÉRONTE. 

Ah  !  maudite  galère  ! 

SCAPIN,  à  part. 

Cette  galère  lui  tient  au  cœur. 

GÉRONTE. 

Tiens ,  Scapin ,  je  ne  me  souvenais  pas  que  je  viens  just» 
ment  de  recevoir  cette  somme  en  or,  et  je  ne  croyais  pas 

qu'elle  dût  m'être  sitôt  ravie.  (Tirant  «a  bourse  de  sa  poche,  el 

la  présentant  à  Scapin.)  Tiens,  va-t'en  racheter  mon  fils. 

SCAPIN,  tendant  la  main. 
Oui ,  monsieur. 
GÉRONTE,  retenant  sa  bourse,  qu'il  fait  semblant  de  rouloir  dODoer 

à  Scapin. 
Mais  dis  à  ce  Turc  que  c'est  un  scélérat. 

SCAPIN,  tendant  encore  la  main. 

Oui.  .      ^ 

GÉRONTE,  recommençant  la  même  action. 

.  XJninfôme. 
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SCAPUf,  tendâDl  U  maÎD. 
Oui. 

GÉRONTE,  de  même. 

Un  homme  sans  foi,  on  Toleur. 

SCAPLX. 

Laissez-moi  faire. 

GÉRONTE ,  de  même. 

Qu^O  me  tire  cinq  cents  écas  contre  toute  sorte  de  droit. 

8CAP1N. 

Oui. 

GÉRONTB ,  de  méaie. 

Que  je  ne  les  lui  donne  ni  à  la  mort  ni  à  la  vie. 

SGAPIN. 

Fort  bien. 

GÉRONTE ,  de  même. 

Et  que  si  jamais  je  rattrape  je  saurai  me  venger  de  lui. 

SGAPIN. 

Oui. 

GÉRONTEf  rempttant  sa  bonrse  dans  sa  poche,  et  s'en  aîlant. 
Va,  va  vite  requérir  mon  fils. 

SCAriN,  courant  après  Géronte. 
Holà ,  monsieur. 

GÉRONTE. 

<}uoi? 

SC\PIN. 

OÙ  est  donc  cet  argent? 

GÉRONTE. 

I^e  te  Tai-je  pas  donné? 

SGAPIN. 

Non ,  vraiment;  vous  l'avez  remis  dans  votre  poclie. 

GÉRONTE. 

Ah  !  c'est  la  douleur  qui  me  trouble  Tesprit. 

SGAPIN. 

Je  le  vois  bien. 

GÉRONTE. 

Que  diable  allait  il  faire  dans  cette  galère?  Ah!  maudite 
•galère  !  traître  de  Turc ,  à  tous  les  diables  ! 

SGAPIN,  seul. 

Il  ne  peut  digérer  les  cinq  cents  écus  que  je  lui  arrache  ; 
mais  il  n'est  pas  quitte  envers  moi ,  et  je  veux  qu'il  me  paye 
en  une  autre  monnaie  l'imposture  qu'il  m'a  faite  auprès  de 
:Son  fils. 

MOLIÈRE.      -  T.    II.  ^^ 
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qu'en  tout  bien  et  en  tout  honneur;  et  Je  n^aurais  pas  été 
homme  à  me  mêler  de  cette  aflaire,  s'il  avait  une  autre  pcn 

sée. 

ZERBINËTTE. 

C'est  ce  que  je  veux  croire,  puisque  vous  me  le  dites; 
mais,  du  côté  du  père,  j'y  prévois  des  empêchements. 

SC4P1M. 

Nous  trouverons  moyen  d'accommoder  les  choses. 

HYACINTHE,  à  Zerbinette. 

La  ressemblance  de  nos  destins  doit  contribuer  encore  à 
faire  naître  notre  amitié;  et  nous  nous  voyons  toutes  deux 
dans  les  mêmes  alarmes,  toutes  deux  exposées  à  la  même  in- 
fortune. 

ZERBINETTB. 

Vous  avez  cet  avantage  au  moins,  que  vous  savez  de  qui 
vous  êtes  née,  et  que  l'appui  de  vos  parents,  que  vous  iwuvez 
faire  connaître,  est  capable  d'ajuster  tout,  peut  assurer  votre 
bonheur,  et  faire  donner  un  consentement  au  mariage  qu'on 
ti'ouve  fait.  Mais,  pour  moi,  je  ne  rencontre  aucun  secours 
dans  ce  que  je  puis  être;  et  l'on  me  voit  dans  un  état  qui 
n'adoucira  pas  les  volontés  d'un  père  qui  ne  regarde  que  le 
bien. 

HYAClliTHB. 

Mais  aussi  avez  vous  cet  avantage,  que  l'on  ne  tente  point, 
par  un  autre  parti,  celui  que  vous  aimez. 

ZEBBINETTE. 

Le  changement  du  corur  d'un  amant  n'est  pas  ce  qu'on 
peut  le  plus  craindre.  On  se  peut  naturellement  croire  assez 
de  mérite  pour  garder  sa  conquête  ;  et  ce  que  je  vois  de  plus 
redoutable  dans  ces  sortes  d'aÏTaires,  c'est  la  puissance  pater- 
nelle, auprès  de  qui  tout  le  mérite  ne  sert  de  rien. 

UYAaMTUB. 

Hélas  !  pourquoi  faut-il  que  de  justes  inclinations  se  trou- 
vent traversées?  La  douce  chose  que  d'aimer,  lorsque  l'on 
ne  voit  point  d'obstacles  à  ces  aimables  chaînes  dont  denx 
cœurs  se  lient  ensemble  ! 

SCAPIN. 

Vous  vous  moquez  !  la  tranquillité  en  amour  est  un  calme 
désagréable.  Un  bonheur  tout  uni  nous  devient  ennuyeux;  il 
faut  du  haut  et  du  bas  dans  la  vie  ;  et  les  difficultés  qui  se 
mêlent  aux  choses  réveillent  les  ardeurs,  augmentent  les  plai- 
airs. 

ZBRBINETTF. 

Mon  Dieu,  Scapin,  fais-nous  un  peu  ce  récit,  qu'on  m'a 
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dit  qui  est  si  plaisant ,  du  stratagème  dont  tu  f  es  avisé  pour 
tirer  de  l'argent  de  ton  vieillard  avare.  Tu  sais  qu*on  ne  perd 
point  sa  peine  lorsqu'on  me  fait  un  conte,  et  que  je  le  paye 
assez  bien,  par  la  joie  qu'on  m'y  voit  prendre. 

scAPin. 
Voilà  Silvestre  qui  8*en  acquittera  aussi  bien  que  moi.  J'ai 
dans  la  tête  certaine  petite  vengeance  dont  je  vais  goûter  le 
plaisir. 

8ILVESTRB. 

Pourquoi,  de  gaieté  de  cœur,  veux-tu  chercher  à  t*attirer 
de  méchantes  aflaires  ? 

SCAPIN. 

Je  me  plais  à  tenter  des  entreprises  hasardeuses. 

SILVESTRE. 

Je  te  Pai  déjà  dit,  tu  quitterais  le  dessein  que  tu  as,  si  tu 
m'en  voulais  croire. 

SC4PIN. 

Oui;  mais  c'est  moi  que  j'en  croirai. 

SILVESTRE. 

A  quoi  diable  te  vas-tu  amuser? 

SCAPIN. 

De  quoi  diable  te  mets-tu  en  peine  ? 

SILVESTRE. 

C'est  que  je  vois  que ,  sans  nécessité,  tu  vas  courir  risque 
de  t'attirer  une  venue  de  coups  de  bâton  (1). 

SCAPIN. 

£h  bien  I  c'est  aux  dépens  de  mon  dos,  et  non  pas  du  tien. 

SILVESTRE. 

Il  est  vrai  que  tu  es  maître  de  tes  épaules,  et  tu  en  dispo- 
seras comme  il  te  plaira. 

SCAPIN 

Ces  sortes  de  périls  ne  m'ont  jamais  arrêté  ;  et  je  hais  ce» 
cœurs  pusillanimes  qui ,  pour  trop  prévoir  les  suites  des- 
Aboses,  n'osent  rien  entreprendre. 

ZERfilNETTE,  i   Scapîo. 

Nous  aurons  besoin  de  tes  soins. 

SCAPIN. 

Allez.  Je  vous  irai  bientôt  rejoindre.  Il  ne  sera  pas  dit 
qu'impunément  on  m'ait  mis  en  état  de  me  trahir  moi-même, 
et  de  découvrir  des  secrets  qu'il  était  bon  qu'on  ne  sût  pas. 

(l)On  disait  anciennemenl  d'un  homme  qnt  ■▼ait  été  fort  maltraité ,. 
M  lui  en  a  donné  d^une  venue  ;  c'est  peot-étre  de  ce  proverbe  que 
Molière  a  tiré  l'expression  singulière  tt  Inusitée  de  venue  de  coups  de 
tdton.  (A.) 
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SCÈNE  II. 

GÉRONTE,  SCAPIN. 

GÉRONTE. 

Eh  bien  I  Scapin,  comment  va  raffaire  de  mon  fils? 

SCAPIN. 

Votre  fils ,  monsieur ,  est  en  lieu  de  sûreté  :  mais  tous 
courez  maintenant ,  vous,  le  péril  le  plus  grand  du  monde , 
et  je  Toudrais,  pour  beaucoup,  que  tous  fussiez  dans  Totre 


i.t  CéROKTE. 

Comment  donc? 

KAPIN. 

A  l'heure  cpie  Je  parle ,  on  tous  cherche  de  toutes  parts 
pour  vous  tuer 

CéaOKTE. 

Moi? 

SCAPIN. 

Oui.  ^ 

CÉRONTE.  V  y 

Et  qui? 

SCAPIN. 

Le  frère  de  cette  personne  qu'Octave  a  épousée.  Il  croit 
que  le  dessein  que  tous  avez  de  mettre  Totre  fille  à  là  place 
que  tient  sa  s(i>ur  est  ce  qui  pousse  le  plus  fort  à  faire  rompre 
leur  mariage  ;  et,  dans  cette  pensée,  il  a  résolu  hautement  de 
décharger  son  désespoir  sur  tous,  et  de  tous  oter  la  Tie  pour 
Tenger  son  honneur.  Tous  ses  aims,  gens  d'épée  comme  lui, 
TOUS  cherchent  de  toa^  les  cOtés,  et  demandent  de  tos  nou- 
Telles.  J'ai  tu  même,  deçà  et  delà,  des  soldats  de  sa  compa- 
gnie qui  interrogent  ceux  qu'ils  trouTent,  et  occupent  par 
pelotons  toutes  les  avenues  de  Totre  maison  *.  de  sorte  que 
TOUS  ne  sauriez  aller  chez  tous,  tous  ne  sauriez  taire  un  pas, 
ni  à  droite  ni  à  gauche ,  que  tous  ne  tombiez  dans  leurs 
mahis. 

GÉRONTE. 

Que  ferai-]e,  mon  pauTre  Scaphi? 

SCAPIN. 

Je  ne  sais  pas,  monsieur;  et  Toici  une  étrange  affaire. 
Je  tremble  pour  vous  depuis  les  pieds  jusqu'à  la  tète,  et... 
Attendez. 

(Scapin  fait  semblant  d'aller  Toir  aa  fond  du  tbéfttre  s'il  u't  a 

i>ersonne.) 
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GÉBOliTR,  en  trenblanl. 
Hé? 

8CAPIN,  rcTonant. 

Non,  non,  non,  ce  n*est  rien. 

CÉRONTB. 

Xe  saurais-tu  trouver  quelque  moyen  pour  me  tirer  d» 
peine? 

8CAPIN. 

Ten  imagine  bien  un;  mais  je  courrais  risque,  moi,  de  me 
faire  assommer. 

GÉRONTE. 

Eh!  Scapin ,  montre- toi  serviteur  zélé.  Ne  m'abandonne 
pas,  je  te  prie. 

8C\PIIf. 

Je  le  veux  bien.  J*ai  une  tendresse  pour  tous  qui  ne  san* 
rait  souffrir  que  je  vous  laisse  sans  secours. 

CÉRONTE. 

Tu  en  seras  récompensé,  je  t*assure  ;  et  je  te  promets  cet 
habit-ci  quand  je  l^aurai  un  peu  usé. 

SC4PIN. 

Attendez.  Voici  une  affaire  que  j*ai  trouvée  fort  à  propos 
pour  VOUS  sauver.  Il  faut  que  vous  vous  mettiez  dans  ce  sac, 
et  que... 

GÊROKTE,  croyant  ▼oir  quelqu'un. 
Ah! 

SCAPIN. 

Non,  non,  non,  non,  ce  n^est  personne.  Il  faut,  dis-je, 
que  vous  vous  mettiez  là  dedans,  et  que  vous  gardiez  de 
remuer  en  aucune  façon.  Je  vous  chargerai  sur  mnn  dos 
comme  un  paquet  de  quelque  chose,  et  je  vous  porterai  ainsi 
au  travers  de  vos  ennemis,  jusque  dans  votre  maison ,  où , 
quand  nous  serons  une  fois,  nous  pourrons  nous  barricader, 
et  envoyer  quérir  main-forte  contre  la  violence. 

GÉRONTB. 

L^invention  ei»t  bonne. 

SCAPIN. 

La  meilleure  du  monde.  Vous  allez  voir.  (A  part.)  TQ  me 
payeras  Fimposture. 

GéROMTE. 

Hé? 

SCAPIN. 

Je  dis  que  vos  ennemis  seront  bien  attrapés.  Mettez-Toos 
bien  jusqu'au  fond;  et  surtout  prenez  garde  de  ne  vous  point 
montrer,  et  de  ne  branler  pas,  quelque  chose  qui  puisse  ar- 
-river. 
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GÉRONTC. 

Laisse-moi  faire;  je  saurai  me  tenir... 

SCAPIN. 

Cachez-vous;  Yoid  un  6]>adas8in  qui  vous  cherche.  (E» 
contrefaisant  sa  voix.  )  «  Quoi  1  je  n^aurai  pas  l^ahantage  dé  tuer 
ce  Géronte?  et  quelquHui ,  par  charité,  né  m'enseignera  pas 

où  il  est?  »  (  4  Géronte,  avec  sa  ?oix  ordinaire.)  Ne  branlez  pas. 

«  Cadédis  I  je  lé  troubérai,  se  cachât-U  au  centre  de  la  terre.  • 
(A  Géronte,  avec  son  ton  natarel.)  Ne  TOUS  montrez  pas.  (Tout 
le  langage  gasccn  est  supposé  de  celai  qu*il  conirefail,  et  le  reste 

de  lui.)  «  Oh!  l^hoinme  au  sac!  »  Monsieur.  «  Je  té  vaille  un 
louis,  et  m'enseigne  où  put  être  Géronte.  »  Vous  cherchez  le 
seigneur  Géronte  ?  «  Oui,  mordi ,  je  lé  cherche.  »  Et  pour 
queUe  afTaire ,  monsieur?  «  Pour  quelle  affaire?  »  Oui.  «  Je 
beuz,  cadédis  !  lé  faire  mourir  sous  les  coups  dé  vaton.  » 
Oh  !  monsieur,  les  coups  de  bâton  ne  se  donnent  point  à  des 
gens  comme  lui  ;  et  ce  n*est  pas  un  hcmme  à  être  traité  de 
la  soi-te.  «  Qui  ?  ce  fat  dé  Géronte,  ce  maraud,  ce  vélltre  ?  » 
Le  seigneur  Géronte,  monsieur,  n*est  ni  fat,  ni  maraud,  ni 
hélltre  ;  et  vous  devriez,  sHl  vous  platt,  parler  d'autre  façon. 
«  Comment,  tu  mé  traites,  à  moi,  avec  cette  hautur?  >»  Je 
défends,  comme  je  dois,  un  homme  d'honneur  qu'on  offense. 
A  Est  ce  que  tu  es  des  amis  dé  ce  Géronte  ?  »  Oui,  monsieur, 
j'en  suis.  «  Ah  !  cadédis,  tu  es  dé  ses  amis  :  à  la  vonne  hure.  » 
(  Donnant  plusteors  coups  de  bftton  sur  le  sac.  )  «  Tiens,  boilà  cé 
que  je  té  vaille  pour  lui.  »  (Criant  comme  s'il  recevait  les  eonps  de 
bâton.)  Ah ,  ah ,  ail ,  ah ,  monsieur.  Ah ,  ali ,  monsieur  l  tout 
heaul  Ah,  doucement.  Ah,  ah,  ah.  «  Va,  porte-lui  cela  de  ma 
part.  Adiusias.  »  Ah  !  diable  soit  le  Gascon  !  Ah  I 
GÉRONTE,  mettant  la  tète  hors  du  sae. 

Ah  !  Scapin,  je  n'en  puis  plus. 

SCAPIM. 

Ah  !  monsieur,  je  suis  tout  moulu,  et  les  épaules  me  font 
QD  mal  épouvantable. 

CÉROKTB. 

Comment!  c'est  sur  les  miennes  qu'il  a  frappé. 

scAPin. 
Nenni,  monsieur,  c'était  sur  les  miennes  qu'il  frappait. 

CÉROKTE. 

Que  veux-tu  dire?  Tid  bien  senti  les  coups,  et  les  sens  bien 
encore. 

SCAP». 

Non,  vous  dis-je  ;  ce  n'est  que  le  bout  du  bâton  qui  a  éti 
iasque  sur  vos  épaules. 


i 
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GÉRONTE. 

Tu  devab  donc  te  retirer  un  peu  plus  loin,  pour  mVpar- 
gner... 

SCAPIlf,  lui  remettant  la  tète  daos  le  sac. 

Prenez  garde  ;  en  yoici  un  autre  qui  a  la  mine  d*iin  étran- 
ger. (Cet  endroit  est  de  même  que  celui  du  Gaseon,  pour  le  chan- 
gement de  langage  et  le  jea  de  théâtre.  )  Parti,  moi  courir  comme 

une  Basque,  et  moi  ne  pouvre  point  troufair  de  tout  le  jour 
»ti  diablede  Gironte.  »  Cachez- vous  bien.  «  Dites-moi  un  peu, 
/Ous,  monsir  Thomme,  s*il  Te  platt,  fous  safoir  point  où  Test 
sti  Gironte  que  moi  cherchair  ?  »  Non ,  monsieur,  je  ne  sair 
point  où  est  Géronte.  «  Dites-moi-le,  fous,  frenchcmente  ; 
moi  U  fouloirpai  grande  chose  à  lui.  L'est  seulemente  pour 
lui  donnair  une  petite  régale  sur  le  dos  d'une  douzaine  de 
coups  de  bâtonne,  et  de  trois  où  quatre  petites  coups  d*épée 
au  trafers  de  son  poitrine.  »  Je  tous  assure,  monsieur,  que  je 
ne  sais  pas  où  il  est.  «  Il  me  semble  que  ji  foi  remuair  quel- 
que chose  dans  sti  sac.  »  Pardonnez-moi,  monsieur.  «  Li  est 
assurément  quelque  histoire  là-tetans.  »  Point  du  tout,  mon^ 
sieur.  «  Moi  ravoir  enfie  de  tonner  un  coup  d'épôe  dans  sti 
sac.  »  Ahl  monsieur,  gardez-Yousen  bien.  «  Montre-le-moi 
un  peu,  fous,  ce  que  c'étre  là.  »  Tout  beau,  monsieur  !  «  Que- 
ment,  tout  beau  !  »  Vous  n'avez  que  faire  de  vouloir  voir  ce 
que  je  porte,  n  Et  moi ,  je  le  fouloir  foir,  moi.  »  Vous  ne  le 
verrez  point.  «  Ah  !  que  de  badinemente  I  »  Ce  sont  bardes 
qui  m'appartiennent.  «  Montre-moi,  fous,  te  dis-je.  »  Je  n'en 
ferai  rien.  «  Toi  ne  faire  rien?  »  Non.  «  Moi  pailler  de  ste  l>à- 
tonne  dessus  les  épaules  de  toi.  »  Je  me  moque  de  cela.  «  Ah  ! 

toi  faire  le  trÔle.  (  Donnant  des  conps  de  bftton  sur  le  sae,  et  criant 

comme  s'il  les  recevait.  )  Ahi ,  abi ,  ahl.  Ah ,  monsieur  !  ah,  ah , 
ah ,  ah ,  «  Juscpi'au  refoir  *.  l'être  là  un  petit  leçon  pour  li  ap-, 
prendre  à  toi  à  parlair  insolentemente.  »  Ah  I  peste  soit  du 
baragouineux  !  Ah. 

CÉROKTE ,  sortant  sa  tète  du  sac. 

Ah  !  je  suis  roué. 

SCAPIN. 

Ah  !  je  suis  mort. 

GÉRONTE. 

Pourquoi  diantre  faut-il  qu'ils  frappent  sur  mon  dos  ? 

SCAPIN ,  lui  remettant  la  têle  dans  le  sae. 

Prenez  garde;  voici  une  demi -douzaine  de  soldats  tout  en- 
semble. (  Contrefaisant  la  voix  de  plusieurs  personnes.  )  «  Allons, 
tâchons  à  trouver  ce  Géronte ,  cherchons  partout.  N'épar- 
gnons point  nos  pas.  Courons  toute  la  ville.  N'oublions  aucun 

27, 
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tieu.  Visitons  tout.  Furetons  de  tous  les  côtés.  Par  oi\  irons- 
nous?  Tournons  |)ar  là.  Non,  par  ici.  A  gauche.  A  droite. 

Nenni.Si  fait.  »  (  a  Géronte,  avec  sa  voix  ordinaire  )Cachez-TOttS 

bien.  «  Ahl  camarades,  voici  son  valet.  Allons,  coquin,  U 
faut  que  tu  nous  enseignes  où  est  ton  maître.  »  Hél  mes- 
sieurs, ne  me  maltraitez  point.  Allons,  dis-nous  où  il  est. 
Parle.  Hâte-toi.  Expédions.  Dépêche  vite.  Tôt.  »  Hé!  mes- 
sieurs, doucement.  (  Géronte  OiCl  doucemenl  la  tète  liora  du  sac, 
et  aper^il  la  fourberie  de  Scapia.  )  «  Si  tU  ne  nous  fai*  trouver 
ton  maître  tout  à  l^eure ,  nous  allons  faire  pleuvoir  sur  toi 
une  ondée  de  coups  de  bâton.  »  J^aime  mieux  souffrir  toute 
chose  que  de  découvrir  mon  maître.  «  Nous  allons  t^assom- 
mer.  »  Faites  tout  ce  qu*il  vous  plaira  «  Tu  as  envie  d'être 
battu?  »  Je  ne  trahirai  point  mon  maître.  «  Ah  !  tu  en  veux 

tâter!  Voilà...  »  Ohl  (Comme  il  est  près  de  frapper,  Géroule 

tort  du  sac,  et  Scapia  8*eofuit.  ) 

GÉRONTE,  seul. 

Ah  I  infl&me  ?  ah  !  traître  I  ah  I  scélérat  !  C*est  ainsi  que  tu 
m^assassinesl 

SCÈNE  m. 

ZERBINETTE,  GÉRONTE. 

ZERBINETTE,  riant,  sans  voir  Géronte. 

Ah ,  ah.  Je  veux  prendre  un  peu  Pair. 

GÉRONTE  ,  à  part,  sans  voir  Zerbinette. 

Tu  me  le  payeras ,  je  te  jure. 

ZERBINETTE ,  sans  voir  Géfoule. 

Ah,  ah,  ail,  ah.  La  plaisante  histoire!  et  la  bonne  dupe 
que  ce  vieillard  I 

GÉRONTE. 

n  n^y  a  rien  de  plaisant  à  cela  ;  et  vous  n^avez  que  faire 
d'en  rire. 

ZERBINETTE. 

Quoi?  Que  voulez  vous  dire ,  monsieur? 

GÉRONTE. 

Je  veux  dire  que  vous  ne  devez  pas  vous  moquer  de  moL 

ZERBINETTE. 

De  vous? 

GÉRONTE. 

Oui. 

ZERBINETTE 

Comment!  qui  songe  à  se  moquer  de  vous? 

GÉRONTE.  » 

Pourquoi  venez-vous  ici  me  rire  au  nez? 
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ZERBINE1TB. 

Cela  ne  vous  regarde  point,  et  je  ris  toute  seule  d*un  cor.  le 
<ia*im  vient  de  me  faire,  le  plus  plaisant  qu*on  puisse  enten- 
dre. Je  ne  sais  pas  si  c'est  parce  que  je  suis  intéressée  dans 
la  cbose;  mais  Je  n^ai  jamais  trouvé  rien  de  si  drôle  qu^un 
tour  qui  vient  d*ètre  joué  par  nn  fils  à  son  père  pour  en  at- 
traper de  l'argent. 

CÉRONTE. 

Par  un  fils  à  son  père,  pour  en  attraper  de  Targent? 

ZEKBIRETTB. 

Oui.  Pour  peu  que  vous  me  pressiez,  vous  me  trouverez 
hissez  disposée  à  vous  dire  Taffaire  ;  et  j*ai  une  démangeaison 
naturelle  à  faire  part  des  contes  que  je  sais. 

GÉRONTB. 

Je  TOUS  prie  de  me  dire  cette  liistoire. 

ZERBIIfETTB. 

Je  le  veux  bien.  Je  ne  risquerai  pas  grand'chose  à  vous  la 
dire,  et  c'est  une  aventure  qui  n'est  pas  pour  être  longtemps 
secrète.  La  destinée  a  voulu  que  Je  me  trouvasse  parmi  une 
bande  de  ces  personnes  qu'on  appelle  Égyptiens ,  et  qui,  rô- 
dant de  province  en  province,  se  mêlent  de  dire  la  bonne 
fortune,  et  quelquefois  de  beaucoup  d'autres  choses.  En  arri- 
vant dans  cette  ville,  un  jeune  homme  me  vit,  et  conçut  pour 
moi  de  l'amour.  Dès  ce  moment  il  s'attacha  à  mes  pas;  et  le 
voilà  d'abord  comme  tous  les  jeunes  gens,  qui  croient  qu'il 
n'y  a  qu'à  parler,  et  qu'au  moindre  mot  qu'ils  nous  disent, 
leurs  affaires  sont  faites;  mais  fl  trouva  une  fierté  qui  lui  fit 
un  peu  corriger  ses  premières  pensées.  Il  fit  connaître  sa  pas- 
sion aux  gens  qui  me  tenaient,  et  il  les  trouva  disposés  à  me 
laisser  à  lui,  moyennant  quelque  somme.  Mais  le  mal  de  l'af- 
faire était  que  mon  amant  se  trouvait  dans  l'état  où  l'on  voit 
très- souvent  la  plupart  des  fils  de  famille,  c'est-à-dire  qu'il 
était  un  peu  dénué  d'argent.  Il  a  un  père  qui ,  quoique  riclie, 
était  un  avaricieux  fieffé ,  le  plus  vilain  homme  du  monde.  At^ 
tendez.  Ne  me  saurais-je  souvenir  de  son  nom  ?  Haie.  Aidez- 
moi  un  peu.  Ne  pouvez- vous  me  nommer  quelqu'un  de  cette 
ville  qui  soit  connu  pour  être  un  avare  au  dernier  point  ? 

GÉRONTE. 

Non. 

ZERBINETTE 

Ily  a  à  son  nom  du  ron...  rente...  Or...  Oronte.  Non.  Gé... 
Géronte.  Oui,  Géronte,  justement;  voilà  mon  vilain  ;  je  l'ai 
trouvé;  c'est  ce  ladre-là  que  je  dis.  Pour  venir  à  notre  confr>, 
nos  gens  ont  voulu  aujourd'hui  partir  de  cette  ville;  et  huai 
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amant  m'allait  perdre,  faute  d*argent,  si,  pour  en  tirer  de  sod 
père,  il  n^ayait  trouvé  du  secours  dans  lUndustrie  d'un  ser- 
viteur qu'il  a.  Pour  le  nom  du  serviteur,  je  le  sais  à  merveille; 
il  s'appelle  Scapin  ;  c'est  un  homme  incomparable,  et  il  mé- 
rite toutes  les  louanges  qu'on  peut  donner. 

CÉRONTE,  à  part. 

Ahl  coquin  que  ta  es! 

ZCRBIKETTE. 

Voici  le  stratagème  dont  il  s'est  servi  pour  attraper  sa  dupe. 
Ail,  ah,  ah,  ah.  Je  ne  saurais  m'en  souvenir,  que  je  ne  rie 
de  tout  mon  cœur.  Ah ,  ah ,  ah.  II  est  allé  trouver  ce  chien 
d'avare,  ah ,  ali ,  ah ,  et  lui  a  dit  qu'en  se  promenant  sur  le 
port  avec  son  fils ,  hi ,  hi ,  ils  avaient  vu  une  galère  turque, 
où  on  les  avait  invités  d'entrer;  qu'un  jeune  turc  leur  y  avait 
donné  la  collation,  ah;  que,  tandis  qu'ils  mangeaient,  on  avait 
mis  la  galère  en  mer,  et  que  le  Turc  l'avait  renvoyé  lui  seul  à 
terre  dans  un  esquif,  avec  ordre  de  dire  au  père  de  son  maître 
qu'il  emmenait  son  fils  en  Alger,  s'il  ne  lui  envoyait  tout  à 
l'heure  cinq  cents  écus.  Ah ,  ah ,  ali.  Voilà  mon  ladre,  mon  vi- 
lain dans  de  furieuses  angoisses;  et  la  tendresse  qu'il  a  pour 
son  fils  fait  un  combat  étrange  avec  son  avarice.  Cinq  cents 
écus  qu'on  lui  demande  sont  justement  dnq  cents  coups  de 
poignard  qu'on  lui  donne.  Ah ,  ah,  ah.  il  ne  peut  se  résoudre  à 
tirer  cette  somme  de  ses  entrailles  ;  et  la  peine  qu'il  souffre 
lui  fait  trouver  cent  moyens  ridicules  pour  ravoir  son  fils.  Ah , 
ah ,  ah.  Il  veut  envoyer  la  justice  en  mer  après  la  galère  du 
Turc  Ah,  ah ,  ah.  Il  sollicite  son  valet  de  s'aller  offrir  à  tenir 
la  place  de  son  fils,  jusqu'à  ce  qu'il  ait  amassé  l'argent  qu'il 
n'a  pas  envie  de  donner.  Ah,  ah .  ah.  Il  abandonne,  pour  faire 
les  cinq  cents  écus,  quatre  ou  cinq  vieux  habits  qui  n'en  va- 
lent pas  trente.  Ah ,  ah ,  ah.  Le  valet  lui  fait  comprendre  à 
tous  coups  l'ûnpertinence  de  ses  propositions;  et  chaque  ré- 
flexion est  douloureusement  accompagnée  d'un  :  Mais  que 
diable  alIait-U  faire  dans  cette  galère  ?  Ah  !  maudite  galère  !  traî- 
tre de  Turc  I  Enfin,  après  plusieurs  détours,  après  avoir  long- 
temps gémi  et  soupiré...  Mais  il  me  semble  que  vous  ne  TksL 
point  de  mon  conte;  qu'en  dites-vous? 

CÉRONTE. 

Je  dis  que  le  jeune  homme  est  un  pendard,  on  insolent, 
qui  sera  puni  par  son  père  du  tour  qu'il  lui  a  fait  ;  que  l'Égyp- 
tienne est  une  malavisée;  une  impertinente,  de  dire  des  in- 
jures à  un  homme  dlionneur,  qui  saura  lui  apprendre  à  venir 
ici  débaucher  les  enfants  de  famille  ;  et  que  le  valet  est  un 
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scélérat  qui  sera,  par  Géronte,  envoyé  an  gibet  avant  qu^il 
soit  demain. 

SCÈNE   IV.  * 

ZERBINETTE,  SILVESTRE. 

8ILYE8TRE. 

OÙ  est-ce  donc  que  tous  tous  échappez  ?SaTez-Toas  bien 
que  tous  Tenez  de  parler  là  au  père  de  Totre  amant  ? 

ZERBINETTE. 

Je  Tiens  de  m^en  douter,  et  je  me  suis  adressée  à  lui-même, 
sans  y  penser,  pour  lui  conter  son  histoire. 

SILTESTRE. 

Comment,  son  histoire? 

ZERBINETTE. 

Oui.  J*étais  toute  remplie  du  conte,  et  je  brûlais  de  le  re- 
dire. Mais  qu'importe  ?  Tant  pis  pour  lui  Je  ne  Tois  pas  que 
les  choses,  pour  nous,  en  puissent  être  ni  pis  ni  mieux. 

SILTESTRE. 

Vous  aTÎez  grande  enyie  de  babiller;  et  c'est  aToir  bien  de 
la  langue  que  de  ne  pouToir  se  taire  de  ses  propres  affaires. 

ZERBINETTE. 

rTauraît-il  pas  appris  cela  de  quelque  autre? 

SCÈNE  V. 

ARGANTE,  ZERBINETTE,  SILVESTRE. 
ARGANTE,  derrière  le  ihéAtre, 

Holà,  SilTestre. 

SILTESTRE,  à  Zerbînette. 

Rentrez  dans  la  maison.  Voilà  mon  maître  qui  m'appelle^ 

SCÈNE  VI. 

ARGANTE,  SILVESTRE. 

ARGANTE. 

Vous  TOUS  êtes  donc  accordés,  coquins.  Tons  tous  êtes  ac- 
cordés, Scapin,  tous  et  mon  fils,  pour  me  fourber;  et  tous 
croyez  quejeTendure? 

SILTESTRE. 

Ma  foîl  monsieur,  si  Scapin  tous  fourbe,  je  m'en  laye  les 
mains,  et  tous  assure  que  je  n'y  trempe  en  aucune  façon 
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ÀBGANTB. 

Nous  Terrons  cette  affaire,  pendard,  nous  Terrons  cette 
af&ire ,  et  je  ne  prétends  pas  qu^on  me  fasse  passer  la  pluine 
par  le  bec. 

SCÈNE  VIL 

GÊRONTE,  ARGANTE,  SILYESTBE. 

CâlONTB. 

Ah  !  seigneur  Argante,  tous  me  Toyez  accablé  de  disgrâce. 

ARGARTE. 

Vous  me  Toyez  aussi  dans  un  accablement  horrible. 

GÉRONTE. 

Le  pendard  de  Scapin,  par  une  fourberie,  m*a  attrapé  cinq 
cents  écus. 

AROANTE. 

Le  même  pendard  de  Scapin,  par  une  fourl)erîe  aussi,  m^a 
attrapé  deux  cents  pist(des. 

G^OMTB. 

n  ne  s*est  pas  contenté  de  m*attraper  dnq  cents  écus  ;  il 
m*a  traité  d\ine  manière  que  j*ai  honte  de  dire.  Mais  il  me  la 
payera. 

ARGANTE. 

Je  Teux  qu*il  me  fosse  raison  de  la  pièce  qu^il  m*a  Jouée. 

GÉRONTE. 

Et  je  prétends  faire  de  lui  une  Tengeance  exemplaire. 

SILTESTRE,  à  part. 

Plaise  au  ciel  que^  dans  tout  ceci,  je  n^aie  point  ma  pari  ! 

GÉROim. 

M(ds  ce  n*est  pas  encore  tout,  seigneur  Argante  ;  et  un  mal- 
heur nous  est  toujours  TaTant-coureur  d^un  autre.  Je  me  ré- 
jouissais ai^ourd^ai  de  Tespérance  d'aToir  ma  ûlle,  dont  je 
faisais  toute  ma  consolation ,  et  je  Tiens  d'apprendre  de  mon 
homme  qu^elle  est  partie  il  y  a  longtemps  de  Tarente ,  et 
qn*ony  croit  qu'elle  a  péri  dans  le  Taisseauoù  elle  s^embar- 
qua. 

ARGANTE. 

Mais  pourquoi,  s*il  tous  platt,  la  tenir  à  Tarent«,  et  ne 
TOUS  être  pas  donné  la  joie  de  TaToir  aTec  tous  ? 

GÉRONTE. 

rai  eu  mes  raisons  pour  cela;  et  des  intérêts  de  faroilie 
m^qnt  obligé,  jusques  ici ,  à  tenir  fort  secret  ce  second  ma- 
riage. Mais  que  Tois-je? 
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SCÈNE   VIII, 
ARGAP^TE ,  GÉRONTE ,  NËRINE,  SILVESTRE. 

CÉROKTE. 

Ab  !  te  Toilà ,  nourrice  ? 

NÉRINB,  se  jetant  aui  gcnoui  de  Géronte. 
Ah!  seigneur  Pandolphe,  qae... 

GERONTE. 

Appelle  moi  Giîronte,  et  ne  te  sers  plus  de  ce  nom.  Les  rai- 
sons ont  cessé  qui  m^aTaient  obligé  à  le  prendre  parmi  tous 
à  Tarente. 

NÉRINE . 

Las  !  que  ce  changement  de  nom  nous  a  causé  de  troubles 
et  dMnquiétudes  dans  les  soins  que  nous  avons  pris  de  tous 
Tenir  chercher  ici  ! 

GÉROKTE. 

06  est  ma  fille  et  sa  mère? 

KÉRINE. 

Votre  fille,  monsieur,  n*est  pas  loin  d*ici:  mais,  avant  que 
de  vous  la  faire  voir,  il  faut  que  je  vous  demande  pardon  de 
l'avoir  mariée ,  dans  Tabandonnement  où ,  faute  de  vous  ren- 
contrer, je  me  suis  trouvée  avec  elle . 

GÉRONTE. 

Ma  fille  est  mariée  ? 

NÉRINE. 

Oui,  monsieur. 

GÉRONTE. 

Et  avec  qui  ? 

19ÉRIKB. 

Avec  un  jeune  homme  nommé  Octave ,  fils  d'un  ceilaiii 
seigneur  Argante. 

GÉROirrB. 
Ociel! 

ARGA1«TE  • 

Quelle  rencontre! 

GÉRONTE. 

Mène-nous,  mène-nous  promptement  où  elle  est. 

NÉRINE. 

Vous  n*avez  qu^à  entrer  dans  ce  logis. 

GÉRONTE. 

Passe  devant.  Suivez-moi,  suivez-moi,  seigneur  Argante. 

SILVESTRE,  srul. 

VoOà  une  aventure  qui  est  tout  à  fait  surprenante. 


484  LES  FOURBERIES  DE  SCAPIN, 

SCÈNE  IX. 
SCAPIN,  SILVESTRE. 

8CAPIN. 

Hé  bien!  SUvestre,  que  font  nos  gens? 

SILTESTRE. 

rai  deux  avis  à  te  donner.  L'un,  que  raffaire  d'Octave  e^t 
accommodée.  Notre  Hyacintlie  s*est  trouvée  la  011e  du  sei- 
gneur Géronte;  et  le  hasard  a  fait  ce  que  la  prudence  des 
pères  avait  di'libéré.  L^autre  avis,  c^est  que  les  deux  Tieil- 
lards  font  contre  toi  des  menaces  épouvantables,  et  surtout 
le  sdgneur  Géronte. 

SCAPIN. 

Cela  n'est  rien.  Les  menaces  ne  m*ont  Jamais  fait  mal  :  et 
ce  sont  des  nuées  qui  passent  bien  loin  sur  nos  tôtes. 

SILVEKTRE. 

Prends  garde  à  toi.  Les  fils  se  pourraient  bien  raccommo- 
der avec  les  pères,  et  toi  demeurer  dans  la  nasse. 

SCAPIN. 

Laisse-moi  faire ,  je  trouverai  moyen  d^apaiser  leur  cour- 
roux, et... 

SILVESTRE. 

Retire-toi ,  les  voilà  qui  sortent. 

SCÈNE  X. 

GÉRONTE,  ARGANTE,  HYACINTHE,  ZERBINETTE, 
NKRINE,  SILVESTRE. 

GÉRONTE. 

Allons,  ma  fille,  venez  chez  moi.  Ma  joie  aurait  été  parfaite,^ 
si  j'y  avais  pu  voir  votre  mère  avec  vous. 

ARGANTE. 

Yoid  Octave  tout  à  propos. 

SCÈNE  XI. 

ARGANTE,  GÉRONTE,  OCTAVE,  HYACINTHE,  ZERBI- 
NETTE,  NÉRINE,  SILVESTRE. 

ARGANTE. 

Venez,  mon  fils,  venez  vous  réjouir  avec  nous  de  Pheu* 
reufto  aventure  de  votre  mariage.  Le  del... 
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OCTATB. 

Non,  mon  père,  toutes  yos  propositions  de  mariage  ne  ser- 
viront de  rien.  JedoisleTer  le  masque  avec  tous,  et  l'on  vous 
a  dit  mon  engagement. 

ARGANTE. 

Oui.  Mais  tu  ne  sais  pas... 

OCTATB. 

Je  sais  tout  ce  qall  faut  savoir. 

ARGAKTB. 

Je  veux  te  dire  qae  la  fiUe  du  seigneur  Gëronte... 

OCTAVE. 

La  fille  du  seigneur  Gëronte  ne  me  sera  jamais  de' rien. 

GÉRONTE. 

C'est  elle... 

OCTAVE,  k  Géronte. 

Non,  monsieur  ;  je  vous  demande  pardon;  mes  rësolutions^ 
sont  prises. 

SILVESTRB,  i   Oclavc. 

Ecoutez... 

OCTAVE. 

Non.  Tais-toi;  je  n'écoute  rien. 

ARGAin'E,  i    OctiTe. 

Ta  femme... 

OCTAVE. 

Non,  vous  dis-je,  mon  père  ;  je  mourrai  plutôt  que  de 

quitter  mon  aimable  Hyacinthe.  (  Traversant  le  tliéftlre  poar  se 
mettre  à  cAté  d'iljacinthe.  )  Oui,  VOUS  avez  beau  faire  ;  la  voilà 
celle  à  qui  ma  foi  est  engagée.  Je  rairoerai  toute  ma  vie,  et 
je  ne  veux  point  d'autre  femme. 

ARGANTE. 

Eb  bien  !  c^est  die  qu'on  te  donne.  Quel  diable  d'étourdi, 
qui  suit  toujours  sa  pointe  ! 

nVACINTHE,  monlrant  Géronte. 

Oui,  Octave,  voilà  mon  père  que  j'ai  trouvé  ;  et  nous  nous 
voyons  hors  de  peine. 

GéaONTE. 

Allons  cbez  moi  ;  nous  serons  mieux  qu'ici  pour  nous  en- 
tretenir. 

HTACimUE,  montrant  Zerbinelte.* 
Ah  !  mon  père,  je  vous  demande,  par  grâce,  que  je  ne  sois 
point  séparée  de  l'aimable  personne  que  vous  voyez.  Elle  a^ 
un  mérite  qui  vous  fera  concevoir  de  Testime  pour  elle, 
quand  il  sera  connu  de  vous. 

Tu  veux  que  je  tienne  chez  in<  i  nDC  personne  qui  est* 
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aimée  de  ton  firère,  et  qui  in*a  dit  tantôt  au  ne?,  mille  sottises 
de  moi-même  ? 

ZERBIKBTTI. 

Monsieur,  Je  tous  prie  de  m'excoser.  Je  n'aurais  pas  parlé 
de  la  sorte,  si  j^ayais  su  que  c'était  tous;  et  je  ne  tous  cor- 
naissais  que  de  réputation. 

Cnnment  !  que  de  réputation? 

HTAcnrrHB. 
Mon  père,  la  passion  que  mon  frère  a  pour  ellen^a  rien  de 
«riminei,  et  je  réponds  de  sa  yertn. 

GteONTB. 

Voilà  qui  est  Tort  bien.  Neroudrait-on  point  que  je  mariasse 
mon  fils  ayec  elle?  Une  fille  inconnue,  qui  fait  le  métier  de 
«oureuse! 

SCÈNE  XIL 

AR6ANTE,  GÉRONTE,   LÉANDRE,  OCTAVE,  HYACIN- 
THE, ZERBINETTE,  NÉRINE,  SILVESTRE. 

LÉANDRE. 

Mon  père,  ne  yous  plaignez  point  que  f  aime  une  inconnue, 
sans  naissance  et  sans  bien.  Ceux  de  qui  je  Ta!  rachetée  yien- 
nent  de  me  découyrir  qu'elle  est  de  cette  ville,  et  d'honnête 
famille;  que  ce  sont  eux  qui  Pont  dérobée  à  Fftge  de  quatre 
ans  ;  et  yoici  un  bracelet  qu'ils  m*ont  donné,  qui  pourra  nous 
aider  à  trouver  ses  parents. 

ARGANTE. 

Hélas  1  à  voir  ce  bracelet,  c^cst  ma  fille  que  je  perdis  àVàge 
q'je  yous  dites. 

CÉRONTE. 

Votre  fiUer 

ARGANTB. 

Oui,  ce  Test;  etfy  vois  tous  les  traits  qui  m*en  peuvent 
rendre  assuré.  Ma  chère  fille  !... 

HTACINTHE. 

O  ciel  !  que  d^aventures  extraordinaires  ! 

SCÈNE  XIII. 

ARGAOTE,  GÉROm^,  LÉANDRE,  OCTAVE,  HYACH- 
THE,  ZERBINETTE,  NÉRINE,  SHiVESTRE  ,  CARLE. 

CARLE. 

Ah!  messleort,  H  vient d*arriTer  un  aeddent  étrange. 
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GiROMTB. 

Çuoî? 

CABLE. 

Le  pauvre Scapin... 

GÉRONTS. 

C^est  un  coquin  que  Je  veux  faire  pendre* 

CARLE. 

Hélas  !  monsieur,  tous  ne  serez  pas  en  peine  de  cela.  En 
passant  contre  un  bâlljnent,  il  lui  est  tombé  sur  la  tête  un 
marteau  de  tailleur  de  pierre,  qui  lui  a  brisé  Vos  et  découTcrt 
toute  la  cervelle.  Il  se  meurt,  et  il  a  prié  qu*on  rapportât  ici 
pour  TOUS  pouYc  ir  parler  avant  que  de  mourir. 

ARGAKTB« 

OÙ  est-il? 

CARLE. 
Le  TOflà. 

SCÈNE  XIV. 

ARGANTE,  GÉRONTE,  LÉANDRE,  OCTAVE,  HYACINTHE, 
ZERBIiSETTE,  NÉRINE ,  SCAPIN ,  SILVESTRE,  CARLE. 

SCAPIN,  apporté  par  deux  hommes ,  el  la  tète  entourée  de  iioges, 

comme  a'il  avait  été  bleue. 
Alii,  ahi.  Messieurs,  tous  me  voyez...  ahi ,  vous  me  voyez 
dans  un  étrange  état.  Ahi.  Je  n^ai  pas  voulu  mourir  sans  ve- 
nir  demander  pardon  à  toutes  les  personnes  que  je  puis  avoir 
ofTensées.  Ahi.  Oui ,  messieurs,avant  que  de  rendre  le  dernier 
soupir,  je  vous  conjure  de  tout  mon  cœur  de  vouloir  me 
pardonner  tout  ce  que  je  puis  vous  avoir  fait,  et  principale 
ment  le  seigneur  Argante  et  le  seigneur  Géronte.  Ahi. 

ARGANTE. 

Pour  moi,  je  te  pardonne  ;  va,  meurs  en  repos. 

SCAPIIf,    à  Géronte. 

C'est  vous,  monsieur,  que  j*ai  le  plus  offensé  par  les  coups 
de  bâton  que. .« 

GÉRONTE. 

Ne  parle  point  davantage ,  je  te  pardonne  aussi. 

SCAPIN. 

Ç*a  été  une  témérité  bien  grande  à  moi,  que  les  coups  de 
bâton  que  je... 

GÉRONTE. 

Laissons  cola. 

SCAPIN. 

Tai,  en  mourant,  une  douleur  inconcevable  des  coups  de 
bâton  que... 
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CÉR05TB. 

Mon  Dieu!  tais-toi. 

SCAPIfl. 

Les  malheureux  coups  de  bAton  que  je  tous... 

CÉRONTE. 

Tais-toi,  te  dis-jc  ;  f  oublie  tout. 

SCAPIN. 

Hélas!  quelle  bonté  I  Mais  est-ce  de  bon  cœur,  monsieur^ 
que  vous  me  pardonnez  ces  coups  de  i>&ton  que... 

GÉROKTE. 

Hé  !  oui.  Ne  parlons  plus  de  rien;  je  te  pardonne  tout  : 
Foilàquiestfitit. 

SCANTI. 

Âh  !  monsieur,  je  me  sens  tout  soulagé  depuis  cette  parole. 

CÉROHTE. 

Oui;  mais  je  te  pardonne  à  la  charge  que  tu  mourras. 

SCAPIN. 

Gomment I  monsieur? 

GÉRONTE. 

Je  me  dédis  de  ma  parole,  si  tu  réchappes. 

SCAPIN. 

Ahi ,  ald.  Voilà  mes  faiblesses  qui  me  reprennent. 

ARGANTB. 

Seigneur  Géronte,  en  faveur  de  notre  joie,  il  faut  lui  par- 
donner sans  condition. 

CÉRONTE. 

Soit. 

'argante. 
Allons  souper  ensemble,  pour  mieux  goftter  notre  plaisir. 

SCAPIN. 

Et  moi,  qu'on  me  porte  au  bout  de  la  table,  en  attendant 
que  je  meure. 


FIN  DES  FOUBBEltlES  DE  SCAPIN. 


LA  œMTESSE 

D'ESCARBAGNAS 


coMÉDn  (inri). 


PERSONNAGES.  ACTEURES. 

LA  COMTESSE  D'ESCARBAON.iS.  Vfl»  MAEOm. 

1.B  COMTE,  flto  de  ia  eontetAe  d'EscariwgiiM.  Godov. 

1.E  VICOMTE,  amant  de  Julie.  La  Granob. 

JULIE,  amante  da  vicomte.  M"*  Bsauval 

H.  TIBAUDIER,  consdller,  amant  de  U  corotene.  Hubebt. 
M.  HAKPiN.  receveur  des  talUet,  autre  amant  de 

la  oomtease.  Du  Cboist. 

JL  ROBIMKF,  précepteur  de  M.  le  comte.  Bkautal. 

ANDRÉE,  suivante  de  la  comtesse.  Mil*  Bonmbau. 

IBAiVNOT,  laquala  de  M.  Tlbaudlcr.  BouLoniroiS. 

CRIQUET,  laquais  de  la  comtesse.  FinsT. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

JULIE,  LE  VICOMTE. 

LE  TIOOMTB. 

fié  qaoi,  madame  !  tous  êtes  déjà  id? 

JUUE. 

Oui.  Voua  en  devriez  rougir,  Cléante;  et  il  n^est  guère 
liomiète  à  un  amant  de  venir  le  dernier  au  rendez-vous. 

LE  VICOMTE. 

Je  serais  id  il  y  a  une  heure,  s^il  o*y  avait  point  de  OSicheux 
«u  monde;  et  j*ai  été  arrêté  en  ctiemin  par  un  vieux  impor- 
tun de  qualité,  qui  m*a  demandé  tout  exprès  des  nouvelles  de  la 
cour,  pour  trouver  moyen  de  m'en  dire  des  plus  extravagantes 
qu^oo  puisse  débiter;  et  c^est  là,  comme  vous  savez,  le  fléau 
•des  petites  villes,  que  ces  grands  nouvellistes  qui  cherchent 
partout  où  répandre  les  contes  qu'Us  rainassent.  Cdui-d  m*a 
montré  d^abord  deux  feuilles  de  papier,  pleines  jusques  aux 
bords  d*un  grand  fatras  de  balivernes,  qui  viennent ,  m'a-t-il 
dit,  de  Tendroit  le  plus  sûr  du  monde.  Ensuite,  comme  d*une 
chose  fort  curieuse.,  il  m*a  fait  avec  grand  mystère  une  fa- 
tigante lecture  de  toutes  les  méchantes  plaisanteries  de  la 
gazette  de  Hollande,  dont  il  épouse  les  intérêts.  «  U  tient  que 
s  la  France  est  battue  en  ruine  par  la  plume  de  cet  écrivain , 
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c  et  qii*il  ne  faut  que  ce  bel  esprit  pour  défaire  toutes  nos 
Il  troupes;  et  de  làs^est  jeté  à  corps  perdu  dans  le  raisonne 
a  ment  du  ministère,  dont  il  remarque  tous  les  défauts,  »  et 
d'où  ]*ai  cru  qu'il  ne  sortirait  point.  A  l'entendre  parler,  il 
sait  les  secrets  du  cabinet  mieux  que  ceux  qui  les  font.  La 
politique  de  l'État  lui  laisse  Toir  tous  ses  desseins;  et  elle  ne 
fait  pas  un  pas  dont  il  ne  pénètre  les  intentions.  Il  nous  ap- 
prend les  ressorts  cachés  de  tout  ce  qui  se  fait,  nous  découTre 
les  Tues  de  la  prudence  de  nos  voisins,  et  remue,  à  sa  fantaisie, 
toutes  les  aiTaires  de  l'Europe.  Ses  intelligences  même  s'é- 
tendent jusques  en  Afrique  et  en  Asie;  et  il  est  informé  de 
tout  ce  qui  s'ajçite  dans  le  conseil  d'en-baut  du  Prétre- 
Jean  (1)  et  du  Grand  Mogol. 

JUUE. 

Vous  parez  Totre  excuse  du  mieux  que  tous  pouvez,  afin 
de  la  rendre  agréable,  et  faire  qu'elle  soit  plus  aisément  reçue. 

LE  TIOOHTE. 

C'est  là ,  belle  Julie ,  la  véritable  cause  de  mon  retarde- 
ment; et,  si  je  voulais  y  donner  une  excuse  galante,  je 
n'aurais  qu'à  vous  dire  que  le  rendez-vous  que  vous  voulez 
prendre  peut  autoriser  la  paresse  dont  vous  me  querellez; 
que  m'engager  à  faire  l'amant  de  la  maltresse  du  logis,  c'est 
me  mettre  en  état  de  craindre  de  me  trouver  ici  le  premier  ; 
que  cette  feinte  où  je  me  force  n'étant  que  pour  vous  plaire, 
j'ai  lieu  de  ne  vouloir  en  souffrir  la  contrainte  que  devant  lés 
yeux  qui  s'en  divertissent;  que  j'évite  le  tête-à-tête  avec 
cette  comtesse  ridicule  dont  vous  m'embarrassez  ;  et,  en  un 
mot,  que,  ne  venant  ici  que  pour  vous,  j'ai  toutes  les  raisons 
du  monde  d'attendre  que  vous  y  soyez. 

JUUE. 

Noos  savons  bien  que  vous  ne  manquerez  jamais  d'esprit 
pour  donner  de  belles  couleurs  aux  fautes  que  vous  pourrez 
faire.  Cependant,  si  vous  étiez  venu  une  demi-heure  plus  tôt, 
nous  aurions  profité  de  tous  ces  moments  ;  car  j^ai  trouvé  en 
arrivant  que  la  comtesse  était  sortie  :  et  je  ne  doute  pomt 


(1)  On  appelait  en  France  conseU  d'en-haut  le  conseil  où  se  dlMU- 
taient,  en  présence  du  roi,  les  affaires  dont  le  monarque  voulait  pren- 
dre  une  connaissance  personnelle.  <—  On  appela  d'abord  PrMre-Jean,  un 
prince  Urtare  qui  combattit  Grngis.  De<  rcligleui  envoyés  auprès  de  lui 
prétendirent  quils  Tavalmt  converti,  l'avalent  nomme  ican  au  baptême, 
etmâme  lai  avalent  conféré  le  sacerdoce; de  là  cette  quallflcatlon  de 
PrS(r«'Jeant  <iul  est  devenue  depuis,  on  ne  sait  pourquoi,  celle  d*an 
prince  oègrr,  moitié  chrétien  schlsmatlque  et  moitié  JuK.  Cest  de  ce 
dernier  qu'il  est  question  Id.  (A.) 
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qu^elle  ne  soit  allée  par  la  ville  se  faire  honneur  de  la  corné- 
die  que  tous  me  donnez  sons  son  nom. 

LE  iriCONTE. 

Mais  tout  de  bon,  madame,  quand  voulez-Tous  mettre  ùjk 
à  cette  contrainte ,  et  me  faire  moins  actieter  le  bonlicur  de 
vous  voir? 

JVUE. 

Quand  nos  parents  pourront  être  d^accord ,  ce  que  je  n'ose 
espérer.  Vous  savez ,  comme  moi ,  que  les  démêlés  de  nos 
deux  familles  ne  nous  permettent  point  de  nous  voir  autre 
p vt ,  et  que  mes  frères ,  non  plus  que  votre  père ,  ne  sont 
pas  assez  raisonnables  pour  souffrir  notre  attadiement. 

LE   VICOMTE. 

Mais  pourquoi  ne  pas  mieux  jouir  du  rendez-vous  que  leur 
inimitié  nous  laisse ,  et  me  contraindre  à  perdre  en  une  sotte 
feinte  les  moments  que  j'ai  près  de  vous? 

JUU£. 

Pour  mieux  cacber  notre  aaiour.  £t  puis,  à  vous^dire  la 
vérité,  cette  feinte  dont  vous  parlez  m'est  une  comédie  fort 
agréable  ;  et  je  ne  sais  si  celle  que  vous  me  donnez  aujourd'hui 
me  divertira  davantage.  Notre  comtesse  d'tiu'arbagnas,  avec 
son  perpétuel  entêtement  de  qualité ,  est  un  aussi  bon  per- 
sonnage qu'on  en  puisse  mettre  sur  le  théâtre.  Le  petit 
voyage  qu'elle  a  fait  à  Paris  Ta  ramenée  dans  Angoulême 
plus  achevée  qu'elle  n'était.  L'approche  de  Pair  de  la  cour  a 
donné  à  son  ridicule  de  nouveaux  agroini;nts ,  et  sa  sottise 
tous  les  jours  ne  fait  que  croître  et  embellir. 

L^  VICOMTE. 

Oui  ;  mais  vous  ne  considérez  pas  que  le  jeu  qui  vous  dl- 
yeilit  tient  mon  ccrur  au  supplice,  et  qu'on  n'est  point  capa- 
ble de  se  jouer  longtemps,  lorsqu'on  a  dans  lVsi)rit  une  pas- 
sion aussi  sérieuse  que  celle  que  je  sens  pour  vous.  11  est 
cruel,  belle  Julie,  que  cet  amusement  dérobe  à  mon  amour 
un  temps  qu'il  voudrait  employer  à  vous  expliquer  son  ar- 
deur; et,  cette  nuit,  j'ai  fait  là-dessus  quelque»»  vers,  que  je 
ne  puis  m'einpéchiîr  de  vous  réciter  sans  que  vous  me  le  de- 
mandiez ,  tant  la  démangeaison  de  dire  ses  ouvrages  est  un 
vice  attaché  à  la  qualité  de  poète! 

cm  trop  longtemps,  IrU,  me  mettre  à  la  torturn. 

Ijfîs,  comme  vous  le  voyez,  est  mis  là  pour  JuUe. 

C'en  trop  longtemps,  Irts,  me  mettre  a  li  torture i 
Et,  si  Je  suis  Tos  l«ls;  Je  les  blâme  tout  bas 
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De  me  foreer  &  Ulre  an  teurment  que  f  endure. 
Pour  déclarer  un  mal  que  je  ne  reaacns  paa. 

Faut-f  I  que  tos  beaui  yeux,  à  qui  Je  rends  les  armes, 
f  eolllent  se  dlrertlr  de  mes  tristes  lonptrsr 
Bt  n'est-ce  pas  asseï  de  souffrir  pour  vos  cbarmes, 
Sans  me  faire  souffrir  encor  pour  vos  plaisirs  ? 

Cen  est  trop  à  la  fols  que  ee  double  martyre  ; 
Bt  ce  qull  me  fsut  taire .  et  ee  qu'il  me  Caut  dire, 
Bseree  sur  mon  cœur  pareille  cruauté. 

L*amour  le  met  en  feu.  la  contrainte  le  tue  ; 
Bt,  si  par  la  pitié  vous  n'êtes  combattue. 
Je  meurs  et  de  la  rcinte  et  de  la  vérité. 

JUUE. 

Je  Tois  que  vous  tous  faites  là  bien  plus  maltraité  que  tous 
n'êtes;  mais  c^est  une  licence  que  prennent  messieurs  les 
poètes,  de  mentir  de  gaieté  de  cœur,  et  de  donner  à  leurs 
maltresses  des  cruautés  qu^elles  n^ont  pas,  pour  s^accommoder 
aux  pensées  qui  leur  peuvent  Tenir.  Cependant  Je  serai  bien 
aise  que  TOUS  me  donniez  ces  Ters  par  écrit. 

LE   TICOMTE. 

C*e«t  assez  de  tous  les  aToir  dits,  et  je  dois  eu  demeurer 
là.  Il  est  permis  d*ètre  parfois  assez  fou  pour  faire  des  Ters, 
vais  non  pour  Touloir  qu*ils  soient  tus. 

JULIE. 

Cfest  en  Tain  que  tous  tous  retranchez  sur  ime  fausse 
modestie  :  on  sait  dans  le  monde  que  tous  aTez  de  Tesprit; 
et  je  ne  Tois  pas  la  raison  qui  tous  oblige  à  cacher  les  TÔtres. 

LE  TICOHTE. 

Mon  Dieu!  madame,  marchons  là-dessus,  sll  tous  plaît, 
aTec  beaucoup  de  retenue;  il  est  dangereux  dans  le  monde 
de  se  mêler  d'aToir  de  Pesprit.  Il  y  a  là- dedans  un  certain 
ridicule  qu^il  est  facile  d^attraper,  et  nous  aTons  de  nos  amis 
qui  me  font  craindre  leur  exemple. 

JULIE. 

Mon  Dieu!  Cléante,  tous  avez  beau  dire;  je  Tois  aTec  tout 
cela  que  tous  mourez  d*enTie  de  me  les  donner;  et  je  tous 
embarrasserais,  si  je  faisais  semblant  de  ne  m*en  pas  soucier. 

LE  TICOMTE. 

Moi!  madame;  tous  tous  moquez;  et  je  ne  suis  pas  si 
poëte  que  vous  pourriez  bien  croire,  pour...  Mais  voici  Totre 
madame  la  comtesse  d'Escarbagnas.  Je  sors  par  Tautre  porte 
pour  ne  la  point  trouTer,  et  Tais  disposer  t' ut  mon  monde 
au  diTertissement  que  je  tous  al  promis. 
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SCÈNE  II. 

LA  COMTESSE,  JULIE,  APïDRÉE    ET  CRIQUET,  dans  le 

fond  du  tbé&tre. 

lA  COMTESSE. 

Ah  !  mon  Dieu  !  madame,  tous  voilà  toute  seule  ?  Quelle 
pitié  est-ce  là?  Toute  seule!  Il  me  semble  que  mes  gens 
«'avaient  dit  que  le  vicomte  était  ici. 

JOLIE. 

Il  est  vrai  qu*il  y  est  venu  ;  mais  c'est  assez  pour  lui  de 
«avoir  que  vous  n'y  étiez  pas,  pour  l'obliger  à  sortir. 

LA    COMTESSE. 

Comment!  il  vous  a  vue  ? 

JULIE. 

Oui. 

COMTESSE. 

Et  il  ne  vous  a  rien  dit? 

JtJUE. 

Non,  madame  ;  et  il  a  voulu  témoigner  par  là  qu'il  est  tput 
entier  à  vos  charmes. 

LA  COMTESSE. 

Vraiment,  ]e  le  veux  quereller  de  cette  action.  Quelque 
amour  que  l'on  ait  pour  moi,  j'aime  que  ceux  qui  m'aiment 
rendent  ce  qu'ils  doivent  au  sexe  ;  et  je  ne  suis  point  de  l'hu- 
meur de  ces  femmes  injustes  qui  s'applaudissent  des  incivi- 
lités que  leurs  amants  font  aux  autres  belles. 

JUUB. 

U  ne  faut  point,  madame,  que  vous  soyez  surprise  de  son 
procédé.  L'amour  que  vous  lui  donnez  éclate  dans  toutes  ses 
actions,  et  l'empèclie  d'avoir  des  yeux  que  pour  vous. 

LÀ    COMTESSE. 

Je  crois  être  en  état  de  pouvoir  faire  nattre  une  passion 
assez  forte,  et  je  me  trouve  pour  cela  assez  de  beauté,  de 
jeunesse  et  de  qualité,  Dieu  merci  ;  mais  cela  n'empôche  pas 
qu'avec  ce  que  j'inspire,  on  ne  puisse  garder  de  l'honnêteté 
et  de  la  complaisance  pour  les  autres.  (Apercevaot  Criquet.)  Que 
faites-vous  donc  là,  laquais?  Est-ce qu*il  n'y  a  pas  une  anti- 
chambre où  se  tenir,  pour  venir  quand  on  vous  appelle? 
Cela  est  étrange,  qu'on  ne  puisse  avoir  en  province  un  la- 
quais qui  sache  son  monde  !  A  qui  est-ce  donc  que  je  parle  ? 
Voulez -vous  vous  en  aller  là  dehors ,  petit  fri|)on  ? 
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SCÈNE  III. 

LA  COAITESSE,  JULIE,  ANDRÉE. 
LA  COMTESSE,  à  Andrée. 

Fille,  approchez. 

ATinRÉB. 

Que  TOUS  platt-îl,  madame? 

LA  OOMTESSB. 

Otez-moi  mes  coiffes.  Doucement  donc,  maladroite  :  comme 
vous  me  saboulez  la  tête  a?ec  vos  mains  pesantes  ! 

ANDRÉB. 

Je  fids,  madame,  le  plus  doucement  que  Je  piûs. 

LA  COHTESSB. 

Oui  ;  mais  le  plus  doucement  que  vous  pouYoz  est  fort  ru- 
dement pour  ma  tète,  et  vous  me  Pavez  débottée.  Tenez  en- 
core ce  manchon.  Ne  laissez  point  traîner  tout  cela,  et  portez- 
le  dans  ma  garde -robe.  Eh  bien  !  où  va-t-elle?  où  va-t-elie? 
Que  veut-elle  fkire,  cet  oison  bridé? 

ANDRÉE.  « 

Je  veux,  madame,  comme  vous  m*avez  dit,  porter  cela 
aux  garde-robes. 

LA  COMTESSE. 

Ah!  mon  Dieu,  Fimpertinente  1  (A  Julie.)  Je  vous  demande 
pardon,  madame.  (A  Andrée.  )  Je  vous  ai  dit  ma  garde-robe, 
grosse  bête,  c'est-à-dire  où  sont  mes  habits. 

ANDRÉE. 

Est-ie,  madame,  qu*à  la  cour  une  armoire  s'appelle  une 
garde-rol)e? 

LA  COMTESSE. 

Oui,  butorde;  on  apfielle  ainsi  le  Ueu  où  Ton  met  les  habits. 

ANDREE. 

Je  m'en  ressouviendrai  «  madame,  aussi  bien  que  de  votre 
grenier,  qu'il  faut  appeler  garde- meuble. 

SCÈNE  IV. 

LA  COMTESSE,  JULIE. 

LA  r0MTE.S8E. 

Quelle  peine  fl  faut  prendre  pour  instnûre  ces  animaax-Ui. 

JULIE. 

Je  les  trouve  bien  heureux,  madame,  d'être  sous  totlt 
diâcipllne. 
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L4    COHTESSE. 

CTest  une  fille  de  ma  mère  nourrice  que  f  ai  mise  à  la  cliain- 
bre,  et  elle  est  toute  neuTe  encore. 

JULIB. 

Cela  est  d*une  belle  ftme,  madame  ;  et  il  est  glorieux  df 
fdfie  ainsi  des  créatures. 

LA  OOMTESSB. 

Allons,  des  sièges.  Ilolà f  laquais,  laquais,  laquais!  En  mé- 
rité, toilà  qui  est  violent,  de  ne  pouvoir  pas  avoir  un  laquais 
pour  donner  des  sièges  I  Filles,  laquais,  laquais,  tilles ,  quel- 
qu'un !  Je  pense  que  tous  mes  gens  sont  morts,  et  que  nous 
serons  contraintes  de  nous  donner  des  sièges  nous-mêmes. 

SCÈNE  vr. 

LA  COMTESSE,  JULIE,  ANDRÉE. 

ANIIRÉB. 

Quevoulez-Tous,  madame  ? 

LA  GOMTBSSB. 

n  se  faut  bien  égosiller  avec  vous  autres. 

ANDRÉE. 

Renfermais  votre  manchon  et  vos  coiffes  dans  votre  ar- 
moi...  dis- je,  dans  votre  garde-robe. 

LA  COMTESSE. 

Appelez-moi  ce  petit  fripon  de  laquds. 

ANDRÉE. 

Holà!  Criquet! 

LA  COMTESSE. 

Laissez  là  votre  Criquet,  bouvière;  et  appelez,  Laquais. 

AKDRÉB. 

Laquais  donc,  et  non  pas  Criquet,  venez  parler  à  madan.e. 
Je  pense  qu'il  est  sourd.  Criq...  Laquais,  laquais! 

SCÈNE  VI. 

LA  COMTESSE,  JULIE,  ANDRÉE,  CRIQUET. 

CRIQUET. 

Platt-fl? 

LA  COMTESSE. 

OÙ  étiez -VOUS  donc,  petit  coquin? 

CRIQUET. 

Dans  la  rue,  madame. 
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LA  COMTESSE. 

Et  iiottrqooi  dans  la  me  ? 

CRIQCET. 

Vous  m*aTez  dit  d^aller  là  dehors. 

LA  COMTESSE. 

Vous  êtes  on  petit  impertinent,  mon  ami  ;  et  vous  devez 
savoir  que  là  dehors,  en  termes  de  personnes  de  qualité,  veut 
dire  ranttchafnbre.  Andrée,  ayez  soin  tantôt  de  faire  donner 
le  fouet  à  ce  petit  fripon-là  par  mon  écuyer  ;  cV^t  un  petit 
incorrigible. 

AimnéE. 

Qu'est-ce  que  c*est,  madame,  que  votre  écuyer?  Est-ce 
maître  Charles  que  vous  appelez  comme  cela? 

LA  COMTESSE. 

Taisez-vous,  sotte  que  vous  êtes  *.  vous  ne  sauriez  ouvrir 
la  bouche  que  vous  ne  disiez  une  impertinence.  (A  Criqnet.) 
Des  sièges.  (  A  Andrée.  )  Et  VOUS,  allumez  deux  bougies  dans 
mes  flambeaux  d'argent  :  il  se  fait  déjà  tard.  Qu^est-ce  que 
c'est  donc,  que  vous  me  regardez  tout  effarée  ? 

ANORÉE. 

Madame... 

L\  COMTESSE. 

Eh  bieni  madame.  Qu'y  a-t-il? 

ANDRÉE. 

C'est  que.., 

LA   COMTESSE. 

Quoi? 

ANDRÉE. 

C'est  que  Je  n'ai  p^^int  de  bougie. 

LA  COMTESSE. 

Comment  1  vous  n'en  avez  point? 

ANDRÉE. 

Non,  madame,  si  ce  n*cst  des  bougies  de  suif. 

LA  COMTESSE. 

La  bouvière  !  Et  où  est  donc  la  dre  que  je  fis  acheter  ce»/ 
jours  passés? 

ANDRÉE. 

Je  n*en  al  point  vu  depuis  que  je  suis  céans. 

LA  COMTESSE. 

Otez-vous  de  là,  insolente   Je  vous  renverrai  chez  vcs 
parents.  Apportez-moi  un  verre  d'eau. 
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SCÈNE  VII. 

LA  COMT£SSË  et  JULIE,  faisant  des  cérémoDÎes  pour  s'asseoir. 

LA  COMTESSE. 

Madame! 

JUUE. 

Madame  ! 

LA  COMTESSE. 

Ah!  madame! 

JULIE. 

Ah  I  madame  ! 

LA  COMTESSE. 

Mon  Dieu  !  madame  ! 

JVLIE. 

Mon  Dieu  !  madame  ! 

LA  COMTESSE. 

Oh!  madame! 

JULIE. 

Oh!  madame  I 

LA  COMTESSE. 

Hé!  madame! 

JULIE. 

Hé!  madame! 

LA    COMTESSE. 

Hé!  allon&  donc,  madame! 

JULIE. 

Hé!  allons  donc,  madame! 

LA    COMTESSE. 

Je  suis  chez  moi,  madame.  Nous  sommes  demeurées  d*ac- 
cord  de  cela.  Me  prenez-yoùs  pour  une  provinciale,  madame  ? 

JUUE. 

Dieu  m'en  garde,  madame  ! 

SCÈNE  VIJI. 

LA  COMTESSE,  JULIE;  ANDRÉE,  apportaot  un  verre  d*eau; 

CRIQUET. 

LA  COMTESSE,  à  Andrée. 

Allez,  impertinente  :  je  bois  avec  une  soucoupe.  Je  tous 
dis  que  tous  m'alliez  quérir  une  soucoupe  pour  boire. 

ANDRÉE. 

Criquet,  qu'est-ce  que  c'est  qu'une  soucoupe? 

28. 
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CRIQUET. 

Une  soucoupe? 

ANDRÉE. 

Oui. 

CRIQUET. 

Je  ne  sois. 

LÀ  COMTESSE,  à  Andrée. 

Vous  ne  TOUS  grouillez  pas(l)? 

ANDRÉE. 

Nous  ne  savons  tous  deux,  madame,  ce  que  c^est  qu'une 
loucoupe. 

LA  COMTESSE. 

Apprenez  que  c^est  une  assiette ,  sur  laquelle  on  met  le 
rerre. 

SCÈNE  IX. 
LA  COMTESSE,  JULIE. 

LA  COMTESSE. 

Vive  Paris  pour  être  bien  servie  !  On  tous  entend  là  aa 
moindre  coup  d^œil. 

SCÈNE  X. 

LA  COMTESSE,  JULIE;  ANDRÉE,  apporUot  an  Terre  d'eaa 
avec  une  auielte  dessus;  CRIQUET. 

LA  COMTESSE. 

Hé  bien  !  tous  ai-Je  dit  comme  cela,  tète  de  bœuf?  C^est 
dessous  qu^il  faut  mettre  l'assiette. 

ANDRÉE. 

Cela  est  bien  aisé. 

(  Andrée  casse  le  verre  en  le  posant  sur  Tassielte.  ) 

LA  COMTESSE. 

Hé  bien  !  ne  Toilà  pas  Tétourdie  ?  En  vérité,  tous  me  paye- 
fez  mon  Terre. 

ANDRÉE. 

Hé  bien  !  oui,  madame,  je  le  payerai. 

LA  COMTESSE. 

Mais  Toyez  cette  maladroite,  cette  bouvière^  cette  butorde, 
cette... 

(1)  Ce  mot  était  alors  de  bonne  coiupagnl*.  On  disait  je  ne  puis  mê 
çrouifter^  pour,  Je  ne  puis  me    remuer. 
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AKDRÊE,  sVn  allant. 

Dame  !  madame,  si  Je  le  paye,  je  ne  veux  point  être  que- 
rellée. 

LA  COMTESSE. 

Otez-Tous  de  derant  mes  yeux. 

SCÈNE  XL 
LA  COMTESSE ,  JULIE. 

LA  COMTESSE. 

£n  Térité,  madame,  c*est  une  chose  étrange  que  les  petites 
Tilles  !  On  n*y  sait  point  du  tout  son  monde  ;  et  Je  viens  de 
faire  deux  ou  trois  visites  où  ils  ont  pensé  me  désespérer  par 
le  peu  de  respect  qu'ils  rendent  à  ma  qualité. 

JULIE. 

Oh  auraient-Us  appris  à  vivre  ?  Ils  n*ont  point  fiiit  de  Toyage 
à  Paris. 

LA  COMTESSE. 

Ils  ne  laisseraient  pas  de  rapprendre,  sMls  voulaient  écou- 
ter les  personnes;  mais  le  mal  que  j*y  trouve,  c'est  qu'ils 
veulent  en  savoir  autant  que  moi,  qui  ai  été  deux  mois  à 
Paris,  et  ai  vu  toute  la  cour. 

JULIE. 

Les  sottes  gens  que  voilà  ! 

LA  COMTESSE. 

Us  sont  insupportables,  avec  les  impertinentes  égalités 
dont  ils  traitent  les  gens.  Car,  enfin,  il  faut  q^l  y  ait  de  la 
subordination  dans  les  choses  ;  et  ce  qui  me  met  hors  de  moi, 
c*est  qu'un  gentilhomme  de  ville  de  deui  jours,  ou  de  deux 
tents  ans,  aura  Tef fronterie  de  dire  qu'il  est  aussi  bien  gen 
tflhomme  que  feu  monsieur  mon  mari,  qui  demeurait  à  la 
campagne,  qui  avait  meute  de  chiens  courants,  et  qui  prenait 
la  qualité  de  comte  dans  tous  les  contrats  qu'il  passait. 

JULIE. 

On  sait  bien  mieux  vivre  à'  Paris,  dans  ces  hôtels  dont  la 
mémoire  doit  être  si  chère.  Cet  hOtel  de  Mouliy ,  madame, 
cet  hôtel  de  Lyon,  cet  hôtel  de  Hollande,  les  agréables  do 
meures  que  voilà! 

L4  COMTESSE. 

H  est  vrai  qu'il  y  a  bien  de  la  différence  de  ces  lieux-là  à 
tout  ceci.  On  y  voit  venir  du  beau  monde,  qui  ne  marchande 
point  à  vous  rendre  tous  les  respects  qu*on  saurait  souliaiter. 
On  ne  se  lève  pas,  si  l'on  veut,  de  dessus  son  siège  ;  et,  lors- 
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que  Ton  veut  voir  la  revue,  ou  le  grand  ballet  de  Psyché,  oo 
est  servie  à  point  nommé. 

JUUB. 

Je  pense,  madame,  que,  durant,  votre  séjour  à  Paris,  vou9^ 
avez  bien  fait  des  conquêtes  de  qualité. 

lA  COMTESSE. 

Vous  pouvez  bien  croire,  madame,  que  tout  ce  qui  s^ap- 
pelle  les  galants  de  la  cour  n*a  pas  manqué  de  venir  à  ma 
porte,  et  de  m^en  conter  ;  et  je  garde  dans  ma  cassette  de 
leurs  billets,  qui  peuvent  faire  voir  quelles  propositions  j'ai 
refusées.  Il  n*est  pas  nécessaire  de  vous  dire  leurs  noms  :  on 
sait  ce  qu'on  veut  dire  par  les  galants  de  la  cour. 

JCUE. 

Je  m^éionne,  madame,  que  de  tous  ces  grands  noms  que 
je  devine,  vous  ayez  pu  redescendre  à  un  mansieur  Tibau- 
dier,  le  conseiller,  et  à  un  monsieur  Harpin,  le  receveur  des 
tailles.  La  chute  est  grande,  je  vous  l'avoue  ;  car,  pour  mon- 
sieur votre  vicomte,  quoique  vicomte  de  province,  c'est  tou- 
jours un  vicomte,  et  il  peut  faire  un  voyage  à  Paris,  s'il  n'en 
a  point  fait  :  maù  un  conseiller  et  un  receveur  sont  des 
amants  un  peu  bien  minces  pour  une  grande  comtesse  comme 
vous. 

lA  COMTESSE. 

Ce  sont  gens  qu'on  ménage  dans  les  provinces  pour  le  be- 
soin qu'on  en  peut  avoir;  ils« servent  au  moins  à  remplir  les 
vides  de  la  galanterie,  à  faire  nombre  de  soupirants  ;  et  il  est 
bon,  madan#,  de  ne  pas  laisser  un  amant  seul  maître  du  ter- 
rain, de  peur  91e,  faute  de  rivaux,  son  amour  ne  s'endorme 
sur  trop  de  confiance. 

JULIE. 

Je  vous  avoue,  madame,  qu'il  y  a  merveilleusement  à  pro- 
fiter de  tout  ce  que  vous  dites  ;  c'est  une  école  que  votre  con- 
versation, et  j'y  viens  tous  les  jours  attraper  quelque  chose. 

SCÈNE  XIÎ. 

LA  COMTESSE,  JULIE,  ANDRÉE,   CRIQUET. 

CRIQUET,  à  la  comtesse. 

Voilà  Jeannot,  de  monsieur  le  conseiller,  quj  vous  demande^ 
madame. 

LA  COMTESSE. 

Eh  bien!  petit coquhi,  voilà  encore  de  vos  àneries,  un  la- 
quais qui  saurait  vivre  aurait  été  parler  tout  bas  à  la  demoir 
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selle  suiranfe,  qui  serait  venue  dire  doucement  à  l'oreille  de 
sa  maîtresse  :  Madame,  voilà  le  laquais  de  monsieur  un  tel, 
qui  demande  à  vous  dire  un  mot;  à  quoi  la  maltresse  aurait 
répondu  :  Faites-le  entrer 

SCÈNE  XIII. 
LA  COMTESSE  JULIE,  ANDRÉE,  CRIQUET  JEANNOT. 

CRIQUET. 

Entrez ,  Jeannot. 

LA  COMTESSE. 

Autre  lourderie  !  (  A  JeanDot.  )  Qu'y  a-t  0,  laquais?  Que  por- 
tes-tu  là? 

JEANNOT. 

C'est  monsieur  le  conseiller,  madame,  qui  vous  souhaite 
le  bonjour,  et,  auparavant  que  de  venir,  vous  envoie  des 
poires  de  son  jardin,  avec  ce  petit  mot  d*^rit. 

LA  COMTESSE. 

C*est  du  bon-chrétien,  qui  est  fort  beau.  Andrée,  faites 
porter  cela  à  i'ofQce. 

SCÈNE  XIV. 

LA  COMTESSE,  JULIE,  CRIQUET,  JEAPWOT. 

LA  COMTESSE,  doonanl  de  l'argent  k  Jeannat. 

Tiens,  mon  enfi^^t,  voilà  pour  boire.    % 

JEANIfOT. 

Oli!  non,  madame. 

LA  COMTESSE. 

Tiois,  te  dls-]e. 

JEAKNOT. 

Mon  maître  m'a  défendu,  madame,  de  rien  prendre  de  tous. 

LA  comtesse. 
Cela  ne  fait  rien. 

JEANNOT. 

Pardonnez-moi,  madame. 

CRIQtET 

Hé  t  prenez,  Jeannot.  Si  vous  n'en  voulez  pas,  vous  me  la 
baillerez . 

LA  COMTESSE. 

Dis  à  ton  maître  que  Je  le  remercie. 
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GRIQI^RT,  à  Jeannot  qai  t'en  ra. 

Donne-moi  donc  cela. 

lEANNOT. 

Oui.  Quelque  sot! 

CRIQUIT. 

C*e8t  moi  c[ui  te  Ta!  fait  prendre. 

JEANNOT. 

Je  l'aurais  bien  pris  sans  loi. 

LA  COMTESSE. 

Ce  qui  me  platt  de  ce  monsieur  Tibaudier,  c*est  quH  saR 
vivre  avec  les  personnes  de  ma  qualité,  et  qu^  est  fort  res- 
pectueux. 

SCÈNE  XV. 

LE  VICOMTE,  LA  COMTESSE,  JULIE,  CRIQUET. 

LE  YICOMTB. 

Madame,  Je  viens  vous  avertir  que  la  comédie  sera  bientôt 
prête,  et  que,  dans  un  quart  d*heure,  nous  pouvons  passer 
dans  la  salle. 

LA  OOMTESSB. 

Je  ne  veux  point  de  cohue,  au  moins.  (  A  Criquet.)  Que  Ton 
dise  à  mon  suisse  qu'il  ne  laisse  entrer  personne. 

LE  VICOMTE. 

En  ce  cas,  madame,  je  vous  déclare  que  Je  renonce  à  la 
comédie;  et  Je  n'y  saurais  prendre  de  plaisir,  lorsque  la  com- 
pagnie n'est  pas  nombreuse.  Croyez-moi,  si  vous  voulez  vous 
bien  divertir,  (0oiï  dise  à  vos  gens  de  liisser  entrer  toute  la 
ville. 

LA  COMTESSE. 
Laquais,  un  siège.  (Au  TÎcomte,  après  qu*îl  s'est  assis.)  Vous 
voilà  venu  à  propos  pour  recevoir  un  petit  sacrifice  que  je 
veux  bien  vous  faire.  Tenez,  c'est  un  billet  de  M.  Tiiiaudier, 
qui  m'envoie  des  poires.  Je  vous  donne  la  liberté  de  le  lire 
tout  haut  ;  je  ne  l'ai  point  encore  va. 

LE  VICOMTE,  après  avoir  lu  tout  bas  le  billet. 

Void  un  billet  du  beau  style,  madame,  et  qui  mérite  d^è- 
tre  bien  écouté.  «  Madame,  je  n'aurais  pas  pu  vous  faire  le 
«  présent  que  je  vous  envoie ,  si  je  ne  recueillais  pas  plus  de 
«  fVuit  de  mon  jardin  que  j'en  recueille  de  mon  amour.  » 

LA  COMTESSE. 

Cela  vous  marque  clairement  qull  ne  se  passe  rien  entre 
nous. 
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LE  TICOMTE. 

«  Les  poires  ne  sont  pas  encore  bien  mftres;  mais  elles  en* 
«  cadrent  mieux  avec  la  dureté  de  Totre  Ame,  qui,  par  ses 
K  continuels  dédains,  ne  me  promet  pas  poires  molles.  Tron- 
«  Yez  bon,  madame,  que,  sans  m^engager  dans  une  énumé- 
«  ration  de  tos  perfections  et  channes,  qui  me  jetterait  dans 
«  on  progrès  à  l'infini,  je  conclue  ce  mot,  en  tous  faisant 
A  considérer  que  je  suis  d^un  aussi  franc  chrétien  que  les 
«  poires  que  je  tous  envoie,  puisque  je  rends  le  bien  pour 
«  le  mal;  cWt -à-dire,  madame,  pour  m^expliquer  plusintel- 
«  ligiblement,  puis(]ue  je  tous  présente  des  poii'es  de  bon. 
«  chrétien  pour  des  poires  d*angoisse,  que  vos  cruautés  me 
«  font  aTaler  tous  les  jours. 

a  TiDAUDiER,  votre  escIaTC  iodigne.  » 

Voilà,  madame,  un  billet  à  garder. 

LA  COMTESSE. 

11  y  a  peut-être  quelque  mot  qui  n'est  pas  de  l'Académie  ; 
mais  yy  remarque  un  certain  respect  qui  me  plait  beau- 
coup. 

JULIE. 

Vous  avez  raison, madame-,  et,  monsieur  le  TÎcomte  dût-il 
s'en  oflenser,  j*aimerais  un  homme  qui  m*écrirait  comme 
cela. 

SCÈNE  XVI. 

MONSIEUE  TIBAUDIER,  LE  VICOMTE,  LA  COMTESSE, 

JULIE,  CRIQUET. 

L.V  COMTESSE. 

Approchez,  monsieur  Tibaudier  ;  ne  craignez  point  d'entrer. 
Votre  billet  a  été  bien  reçu,  aussi  bien  que  tos  poires  ;  et 
voilà  madame  qui  parle  pour  tous  contre  votre  rival. 

MUNSIELR  TIBAL'DIER. 

Je  lui  suis  bien  obligé,  madame  ;  et  si  elle  a  jamais  quel- 
que procès  en  notre  siège,  elle  verra  que  je  n'oublierai  pas 
l'honneur  qu'elle  me  fait  de  se  rendre  auprès  de  vos  beautés 
l'avocat  de  ma  tlamme. 

JCUE. 

Vous  n'avez  pas  besoin  d'avocat,  monsieur,  et  votre  cause 
est  Juste. 

MONSIEUR  TIB4U1>IER. 

Ce  néanmoins,  madame,  bon  droit  a  besoin  d'aide  :  et  j^ai 
sujet  d'appréhender  de  me  voir  supplanté  par  un  tel  rival, 
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et  que   madame  ne  soit  drconTenue  par  la  qualité  de 
vicomte. 

LE  TICOMTB. 

respénùs  quelque  chose,  monsieur  Tilmudier,  avant  votre 
billet;  mais  il  me  fait  craindre  pour  mon  amour. 

MONSIEUR  TIBACDIBR. 

Void  encore ,  madame,  deux  petits  versets  ou  couplets 
que  J'ai  composés  à  votre  honneur  et  gloire. 

LE  VIOOMTE. 

Ah  !  Je  ne  pensais  pas  que  monsieur  Tiliaudier  fût  poète;  et 
voilà  pour  m*achcver,  que  ces  deux  petits  versets-là! 

LX  COMTESSE. 

n  veut  dire  deux  strophes.  (A  Criqaci.)  Laquais,  donnez 

un  siège  à  monsieur  Tibaudicr.  (  Bas,  à  Criquet,  qui  apporte  uoe 

chaise.)  Un  pliant,  petit  animal.  Monsieur  Tibaudier,  mettez- 
vous  là,  et  nous  lisez  vos  strophes. 

MONSIEUR  TIBAUDIER. 

Oue  pci  sonne  de  qualité 

Rjv!t  mon  4nie  : 
Elle  a  de  la  beauté  « 

J'at  (le  b  flamme  ; 

Mais  Je  la  blâme 
D'avoir  de  la  flcrlé. 

LE  VICOMTE. 

Je  suis  perdu  après  cela. 

LA  COMTESSE. 

Le  premier  vers  est  beau.  Une  personne  de  qualité! 

Jl'UE. 

Je  crois  qu*il  est  un  peu  trop  long;  mais  on  peut  prendre 
une  licence  pour  dire  une  belle  pensée. 

LA  COMTESSE,  à  monsieur  Tibaudier. 

Voyons  Tautre  strophe. 

MONSIEUR  TIBAUDIER. 

Je  ne  sais  pas  si  tous  doatei  de  mon  parfait  «mour: 
Mais  Je  sais  bien  que  mon  eœur,  i  toute  heure, 
Veut  quitter  sa  chagrine  demeure, 
Pour  aller,  par  respeèt.  Caire  au  vôtre  sa  cour. 
Après  cela  pourtant,  sûre  de  ma  tendresse, 
Et  de  ma  fol,  dont  l'unique  est  l'espèce, 
Vous  devriez  i  votre  tour, 

Vous  contentant  d'être  comtesse,  ** 

Vous  dépoaiUer  en  ma  faveur  d'uno  peau  de  tlgresse, 
Qui  coavre  vos  ap^s  la  nuit  comme  le  Jour. 

LE  VICOMTE. 

Me  voilà  supplanté,  moi,  ])ar  monsieur  Tibaudier. 
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LA  COMTESSE. 

Ne  pensez  pas  tous  moquer  ;  pour  des  vers  faits  dans  la 
proTÛice,  ces  vers-là  sont  fort  beaux. 

LE  VICOMTE. 

Comment!  madame,  me  moquer?  Quoique  son  rival,  je 
trouve  ces  vers  admirables,  et  ne  les  appelle  pas  seulement 
deux  strophes,  comme  vous,  mais  deux  épigrammes,  aussi 
bonnes  que  toutes  celles  de  Martial. 

LA    COMTESSE. 

Quoi!  Martial  fait- il  des  vers?  Je  pensais  qu'il  ne  fît  que 
des  gants  (1)? 

MONSIECR^TIBAUDIER. 

Ce  n^est  pas  ce  Marti  U-là,  madame  ;  c'est  un  auteur  qui 
vivait  il  y  a  trente  ou  quarante  ans. 

LE  VI<X>MTE. 

Monsieur Tibaudier  a  lu  les  auteurs,  comme  vous  le  voyez. 
Mais  allons  voir,  madame,  si  ma  musique  et  ma  comédie, 
avec  mes  entrées  de  ballet,  pourront  combattre  dans  votre 
esprit  les  progrès  des  deux  strophes  et  du  billet  que  nous 
venons  de  voir. 

L4  COMTESSE. 

Il  faut  quç  mou  fils  le  comte  soit  de  la  partie;  car  il  est 
arrivé  ce  matin  de  mon  château ,  avec  son  précepteur,  que 
je  vois  là- dedans. 

SCÈNE   XVII. 

LA  COMTESSE,  JULIE,  LE  VICOMTE,  monsieur  TIBAU- 
DIER, MONSIEUR  BOBINET,  CRIQUET. 

LA    COMTESSE. 

Holà!  monsieur  Bobinet!  monsieur  Bobinct ,  approchez- 
vous  du  monde. 

MONSIEUR   BOBINET. 

Je  donne  le  bon  v^pre  (2)  à  toute  Tiionorable  compagnie. 
Que  désire  ipadaine  la  comtesse  d*Ëscarbagnas  de  son  très- 
humble  serviteur  Bobinet  ? 

LA   COMTESSE. 

A  quell»»  heure,  m<>nsieur  Robinet,  êtes-vous  parti  d'Es- 
carbauna^  a^et:  mon  tils  lenuiiteP 

(1)  Ce  ,»f  ir/»</l,  qui  ne  faisait  point  de  vers,  était  un  marchand 
parriiiiMiirt  ei  jolxna*  P  celte  qualité  celle  de  valet  de  chsimbrc  de  Mon- 
iifur. 

(S)  I.e  mr»t  v^pre  virnt  du  latin  veiper.  On  disait  trèa-anclennement 
donner  le  bon  vfpre.  pour,  doQuer  le  bunsulr. 

MOUKUE.  —  T.   II.  '^-^ 
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MONSIEUR  BODINET. 

A  huit  heures  trois  quarts,  madame,  comme  Totre  com- 
mandement me  Tavait  ordonné. 

LA   COMTESSE. 

Comment  se  portent  mes  deux  autres  iils,  le  marcjuls  ci 
leecmmaodeur? 

MOMSIEra  BOBINET. 

Os  sont,  Dieu  grâce,  madame,  en  parfaite  santé. 

LA  COMTESSE. 

OÙ  est  le  comte? 

HOTISIEUR  BOBINET. 

Dans  Yotre  belle  chambre  à  alcôve,  madame. 

LA  COMTESSE. 

Que  fait-il,  monsieur  Bobinet  ? 

MONSIEUR  BOBIKET. 

11  compose  un  tlième,  madame,  que  je  viens  de  lui  dicter 
sjr  une  épitre  de  Cicéron. 

LA    COMTESSE. 

Faites-le  venir,  monsieur  Bobinet. 

MONSIEUR    BOBINET. 

Soit  fait,  madame,  abisi  que  vous  le  commandez. 
SCÈNE   XVIII. 

LA  COMTESSE,  JULIE,  LE  VICOMTE, 
MONSIEUR  TIBAUDIER. 

LE  VICOMTE,  «  U  comtesse. 

Ce  monsieur  Bobinet,  madame,  a  la  mine  fort  sage;  et  je 
crois  qu^il  a  de  Tesprit. 

SCÈNE  XIX. 

LA  COMTESSE,  JULIE,  LE  VICOMTE,  LE  COMTE, 
MONSIEUR  BOBDiET,  monsieur  TIBAUDIER. 

MONSIBLH   BOBINET. 

AUons,  monsieur  le  comte ,  faites  voir  que  vous  profites 
des  bon»  docunients  qu^on  vous  donne.  La  révérence  à  toute 
Thonnéte  assemblée. 

LA  COMTESSE,  montrant  Jolie. 

Comte,  saluez  madame  ;  faites  la  révérence  à  monsieur  le 
vicomte,  saluez  monsieur  le  conseiller. 

MONSIEUR'  TIBAUDIER. 

Je  suis  ra\i ,  madame,  que  vous  me  concédiez  la  grâce 
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d'embrasser  monsieur  le  comte  Totre  fils.  On  ne  peut  pas 
aimer  le  tronc ,  qu'on  n'aime  aussi  les  branches.* 

LA  COMTESSE. 

Mou  Dieul  monsieur  Tibaudicr,  de  quelle  comparaison 
vous  seryez-Yous  là  ? 

JULIE. 

En  Yérité,  madame,  monsieur  le  comte  a  tout  à  fait  bon 
air.. 

LE  YICOUTB. 

Voilà  un  Jeune  gentilhomme  qui  vient  bien  dans  le  monde. 

JULIE. 

Qui  dirait  que  madame  eût  un  si  grand  enfant  ? 

LA  COMTESSE. 

Hélas  !  quand  je  le  fis  j'étais  si  jeune ,  que  je  me  jouais 
encore  avec  une  poupée  I 

JULIE. 

C'est  monsieur  votre  frère,  et  non  pas  monsieur  votre  fils. 

LA  COMTESSE. 

Monsieur  Bobinet,  ayez  bien  soin  au  moins  de  son  édu- 
cation. 

MONSIEUR    BOB  INET. 

Madame,  je  n'oublierai  aucune  chose  pour  cultiver  cette 
jeune  plante,  dont  vos  bontés  m'ont  fait  l'honneur  de  me 
confier  la  couduite  ;  et  je  tâcherai  de  lui  inculquer  les  semen- 
ces de  la  vertu. 

LA  COMTESSE. 

Monsieur  Bobinet,  faites-lui  un  peu  dire  quelque  galanterie 
de  ce  que  vous  lui  apprenez. 

MONSIEUR    BOBINET. 

Allons,  monsieur  le  comte,  récitez  votre  leçon  d'iiier  au 
matin. 

LE  COMTE 

Omne  vlro  soU  quod  conTeoit  testo  Tlrlle, 
Omne  Tiri  (1). 

LA  COMTESSE. 

Fi  Y  monsieur  Bcbinet,  quelles  sottises  est-ce  que  vous  lui 
apprenez  là? 

MONSIEUR  BOBINET. 

C*est  du  latin,  madame,  et  la  première  règle  de  Jean  Des- 
pautère. . 

(1)  Littéralement  :  «  Tout  ce  qui  convient  à  Thomme  seul  est  du  gemo 
mascutln.  ■  Cest,  cemme  Ta  le  dire  Bobtnct,  la  première  r^le  de  Jean 
Despautére; 
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LA  COMTESSE. 

iMon  Dieal  ce  Jean  Despautère-là  est  un  insolent;  et  je 
TOUS  prie  de  lui  enseigner  du  latin  plus  honnête  que  celui-là. 

MONSIEUR     BOBINET. 

Si  TOUS  voulez,  madame,  qu*il  achève,  la  glose  eipliquera 
ce  que  cela  veut  dire. 

LA   COMTESSE. 

Non,  non  :  cela  s'explique  assez. 

SCÈNE   XX. 

LA  COMTESSE,  JULIE,  LE  VICOMTE,  monsieur  TIBAU- 
DIER,  LE  COMTE,  monsieur  BOBINKT,  CRIQUET. 

• 

CRIQUET. 

Les  comédiens  envoient  dire  qu'ils  sont  tout  prêts. 

LA  comtesse. 
Allons  nous  placer.  (  Montrant  Julie.)  Monsieur  Tibaudier, 
prenez  madame. 

(Criquet  range  tous  les  sièges  sar  an  des  cAlés  du  théfttre;  la  com- 
tesse, Julie  et  le  vicomte  s'asseyent;  monneur  Tibaudier  s'assied 
aax  pieds  de  la  coiulesse.  ) 

LE  VICOMTE. 

11  est  nécessaire  de  dire  que  cette  comédie  n'a  été  fiûte  que 
pour  lier  ensemble  les  différents  morceaux  de  musique  et  de 
danse  dont  on  a  voulu  composer  ce  divertissement,  et  que... 

LA    COMTESSE. 

Mon  Dieu!  voyons  Taffaire.  On  a  assez  d'esprit  pour  corn- 
prendreles  choses. 

LE  VICOMTE. 

Qu'on  commence  le  plus  tôt  qu'on  pourra,  et  qu'on  empê- 
che, 8*11  se  peut,  qu'aucun  fâcheux  no  vienne  troubler  notre 
^veitissenient.  (  Les  violons  commencent  une  ouverture  ) 

SCÈNE  XXI. 

LA  COMTESSE,  JULIE,  LE  VICOMTE,  LE  COMTE,  MOR* 

SIEUR   HARPm,  MONSIEUR  TIBAUDIER,    MONSIEUR  BOBI- 
NET, CRIQUET. 

MONSIEUR  nARPIN. 

Parbleu  I  la  chose  est  beUe,  et  je  me  réjoui»  de  voirce  que 
je  vois! 
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^Lk  COMTESSE. 

Holàl  monâeur  le  receveur,  que  voulez-vous  donc  dire 
^vec  ractiou  que  vous  faites?  Vient-on  interrompre,  comme 
cela,  une  comédie?. 

MONSIEUR   HARPIN. 

Morbleu!  madame,  je  suis  ravi  de  cette  aventure;  et  ceci 
me  fait  voir  ce  que  je  dois  croire  de  vous,  et  Tassurance  qu'il 
j  a  au  don  de  votre  cœur,  et  aux  serments  que  vous  m'avez 
faits  de  sa  fidélité. 

LA  COMTESSE. 

Mais ,  vraiment ,  on  ne  vient  point  ainsi  se  jeter  au  travers 
d'une  comédie ,  et  troubler  un  acteur  qui  parle. 

MONSIEUR  HARPIN. 

Hé!  tétebleu!  la  véritable  comédie  qui  se  fait  ici,  c'est 
celle  que  vous  jouez;  et,  si  je  vous  trouble,  c*est  de  quoi  je 
me  soucie  peu. 

LA  COMTESSE. 

En  vérité ,  vous  ne  savez  ce  que  vous  dites. 

MONSIEUR   HARPIN. 

Si  fait,  morbleu  !  je  le  sais  bien  ;  je  le  sais  bien,  moriileu.!  et. . . 

(Mousieur  Bobioct,  épouvanté,  emporte  le  comte,  ets^enfait;  il  est 

suivi  par  Criquet.) 

LA  COMTESSE. 

Hé  I  fi  !  monsieur,  que  cela  est  vilain,  de  jurer  de  la  sorte  ! 

MONSIEUR   HARPIN. 

Hé  !  veiitreblcu  !  s'il  y  a  ici  quelque  chose  de  vilain,  ce  ne 
«ont  point  mes  jurements;  ce  sont  vos  actions;  et  il  vaudrait 
bien  mieux  que  vous  jurassiez,  vous,  la  tête,  la  mort,  et  le 
sang,  que  de  faire  ce  que  vous  faites  avec  monsieur  le  vicomte. 

LE  VICOMTE. 

Je  ne  sais  cas ,  monsieur  le  receveur,  de  quoi  vous  vous 
plaignez;  et  si... 

MONSIEUR  HARPIN,  au  vicomte. 

Pour  vous,  monsieur,  je  n'ai  rien  à  vous  dire  :  vous  faites 
6ien  de  pousser  votre  pointe,  cela  est  naturel,  je  ne  le  trouve 
point  étrange,  et  je  vous  demande  pardon  si  j'interromps  vo 
tre  ^x)inédie  ;  mais  vous  ne  devez  point  trouver  étrange  aussi 
que  je  me  plaigne  de  son  procédé;  et  nous  avons  raison  tous 
deux  de  faire  ce  que  nous  faisons. 

L'E  VICOMTE. 

Je  n'ai  rien  à  dire  à  cela,  et  ne  sais  ftoint  les  sujets  de 
plainte  que  vous  |)ouvez  avoir  contre  madame  la  comtesse 
d'Escarbagnas. 

LA  COMTEtiSE. 

Quand  on  a  des  chagrins  jaloux ,  on  n'en  use  point  de  la 
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sorte  ;  et  Ton  Tient  doucement  se  plaindre  à  la  personne  que 
l*on  aime. 

H0N8IEDR  HARPIN. 

Moi,  me  plaindre  doucement! 

LA  COHTBSSB. 

Oui.  L*on  ne  Tient  point  crier  de  destos  on  théâtre  ce  qui 
doit  se  dire  eu  particulier. 

MONSIEUR  BÀRPIH. 

J'y  Tiens,  moi,  morbleu  !  tout  exprès  ;  c'est  le  lieu  qu^il.me 
faut  ;  et  je  souhaiterais  que  ce  fttt  lin  tliéAtre  public,  pour 
TOUS  dire  aTec  plus  d*éclat  toutes  tos  Tentés. 

LA  comtesse. 
Faut-il  faire  un  ^  grand  Tacarme  pour  une  comédie  que 
monsieur  le  Ticomte  me  doune  !  Vous  Toyez  que  monsieur 
Tibaudier,  qui  m^aiiiie,  eu  use  plus  respectueusement  que 

TOUS. 

MONSIEUR  HARPIN. 

Monsieur  Tibaudier  en  use  comme  il  lui  plaît  :  Je  ne  sais 
pas  de  quelle  façon  monsieur  Tibaudier  a  été  aTec  Toas  ;  mais 
monsieur  Tibaudier  n'est  pas  un  exemple  pour  moi ,  et  je  ne 
suis  point  d'humeur  à  payer  les  Tiolons  pour  faire  danser  les 
autres. 

LA   COMTESSE. 

Mais  Traiment ,  monsieur  )e  receTeur,  tous  ne  songez  pas 
à  ce  que  tous  dites.  On  ne  traite  point  de  la  sorte  les  femmes 
de  qualité  ;  et  ceux  qui  tous  entendent  croiraient  qu'il  y  a 
quelque  chose  d'étrange  entre  tous  et  moi. 

MONSIEUR  HARPIN. 

Hé  !  Tcntrebleu  !  madame,  quittons  la  faribole. 

LA  COMTESSE. 

Que  Toulez-Tous  donc  dire  avec  votre  Quittons  la  faribole? 

MONSIEUR   HARPIN. 

Je  Teux  dire  que  je  ne  trouve  point  étrange  que  tous  tous 
rendiez  au  mérite  de  monsieur  le  TÎcomte  ;  tous  n'êtes  pas 
la  première  femme  qui  joue  dans  le  monde  de  ces  sortes  de 
caractères,  et  qui  ait  auprès  d'elle  un  monsieur  le  receTeur, 
dont  on  lui  Toit  trahir  et  la  passion  et  la  bourse  pour  le  pre- 
mier Tenu  qui  lui  doimera  dans  la  Tue-  Mais  ne  trouvez  point 
étrange  aussi  que  je  ne  sois  point  la  dupe  d'une  infidélité  si 
ordinaire  aux  coquettes  du  temps ,  et  que  je  Tienne  tous  as- 
surer, devant  bonne  compagnie,  que  je  romps  commerce 
avec  TOUS,  et  que  monsieur  le  receTeur  ne  sera  plus  pour 
>ous  monsieur  le  donneur. 
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Cela  est  merveilleux  comme  les  amants  emportes  devien- 
nent à  la  mode  !  On  ne  voit  autre  chose  de  tous  côtés.  Là,  là, 
monsieur  le  rerevéur,  quittez  voire  colère,  et  venez  prendre 
place  pour  voir  la  comédie. 

MO^SieUB   HABPIN. 
Moi,  morbleu,  prendre  place  !  (Montrant  monsieur  Tibaudier.) 

Cherchez  vos  benêts  à  vos  pieds.  Je  vous  laisse,  madame  la 
/omtesse,  à  monsieur  le  vicomte;  et  ce  sera  à  lui  que  j'en- 
voierai  tantôt  vos  lettres.  Voilà  ma  scène  faite,  Voilà  mon  rôle 
joué.  Serviteur  à  la  compagnie. 

MONSIEUR   TIBAUDIER. 

Monsieur  le  receveur,  nous  nous  verrons  autre  part 
qa*ici  ;  et  je  vou<;  ferai  voir  que  je  suis  au  poU  et  à  la  plume. 

MONSIEUR   UARPIN  ,  «n  sortant. 

Tu  as  raison,  monsieur  Tibaudier. 

LA   COMTESSE. 

Pour  moi,  je  suis  confuse  de  cette  insolence. 

LE    VICOMTE. 

Les  jaloux,  madame,  sont  comme  ceux  qui  perdent  leur 
procès;  ils  ont  permission  de  tout  dire.  Prétons  silence  à  la 
comédie. 

SCÈNE  XXIÏ. 

LA  COMTESSE,  LE  VICOMTE,  JULIE, 
MONSIEUR  TIBAUDIER,  JEANNOT. 

JEAKNOT,  an  vicomte. 

Voilà  un  billet,  monsieur,  qu^on  nous  a  dit  de  vous  donner 
vile. 

LE  VICOMTE,   lisant. 

«  En  cas  que  vous  ayez  quelque  mesure  à  prendre,  je  vous 
n  envoie  prompteinent  un  avis.  La  querelle  de  vos  parents 
"  et  de  ceux  de  Julie  vient  d'être  accommodée  ;  et  les  condî- 
«  tions  de  cet  accord ,  c'est  le  mariage  de  vous  et  d^elle. 
«  Bonsoir.  »  (  A  Julie.)  Ma  foi,  madame,  voilà  notre  comédie 
achevée  aussi. 

(  Le  vicomte,  la  comtesse,  Julie  et  monsieur  Tibaudier  se  lèvent.) 

JUUE. 

Ah  î  Cléante,  quel  bonheur  I  Notre  amour  eût-il  osé  espé- 
rer un  si  heureux  succès? 

LA   COMTESSE. 

Comment  donc  ?  Qu'est-ce  que  cela  veut  dire  ? 
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LE  VICOMTE. 

Cela  veut  dire,  madame,  que  j'épouse  Julie  ;  et ,  isi  vou» 
me  croyez,  pour  rendre  la  comédie  complète  de  tout 
point ,  vous  éfwuserez  monsieur  Tibaudicr,  et  donnerez  ma- 
demoiselle Andrée  à  son  laquais ,  dont  il  fera  son  valet  de 
chambre. 

LA  COMTESSE. 

Quoi  !  jouer  de  la  sorte  une  personne  de  ma  qualité  1 

LE  VICOMTE.  ^ 

Cest  sans  vous  offenser,  madame  •,  et  les  comé*lies  veulent 
de  ces  sortes  de  choses. 

LA   COMTESSE. 

Ouï,  monsieur  Tibaudier,  je  vous  épouse,  pour  faire  enra 
ger  tout  le  monde. 

MONSIEUR  TIBAUDIER. 

Ce  m^est  bien  de  Thmineur,  madame . 

LE  VICOMTE ,  à  la  comtesse. 
Souffrez,  madame,  qu^cn  enrageant  nous  puissions  voir 
ici  le  reste  du  spectacle. 


BOUTS-RIMÉS  (l) 

COMMANDÉS 

Svr  le  bel  air. 

Que  vous  m'embarrassez  avec  votre grenouille, 

Quitratne  à  ses  t«iloiis  le  doux  mot  d* ..hypocras! 

Je  hais  des  bouts-riinés  le  puéril fatras, 

Et  tiens  qu'il  vaudrait  mieux  hier  une ..quenouille. 

La  gloire  du  bel  air  n'a  rien  qui  me chatouille; 

Vous  m'assommez  l'esprit  avec  un  gros plâtras; 

Et  je  tiens  heureux  ceux  qui  sont  mort  à  ..Coutras, 
Voyant  tout  le  papier  qu*en  sonnets  on barbouille. 

M'accable  derechef  la  haine  du cagot, 

Plus  méchant  mille  fois  que  n'est  un  vieux.. magot, 
Plutôt  qu'un  bout-rimé  me  fasse  entrer  en... danse! 

Je  vous  le  chante  clair  comme  un chardonneret; 

Au  bout  de  l'univers  je  fuis  dan<%  une manse. 

Adieu,  grand  prince,  adieu;  tenez-vous guilleret. 

(1)  Ce  sonnet  fut  publié  pour  la  première  fois  à  la  suite  de  ta  Comtesse 
d'Esearbagnas,  ëdfiiunde  I68a  On  Cï'oit  qu  11  fut  composé  a  lu  demande 
du  prince  de  Condé.  (B.) 

FIN   DE   LA   COMTESSE  d'eSCARBAGKAS. 


LES 

FEMMES  SAVAJNTES, 


COMÉDIE  (l6Tt). 


>••«< 


PERSONNAGES.  ACTEURS. 

CHRYSALE,  bon  bourgeois.  Molière. 

PHILAMINIE,  femme  de  ChrTsalc.  Hubert. 
ARM  4 N  DE.      J    filles  de  Chrysale  et  de  Phila-  M"«  de  Brie. 

HENRIETrE,    j       minte.  M"«  Molière. 

ARISTB,  frère  de  Chrysale.  Baron. 

BÉUSE,  sœur  de  Chrysale.  M"*  Villeaubrun 

CLITANURE,  amant  d'ilcnrlellc.  La  Grange 

TRISSOTIN,.bel  esprit.  La  Thorilliere. 

VAÎMDS  savant.  Du  Croisy. 
MARTINE,  servante  de  cuisine  (0. 
iJèl'iNE,  laquaiK. 
JULIEN,  \at('t  de  Vadlus. 
UN  NOTAIRE. 

la  scène  est  à  Paris ,  dans  la  maison  de  Chrysaia. 


ACTE   PREMIER. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

ARMANDE,  HEiNRlETTE. 

ARHANDE. 

Quoi!  le  beau  r4ora  de  fille  est  un  titre,  ma  sœur, 
Dont  vous  voulez  quitter  la  charmante  douceur? 
Et  de  vous  marier  vous  osez  faire  fête? 
Ce  vulgaire  dessein  vous  peut  monter  en  tête? 

HENRIETTE. 

Oui,  ma  sœur. 

ARMANDE. 

Ail  I  ce  oui  se  peut-il  supporter? 
£t  sans  un  mal  de  caur  saurait-on  Técouter? 

HENRIETTE. 

Qu'a  donc  le  mariage  en  soi  qui  vous  oblige, 
Ma  sœur?... 

(1]  Une  wrvao'c  de  Molière  qui  portait  oe  nom. 

313  ^^- 
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ALMANBE. 

Ah  !  moD  Dieu  !  fi  ! 

BEKEIETTE. 

Comment? 

ARKANBE. 

Ah  !  fi  !  VOUS  dis  Je» 
Xe  concevez  vous  point  ce  que,  dès  qu*on  l'entend, 
Un  tel  mot  à  Tesprit  ofTre  de  dégoûtant, 
De  quelle  étrange  image  on  est  par  lui  blessée, 
Sur  queUe  sale  vue  il  traîne  la  pensée  ? 
N'en  frisonnez-vous  point  ?  et  pouvez- vous,  ma  sœur, 
Aux  suites  de  ce  mot  résoudre  votre  cœur? 

DENRIETTE. 

Les  suites  de  ce  mot,  quand  je  les  envisage, 
Me  font  voir  un  mari,  des  enfants,  un  ménage  ; 
Et  je  ne  vois  rien  là,  si  j'en  puis  raisoimer, 
Qui  blesse  la  pensée,  et  fasse  frissonner. 

ARHAKDE. 

De  tels  attachements,  6  ciel!  sont  pour  vous  plaire? 

UEKRIETTE. 

Et  qu*est-ce  qu'à  mon  âge  on  a  de  mieux  à  faire 

Que  d^attacher  à  soi,  par  le  titre  d'époux. 

Un  homme  qui  vous  aime,  et  soit  aimé  de  vous*, 

Et,  de  cette  union  de  tendresse  suivie, 

Se  faire  les  douceurs  d'une  innocente  vie? 

Ce  nœud  bien  assorti  n'a-t-il  pas  des  appas? 

ARMA?IOe. 

Mon  Dieu  !  que  votre  esprit  est  d'un  étage  bas! 
i  Que  vous  jouez  au  monde  un  petit  personnage, 

1  De  vous  claquemurer  aux  choses  du  ménage, 

Et  de  nVntrevoir  point  de  plaisirs  plus  toucliauts 
Qu'une  idole  d'époux  et  de  mannots  d'enfants! 
Laissez  aux  gens  grossiers,  aux  personnes  vulgaires^     ; 
Les  bas  ainusi^ments  de  ces  soitcs  d'affaires. 
A  de  plus  hauts  objets  élevez  vos  désirs. 
Songez  à  prendre  un  goût  des  plus  nobles  plaisirs, 
Et,  traitant  de  mépris  les  sens  et  la  matière, 
A  l'esprit ,  comme  nous,  domiez-vous  tout  entière. 
Vous  avez  notre  mère  en  exemple  à  vos  yeux, 
Que  du  nom  de  savante  on  honore  en  tous  lieux  : 
'J  àchez,  ainsi  que  moi,  de  vous  montrer  sa  fille  ; 
Aspirez  aux  clartés  qui  sont  dans  la  famille, 
Et  vous  rendez  sensible  aux  charmantes  douceurs 
Que  l'amour  de  Pétude  é|)anGh«  dans  les  cœurs. 
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Loin  d'être  aux  lois  d*un  homme  en  esclave  asservie, 

Mariez -vous,  ma  sœur,  à  la  philosopliie, 

Qui  nous  monte  au-dessus  de  tout  le  genre  humain 

Et  donne  à  la  raison  Tempire  souveVain, 

Soumettant  à  ses  lois  la  partie  animale, 

Dont  l'appétit  grossier  aux  bétes  nous  ravale. 

Ce  sont  là  les  beaux  feux ,  les  doux  attachements, 

Qui  doivent  de  la  vie  occuper  les  moments  ; 

Et  les  soins  où  je  vois  tant  de  femmes  sensibles 

Me  paraissent  aux  yeux  des  pauvretés  horribles. 

BKNRIETTE. 

Le  riel,  dont  nous  voyons  que  l'ordre  est  tout-puissant, 

Pour  dii'férents  emplois  nous  fabrique  en  naissant  ; 

Et  tout  esprit  n'est  pas  composé  d'une  et  ;ffe 

Qui  se  trouve  taillée  à  faire  un  philosophe. 

Si  le  vôtre  est  né  propre  aux  élévations 

Où  montent  des  savants  les  spéculations. 

Le  mien  est  fait ,  ma  sœur,  pour  aller  terre  à  terre. 

Et  dans  les  petits  soins  son  faible  se  resserre. 

V\e  troublons  point  du  ciel  les  justes  règlements; 

Et  de  nos  deux  instincts  sui>ous  les  mouvements. 

Habitez,  par  l'essor  d'un  grand  et  beau  génie, 

Les  hautes  régions  de  la  philosophie, 

Tandis  que  mon  esprit,  se  tenant  ici-bas, 

Coûtera  de  Thymen  les  terrestres  appas. 

Ainsi,  dans  nos  desseins  l'une  à  l'autre  contrahre, 

Njus  saurons  toutes  deux  hniter  notre  mcre  : 

Vous,  du  côté  de  l'âme  et  des  nobles  désirs; 

Moi,  du  côté  des  sens  et  des  grossiers  plaisirs  ; 

Vous,  aux  productions  d'esprit  et  de  lumière; 

Moi,  dans  celles,  ma  sœur,  qui  sont  de  la  matière. 

ARM.VNDE. 

Quand  sur  une  personne  on  prétend  se  régler, 
C'est  par  les  beaux  côtés  qu'il  lui  faut  ressembler  ; 
Et  ce  n'est  point  du  tout  la  prendre  pour  modèle , 
Ma  sœur,  que  de  tousser  et  de  cracher  comme  elle. 

HENRIETTE. 

Mais  vous  ne  seriez  pas  ce  dont  vous  vous  vantez, 

Si  ma  mère  n'eût  eu  que  de  ces  beaux  côtés  ; 

Et  bien  vous  prend,  ma  sœur,  que  son  noble  génie 

K'ait  pas  vaqué  toujours  à  la  pldlosoplùe. 

De  grAce,  souffrez  moi,  par  un  peu  de  bonté, 

Des  bassesses  à  qui  vous  devez  la  clarté; 

Et  ne  supprihiéz  point,  voulant  qu'on  vous  seconde, 
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Quelque  petit  savant  qui  peut  venir  au  monde. 

ARMANDE. 

Je  vois  que  votre  esprit  ne  peut  être  guéri 

Du  fol  entêtement  de  vous  taire  un  mari  : 

Mais  sachons,  s'il  vous  plaît,  q:ii  vous  songez  à  prendre  : 

Votre  visée  au  moins  n'est  pas  mise  à  Clitandre  ? 

HENRIETTE. 

Et  par  quelle  raison  n'y  serait-elle  pas  ? 
Manque-t-il  de  mérite?  est-ce  un  choix  qui  soit  ba&? 

AR  MANDE. 

Non;  mais  c'est  un  dessein  qui  serait  inalhonnéle, 
Que  de  vouloir  d'une  autre  enlever  la  conquête  ; 
Et  ce  n'est  pas  un  fait  dans  le  monde  ignoré 
Que  Clitandre  ait  pour  moi  hautement  soupiré. 

HENRIETTE. 

Oui  ;  mais  tous  ces  soupirs  chez  vous  sont  choses  '  aines, 

Et  vous  ne  tombez  point  aux  bassesses  humaines-, 

Votre  esprit  à  l'hymen  renonce  pour  toujours, 

Et  la  philosophie  a  toutes  vos  amours. 

Ainsi,  n'ayant  au  cœur  nul  dessein  pour  Clitandre, 

Que  vous  hnporte-t-il  qu'on  y  puisse  prétendre.' 

ARMANDE. 

Cet  empire  que  tient  la  raison  sur  les  sens 
Ne  fait  pas  renoncer  aux  douceurs  des  encens  ; 
El  l'on  peut  pour  époux  refuser  un  mérite 
Que  pour  adorateur  on  veut  bien  à  sa  suite. 

HENRIETTE. 

Je  n'ai  pas  empêché  qu'à  vos  perfections 

Il  n'ait  continué  ses  adorations  ; 

Et  je  n'ai  fait  que  prendre,  an  refus  de  votre  âme, 

Ce  qu'est  venu  m'oflrir  l'hommage  de  sa  flamme. 

ARMANDE. 

Mais  à  l'offre  des  vœux  d'un  amant  dépité 
Trouvez- vous,  je  vous  prie, entière  sûreté? 
Croyez-vous  pour  vos  yeux  sa  passion  bien  forte. 
Et  qu'en  son  cœur  pour  moi  toute  flamme  soit  morte  f 

HENRIETTE. 

Il  me  Ta  dit,  ma  sœur;  et,  pour  moi,  je  le  croi. 

ARMANDE. 

Ne  soyez  pas,  ma  sœur,  d'une  si  bonne  foi; 

Et  croyez,  quand  il  dit  qu'il  me  quitte  et  vous  aime, 

Qu'il  n'y  songe  pas  bien,  et  se  trompe  lui-même. 

HENRIETTE. 

Je  ne  sais;  mais  enfin,  si  c'est  votre  plaisir, 
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Il  lions  est  bien  aisé  de  noas  en  éclaircir  : 
Je  l'aperçois  qui  vient;  et,  sur  cette  matière, 
il  pourra  nous  donner  une  pleine  lumière. 

SCÈNE  II. 
CLITANDRE,  ARMANDE,  HENRIETTE. 

HENRIETTE. 

Poiir  me  tirer  d'un  doute  où  me  jette  ma  sœur, 
Entre  elle  et  moi,  Clitandre,  expliquez  votre  cœur  j 
Découvrez-en  le  fond,  et  nous  daignez  apprendre 
Qui  de  nous  à  vos  vœux  est  en  droit  de  prétendre. 

ARMANDE. 

Non,  non.  Je  ne  veux  point  à  votre  passion 
Imposer  la^  rigueur  d'une  explication  : 
Je  ménage  les  gens,  et  sais  comme  embarrasse 
Le  contraignant  effort  de  ces  aveux  en  face. 

CUTANDRE. 

Non,  madame,  mon  cœur,  qui  dissimule  peu, 
Ne  sent  nulle  contrainte  à  faire  un  libre  aveu. 
Dans  aucun  embarras  un  tel  pas  ne  me  jette  ; 
Et  j'avouerai  tout  haut,  d'une  âme  franche  et  nette, 
Que  les  tendres  liens  où  je  suis  arrêté, 

(Mcotrani  Henriette.) 

Mon  amour  et  mes  vœux,  sont  tout  de  ce  côté. 

Qu'à  nulle  émotion  cet  aveu  ne  vous  porte; 

Vous  avez  bien  voulu  !es  choses  de  la  sorte. 

Vos  attraits  m'avaient  pris,  et  mes  tendres  soupirs 

Vous  ont  assez  prouvé  l'ardeur  de  mes  désirs  ; 

Mon  oeur  vous  consacrait  une  llamme  immortelle  : 

Mais  vos  yeux  n*ont  pas  cru  leur  conquête  assez  belle. 

J'ai  souffert  sous  leur  joug  cent  mépris  différents  ; 

Ils  régnaient  sur  mon  âme  en  superbes  tyrans  ; 

Et  je  me  suis  cherché,  lassé  de  tant  de  peines, 

Des  vainqueurs  plus  humains,  et  de  moins  rudes  chal.é- . 

(  Montrant   Henriette.  ) 

Je  les  ai  rencontrés,  madame,  dans  ces  yeux, 
Et  leurs  traits  à  Jamais  me  seront  précieux  ; 
D'un  regard  pitoyable  ils  ont  séché  mes  larmes, 
Et  n'ont  pas  dédaigné  le  rebut  de  vos  charmes. 
De  s!  rares  bontés  m'ont  si  bien  su  toucher, 
Qu'il  n'est  rien  qui  me  puisse  à  mes  fers  arracher; 
Et  j'ose  maintenant  vous  conjurer,  madame, 
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De  ne  vouloir  tenter  nul  effort  sur  ma  flamme, 
De  ne  point  essayer  à  rappeler  un  coeur 
Késolu  de  mourir  dans  cette  douce  ardeur. 

ARMANDE 

Hé  1  qui  vous  dit,  monsieur,  que  Ton  ait  cette  envie 
Et  que  de  vous  enfin  si  fort  on  se  soucie  ? 
Je  vous  trouve  plaisant  de  vous  le  figurer^ 
Et  bien  impertinent  de  me  le  déclarer. 

UENKIETTE.      ' 

Hé  I  doucement,  ma  sœur.  Où  donc  e4  la  morale 

Qui  sait  si  bien  régir  la  partie  animale, 

Et  retenir  la  bride  aux  elïorts  du  courroux? 

ARHANDE. 

Mais  vous,  qui  m^en  parlez,  où  la  pratique£-Tous, 
De  répondre  à  Famuur  que  Koii  vous  t'ait  paraître 
Sans  le  con;;é  de  ceux  qui  vous  ont  donné  l'être? 
Sacliez  que  le  devoir  vous  soumet  h  leurs  lois  ; 
QuMl  ne  vous  est  permis  d'aimer  que  par  leur  choix  ; 
Qu'ils  ont  sur  votre  cœur  l'autorité  suprême, 
Et  qu^il  est  criminel  d'en  disposer  vous-même. 

HEISRIETTE. 

Je  rends  gr&ce  aux  bontés  que  vous  me  faites  voir 
De  m'enseigner  si  bien  les  choses  du  devoir. 
Mou  cœur  sur  vos  leçons  veut  régler  sa  conduite , 
Et  pour  vous  faire  voir,  ma  sœur,  que  j^en  profite, 
Clîtandre,  prenez  sohi  d^appuyer  votre  amour 
De  Tagrément  de  ceux  dont  j'ai  reçu  le  jour. 
Faites-vous  sur  mes  vœux  un  pouvoir  légitime, 
Et  me  donnez  moyen  de  vous  aimer  sans  crime. 

CLITANDRE. 

Ty  vais  de  tous  mes  soins  travailler  hautement  ; 
El  j'attendais  de  vous  ce  doux  consentement. 

ARMANDE. 

Vous  triomphez,  ma  sœur,  et  faites  une  mine 
A  vous  imaginer  que  cela  me  chagrine. 

HENRIETTE. 

Moi,  ma  sœur  !  point  du  tout.  Je  sais  que  sur  vos  sens 
Les  droits  de  la  raison  sont  toujours  tout-puissants, 
Et  que,  par  les  leçons  qu^on  prend  dans  la  sagesse, 
Vous  êtes  au-dessus  d'une  telle  faiblesse. 
Loin  de  vous  soupçonner  d*aucun  chagrin,  je  crd 
QuHci  vous  daignerez  vous  employer  pour  moi, 
A])puyer  sa  demande,  et,  de  votre  suffrage, 
Presser  Flicureux  moment  de  nofre  mariage. 
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Je  vous  en  sollicite  -,  et,  pour  y  trayailler... 

ARM.VNDË. 

Votre  petit  esprit  ise  mêle  de  railler; 

£t  d*uo  cœur  qu^on  vous  jette  on  tous  Yoit  t  >ute  iière- 

DENUIETTE. 

Tout  jeté  qu^est  ce  cœur,  il  ne  vous  déplaît  guère  ; 
Et,  si  vos  yeux  sur  moi  le  pouvaient  ramasser, 
Ils  prendraient  aisément  le  soin  de  se  baisser. 

ARMANDE. 

A  répondre  à  cela  je  ne  daigne  descendre; 

Et  ce  sont  sots  discours  ^u^il  ne  faut  pas  entendre, 

DENRIETTE. 

C'est  fort  bien  fa't  à  vous,  et  vous  nous  faites  voir 
Des  modérations  qu^on  ne  peut  concevoir. 

SCÈNE  III. 

CLITÀNDRE,  HENRIETTE. 

DENRIETTE. 

Votre  sincère  aveu  ne  Ta  pas  peu  surprise. 

CLITA^DRE. 

Elle  mérite  assez  une  telle  franchise; 
Et  toutes  les  hauteurs  de  sa  folle  fierté 
Sont  dignes ,  tout  au  moins ,  de  ma  sincérité. 
Mais,  puis  qu'il  m^est  permis,  je  vais  à  votre  père. 
Madame... 

DENRIETTE. 

Le  plus  sûr  est  de  gagner  ma  mère. 
Mon  père  est  d'une  humeur  à  consentir  à  tout; 
Mais  il  met  peu  de  poids  aux  choses  qu*il  résout^  - 
11  a  reçu  du  ciel  certaine  bonté  d'&me 
Qui  le  soumet  d'abord  à  ce  que  veut  sa  femme  > 
C^estelle  qui  gouverne;  et,  d*un  ton  absolu; 
Elle  dicte  pour  loi  ce  qu'elle  a  résolu. 
Je  voudrais  bien  vous  voir  pour  elle  et  pour  ma  tante 
Une  Ame,  je  Tavoue,  un  peu  plus  complaisante. 
Un  esprit  qui,  flattant  les  visions  du  leur. 
Vous  pût  de  leur  estùne  attirer  la  chaleur. 

CLITANDRE. 

Mon  cxur  n*a  jamais  pu,  tant  il  est  né  sincère, 
Mftme  dans  votre  sœur  flatter  leur  caractère  ; 
Et  les  femmes  docteurs  ne  sont  point  de  mon  goût. 
Je  consens  qu'une  fem:ae  ait  d^  clartés  de  tout  ; 
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Mais  Je  ne  lui  veux  point  la  ]>assion  choquante 

De  se  rendre  savante  afîn  d*étre  savante  ; 

Et  j^aime  que  souvent,  aux  questions  qu\>n  fait, 

£Ue  sache  ignorer  les  choses  qu'elle  sait  : 

De  son  étude  enfin  je  veux  qu^elle  se  cache  ; 

Et  qu'elle  ait  du  savoir  sans  touIot  qu*on  le  sache , 

Sans  citer  les  auteurs,  sans  dire  de  grands  mots, 

Et  clouer  de  Tesprit  à  ses  moindres  propos. 

Je  respecte  beaucoup  madame  votre  mère; 

Mais  Je  ne  puis  du  tout  approuver  sa  chimère, 

Et  me  rendre  Técho  des  choses  qu'elle  dit, 

Aux  encens  qu'elle  donne  à  son  héros  d'esprit. 

Son  monsieur  Trissotin  me  chagrine,  m*assomme  ; 

Et  J'enrage  de  voir  qu'elle  estime  un  tel  homme, 

Qu'elle  nous  mette  au  rang  des  grands  et  beaux  esprits 

Un  benêt  dont  partout  on  siffle  les  écrits. 

Un  pédant  dont  on  voit  la  plume  libérale 

D'ofltcieuv  papiers  fournir  toute  la  halle. 

HENRIETTE- 

Ses  écrits,  ses  discours,  tout  m'en  semble  ennuyeux, 
Et  Je  me  trouve  assez  votre  goût  et  vos  yeux  ; 
Mais ,  comme  sur  ma  mère  il  a  grande  puissance, 
Vous  devez  vous  forcer  à  quelque  complaisance. 
Un  amant  fait  sa  cour  où  s'attache  son  cœur  ; 
11  veut  de  tout  le  monde  y  gagner  la  faveur; 
Et,  pour  n'avoir  personne  à  sa  flamme  contraire, 
Jusqu'au  chien  du  logis  il  s'efforce  de  plaire. 

CLITANDRE. 

Oui«  vous  avez  raison  ;  mais  monsieur  Trissotin 
M'inspire  au  fond  de  l'âme  un  dominant  chagrin. 
Je  ne  puis  consentir,  pour  gagner  ses  suffrages, 
A  me  déshonorer  en  prisant  ses  ouvrages  : 
C'est  par  eux  qu'à  mes  yeux  il  a  d'abord  paru, 
Et  Je  le  connaissais  avant  que  l'avoir  vu. 
Je  vis,  dans  le  fatras  des  écrits  qu'il  nous  doniïe^ 
Ce  qu'étale  en  tous  lieux  sa  pédante  personne, 
La  constante  hauteur  de  sa  présomption, 
Cette  intrépidité  de  bonne  opinion. 
Cet  mdolent  état  de  confiance  extrême, 
Qui  le  rend  en  tout  temps  si  content  de  soi-même 
Qui  fait  qu*à  son  mérite  incessamment  il  rit, 
Qu'il  se  sait  si  b:)n  gré  de  tout  ce  qu'il  écrit, 
Et  qu'il  ne  voudrait  pas  changer  sa  renommée 
Contre  tous  les  honneurs  d'un  général  d'année. 
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'  BENRIETTB. 

C'est  avoir  de  bons  yeux  que  de  yoir  tout  cela. 

CLIT  ANDRE. 

Jusques  à  sa  figure  encor  la  chose  alla, 

Et  je  vis,  par  les  vers  qu*à  la  tète  il  nous  jette, 

De  quel  air  il  fallait  que  fût  fait  le  pocte  ; 

Et  j'en  avais  si  bien  deviné  tous  les  traits. 

Que,  rencontrant  un  homme  un  jour  dans  le  Palais  (1), 

Je  gageai  que  c'était  Trissotin  en  personne , 

Et  je  vis  qu'en  effet  la  gageure  était  t)onne. 

HENRIETTE. 

Quel  conte! 

CL1TANDRE. 

Non;  je  dis  la  chose  comme  elle  est. 
Mais  je  vois  votre  tante.  Agréez,  s*il  vous  plaît , 
Que  mon  cœur  lui  déclare  ici  notre  mystère, 
Et  gagne  sa  faveur  auprès  de  votre  mère. 

SCÈNE  IV. 

LÉUSE,  CLITANDRE. 

CL1T  ANDRE. 

Souffrez,  pour  vous  parler,  madame,  qu'un  amant 
Prenne  l'occasiuu  de  cet  heureux  moment, 
Et  se  découvre  à  vous  de  la  sincère  llamme... 

RELISE. 

Ah  !  tout  beau  :  gardez-vous  de  m'ouvrir  trop  votre  Âme. 
Si  je  vous  ai  su  mettre  au  rang  de  mes  amants, 
Contente7i-vous  des  yeux  pour  vos  seuls  truchements, 
Et  ne  m'expliquez  point,  par  un  autre  langage. 
Des  désirs  qui .  chez  moi ,  passent  pour  un  outrage. 
Aimez-moi,  soupirez,  brûlez  pour  mes  ap|>as; 
Mais  qu'il  me  soit  permis  de  ne  le  savoir  pas. 
Je  puis  fenner  les  yeux  sui  vos  llammes  secrètes. 
Tant  que  vous  vous  tiendrez  aux  muets  interprètes; 
Mais,  si  la  bouche  vient  à  s'en  vouloir  mêler, 
Pour  jamais  de  ma  vue  il  vous  faut  exiler. 

CLITAM/UE. 

Des  projets  de  mon  cœur  ne  pienti.  point  d'alarme. 

(1)  A  cette  époque,  les  galeries  du  Palais  de  liistice  ofiraltnl  le  spec- 
tade  anime  que  présente  aujourd'hui  le  PaU^-Rojrjl.  C'ët»tt  le  rendez- 
vous  A  la  mode. 
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Henriette,  madame,  est  Tobjet  qui  me  charme 
Ml  je  Tieas  ardemment  conjurer  yos  bontés 
De  seconder  Tamour  que  j*aj  pour  ses  bt*iiutés. 

BÉLHB. 

Ahl  certes,  le  détour  est  d^esprit,  jcTaTouc  : 
Ce  subtil  faux -fuyant  mérite  qu'on  le  loue  ; 
Ht,  dans  tous  les  romans  où  J^ai  jeté  les  yeux, 
Je  n*ai  rien  rencontré  de  plus  ingénieux. 

CUTANDHE. 

Ceci  n*est  point  du  tout  un  trait  d^esprit,  madame; 
Kt  c^est  unpur  a?eu  de  ce  que  j^ai  dans  Pâme. 
Les  cieux,  par  les  liens  d^une  immuable  ardeur, 
Aux  beautés  d*flenriette  ont  attaché  mon  cœur; 
/lenriette  mettent  sous  son  aimable  empire, 
Kt  rtiymen  d'Henriette  est  le  bien  où  j*aspire. 
Vous  y  pouvez  beaucoup;  et  tout  ce  que  je  veux, 
Cestque  Yousy  daigniez  favoriser  mes  vœux. 

BALISE. 

Je  vois  où  doucement  veut  aller  la  demande, 

Et  je  sais  sous  ce  nom  ce  qu'il  faut  que  j^entende.    . 

La  figure  est  adroite;  et,  pour  n^en  point  sortir, 

Aux  choses  que  mou  cœur  m'offre  à  vous  repartir, 

Je  dirai  qu'Henriette  à  l'hymen  est  rebelle, 

Et  que,  sans  rirn  prétendre,  il  faut  brûler  pour  elle. 

CLITXNDRE. 

Hé  !  madame,  à  quoi  bon  un  pareil  embarras? 
Et  (Murquoi  voulez-vous  penser  ce  qui  n'est  pas? 

BÉLISE. 

Mon  Dieu  !  point  de  façons.  Cessez  de  vous  défendra 
De  ce  que  vos  regards  m'ont  souvent  fait  entendre. 
Il  suffit  que  l'on  est  contente  du  détour 
Dont  s'est  adroitement  avisé  votre  amour. 
Et  que,  sous  la  figure  où  le  respect  rengage, 
On  veut  bien  se  résoudre  à  souffrir  son  hommage, 
Tour  vu  que  ses  transports,  par  l'honneur  éclairés, 
.N 'offrent  à  mes  autels  que  des  vœux  épurés. 

CLITANDRE. 

Mais... 

B^.LISE. 

Adieu.  Pour  ce  coup,  rcci  doit  vous  suffire^ 
Et  je  vous  ai  plus  dit  que  je  ne  voulais  dire. 

CUTANDKE. 

Mais  votre  erreur.. 

Laissez.  Je  rougis  maintenant. 
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Et  ma  pudeur  s'est  fait  un  effort  surprenant. 

CLITAMDRE. 

Je  Teux  être  pendu,  si  je  vous  aime  ;  et  sage .; 

BÉLISE. 

Won,  non,  je  ne  veux  rien  entendre  davantage. 

SCÈNE  V. 

CLÎTANDRE. 

Diantre  soit  de  la  folle  avec  ses  visions .' 

A-t-on  rien  vu  d'égal  à  ses  préventions? 

A  Jons  commettre  un  autre  au  soin  que  l'on  me  donne, 

Et  prenons  le  secours  d'une  sage  personne. 
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ACTE   SECOND. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

ARISTE,  quiiianl  Clilandre  et  lui  parlant  encore. 

Oui ,  je  vous  porterai  la  réponse  au  plus  tôt  ; 
J'appuierai,  presserai,  ferai  tout  ce  qu'il  faut. 
Qu'un  amant,  pour  un  mot,  a  de  choses  à  dire  ! 
Et  qu'impatiemment  il  veut  ce  qu'il  désire  ! 
Jamais... 

SCÈNE  II. 

CHRYSALE,   ARISTE. 

ARISTE. 

Ah  !  Dieu  vous  gard',  mon  frère  î 

CHRYSÀLE. 

Mon  frère.  ^'  '*•"*  *"*•' 

ARISTE. 

Savez-vous  ce  qui  m'amène  ici.» 

CHRYSALE. 

Non;  maïs,  si  vous  voulez,  je  suis  prêt  à  l'entendre. 

ARISTE. 

Depuis  assez  longtemps  vous  connaissez  Clitandre? 


& 
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CHRT8ALE. 

Sanft  doute,  et  je  le  Tois  qui  fréquente  chez  nous. 

ARISTB. 

En  quelle  estime  est-il,  mon  Trère,  auprès  de  ?outP 

CHRY8ALE. 

D'homme  d*honneur,  d^esprit,  de  cœur,  et  de  conduite  ; . 
Et  je  Tois  peu  de  gens  qui  soient  de  son  mérite. 

ARISTE. 

Certain  désir  qu'il  a,  conduit  ici  mes  p|is, 
Et  je  me  réjouis  que  vous  eu  fassiez  cas. 

CIIHYSALE. 

Je  connus  feu  son  père  en  mon  voyage  à  Rome. 

ARISTE. 

Fort  bien. 

CHRYSALE. 

CTétait,  mon  frère,  un  fort  bon  gentilhomme. 

ARISTE. 

On  le  dit. 

CHRYSALE. 

Nous  n^avions  alors  que  vingt-huit  ans, 
Et  nous  étions,  ma  foi,  tous  deux  de  verts  galants. 

ARISTE. 

Je  le  crois. 

CHRYSALE. 

Nous  donnions  chez  les  dames  romaines. 
Et  tout  le  monde,  là,  pariait  de  nos  fredaines  . 
Nous  faisions  des  jaloux. 

ARISTE. 

Voilà  qui  va  des  mieux; 
Mais  venons  au  sujet  qui  m*amène  en  ces  lieux. 

SCÈNE  III. 

BÉLISE,  entraul  douceincnl  et  écouUnl)  CHRYSALE,  ARISTE.- 

ARISTE. 

Clitandre  aupi-ès  de  vous  me  fait  son  interprète, 
£t  son  cœur  est  épris  des  grâces  d'Henriette. 

CHRYSALE. 

Quoi!  de  ma  fille? 

ARISTE. 

Oui  ;  Clitandre  en  est  charmé. 
Et  je  ne  vis  jamais  amant  plus  enflammé. 

BÉLISE,  à  Ariste. 

Non,  non;  je  vous  entends.  Youstignorezrhistoiro, 
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Et  raflaire  n^est  pas  ce  que  tous  pouvez  croire. 

AAISTE. 

Comment,  ma  sœur? 

BéusE. 
Clitandre  abuse  vos  esprits; 
Et  ç*est  d'un  autre  objet  que  son  cœur  est  épris. 

ARISTE.    . 

Yoas'raiUez.  Ce  n*est  pas  Henriette  qu'il  aime  ? 

BÉUSB. 

Noo;  J'en  suis  assurée. 

ARISTE. 

11  me  Ta  dit  lui-même. 

BÉLISE. 

Hél  oui. 

ARISTE. 

Vous  me  Toyez,  ma  sœur,  chargé  par  lui 
D'en  faire  la  demande  à  son  père  aujourd'hui. 

BÉUSE. 

Fort  bien. 

ARISTE. 

Et  son  amour  même  m'a  fait  instance 
De  presser  les  moments  d'une  telle  alliance. 

BÉLISE. 

Encor  mieux.  On  ne  peut  tromper  plus  galamment. 
Henriette,  entre  nous,  est  un  amusement, 
Uu-Yoile  ingénieux,  un  prétexte,  mon  irére, 
A  couvrir  d'autres  feux  dont  je  sais  le  mystère; 
Et  Je  veux  bien ,  tous  deux ,  vous  mettre  hors  d'erreur. 

ARISTE. 

Mais,  puisque  vous  savez  tant  de  choses,  ma  sœur, 
Dites-nous,  s'il  vous  plaît,  cet  autre  objet  qu'il  aime. 

BÉLISE. 

Vous  le  voulez  savoir? 

ARISTE. 

Oui.  Quoi? 

>ÉUSE. 

Moi. 

ARISTE. 

Vous? 

BÉLISE. 

Moi-même. 

ARISTE. 

Hai,  ma  sœur! 

BÉUSE. 

Qu'est-ce  donc  que  veut  dire  ce  bai? 
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Et  qu'a  de  surprenant  le  discours  que  je  fel? 
On  est  faite  d'un  air,  je  pense,  à  pouvoir  dire 
Qu'on  n'a  [.as  pour  im  cieur  soumis  à  son  enif  ire; 
Et  Dorante,  Dainis,  Cléonte,  et  Lyddas , 
Peuvent  bien  faire  voir  qu'on  a  quelques  appas.  • 

ARlSTfi. 

C!cs  gens  vous  aiment  ? 

BÉUSE. 

Oui,,  de  toute  leur  puissance. 

AKISTB. 

ns  vous  Font  dit? 

BÉLISE. 

.Aucun  n'a  pris  cette  licence; 
Ils  m^ont  su  révérer  si  fort  jusqu'à  ce  jour, 
Qu'ils  ne  m*oRt  jamais  dit  un  mot  de  leur  amour. 
Mais,  pour  m'ofl'rir  leur  cœur  et  vouer  leur  sennce. 
Les  muets  truchement»  ont  tous  fait  leur  office. 

AKISTB. 

On  ne  voit  presque  point  céans  venir  Damis. 

BÉLISB. 

C'est  pour  me  faire  voir  un  respect  plus  soumis. 

ARISTE. 

De  mots  piquants,  partout ,  Dorante  vous  outrage . 

BÉUSE. 

Ce  sont  emportements  d'une  jalouse  rage. 

AAISTE. 

Cléonte  et  Lycidas  ont  pris  femme  tous  deux. 

BÉLISE. 

C'est  par  un  désespoir  où  j'ai  réduit  leurs  feux. 

ARISTB. 

Ma  foi,  ma  chère  sœur,  vision  toute  claire. 

CHRYSALE,  à  Bétise. 

De  ces  chimères-là  vous  devez  vous  défaire. 

BÉLISE. 

Ahl  chimères! ce  sont  des  chimères,  dit-on. 
Cliimères,  moi!  Vraiment,  chimères  est  fort  bon! 
Je  me  réjouis  fort  de  clii  mères,  mes  fferes; 
Et  je  ne  savais  pas  que  j'eusse  des  cliimères. 

SCÈNE  IV.  . 

CHRYSALE,    ARISTE.  " 

CBRTSALB. 

Notre  sœur  est  foUe,  oui.  - 
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ARISTB. 

Cela  croît  tous  les  jours. 
Mais,  encore  une  fois,  reprenons  le  discours. 
Clif  audre  vous  demande  Henriette  pour  femme  ; 
Voyez  quelle  réponse  on  doit  faire  à  sa  flamme. 

CHRYSALB. 

Faut  •  il  le  demander  ?  J*y  consens  de  bon  cœur, 
Et  tiens  son  alliance  à  singulier  honneur. 

ARISTB. 

Vous  savez  que  de  biens  Q  n*a  pas  Pabondanoei  ' 
Que... 

CHRTSALB. 

C*est  un  intérêt  qui  n^est  pas  dHmportance; 
Il  est  riche  en  vertus,  cela  vaut  des  trésors  : 
Et  puis  son  père  et  moi  notions  qu'un  en  deux  corps. 

ARISTE. 

Parlons  à  votre  femme,  et  voyons  à  la  rendre 
Favorable... 

CHRYSALB.    . 

n  suffit;  jeTaccepte  pour  gendre. 

ARISTE. 

Oui;  mais,  pour  appuyçr votre  consentement. 
Mon  frère,  Q  n^est  pas  mal  d^avoir  son  agrément. 
Allons... 

CHRYSALB. 

Vous  moquez- vous?  Il  n'est  pas  nécessaire. 
Je  réponds  de  ma  femme,  et  prends  sur  moi  raffaire. 

ARISTE. 

Mais... 

CHRYSALB. 

Laissez  faire ,  dis- je ,  et  n^appréhendez  pas. 
Je  la  vais  disposer  aux  choses  de  ce  pas. 

ARISTE. 

Soit.  Je  vais  là-dessus  sonder  votre  Henriette, 
Et  reviendrai  savoir... 

CHRYSALB, 

C'est  une  affaire  faite; 
Et  je  vds  à  ma  femme  en  parler  sans  délai. 

SCÈNE   V. 

CHRYSALE,  MARTINE. 

MARTINE. 

Me  voilà  bien  chanceuse  !  Hélas  !  Tan  dit  bien  vi  ai  s 
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Qui  veut  no\er  son  chien,  Taccusedela  rage; 
Et  service  d'autnii  n*est  |  as  uu  héritage. 

CHRYSALE.  ^ 

Qu^est-ce  donc?  Qu^avez- vous,  Martine? 

MARTINE. 

Ce  que  j'ai  ? 

CIIHYSALE. 

Oui. 

MARTINE 

y  M  tfue  l*an  me  donne  aujourd'nui  mon  congé. 
Monsieur. 

ClIRYSALE. 

Votre  congé? 

MARTINE. 

Oui.  Madame  me  chasse. 

CBRYSALE. 

Je  n*entend8  pas  cela.  Commi^nt  ! 

MARTINE. 

On  me  menace, 
Si  je  ne  sors  d*ici,  de*  me  haiiler  cent  coups. 

ClIRYSALE. 

Non,  vous  demeurerez:  je  suis  content  de  vou3. 
Ma  reniine  bien  souvent  a  la  tète  un  peu  chaude  ; 
Et  je  ne  veux  pas  moi... 

SCÈNE  VI. 

PHILAMINTE,  BÉUSE,  CHRYSALE,  MARTINE. 

PIIILAUINTE,  apercevant  Martine. 

Quoi!  je  vous  vois,  maraude! 
Vite,  sortez,  rri|M)nne;  allons,  quittez  ces  lieux; 
Et  ne  vous  pri^sentcz  jamais  <lt?vaiit  mes  yeux. 

CHRYSALE. 

Tout  doux. 

PlIll.AMINTE. 

Non,  c'en  est  (ait. 

CHRYSALE. 

Hé! 

l'UlLAMINTB. 

Je  veux  qu'elle  sort*^ 
Maisqu'a-t-elleronimis,  |H)iir  vouloir  de  la  sorte... 

l'IllLAMlNTE. 

Quoi!  vous  la  soutenez? 
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CHRYSALE. 

En  aucune  façon. 

WlILAMINTE. 

Prenez-Tons  son  parti  contre  moi? 

CURYSALE. 

Mon  Dieu  !  non  ; 
Je  ne  fais  seulement  que  demander  son  crime. 

rHILAUlNTE. 

Suis-j®  pour  la  chasser  sans  cause  légitime? 

CHKVSALE. 

Je  ne  dis  pas  cela;  mais  il  faut  de  nos  gens... 

FUI  LAN  I  ME. 

Non;  elle  sortira,  vous  dis -je,  de  céans. 

CUHYSALF 

Eh  bien!  oui.  Vous  dit-on  quelque  chose  là-contre? 

l>niLAMINTE. 

Je  ne  veux  point  d'obstacle  aux  désirs  que  je  montre. 

CUHYSALE. 

D'accord. 

PHILAMI'VTE. 

Et  vous  devez,  en  raisonnable  époux, 
Être  pour  moi  contre  elle,  et  prendre  mon  courroux. 

CUHYSALE. 

(  Si*  tournant  vers  Martine.) 
Aussi  Tais-je.  Oui,  ma  femme  avec  raison  vous  chasse, 
Coquine;  et  votre  crime  est  indigne  de  gr&ce. 

MAKTINK. 

Qu'est  ce  donc  que  j'ai  fait  ? 

GHRYSALE,   bas. 

Ma  loi,  je  ne  sais  pas. 

PHILAMINTE. 

Elle  est  dMiumeur  encore  à  n'en  taire  aucun  cas. 

CHBYSALK. 

A  t-ftile,  pour  donner  matière  a  votie  haine. 
Casse  quelque  miroir  ouquehtuf  iiorcelaine? 

PHILAMIvrE. 

Voiiitiais-je  la  chasser?  et  vous  haurey-vous 
Que  }Mtui  si  peu  de  cIiom*.  ou  m'  lat^tte  en  courroux? 

r.iiii%NAi.E. 

(\    Martine.)  (A  l'hiiMiiiini*'.  ) 

QuV«.t  iv*^à  dire?  L\iffajr« est  «l«jn<:  «msid érable? 

eillLAMIME. 

Sans  dou»e.  Me  voil-on  ieiu  ;  e  déraisonnable  ? 
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CHRYSALB. 

Est-ce  qu'elle  a  laissé,  d'un  csi)rit  négligent , 
Dérober  quelque  aiguière  ou  quelque  plat  dVgent? 

PDILA,HINTE. 

Cela  oe  serait  rien. 

CHRYSALB,   k  Martine. 

Oh!  ohl  peste,  la  belle! 

(A  Philaminte.) 

Quoi!  TaTez-TOus  surprise  à  urètre  pas  fidèle? 

PHILAMINTE. 

<re8t  pis  que  tout  cela. 

CHRYSALB. 

Pis  que  tout  cela  ? 

PHILAMINTE. 

Pis. 

CHRYSALB. 

(A  Martine.)  (A  Pliilamiote. ) 

Comment!  diantre,  friponne!  Euh!  a t-elle  commis...? 

PHILAMINTE. 

Elle  a,  d'une  insolence  à  nulle  autre  pareille, 
Après  trente  leçons,  insulté  mon  oreille , 
Par  l'impropriété  d'un  mot  sauvage  et  bas, 
Qu'en  termes  décisifs  condamne  Vaugelas. 

CHRYSALB. 

Est-ce  là...? 

PHILAMINTE. 

Quoi  I  toujours,  malgré  nos  remontrances, 
Heurter  le  fondement  de  toutes  les  sciences, 
La  grammaire,  qui  sait  régenter  jusqu'aux  rois, 
£t  les  fait,  la  main  haute,  obéir  à  ses  lois  ! 

CHRYSALB. 

Du  phis  grand  des  forfaits  je  la  croyais  coupable. 

PHILAMINTE. 

Quoi!  vous  ne  trouvez  pas  ce  crime  unpardonnable? 

CHRYSALB. 

Si  fait. 

PHILAMINTE. 

Je  voudrais  bien  que  vous  l'excusassiez  I 

CHRYSALB. 

Je  n'ai  garde. 

RELISE. 

Il  est  vrai  que  ce  sont  des  pitiés. 
Toute  construction  est  par  elle  détruite  ; 
Et  des  lois  du  langage  on  l'a  cent  fois  instruite. 

MARTINE. 

Tout  ce  que  vous  prêchez  est,  Je  crois,  bel  et  bon; 
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Mais  je  ne  saurais,  moi,  parler  Totre  jargon. 

PIIILAHINTE. 

Lïnipudenf  e  1  appeler  un  jargon  le  langage 
Fondé  sur  la  raison  et  sur  le  bel  usage  ! 

MARTINE. 

Quand  on  se  fait  entendre,  on  parle  toujours  bien , 
Et  tous  Tos  biaux  dictons  ne  servent  pas  de  rien. 

PUILAHINTE. 

£li  bien!  ne  Toilà  pas  encore  de  son  style? 
iVe  servent  pas  de  rien  ! 

BÉLISE. 

O  cervelle  indocile  ! 
Faut-il  qu'avec  les  soins  qu'on  prend  incessamment  ^ 
On  ne  te  puisse  apprendre  à  parler  congrûment  ? 
T>epas  mis  avec  rien  tu  fais  la  récidive; 
£t  c'est,  comme  on  t'a  dit,  trop  d'une  négative. 

MARTINE. 

Mon  Dieu  !  je  n'^avons  pas  étugué  comme  vous. 

Et  je  parions  tout  droit  comme  on  parle  cheux  nous. 

PniLAMlNTE. 

Ah  î  peut-on  y  tenir? 

BÉLISE. 

Quel  solécisme  horrible  ! 

PniLAMINTE. 

En  voilà  pour  tuer  une  oreille  sensible. 

Bf^LISE. 

Ton  esprit,  je  l'avoue,  est  bien  matériel  ! 
Je  n'est  qu'un  singulier,  avons  est  pluriel. 
Veux-tu  toute  ta  vie  offenser  la  grammaire  ? 

HARTjNE. 

Qui  parle  d'offenser  grand'mère  ni  grand-père  ? 

PniLAMINTE. 

O  ciel  l 

BÉLISE. 

Grammaire  est  prise  à  contre-sens  par  toi. 
Et  je  t'ai  déjà  dit  d'où  vient  ce  mot. 

MARTINE. 

Ma  foi  ! 
Qu'il  vienne  de  Chaillot,  d'Auteuil  ou  de  Pontoise, 
Cela  ne  me  fait  rien. 

BÉLISE. 

Quelle  âme  villageoise! 
La  grammaire,  du  verbe  et  du  nominatif, 
Comme  de  Tadjectif  avec  le  substantif, 
Nous  enseigne  les  lois. 
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H\RTINE. 

J*ai,  madame,  à  tous  dire 
Que  je  ne  connais  point  ces  gens-là. 

PUILANINTE. 

Quel  martyre  ! 

BÉLISE. 

Ce  sont  les  noms  des  mots-,  et  Ton  doit  regarder 
En  quoi  c^est  qu'il  les  Lut  Taire  ensemble  accorder. 

MARTINS. 

Qu'ils  s'accordent  entre  eux,  ou  se  gourment,  qu^împortef 

IMIIL.XMINTE,  à  Bélise. 

Hé  1  mon  Dieu  !  finissez  un  discours  de  la  sorte. 

(  A  Chrysale.  ) 

Vous  ne  youlez  pas,  tous,  me  la  faire  sortir  ? 

CUHYSALE. 
(  A  part.  ) 

Si  fait.  A  son  caprice  il  me  faut  consentir. 
Va,  ne  l'irrite  point  ;  retire-toi,  Martine. 

PIIILAMINTE. 

Comment  1  tous  ayez  |  eur  d'olfenser  la  coquine  ! 
Vous  lui  parlez  d'un  ton  tout  à  fait  obligeant  ! 

CUKYSALE. 
(D'iiD  ton  ferme.)     (D'un  ton  plus  doux.) 

Moi?  point.  Allons,  sortez.  Va  t'en,  ma  pauTre  enfant. 

SCÈNE  VII. 
PHILAMLNTE,  CHRYSALE,  BÉLISE. 

ClIinSAlE. 

Vous  êtes  satisfaite,  et  la  voilà  [)artie; 
Mais  je  n'approuve  point  une  telle  sortie  : 
C'est  une  fiille  propre  aux  choses  qu'elle  fait, 
Et  TOUS  me  la  chassez  pour  un  maigre  sujet. 

PUILAMINTE. 

Vous  Toulez  que  toujours  je  l'aie  à  mon  serTÎce, 

Pour  mettre  incessamment  mon  oreille  au  supplice, 

Pour  rompre  toute  loi  d'usagu  et  de  raison , 

Par  un  barbare  amas  de  vices  d'oraison, 

De  mots  estropiés,  cousus,  par  interTalles, 

De  proTerbes  traînés  dans  les  ruisseaux  des  halles  ? 

BÉLISE. 

Il  est  Trai  que  l'on  sue  à  soufTrir  ses  discours , 
Elle  y  met  Vaugelas  en  pièces  tous  les  jours  ; 
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Et  les  moindres  défauts  de  ce  grossier  génie 
Sont  ou  le  pléonasme,  ou  la  cacophonie. 

CHRTSALE. 

QuMmporte  qu^plle  manque  aux  lois  de  yaugclas> 

Pourvu  qu*à  la  cuisine  elle  ne  manque  pas  ' 

J^ainie  bien  mieux,  pour  moi,  qu'en  éplucliant  ses  herbes 

Elle  accorniiiode  mal  les  noms  avec  les  verbes, 

Et  redise  cent  fois  un  bas  et  mécbant  mot, 

Que  de  brûler  ma  viande  ou  saler  trop  mon  pot. 

Je  vis  de  bonne  soupe,  et  non  de  beau  langage. 

Vaugclas  n*di>prend  point  à  bien  faire  un  potage  ; 

Et  Mallierl)e  et  iSalzac,  si  savants  en  beaux  mots, 

En  cui.sine  peutrétrc  auraient  été  des  sots. 

PHILAMINTE. 

Que  ce  discours  grossier  terrililement  assomme 
Et  quelle  indigtiité,  pour  ce  qui  s'appelle  homme, 
D*ôtre  baissé  sans  cesse  aux  soins  fnatériels, 
Au  lieu  de  se  liausser  vers  les  spirituels  ! 
Le  corps,  cette  guenille,  est-il  d'une  importance, 
D'un  prix  à  mériter  seulement  qu'on  y  pense? 
Et  ne  devons-nous  pas  laisser  cela  bien  loin? 

CHRYSALE. 

Oui,  mon  corps  est  moi-même,  et  j'en  veux  prendre  soin  1 
Cuenille,  si  l'on  veut;  ma  guenille  m'est  chère. 

BÉLISE. 

Le  corps  avec  l'esprit  fait  figure,  mon  frère  ; 
Mais,  si  vous  en  croyez  tout  le  monde  savant. 
L'esprit  doit  sur  le  corps  prendre  le  pas  devant; 
Et  notre  plus  grand  soin,  notre  première  instance. 
Doit  être  à  le  nourrir  du  suc  de  la  science. 

CURYSALE. 

Ma  foi,  si  vous  songez  à  nourrir  votre  esprit, 
C'est  de  viande  bien  creuse,  à  ce  que  chacun  dit  ; 
Et  vous  n'avez  nul  soin,  nulle  sollicitude. 
Pour.. . 

PHILAMINTE. 

Ah  !  sollicitude  à  mon  oreille  est  rude; 
Il  pue  étrangement  son  ancienneté. 

BÉLISE. 

n  est  vrai  que  le  mot  est  bien  collet  monté* 

CHRYSALE. 

Voulez-vous  que  je  dise  ?  il  faut  qu'enfin  j'éclate. 

Que  je  lève  le  mastpie,  et  décharge  ma  rate.  ~ 

De  folles  on  vous  traite,  et  j'ai  fort  sur  le  cœur... 
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raiLAHINTE. 

Comment  donc? 

CnKYSALG,  k  Bélise. 

-  C*est  à  TOUS  que  je  parle,  ma  sœur. 
Le  moindre  solécisme  en  parlant  vous  irrite; 
Mais  TOUS  en  faites,  tous,  d^étrangcs  en  conduite. 
Vos  livres  étemels  ne  me  contentent  pas; 
Et,  hors  un  gros  Plutarque  à  mettre  mes  rabats, 
Vous  devriez  brûler  tout  ce  meuble  inutile. 
Et  laisser  la  science  aux  docteurs  de  la  ville  ; 
M'ôtcr,  pour  faire  bien,  du  grenier  de  céans. 
Cette  longue  lunette  à  faire  peur  aux  gens. 
Et  cent  brimborions  dont  l'a8i)ect  importune  ; 
Ne  point  aller  chercher  ce  qu'on  fait  dans  la  lune, 
Et  vous  mêler  un  peu  de  ce  qu'on  fait  chez  vous, 
Où  nous  voyons  aller  tout  sens  dessus  dessous. 
11  n'est  pas  bien  honnête,  et  pour  beaucoup  de  causes^ 
Qu'une  femme  étudie  et  sache  tant  de  ch  )ses. 
Former  aux  bonnes  mœurs  l'esprit  de  ses  enfants. 
Faire  aller  soir  ménage,  avoir  l'œil  sur  ses  gens, 
Et  régler  la  dépense  avec  éc  )nomie, 
Doit  être  son  étude  et  sa  philosophie. 
Nos  pères,  sur  ce  point,  étaient  gens  bien  sensés, 
Qui  disaient  qu'une  femme  en  sait  toujours  assez. 
Quand  la  capacité  de  son  esprit  se  hausse 
A  connaître  un  pourpoint  d'avec  un  haut-de-chausse. 
Les  leurs  ne  lisaient  pomt,  mais  elles  vivaient  bien  ; 
Leurs  ménages  étaient  tout  leur  docte  entretien  ; 
Et  leurs  livres,  un  dé,  du  fil  et  des  aiguilles, 
Dont  elles  travaillaient  au  trousseau  de  leurs  filles. 
Les  femmes  d'à  présent  sont  bien  loin  de  ces  mœurs  r 
Elles  veulent  écrire  et  devenir  auteurs. 
Nulle  science  n'est  pour  elles  trop  profonde. 
Et  céans  beaucoup  plus  qu'en  aucun  lieu  du  monde  : 
Les  secrets  les  plus  hauts  s'y  laissent  concevoir. 
Et  Ton  sait  tout  chez  moi,  hors  ce  qu'il  faut  savoir. 
Ou  y  sait  comme  vont  lune,  étoile  polaire , 
Vénus,  Saturne  et  Mars,  dont  je  n'ai  point  af l'aire; 
Et  dans  ce  vain  savoir,  qu'on  va  chercher  si  loin, 
On  ne  sait  comme  va  mon  pot,  dont  j'ai  besoin. 
Me?  gens  à  la  science  aspirent  pour  vous  plaire. 
Et  tous  ne  font  rien  moins  que  ce  qu'ils  ont  à  fau^. 
Rais  nner  est  l'emploi  de  toute  ma  maison, 
Et  le  raisonnement  en  bannit  la  raison...  l 


ACTE  II ,  SCÈ?iE  VIII.  53» 

L^un  me  brûle  iinnn  rôt,  en  Usant  quelque  histoire; 

L*autre  rêve  à  des  vers,  quand  je  demande  à  boire  : 

Enfin  je  vois  par  eux  vf)tre  exemple  suivi , 

Et  j'ai  des  serviteurs,  et  ne  suis  point  servi. 

Une  pauvre  servante  au  moins  m'était  restée , 

Qui  de  ce  mauvais  air  n'était  point  infectée, 

Et  voilà  qu'on  la  cliasse  avec  un  grand  fracas,  . 

A  cause  qu'elle  manque  à  piirler  Yaugelas! 

Je  TOUS  le  dis,  ma  sœur,  tout  ce  trijin  là  me  blesse  ^ 

Car  c'est,  comme  j'ai  dit,  à  vous  que  je  m'adresse. 

Je  n'aime  point  céans  tous  vos  gens  à  latin, 

Et  principalement  ce  monsieur  Trissotin  : 

C'est  lui  qui,  dans  des  vers,  vous  a  tympanisées; 

Tous  les  propos  qu'il  tient  sont  des  billevesées. 

On  cherche  ce  qu'il  dit  après  qu'il  a  parlé; 

Et  je  lui  crois,  pour  moi,  le  timbre  un  peu  fêlé. 

PHILAUINTE. 

Quelle  bassesse,  6  ciel  !  et  d'àme  et  de  langage  ! 

BÉLISE. 

Est-il  de  petits  corps  un  plus  lourd  assemblage, 
l^n  esprit  composé  d'atomes  plus  bourgeois? 
Et  de  ce  même  sang  se  peut-il  que  je  sois  ? 
Je  me  tcux  mal  de  mort  d'être  de  votre  race , 
Et,  de  confusion,  j'abandonne  la  place. 

SCÈNE  Vllî. 

PHILAMINTE,  CHRYSALE. 

PBILAHINTE. 

Avez -TOUS  à  lâcher  encore  quelque  trait? 

CHRYSALE. 

Moi?  non.  Ne  parlons  plus  de  querelle  ;  c'est  fait. 
Discourons  d'autre  ailaire.  A  votre  fille  aînée 
On  voit  quelque  dégoût  pour  les  nœuds  d'hyménée^ 
C'est  une  philosophe  enfin,  je  n'eu  dis  rien  ; 
Elle  est  bien  gouvernée,  et  vous  faites  fort  bien  : 
Mais  de  tout  autre  humeur  se  trouve  sa  cadette, 
Et  je  crois  qu'il  est  bonde  pourvoir  Henriette, 
De  choisir  un  mari... 

PHILAMINTE. 

C'est  à  quoi  j'ai  songé , 
Et  je  Tcui  vous  ouvrir  l'intention  que  j'ai. 
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Ce  monsieur  Trîssotin,  dont  on  nous  fait  un  crime. 
Et  qui  tt^a  pasTlionncur  d^être  dans  votre  estime, 
Est  celui  que  je  prends  fiour  l'époux  quMl  lui  faut  ; 
Et  je  sais  mieui  que  vous  juger  de  ce  qu'il  vaut. 
La  contestation  est  ici  supcrilue; 
Et  de  tout  point  cliez  moi  l'affaire  est  résolue. 
Au  moins  ue  dites  mot  du  choix  de  cet  époux; 
Je  veux  à  votre  fille  en  parler  avant  vous. 
J*ai  des  raisons  à  faire  approuver  ma  conduite, 
Et  je  connaîtrai  bien  si  vous  l'avez  instruite. 

SCÈNE  IX. 
ARISTE,  CHRYSALE. 

ARISTE. 

Eh  bien  !  la  femme  sort,  mon  frère,  et  je  vois  bien  . 
Que  vous  venez  d'avoir  ensemble  un  entretien. 

CUKYSALE. 

Oui. 

ARISTE. 

Quel  est  le  succès?  Aurons-nous  Henriette? 
A  l-clle  consenti  ?  raffaire  est-elle  hiile  ? 

CURYMLE. 

Pas  tout  à  fait  encor. 

ARISTE. 

Refuse-t  elle  ? 

CUUVSALE. 

Non. 

ARISTE. 

Est-ce  qu'elle  balance  ? 

CURYSALE. 

En  aucune  façon. 

ARISTE. 

Quoi  donc? 

CnRVSALE. 

C'est  que  pour  gendre  elle  m^offreun  autre  homme. 

ARISTE. 

Un  autre  homme  pour  gendre? 

CHRYSALE. 

Un  autre. 

ARISTE. 

Qui  se  nomme... 
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CHRTSALE. 

Monsieur  Trissotin. 

ARI8TB. 

Quoi  !  ce  moDftieur  Trissotin...  ? 

CHRYSALE. 

Oui,  qui  parie  toujours  de  yers  et  de  latin. 

ARISTE. 

Vous  l'avez  accepté? 

CHRYSALE. 

Moi,  point  :  à  Dieu  ne  plaise! 

ARISTE. 

Qu  ayez- VOUS  répondu? 

CHRYSALE. 

Rien  ;  et  je  suis  bien  aise 
De  n'avoir  point  parié,  pour  ne  m'engager  pas. 

ARISTE. 

La  raison  est  fort  belle,  et  c'est  fdre  un  grand  pas. 
Avez- vous  su  du  moins  lui  proposer  CUtandre? 

CHRYSALE. 

Non  ;  car,  roinmc  j'ai  vu  qu'on  pariait  d'autre  gendre, 
J^ai  cru  qu'il  était  mieux  de  ne  m'avancer  point. 

ARISTE. 

Certes,  votre  prudence  est  rare  au  dernier  point. 
N'avez- vous  point  de  honte,  avec  votre  mollesse? 
Et  se|M*ut-il  <|u'un  homme  ait  assez  de  faiblesse 
Pour  l.'tisser  à  sa  femme  un  pouvoir  absolu. 
Et  n'oser  attaquer  ce  qu'elle  a  résolu  ? 

CHRYSALE. 

Mon  Dieu  !  vous  en  parlez,  mon  frère,  b)en  à  Taise^ 
Et  vous  ne  savez  pas  comme  le  bruit  me  pèse. 
J'aime  loi  t  le  re|H)s,  la  paix,  et  la  douceur, 
Et  ma  leiitine  est  terrible  avecque  son  tiumeur; 
Du  nom  de  pliilosoplie  elle  fait  grand  mystère , 
Mais  elle  n'en  est  pas  pour  cela  moins  colère; 
Et  sa  monde,  faite  à  mépriser  le  bien, 
Sur  rai^iieur  de  sa  bile  opère  comme  rien. 
Pour  |)eu  que  l'on  s'oppose  à  ce  que  veut  sa  tète, 
On  en  a  innir  huit  jours  d'effroyable  tempête. 
Elle  nie  l.iit  trembler  dès  qu'elle  prend  son   ton; 
Je  ne  sais  on  me  mettre,  et  c'est  un  vrai  dragon  ; 
Et  cepeiKiaiit,  avec  toute  sa  diablerie. 
Il  faut  qqe  je  Tappelle  et  mon  cœur  et  m'amie. 

ARISTE. 

Allez,  c'est  se  moquer.  Votre  femme,  entre  nous. 
Est,  par  vos  lâchetés,  souveraine  sur  tous. 
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SoDpouToir  n^est  fondé  que  sur  Totre  faiblesse  ; 

C*est  de  TOUS  qu^elle  prend  le  titre  de  maîtresse  ; 

Vous-même  à  ses  hauteurs  tous  tous  abandonnez, 

£t  tous  faites  mener,  en  béte,  par  le  nez, 

Quoi!  tous  ne  pouTezpas,  Toyant comme  on  tous  nomme,. 

Vous  résoudre  une  fois  à  vouloir  être  un  homme, 

A  faire  condescendre  une  femme  à  ses  V(pux, 

Et  prendre  assez  de  cœur  pour  dire  un  Je  le  veux.  ! 

Vous  laisserez ,  sans  honte,  immoler  votre  fille 

Aux  folles  visions  qui  tiennent  la  rtmille, 

£t  de  tout  votre  bien  revêtir  un  nigaud, 

Pour  six  mots  de  lutin  qu'il  leur  fait  sonner  haut  ; 

Un  pédant  qu*à  tous  coups  votre  femme  apostrophe 

Du  nom  de  liel  esprit  et  de  grand  philosophe, 

D*homme  qu^en  vers  galants  jamais  on  n^égala, 

Et  qui  n^est,  comme  on  sait,  rien  moins  que  tout  celai 

Allez,  encore  un  coup,  c^est  une  moquerie, 

Et  votre  lâcheté  mérite  qu'on  en  rie. 

CURYSALE. 

Oui,  TOUS  avez  raison,  et  je  vois  que  j'ai  tort. 
Allons,  il  faut  enfin  montrer  un  cœur  plus  fort , 
Mon  frère  ! 

AA1STB. 

C'est  bien  dit. 

CURYSALE. 

C'est  une  chose  uifSime 
Que  d*être  si  soumis  au  pouvoir  d'une  femme. 

ARISTE. 

Fort  bien. 

CHRYSALE. 

De  ma  douceur  elle  a  trop  profité. 

ARISTE. 

Il  est  vrai. 

CURYSALE. 

Trop  Joui  de  ma  facilité. 

ARISTE. 

Sans  doute. 

aiRVSÂLE. 

Et  je  lui  veux  faire  aujourdliui  connaître 
Que  ma  fille  est  ma  fille,  et  que  j*en  suis  le  maître, 
Pour  lui  prendre  un  mari  qui  soit  selon  mes  vœux. 

ARISTE. 

Vous  Toilà  raisonnable,  et  comme  je  vous  veux. 

aiRVSALE. 

Vous  êtes  pour  Clitandre,  et  savez  sa  demeure  ; 


J 
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faites-le-moi  Tenir,  mon  frère,  tout  à  IMieure. 

ARISTE. 

J'y  C0U18  tout  de  ce  pas. 

CnRYSALE. 

t!*est  souffrir  trop  longtemps, 
£t  je  m*en  vais  être  homme  à  la  barbe  des  gens. 


ACTE  TROISIÈME. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

PHILAMINTE,  ARMANDE,BÉLISE,TRISSOTIN,  LÉPLNK. 

PHILAMIMTE. 

Ah!  mettons-nous  ici  pour  écouter  à  Taise 

Ces  vers,  que  mot  à  mot  il  est  besoin  qu'on  pèse. 

ARMANDB. 

Je  brûle  de  les  voir. 

BéusB. 
Et  Ton  s*en  meurt  chez  nous. 

PRILAMIKTB,  à  Trissulin. 

Ce  sont  charmes  pour  moi  que  ce  qui  part  de  vous. 

ARMAiNDB. 

Ce  m*est  une  douceur  à  nulle  autre  pareille. 

BÉUSB. 

Ce  sont  repas  friands  qu'on  donne  à  mon  oreille. 

PHILAMINTB. 

Ne  faites  point  languir  de  si  pressants  désirs. 

ARMANDB. 

Dépêchez. 

BéLISE. 

Faites  tôt,  et  hâtez  nos  plaisirs. 

PHILAMINTE. 

A  notre  hnpatience  offrez  votre  épigramme. 

TR1S80TIN,  à  Pliilamiote. 

Hélas  !  c*e&t  un  enfant  tout  nouTcau-né«  madame  ; 

Son  soit  assurément  a  lieu  de  vous  toucher. 

Et  c'est  dans  votre  cour  que  j'en  viens  d'accoucher. 

PHILuVMlNTB. 

Pour  me  le  rendre  cher,  il  suffit  de  son  père. 
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TRISSOTIM. 

Votre  approbation  lui  peut  servir  de  mère. 

BÈUSE, 

Qu*Ua  d'esprit! 

SCÈNE  II. 

iiENAIETTE,  PHILAMINTE,  BÉLISE,  ARMANDE, 
TRISSOTIN,  LÊPLNE. 

HUILAMINTE,  k  Henriette,  qui  veut  se  rrtirer. 

Hulà  I  pourquoi  donc  fuyez-vous  ? 

HENRIETTE. 

C^eat  de  peur  de  troubler  un  entretien  ai  doux. 

PHILAMINTB. 

Approchez,  et  venez,  de  toutea  voa  oreilles. 
Prendre  part  au  plaisir  d*entendre  dea  niei\  cilles. 

HENRIETTE. 

Je  sais  peu  les  liantes  de  tout  ce  qu'on  écrit. 
Et  ce  nVst  pas  inon  fait  que  les  cboscb  d'esprit. 

PUILAMINTE. 

Il  n*in)porte  :  aussi  bien  ai-je  à  vous  dire  ensuite 
Un  secret  dont  il  faut  que  vous  soyez  instruite. 

TRI880TIN  ,  à  Henrieltc. 

Les  sciences  n'ont  nen  qui  vous  puisse  enllarnrnei, 
Et  vous  ne  vous  piquez  que  de  savoir  chat  ii:er. 

HENRIETTE. 

Aussi  peu  l'un  que  l'autre;  et  je  n'ai  nulle  envie... 

BÉUSE. 

Ah  !  songeons  à  l'enfant  nouveau -né,  je  vous  prie. 

l'HILAHIflTE,  8    Lépine. 

Allons,  petit  garçon,  vile  de  quoi  s'asseuir. 

(Lépiiie  se  laisse  tomber.) 
Voyez  riinpertinent  I  Est-ce  que  i^oii  doit  choir. 
Après  avoir  appris  Téquilibre  des  choses  ? 

RELISE. 

De  ta  chute.  iun<  rant,  ne  vois-tu  pas  les  causes, 
Et  qu^elle  vient  d'avoir,  du  point  fixe,  éi:aiié 
Ce  que  nous  appelons  centre  de  gravité  P 

LÉrXNE. 

Je  m'en  ^uis  apiTçu,  madame,  étant  par  terre. 

l'UlLAMINTE,  à  Mpine,   qui  sort. 

Le  lourdaud  ! 
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TBIS30T1N 

Bien  lui  preud  de  ii*6tre  pas  de  verre. 

ARMAJWE. 

Ah  !  de  l^esprit  partout  ! 

BÉLISB. 

Cela  ue  tarit  pas. 

(Ils  s'assejeat.) 
PlULAMINTE. 

Serrez-nous  promptement  votre  aimable  repas. 

TKISSOTIN. 

Pour  cette  grande  faiin  qu*à  mes  yeux  on  expose, 

Un  plat  seul  de  huit  vers  me  semble  peu  de  chose  ; 

Et  je  pense  quhd  je  ne  ferai  pas  mal 

De  joindre  à  Tépigramme,  ou  bien  au  madrigal, 

Le  ragoût  d*un  sonnet  qui,  chez  une  princesse, 

A  passé  pour  avoir  quelque  délicates^^e. 

Il  est  de  sel  attique  assaisonné  partout, 

Et  TOUS  le  trouverez,  je  crois,  d^assez  bon  goût . 

ARMANDE. 

Ah!  je  n'en  doute  point. 

PUILAMINTE. 

Donnons  vite  audience. 
B^USE,  interrompaut  Triuotiu  chaque  fois  qu'il  se  dispose  à  lire. 
Je  sens  d'aise  mon  cœur  tressaillir  par  avance. 
J*aime  la  poésie  avec  entêtement, 
Et  surtout  quand  les  vers  sont  tournés  galamment. 

PHILAHINTE. 

Si  nous  parlons  toujours  il  ne  pourra  rien  dire. 

TUISSOTIN. 

So.,, 

BÉLISE,  à  Henriette. 

Silence,  ma  nièce. 

AAMANDE. 

Ah  !  laissez -le  donc  lire. 

TKISSOTIN. 

Sonnet  à  la  princesse  Urakib,  sur  sa/Uvre 

Voire  prudence  est  endormie. 
De  traiter  loaRniflquemeut 
Et  de  loger  superbeibeut 
Votre  plus  crufile  ennemie. 

BÉUSE. 

Ah!  le  joli  début! 

AHHANOE. 

Qu'il  a  le  tour  galant! 

MOIIÈKE.  —  r.  IL  "*' 
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PDILAMINTE. 

Lui  Mol  des  Ters  aisés  possède  le  talent. 

ARMANDE. 

A  prudence  endormie  il  faut  rendre  les  armes. 

BÉLISE. 

Loger  son  ennemie  est  pour  moi  plein  de  charmes>^ 

PaiLAMINTE. 

J^&ime  iuperbement  et  magnifiquement  ! 
Ces  deux  adTcrt)es  joints  font  adinirablcment  ! 

BÉLISE. 

Prêtons  l*oreUle  au  reste. 

TRISSOTIN, 

Votre  prudence  est  endormie. 

De  traiter  magntfiqueiaent 

Et  de  loger  superbement  • 

Votre  plus  cruelle  ennemie. 

ARMASDE. 

Prudence  endormie! 

BÉUSE. 

Loger  son  ennemie! 

PHILAMLNTE. 

superbement  et  magnifiquement  ! 

TRISSOTIN. 

Faites-la  sortir,  quoi  qu'on  die^ 
De  votre  riche  appartement. 
Où  cette  Ingrate  Insoleiument 
▲tlaaue  votre  bellA  vie. 

BÉLISE. 

Ah  !  tout  doux  ;  laissez-moi,  de  grâce,  respirer. 

ARHANDE.      . 

Donnez-nous,  8*ii  vous  plaît,  le  loisir  d*admirer. 

PHILAMINTR. 

On  se  sent,  à  ces  vers,  jusques  au  fond  de  Tâme, 
Couler  je  ne  sais  quoi  qui  fait  que  Ton  se  pâme. 

ARMANDE. 

Fldtes-la  sortir,  quoi  qu'on  die, 
De  votre  riche  appartement. 

Que  riche  appartement  est  là  Joliment  dit  ! 
Et  que  la  inétaphore  est  mise  avec  esprit! 

PHILAIIINTB. 

Faiteft-la  sortir,  quoi  qu'on  die, 

Ali  !  que  ce  quoi  qu'on  die  est  d'un  goût  admirable  t 
C'est,  à  mon  sentiment,  un  endroit  impayable. 
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AAMANDE. 

De  quoi  qu*on  die  aussi  mon  cœur  est  amoureux. 

BÉLISE. 

Je  suis  de  votre  ayis,  quoi  qu*on  die  est  Iieureu\. 

AHMAJIDE. 

Je  TOttdrais  Favoir  fait. 

BÉUSB. 

Il  vaut  toute  une  pièce. 

PHILAMINTE. 

Mais  en  comprend-on  bien,  comme  moi,  la  finesse  ? 

ARMANDE   ET  BÉLISE. 

Ob!oh! 

PHtLAMINTE. 

Faites  la  sortir,  quoi  qu'on  die, 

Que  de  la  fièvre  on  prenne  ici  les  intérêts, 
N^ayez  aucun  égard,  moquez- vous  des  caquets  ; 

Faltes-la  sortir,  quoi  qu'on  die, 
Quoi  qu'on  die,  quoi  qu'on  die. 

Ce  quoi  qu'on  die  en  dit  beaucoup  plus  qu*il  ne  semble. 
Je  ne  sais  pas,  pour  moi ,  si  chacun  me  ressemble  ; 
Mais  j^entends  là-dessous  un  million  de  mots. 

BÉLISE. 

11  est  vrai  qu'il  dit  plus  de  choses  quMl  n'est  gros. 

PHILAMINTE,  à  Triisot'iu. 

Mais  quand  vous  avez  fait  et»,  charmant  quoi  qu*on  die  y 
Avez-vous  compris,  vous,  toute  son  énergie  ? 
Songiex-vous  bien  vous  inèine  à  tout  ce  qu'il  nous  dit  P 
Et  pensiez-vous  alors  y  mettre  tant  d'esprit  ! 

TRISSOTirt. 

Hai  !  hai  ! 

ARMANDE. 

J'ai  fort  aussi  Vingrote  dans  la  tête, 
Cette  ingrate  de  lièvre,  injuste,  malhonnête, 
Qui  traite  mal  les  gens  qui  la  logent  chez  eux. 

PHILAMINTE. 

l^ufin  les  quatrains  sont  admirables  tous  deux. 
Yenous-en  proinptement  aux  tiercets,  Je  vous  prie  (1). 

ARMANIIE. 

Ahl  s'il  vous  plaît,  encore  une  t'ois  quoi  qu'on  die, 

TRISSOTIN. 

Faites  -la  sortir .  quoi  qu'on  die, 

(1)  Le  vrai  mot  est  tercet.  Il  ettt  ecri!;  de  cette  iiianière  dans  toutes 
les  èdiUous  du  Dictionnaire  de  FAcudentât  ft  l'article  sozfKST.  (A.) 
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UILaMIKTB,   ARMAKUE  et  EÉLISB. 

Quoi  qu'on  die  ! 

TRIRSOTOf. 
De  votre  ridie  appartement, 
PHILÀMINTB,   ARMANDE  ET  BÉLISB. 

Riche  appartement  ! 

TRISSOT». 
0&  cette  Ingrate  Insolemment 
PHILAMINTE,   ARMANDE  ET  BÉUSB. 

Cette  ingrate  de  fièTre  ! 

TRISSOTUI. 
Attaque  votre  belle  vie. 

PHILAMINTB. 

Voire  belle  vie! 

ARMAMDE   ET  BÉUSB. 

Ah! 

TRISSOTIN. 

Qool  I  sans  respecter  votre  rang, 
EUe  se  prend  A  votre  sang, 

PHILAMINTE,   ARMANDE  ET  BÉLI8B. 

TRISSOTIN. 

Et  nuit  et  Jour  vnas  fait  outrage! 
Si  vous  la  conduisez  aux  t>ains, 
iians  la  marchander  davantage, 
Noyez-la  de  vus  propres  mains. 

PHILAMINTE. 

On  n*en  peat  plus. 

BÉUSE. 

On  pâme. 

ABMANDE. 

On  se  meurt  de  l'iai^. 

PHILAMINTE. 

De  mille  doux  frissons  vous  tous  sentez  saisir. 

ARMANDE. 
Si  vous  la  oondalsez  aux  bains, 

BÉUSE. 
Sans  la  marcbander  davantage, 

PBILAMLNTB. 
Noyex-la  de  vos  propres  mains. 

De  vos  propres  mains,  là^  noye^la  dans  les  bains. 
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ÀHMANbE. 

Chaque  pas  dans  tos  vers  rencontre  un  trait  charmant. 

BELISE. 

Partout  on  s^  promène  avec  ravissement. 

rniLAMlNTE. 

On  n*y  saurait  marcher  que  sur  de  belles  choses. 

ÀRMANDE. 

Ce  sont  petits  chemins  tout  parsemés  de  roses. 

TRISSOTIN. 

Le  sonnet  donc  vous  semble... 

PHILAHIMTE. 

Admirable,  nouveau; 
Et  personne  jamais  n*a  rien  fait  de  si  beau. 

BÉUSE,  à  Henriette. 

Quoi  !  sans  émotion  pendant  cette  lecture  ! 
Vous  faites  là,  ma  nièce,  une  étrange  figure  ! 

BEnRIBTTB. 

Chacun  fait  ici-bas  la  figure  qu'il  peut, 

Ma  tante;  et  bel  esprit,  il  ne  Test  pas  qui  veut. 

TRISSOTIN. 

Peut^tre  que  mes  vers  importunent  madame. 

HENRIETTE. 

Pomt.  Je  n*écoute  pas. 

PHILAMINTE. 

Ah  î  voyons  l'épigramrae. 

TRISSOTIN. 

Sur  un  carrosse  de  couleur  amarante  donnée  une  dame 

de  ses  amies. 

PHILAMINTE. 

Ses  titres  ont  toujours  quelque  chose  de  rare. 

ARMANDE. 

A  cent  beaux  traits  d'esprit  leur  nouveauté  prépare. 

TRISSOTIN. 
L^amoar  si  chèrement  m'a  vendu  son  lien, 
PHILAMINTE,   ARMANDE  ET  BÉUSE. 

Ah.' 

TRISSOTIN. 
«$u'U  m'en  coftte  déjà  la  moitié  de  mon  bien; 

Et  quand  tu  vols  ce  beau  carrosse, 

Où  tant  d'or  se  relève  en  bosse, 

Qu'il  étonne  tout  le  pays. 
Et  fait  pompeusement  triompher  ma  Lals.^ 

PniLAMINTE. 

Ah!  ma  Lan!  voilà  de  Térudition. 
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BÉLISE. 

L^enTeloppe  est  jolie,  et  Yaut  un  million. 

TRISSOTIN. 

Et  quand  ta  Tols  ce  beau  carrosse, 
Oà  tant  d'or  se  relève  en  bosse , 
Qu'il  étonne  tont  le  pays. 
Et  fait  pompeusement  trlomptier  ma  LaTs, 
Ne  dis  plus  qiill  ett  amarante. 
Dis  plutôt  qu'il  est  de  ma  rente. 

ARMANDE. 

Oh!  oh  !  oh  !  celui  là  ne  s'attend  point  du  tout. 

rniLAMINTE. 

On  n*a  que  lui  qui  puisse  éerire  de  ce  goût. 

BÉLISE. 

Ne  dis  plus  qall  est  amarante, 
I)h  plutôt  qu'il  est  de  ma  rente. 

Voilà  qtii  se  décline,  ma  rente,  de  ma  renie,  à  ma  rente. 

pniLAHINTE. 

Je  ne  sais,  du  moment  que  je  vous  ai  connu, 
Si,  sur  votre  sujet,  j'eus  Tesprit  prévenu  ; 
Mais  j^adinire  partout  vos  vers  et  votre  prose. 

TRISSOTIN,  à  Piiilamintr. 

Si  VOUS  vouliez  de  vous  nous  montrer  quelque  chose, 
A  notre  tour  aussi  nous  pourrions  admirer. 

rniLAMIiNTE. 

Je  n*ai  rien  fait  en  vers;  mais  j*ai  lieu  d'espérer 

Que  je  pi  urrai  bientôt  vous  montrer,  en  amie. 

Huit  cliapitres  du  plan  de  notre  académie. 

Platon  s*est  au  projet  simplement  arrêté, 

Quand  de  sa  République  il  a  fait  le  traité  ; 

Mais  à  reffet  entier  je  veux  pousser  l'idée. 

Que  j'ai  sur  le  papier  en  prose  accommodée. 

Car  enfin,  je  me  sens  un  étrange  dépit 

Du  tort  que  Ton  nous  fait  du  côté  de  l'esprit; 

Et  je  veux  nous  venger,  toutes  tant  que  nous  sommes, 

De  cette  indigne  classe  où  nous  rangent  les  hommes, 

De  borner  nos  talents  à  des  futilités, 

Et  nous  fermer  la  porte  aux  sublimes  clartés. 

ARMANDE. 

C'est  faire  à  notre  sexe  une  trop  grande  offense. 
De  n'étendre  l'effort  de  notre  intelligence 
Qu'à  juger  d'une  jupe,  ou  dfr  l'air  d'un  manteau. 
Ou  des  beautés  d'un  point,  ou  d'un  brocart  nouveau. 
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BÉUSE. 

n  faut  se  relever  de  ce  honteux  partage , 

Et  mettre  hautement  notre  esprit  liors  de  page  (1). 

IKISSOTIN. 

Pour  les  daines  on  sait  mon  respect  en  tous  lieux  ; 
Et,  si  je  rends  hommage  aux  brillants  de  leurs  yeiiN. 
De  leur  esprit  aussi  j*honore  les  lumières. 

PniLAÏIXTE. 

Le  sexe  aussi  tous  rend  justice  en  ces  matières  ; 
Mais  nous  voulons  montrer  à  de  certains  esprits, 
Dont  Torgucilleux  savoir  nous  traite  avec  mé|)ris, 
Que  de  science  aussi  les  femmes  sont  meublées  ; 
Qu'on  peut  faire,  comme  eux,  de  doctes  a8sembUk^, 
Conduites  en  cela  par  des  ordres  meilleurs  ; 
Qu'on  y  veut  réunir  ce  qu'on  sépare  ailleurs, 
Môler  le  beau  langage  et  les  hautes  sciences, 
Découvrir  la  nature  en  mille  expériences  ; 
Et,  sur  les  questions  qu*on  pourra  proposer, 
Faire  entrer  chaque  secte,  et  n'en  point  é,pouser. 

TBISSOTIN. 

Je  m'attache  pour  Tordre  au  péripatétisme. 
Pour  les  abstractions,  j'aime  le  platonisme. 

ARM\KDE. 

Épicnre  me  platt,  et  ses  dogmes  sont  forts. 

BÉUSE. 

Je  m'accommode  assez,  pour  moi,  des  petits  corps  ; 
Mais  le  vide  à  souiïrir  me  semble  difficile, 
Et  je  goûte  bien  mieux  la  matière  subtile. 

TRissorm. 
Descartes,  pour  l'aimant,  donne  fort  dans  mon  sens. 

ARIIA5BB. 

J'aime  ses  tourbillons. 

rmLAMnrre. 
Moi,  ses  mondes  tombants. 

ARMAIfUE. 

Il  ma  tarde  de  voir  notre  assemblée  ouverte, 
Et  de  nous  signaler  par  quelque  découverte. 

(1)  C'est-i-<llr«  horg  de  la  dépendance  d^autrvî.  Cette  eipreulon 
vient  de  L*aDclenne  chrvalerle.  A  rage  de  irpt  an*  un  gentlUiommc  ét^iit 
placé  aupr^  de  quelque  hnut  baron  en  qualité  de  page,  de  damoUeau, 
on  «le  varM\  i  quatorze  an%  Il  était  kort  de  page,  et  devenait  écujer. 
{DUtionn.  des  Proverbfi.\ 
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TRISSOTIN. 

On  en  attend  beaucoup  de  vos  vives  clortcs , 
Et  pour  Youala  nature  a  peu  d^obscurités. 

PHILAMINTB. 

Pour  moi,  sans  me  flatter,  j'en  ai  déjà  fait  une  ; 
Et  j*ai  Yu  clairement  des  hommes  dans  la  lune. 

BÉLISfl. 

Je  n*ai  point  encor  tu  d'hommes,  comme  je  crois; 
Mais  j*ai  tu  des  clochers  tout  comme  je  tous  Yois. 

ARMANDE. 

Nous  approfondirons,  ainsi  que  la  pliysique, 
Grammaire,  histoire,  Ters,  morale  et  politique. 

PHILAHIMTE. 

La  morale  a  des  traits  dont  mon  cœur  est  épris, 
Et  c'était  autrefois  Pamour  des  grands  esprits; 
Biais  aux  stoïciens  je  donne  Tavantage, 
Et  je  ne  trçuTe  rien  de  si  beau  que  leur  sage. 

ARMANDE. 

Pour  la  langue,  on  Terra  dans  peu  nos  règlements, 
Et  nous  y  prétendons  faire  des  remuements  (1). 
Par  une  antipathie,  ou  juste,  ou  naturelle, 
Nous  avons  pris  chacune  une  haine  mortelle 
Pour  un  nombre  de  mots,  soit  ou  Terbes,  ou  noms, 
Que  mutuellement  nous  nous  abandonnons  : 
Contre  eux  nous  préparons  de  mortelles  sentences, 
Et  nous  doTons  ouTrir  nos  doctes  conférences 
Par  les  proscriptions  de  tous  ces  mots  divers, 
Dont  nous  Toulons  purger  et  la  prose  et  les  vers  (2). 

PHILAMIMTE. 

Mais  le  plus  beau  projet  de  notre  académie, 
Une  entreprise  noble,  et  dont  je  suis  raTie, 
Dn  dessem  plein  de  gloire,  et  qui  sera  vanté 

(1)  Molière  D'eugère  rien.  Les  préeieuset  iTaneinblaleiit  ponr  ûbÊtr- 
1er  sur  le  beao  lanicage,  et  pour  admettre  oa  rejeter  les  expretslont  el 
les  locutions  nouvelles.  Biles  flrent  en  effet  de  grandi  remueflienf» 
dans  notre  langue,  car  nous  leur  devons  une  multitude  de  phrases  très-- 
énergiques,  et  Jusqu'à  Torthographe  adoptée  par  Voltaire. 

(f  )  Plusieurs  académiciens  avaient  conçu  le  projet  de  bannir  de  la  lan- 
gue les  mots  les  plus  utiles,  comme,  car,  encore^  néanmoins,  powr^ 
9»o(,  etCi  Molière  fait  aUnsion  à  ce  ridicule  projet,  dont  Salnt-Bvre- 
mond  et  le  docte  Ménage  s'étalent  déjà  moqués  :  le  premier  dans  sa  triste 
comédie  Intitulée  le»  jieadémieienSt  le  second  dans  une  aases  mauvaise 
pièce  en  vers  Intitulée  Hequêtei  dei  Dictionnaires,  qui  avait  en  cepen-^ 
daut  beaucoup  de  vogue. 
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Chez  tous  les  beaux  esprits  de  la  postérité, 

C'est  le  retrancliemcnt  de  ces  syllabes  sales , 

Qui  dans  les  plus  beaux  mots  produisent  des  scandales; 

Ces  jouets  étemels  des  sots  de  tous  les  temps; 

Ces  fades  lieux  communs  de  nos  méchants  plaisants; 

Ces  sources  d'un  amas  d'équivoques  infimes , 

Dont  on  ylent  faire  insulte  à  la  pudeur  des  fenomes. 

TRISSOTIN. 

Voilà  certainement  d'admirables  projets. 

BÉLISE. 

Vous  Terrez  nos  statuts  quand  ils  seront  tous  faits. 

TRISSOTIN. 

Ils  ne  sauraient  manquer  d'être  tous  beaux  et  sages. 

ARHANDE. 

Nous  serons,  par  nos  lois,  les  juges  des  ouvrages  ; 
Par  nos  lois,  prose  et  vers,  tout  nous  sera  soumis  : 
Nul  n'aura  de  l'esprit,  hors  nous  et  nos  amis. 
Nous  chercherons  partout  à  trouver  à  redire, 
Et  ne  verrons  que  nous  qui  sachent  bien  écrire. 

SCÈNE  III. 

PHILAMINTE,  BÉLISE,  ARMANDE,  HENRIETTE, 
TRISSOTIN,  LEPINE. 

LÉPINE,  à  TriàsotÎD. 

Monsieur,  un  homme  est  là,  qui  veut  parler  à  vous  ; 
Il  est  vêtu  de  noir,  et  parle  d'un  ton  doux. 

(  Us  se  lèvent.  ) 
TRISSOTIN. 

Cest  cet  ami  savant  qui  m'a  fait  tant  d'instance 
De  lui  donner  l'honneur  de  votre  connaissance. 

PHILAMINTE. 

Pour  le  &lre  venir  vous  avez  tout  crédit. 

(Trissotin  va  aa-devant  de  Vaditia.} 

SCÈNE  IV. 

PHILAMINTE ,  BÉLISE ,  ARMANDE ,  HENRIETTE. 
raiLAMINTB,  à  Armande  et  à  Bélke. 

Faisons  bien  les  honneurs  au  moins  de  notre  esprit. 

(  A  Heurietie  qui  veut  sorlir.  ) 

Holà  !  Je  vous  ai  dit,  en  paroles  bien  claires, 

3  i . 
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Que  f ai  besuli  de  tous. 

ITENRIETTE. 

Mais  pour  quelles  affaires  ? 

PIIILAMIXTE. 

Venez  :  on  ra  dans  peu  vous  les  faire  savoir. 

SCÈNE  V. 

TRISSOTIN,  VADIUS,  PHTLAMINTE,  BÉLISE,  ARMANDE, 

HENRIETTE. 

TRISSOTIN  ,  présentant  Vadius. 

Voici  Phomme  qui  meurt  du  désir  de  tous  Toir  ; 
En  TOUS  le  produisant,  je  ne  crains  point  le  blâme 
D^aToir  admis  chez  tous  un  profane,  madame. 
11  peut  tenir  soc  coin  parmi  les  beaux  esprits. 

PHILAMINTE. 

La  main  qui  le  présente  en  dit  assez  le  prix. 

TKISSOTIN. 

Il  a  des  Tîeux  auteurs  la  pleine  intelligence, 

Et  sait  du  grec,  madame,  autant  qu*homme  de  France  (1) 

PHILAUINTE,  à  Bélisc. 

Du  grec!  6  ciel  !  du  grec!  Il  sait  du  grec,  ma  sœur! 

BÉLISE,  à  Armande; 

Ah  !  ma  nièce,  du  grec  ! 

ARMANDE. 

Du  grec!  quelle  douceur! 

PHILAMINTE. 

Quoi  !  monsieur  sait  du  grec?  Ah  !  permettez,  de  gr&ce, 


(1]  Ménage,  que  Molière  Joue  ici  sous  le  nom  de  Vadius,  savait  en 
effet  le  grec  autant  qu'homme  de  France.  Son  humeur  aigre  et  pédaa- 
tcsque,  son  caractère  présomptueux,  lut  firent  beaucoup  d'eonomis;  Il 
se  croyait  le  droit  de  tout  Juger  en  dernier  ressort  ;  et  peut-être  Molière 
ne  l'a-t  il  mis  en  scène  que  pour  se  vm^er  de  que.'qnes-uas  de  ses  Juge- 
ments. Quoique  pédant.  Ménage  ne  manquait  pas  d'un  certain  esprit 
qui  le  rendit  iigréable  a  mesdames  de  la  Fayette  et  de  Sevlgnè;  mats  r« 
qui  fait  surtout  beaucoup  d'honneur  i  son  bon  sens,  c'est  qu'il  ne  voulut 
Jamais  se  reconnaître  dans  Vadius.  «  On  veut  me  faire  croire,  dit-il,  que 
«  Je  suis  le  savant  qui  parle  d'un  ton  doux;  mais  ce  sont  de  ces  choses 
R  que  Molière  desavoue.  »  Il  est  vrai  que  Molière^  dans  une  harangue 
qu'il  fit  an  public  deux  Jours  avant  la  première  représentation  de  sa 
pièce,  avait  désavoué  toute  eiipècede  persunnalitè;  mais  11  n'en  nt  pas 
moins  évident  que  Ménage  et  Cotin  lui  ont  servi  de  modèles,  et  c'est 
cette  évidence  même  qui  fait  de  la  crédulité  de  Ménage  un  Irait  de 
sagesse. 
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Que,  pour  Pamour  du  grec,  monsieur,  on  tous  embrasse. 

(Vadius  embrasse  aussi  Béli^c  et  Arraaiido.  ) 
HENRIETTE,  à  Vadiiis ,  qui  veut  aussi  l'embrasser. 

E\cusez-moi,  monsieur,  je  n^entends  pas  le  grec. 

(Ils  s^asseyent. ) 
PmL\MfNTE. 

Tai  pour  les  livres  grecs  un  merveilleux  respect. 

VADÎCS. 

Je  crains  d^ètre  fâcheux  par  Tardeur  qui  m^engage 
A  vous  rendre  aujourdMiui,  madame,  mon  liommage  ; 
Et  j^aurai  pu  troubler  quelque  docte  entretien. 

rniLAMINTE. 

Monsieur,  avec  du  grec  on  ne  peut  gâter  rien. 

TRISSOTIN. 

Au  reste,  il  fait  merveille  en  vers  ainsi  qu'en  pr«se, 
Et  pourrait,  sMl  voulait,  tous  montrer  quelque  chose. 

TVDIUS. 

Le  défaut  des  auteurs,  dans  leurs  productions, 
C'est  d'en  tyranniser  les  conversations, 
D'être  au  Palais,  au  cours,  aux  ruelles,  aux  tables. 
De  leurs  vers  fatigants  lecteurs  infatigables. 
Pour  moi,  je  ne  vois  rien  déplus  sot,  h  mon  sens, 
Qu'un  auteur  qui  partout  va  gueuser  des  encens , 
Qui,  des  premiers  venus  saisissant  les  oreilles. 
En  fait  le  plus  souvent  les  martyrs  de  ses  veilles. 
On  ne  m'a  jamais  vu  ce  fol  entêtement  ; 
Et  d'un  Grec  là-dessus  je  suis  le  sentiment, 
Qui,  par  un  dugine  exprès,  défend  à  tous  ses  'sages 
L'indigiie  empressement  de  lire  leurs  ouvrages. 
Voici  de  petits  vers  pour  déjeunes  amants, 
Sur  quoi  je  voudrais  bien  avoir  vos  sentiments. 

TRISSOTIN, 

Vos  vers  ont  des  beautés  que  n'ont  point  tous  les  autres. 

VADIUS. 

Les  Grâces  et  Vénus  régnent  dans  tous  les  vôtres. 

TRISSOTIN. 

Vous  avez  le  tour  libre  et  le  beau  choix  des  mots. 

VADIUS. 

On  voit  partout  chez  vous  Vithos  et  le  pathos. 

TRISSOTIN. 

Nous  avons  vu  de  vous  des  églogues  d'un  style 
Qui  passe  en  doux  attraits  Théocrite  et  Virgile  (1). 

(t4  Ces  deux  vers  font  allualon  ft   la  compIaUnnce  de  Ménage  pour 
quelques  églogues  de  sa  façon,  et  turtool  pour  celle  de  Christijte.  Go 
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taihus. 
Vos  odes  ont  un  air  noble,  galant  et  doux, 
Qui  laisse  de  bien  loin  votre  Horace  après  vous. 

TAISSOTIN. 

Est-il  rien  d*amoarcu\  comme  vus  chansonnettes? 

YADIUS. 

Peut- on  rien  Yoir  d*égal  aux  sonnets  que  vous  faites? 

TR18SOT1N. 

Bien  qui  soit  plus  charmant  que  vos  petits  rondeaux? 

VADIUS. 

Rien  de  si  plein  d^esprit  que  tous  vos  madrigaux  ? 

TRISSOTIN. 

Aux  ballades  surtout  vous  êtes  admirable. 

V/VDIUS. 

Et  dans  les  bouts-rîmés  je  vous  trouve  adorable. 

TRISSOTIN. 

Si  la  France  pouvait  connaître  votre  prix, 

VADIUS. 

Si  le  siècle  rendait  justice  aux  beaux  esprits, 

TRISSOTIN. 

En  carrosse  doré  vous  iriez  par  les  rues. 

VADIUS. 

On  verrait  le  public  vous  dresser  des  statues. 

(A  Trissotin.) 

Hom  !  C^est  une  ballade,  et  je  veux  que  tout  net 
Vous  m'en... 

TRISSOTIN,  à  Yadius. 

Avez-Yous  vu  certain  petit  sonnet 
Sur  la  fièvre  qui  tient  la  princesse  Uranie  ? 

VADIUS. 

Oui  ;  hier  il  me  fut  lu  dans  une  compagnie. 

TRISSOTIN. 

Vous  en  savez  Fauteur? 

TAOIUS. 

Non  ;  mais  je  sais  fort  bien 
Qu'à  ne  le  point  flatter,  son  sonnet  ne  vaut  rien. 

TRISSOTIN. 

Beaucoup  de  gens  pourtant  le  trouvent  admirable. 

VADIUS. 

Cela  n'empêche  pas  qu*il  ne  soit  misérable; 

efTet,  eette  églomie  lui  paraissait  ai  belle ,  que  dans  plusieurs  endroits 
de  sen  oeuvres  il  répète  ces  roots  :  ■  J*al  dli,  dans  mon  églogue  Intitulée 
Christine,  »  Les  ^logues  de  Ménage  étaient  alors  connues  de  tout  ic 
monde. 
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Et,  si  TOUS  Pavez  vu,  tous  serez  de  mon  goût. 

TRISSOTIN. 

Je  sais  que  là-dessus  je  n'en  suis  point  du  tout, 
Et  que  d'un  tel  sonnet  peu  de  gens  sont  capables^ 

YADIUS. 

Me  présenre  le  del  d*en  faire  de  semblables  ! 

TRISSOTIN. 

Je  soutiens  qu'on  ne  peut  en  faire  de  meilleur  : 
Et  ma  grande  raison,  c'est  que  j'en  suis  l'auteur. 

YADIUS. 

Vous? 

TRISSOTIK. 

YADIUS. 

Je  ne  sais  donc  comment  se  fit  l'affaire. 

TRISSOTIN. 

C'est  qu'on  fut  malheureux  de-  ne  pouYoir  tous  plaire. 

YADIUS. 

Il  faut  qu'en  écoutant  j'aie  eu  l'esprit  distrait , 
Ou  bien  que  le  lecteur  m'ait  gâté  le  sonnet. 
Mais  laissons  ce  discours,  et  voyons  ma  ballade. 

TRISSOTIN. 

La  ballade,  à  mon  goût,  est  une  chose  fade  : 

Ce  n'en  est  plus  la  mode;  elle  sent  son  vieux  temps. 

YADIUS. 

La  ballade  pourtant  charme  beaucoup  de  gens. 

TRISSOTIN. 

Cela  n'empêche  pas  qu'elle  ne  me  déplaise. 

YADIUS. 

Elle  n'en  reste  pas  pour  cela  plus  mauvaise. 

TRISSOTIN. 

Elle  a  pour  les  pédants  de  merveilleux  appas. 

YADIUS. 

Cependant  nous  voyons  qu'elle  ne  vous  platt  pas. 

TRISSOTIN. 

Vous  donnez  sottement  vos  qualités  aux  autres. 

(  Us  se  lèvent  tous. } 
YADIUS. 

Fort  hnperthiemment  vous  me  jetez  les  vôtres. 

TR1.SSOTIN. 
ADez,  petit  grimaud,  barbouilleur  de  papier. 

YADIUS. 

Allez,  rimeur  de  balle,  opprobre  du  métier. 


654  LES  FEMMES  SAyA^T£S, 

TRISSOTIN. 

Allez,  (Hpier  d*dcrîU,  impudent  plagiaire. 

TADIUS. 

Allez,  cuistre... 

PmLAMINTE. 

Hé!  messieurs,  que  prétendez- tous  faire? 
TRissoTiN,  àVadias. 
Va,  Ta  restituer  tous  les  honteux  larcins 
Que  réclament  sur  toi  les  Grecs  et  les  Latins. 

YADIUS. 

Va,  va-t^en  faire  amende  honorable  au  Parnasse 
D^avoir  fait  à  tes  Ters  estropier  Horace  (1). 

TRISSOTIN. 

SouTiens-toi  de  ton  liTre,  et  de  son  jien  de  bruit. 

YADIUS. 

Et  toi,  de  ton  libraire  à  l^hôpital  réduit. 

TRISSOTIN. 

Ma  gloire  est  établie  ;  en  Tàin  tu  la  déchires. 

TADIUS. 

Oui,  oui,  je  te  reuToie  à  Fauteur  des  Satires^ 

TRISSOTIN. 

Je  t'y  reuToîe  aussi. 

TADIUS. 

J*ai  le  contentement 
Qu'on  Yoit  qu'il  m'a  traité  plus  lionorablement. 
11  me  donne  en  passant  une  atteinte  légère 
Panni  plusieurs  auteurs  qu'au  Palais  on  réTèrc  ; 
Mais  jamais  dans  ses  Tcrs  il  ne  te  laisse  en  paix, 
£t  l'on  t'y  Yoit  partout  être  en  butte  à  ses  traits. 

TRISSOTIN. 

C'est  par  \h  que  j'>  tiens  un  rang  plus  honorable. 
Il  te  met  dans  la  foule  ainsi  qu'un  misérable  ; 
il  croit  que  c'est  assez  d'un  coup  pour  t'accabler. 
Et  ne  t'a  jamais  fait  l'iionncur  de  redoubler* 
Mais  il  m'attaque  à  part  comme  un  noble  adTersaire 
Sur  qui  tout  son  effort  lui  semble  nécessaire; 

(1)  11  faut  avoir  lu  les  ouvrages  de  Colin  et  ceux  de  Ménage  poor  sciHIr 
combien  cette  scène  doit  perdre  aujourd'hui  du  piquant  de  l'à-propos, 
Tun  des  premiers  mérites  de-  la  satire.  Cependant .  nous  ne  oraignons 
pas  de  Favoucr,  ces  personnalités  étalent  peu  digncH  de  Molière  :  qu'il 
réponde  aux  attaques  de  Cotin  ,  rien  de  ml^ux;  mais  tel,  pour  affuibllr 
ses  torts,  on  est  réduit  a  ctiercitrr  les  causes  de  son  agcession  dans  le 
caractère  aigre  et  pédantcsquc  de  Ménage,  et  peut  être  dans  les  pré- 
tentions  de  ce  savant  à  {ugcr  en  dernier  ressort  de  toutes  les  ceavref 
de  l'esprit 
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£t  ses  coups,  contre  moi  redoublés  en  tous  lieux, 

Montrent  qu'il  ne  se  croit  jamais  yictorieux.  .» 

TADIDS. 

Ma  plume  Rapprendra  quel  homme  je  puis  être. 

TRISSOTIK. 

Et  la  mienne  saura  te  faire  voir  ton  maître. 

VADIUS. 

Je  te  défie  en  vers,  prose,  grec,  et  latin. 

TRISSOTIN. 

Eh  bien  !  nous  nous  Terrons  seul  à  seul  chez  Barbin. 

SCÈNE  VI. 

TRISSOTIN,  PHILâMINTË,  ARMANDE,  BÉUSE 

HENRIETTE. 

TRISSOTIN. 

A  mon  emportement  ne  donnez  aucun  blâme , 
€Vst  votre  jugement  que  je  défends,  madame, 
Dans  le  sonnet  qu'il  a  l'audace  d'attaquer. 

PniLAUINTE. 

A  vous  remettre  bien  Je  me  veux  appliquer; 
Mais  iiarlous  d'autre  affaire.  Approchez,  Henriette. 
Depuis  assez  longtemps  mon  âme  s'inquiète 
De  ce  qu'aucun  esprit  en  vous  ne  se  fait  voir  ; 
Mais  je  trouve  un  moyen  de  vous  en  faire  avoir. 

HENRIETTE. 

C'est  prendre  un  soin  pour  moi  qui  n'est  pas  nécessaire  : 
Les  doctes  entretiens  ne  sont  point  mon  affaire  ; 
J'aime  à  vivre  aisément;  et,  dans  tout  ce  qu'on  dit, 
Il  faut  se  trop  peiner  pour  avoir  de  l'esprit  ; 
C'est  une  ambition  que  je  n'ai  pomt  en  tète. 
Je  me  trouve  fort  bien,  ma  mère,  d'être  bête; 
Et  j'aime  mieux  n'avoir  que  de  communs  propos. 
Que  de  me  tourmenter  pour  dire  de  beaux  mots. 

pniLAMINTE. 

Oui  ;  mais  j'y  suis  bless(^e,  et  ce  n'est  pas  mon  compte 

De  souffrir  dans  mon  sang  une  pareille  honte. 

La  beauté  du  visage  est  un  frôle  ornement. 

Une  lleur  passagère,  un  éclat  d'un  moment, 

Et  qui  n'est  attaché  qu'à  la  simple  épiderme; 

Mais  celle  de  l'esprit  est  inhérente  et  ferme. 

J'ai  donc,  cherché  longtemps  un  biais  de  vous  donner 

La  beauté  que  les  ans  ne  peuvent  moissoimer, 
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De  faire  entrer  chez  tous  le  désir  des  sciences, 
De  vous  insinuer  les  belles  connaissances; 
Et  la  pensée  enfin  où  mes  Tœut  ont  souscrit, 
CTest  d^attacher  à  vous  un  tiomme  plein  d^esprit. 

(Montrant  Triuolin.) 

Et  cet  homme  est  monsieur,  que  je  vous  détermine 
AtoIf  comme  Fépouz  que  mon  choix  tous  destine. 

HENRIETTE. 

Moi  !  ma  mère  ? 

PUILÀHINTE. 

-Oui,  TOUS.  Faites  la  sotte  un  peu. 

BÉLISE,  à  Trissotiu. 

Je  vous  entends;  vos  yeux  demandent  mon  a^eu 
Pour  engager  ailleurs  un  coeur  que  Je  possède. 
Allez,  Je  le  tcux  bien.  A  ce  n(pud  je  yous  cède; 
C^est  un  hymen  qui  fait  votre  établissement. 

TRISSOTIN,  à  Henriette. 

Je  ne  sais  que  tous  dire  en  mon  ravissement, 
Madame;  et  cet  hymen  dont  je  Tois  qu*on  m^honore 
Me  met... 

HENRIETTE. 

Tout  beau  !  monsieur;  il  n'est  pas  fait  encore 
Ne  TOUS  pressez  pas  tant. 

PUILAHINTE. 

Comme  tous  répondez! 
Savez-Tous  bien  que  si ..?  Suffit.  Vous  m'entendez. 

(A  Trissotin.) 

Elle  se  rendra  sage.  Allons,  laissons-la  faire. 

SCÈNE  VIL 

HENRIETTE,  ARMANDE. 

ARMANDE. 

On  voit  briller  pour  tous  les  soins  de  notre  mère» 
Et  son  choix  ne  pouTait  d'un  plus  illustre  époux... 

KNRIETTE. 

Si  le  choix  est  si  beau,  que  ne  le  prenez-TOUS  ? 

ARHANOE. 

C'est  à  TOUS,  non  à  moi,  que  sa  main  est  donnée. 

HENRIETTE. 

Je  TOUS  le  cède  tout,  comme  à  ma  sœur  aînée. 

ARMANDE. 

Si  riiymen,  comme  à  tous,  me  parsdssait  charmant» 


_  j 
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J'accepterais  Totre  offre  avec  ravissement 

HENRIETTE. 

Si  j'avais,  comme  vous,  les  pédants  dans  la  tète, 
Je  pourrais  le  trouver  on  parti  fort  honnête. 

ARHANDE. 

Cependant,  bien  quMci  nos  goOts  soient  difTérents, 
Nous  devons  obéir,  ma  sœur,  à  nos  parents. 
Dne  mère  a  sur  nous  une  entière  puissance  ; 
Et  vous  croyez  en  vain,  par  votre  résistance... 

SCÈNE  VIII. 

CHRYSALE,  ARISTE,  CLITANDRE,  HENRIETTE, 

ARMANDE. 

CBRYSALE,  à  HenrieUe,  lui  présenlaDt  Clitandre. 

Allons,  ma  fille,  il  faut  approuver  mon  dessein. 
Otez  ce  gant.  Touchez  à  monsieur  dans  la  main, 
Et  le  considérez  désormais  dans  votre  Ame 
En  homme  dont  Je  veux  que  vous  soyez  la  femme. 

ARMANDE. 

Dd  ce  eùiéy  ma  sœur,  vos  pencliants  sont  fort  grands. 

HENRIETTE. 

n  nous  faut  obéir,  ma  sœur,  à  nos  parents  : 
Un  père  a  sur  nos  vœux  une  entière  puissance. 

ARH\NDB. 

Une  mère  a  sa  part  à  notre  obéissance. 

CHRYSALE. 

Qu'est-ce  à  dire? 

ARMANDE. 

Je  dis  que  J'appréhende  fort 
Quici  ma  mère  et  vous  ne  soyez  pas  d^accord; 
Et  c^est  un  autre  époux... 

CHRTSALE. 

Taisez-vous,  péronnelle; 
Afiez  phQosopher  tout  le  soûl  avec  elle. 
Et  de  mes  actions  ne  vous  mêlez  en  rien. 
Dites-lui  ma  pensée,  et  l'avertissez  bien 
Qu^elie  ne  vienne  pas  m'échauffer  les  oreilles  : 
Allons  vite. 
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SCÈNE  TX. 

CHRYSALE,  ARISTE,  HENRIETTE,  CLITANDRK. 

ÀRISTE. 

Fort  bien.  Vous  faites  des  mcrTeilles. 

CLITANDRE. 

Quel  transport!  quelle  joie!  Ah!  que  mon  sort  est  doux  ! 

CURYSALE  ,  i  Clitandre. 

Allons,  prenez  sa  main,  et  passez  devant  nous; 
Menez-la  dans  sa  chambre.  Ah  !  les  douces  «aresses! 

(A  Anate.) 

Tenez,  mon  cœur  s^émeut  à  toutes  ces  tendresses, 
Cela  ragaillardit  tout  à  fait  mes  vieux  jours; 
Et  je  me  ressouviens  de  mes  jeunes  amours. 


ACTE  IV. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

PIIILAMINTE,  ARMANDE. 

ARVAXDE. 

Oui,  rien  n^a  retenu  son  esprit  en  balance; 
Elle  a  fait  vanité  de  son  obéissance  ; 
S  in  cœur,  pour  se  livrer,  è  peine  devant  moi 
S'est -il  donné  le  temps  d'en  recevoir  la  loi , 
Et  semblait  suivre  moins  les  volontés  d*un  père 
QuWecter  de  braver  les  ordres  d'une  mère. 

rniLAMINTE. 

Je  lui  montrerai  bien  aux  lois  de  qui  des  deux 
Les  droits  de  la  raison  soumettent  tous  ses  vœux, 
Et  qui  doit  gouverner,  eu  sa  mère  ou  son  père, 
Ou  Tesprit  ou  le  corps,  la  Tonne  ou  la  matière. 

ARVANDB. 

On  vous  en  devait  bien,  au  moins,  un  compliment, 

Et  ce  petit  monsieur  en  use  étrangement 

De  vouloir,  malgré  vous,  devenir  votre  gendre. 

PniLAMlNTE. 

Il  n*en  est  pas  encore  où  son  cœur  peut  prétendre. 
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Je  le  trouvais  bien  fait ,  et  j'aimais  tos  amours  ; 
Mais,  dans  ses  procédés,  il  m^a  déplu  toujours. 
Il  sait  que,  Dieu  merci,  je  me  mêle  d'écrire  ; 
Et  jamais  il  ne  m^a  prié  de  lui  rien  lire. 

SCÈNE  II. 

CLITANDRE,  cnlranl  dooceroenl,  cl  éroulant  sans  se  montrer; 

ARMANDE,  PHILAMINTE. 

ARHANBB. 

Je  ne  souffrirais  point,  si  j*étaisque  de  vous, 

Que  jamais  d^Henrictte  il  pût  être  Tépoux. 

On  me  ferait  grand  tort  d'avoir  quelque  pensée 

Que  là-dessus  je  parle  en  fille  intéressée, 

Et  que  le  lâche  tour  que  Ton  voit  quMl  me  fait 

Jette  au  fond  de  mon  cœur  quclcfue  dépit  secret. 

Contre  de  pareils  coups  TAme  se  fortifie 

Du  solide  secours  de  la  philosophie, 

Et  par  elle  on  se  peut  mettre  au-dessus  de  tout  ; 

Mais  vous  traiter  ainsi,  c'est  vous  pousser  à  bout. 

Il  est  de  votre  honneur  d'être  à  ses  vœux  dbntraire  ; 

Et  c'est  un  homme  enfin  qui  ne  doit  point  vous  plaire 

Jamais  je  n'ai  connu,  discourant  entre  nous, 

QuMl  eût  au  fond  du  cœur  de  Tcstime  pour  vous. 

PHILAMINTE. 

Petit  sot! 

ARMANDE. 

Quelque  bruit  que  votre  gloire  fasse, 
Toujours  à  vous  louer  il  a  paru  de  glace. 

PIIILAHINTR. 

Le  brutal  ! 

ARMANDE. 

Et  vingt  fois,  comme  ouvrages  nouveaux. 
J'ai  lu  des  vers  de  vous  qu'il  n'a  point  trouvés  beaux. 

PHILAMINTE. 

LMmpertinent  ! 

ARMANDE. 

Souvent  nous  en  étions  aux  prises  ; 
Et  vous  ne  croiriez  point  de  combien  de  sottises. .• 

CLITANDRE,  i  Arroande. 

Hé  I  doucement,  de  grâce.  Un  peu  de  charité, 
Madame,  ou,  tout  au  moins,  un  peu  d'honnêteté. 
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Quel  mal  tous  ai-je  fait  ?  et  quelle  est  mon  ofTense, 
Pour  anner  contre  moi  toute  Totre  éloquence, 
Pour  vouloir  me  détruire,  et  prendre  tant  de  soin 
De  me  rendre  odieux  aux  gens  dont  fai  besoin? 
Parlez,  dites,  d'où  vient  ce  courroux  effroyable? 
Je  veux  bien  que  madame  en  soit  juge  équitable. 

Si  j'avais  le  courroux  dont  on  reut  m*accuser, 
Je  trouverais  assez  de  quoi  Tautoriser. 
Vous  en  seriez  trop  digne;  et  les  premières  flammes 
S'établissent  des  droits  si  sacrés  sur  les  âmes, 
Qu^il  faut  perdre  fortune,  et  renoncer  au  jour. 
Plutôt  que  de  brûler  des  feux  d'un  autre  amour. 
Au  changement  de  vœux  nulle  horreur  ne  s'égale  ; 
Et  tout  cœur  infidèle  est  un  monstre  en  morale. 

CLITilMDRB. 

Appelez- vous,  madame,  une  infidélité 

Ce  que  m^a  de  votre  Ame  ordonné  la  fierté? 

Je  ne  fais  qu'obéir  aux  lois  qu'elle  m'impose  ; 

Et,  si  je  vous  offense,  elle  seule  en  est  cause. 

Vos  channes  ont  d'abord  possédé  tout  mon  cœur  ; 

H  a  brûlé  deux  ans  d'une  constante  ardeur  ; 

11  n'est  s  )ins  empressés,  devoirs,  respects,  services, 

Dont  il  ne  vous  ait  fait  d'amoureux  sacrifices. 

Tous  mes  feux,  tous  mes  soins  ne  peuvent  rien  sur  vous; 

Je  vous  trouve  contraire  à  mes  vœux  les  plus  doux  : 

Ce  que  vous  refusez,  je  l'offre  au  choix  d'une  autre. 

Voyez.  Est-ce,  madame,  ou  ma  faute,  ou  la  vôtre? 

Moiî  cœur  court-il  au  change,  ou  si  vous  l'y  poussez? 

Est-ee  moi  qui  vous  quitte,  ou  vous  qui  me  chassez? 

ARM  AND  E. 

Appelez- vous,  monsieur,  être  à  vos  vœux  contraire, 
Que  de  leur  arracher  ce  qu'ils  ont  de  vulgaire, 
Et  vouloir  les  réduire  à  cette  pureté 
Où  du  parfait  amour  consiste  la  beauté  ? 
Vous  ne  sauriez  pour  moi  tenir  votre  pensée 
Du  commerce  des  sens  nette  et  débarrassée  ; 
Et  vous  ne  goûtez  point,  dans  ses  plus  doux  appas, 
Cette  union  des  cœurs,  où  les  corps  n'entrent  pas. 
Vous  ne  pouvez  aimer  que  d'une  amour  grossière. 
Qu'avec  tout  l'attirail  des  nœuds  de  la  matière  ; 
Et,  pour  nourrir  les  feux  que  chez  vous  on  produit, 
11  faut  un  mariage,  et  tout  ce  qui  s'ensuit. 
Ah!  quel  étrange  amour  I  et  que  les  belles  &mes 


_  J 
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Sont  bien  loin  de  brûler  de  ces  terrestres  flammes  ! 
Les  sens  n'ont  point  de  part  à  toutes  leurs  ardeurs  ; 
Et  ce  beau  feu  ne  Teut  marier  que  les  cœurs. 
Comme  une  cliose  indigne,  il  laisse  là  le  reste  ; 
C'est  un  feu  pur  et  net  comme  le  feu  céleste  ; 
On  ne  pousse  avec  lui  que  d'hoonètes  soupirs, 
Et  Ton  ne  penche  point  vers  les  sales  désirs. 
Rien  d'impur  ne  se  mêle  au  but  qu'on  se  propose: 
On  aime  pour  aimer,  et  non  pour  autre  chose; 
Ce  n'est  qu'à  l'esprit  seul  que  vont  tous  les  transports, 
Et  Yqgk  ne  s'aperçoit  jamais  qu'on  ait  un  corps. 

CUTANDRE. 

Pour  moi,  par  un  malheur,  je  m'aperçois,  madame, 

Que  j'ai,  ne  tous  déplaise,  un  corps  tout  comme  une  âme; 

Je  sen»  qu'il  y  tient  trop  pour  le  laisser  à  part  : 

De  ces  détacliements  je  ne  connais  point  l'art; 

Le  ciel  m'a  dénié  cette  pliilosophie. 

Et  mon  âme  et  mon  corps  marclient  de  compagnie. 

Il  n'est  rien  de  plus  beau,  comme  vous  avez  dit, 

Que  ces  v(kux  épurés  qui  ne  vont  qu'à  l'esprit. 

Ces  unions  de  cœurs,  et  ces  tendres  pensées, 

Du  commerce  des  sens  si  bien  débarrassées; 

Mais  ces  amours  pour  moi  sont  trop  subtilisés  : 

Je  suis  un  peu  grossier,  comme  vous  m'accusez  ; 

J'aime  avec  tout  moi-même,  et  l'amour  qu'on  me  donne 

En  veut,  je  le  confesse,  à  toute  la  personne. 

Ce  n'est  pas  là  matière  à  de  grands  châtiments; 

Et,  sans  faire  de  tort  à  vos  bons  sentiments, 

Je  Yois  que,  dans  le  monde,  on  suit  fort  ma  méthode, 

Et  que  le  mailage  est  assez  à  la  mode. 

Passe  pour  un  lien  assez  lionnête  et  doux. 

Pour  avoir  désiré  de  me  voir  votre  époux. 

Sans  que  la  liberté  d'une  telle  pensée 

Ait  dû  vouj  donner  lieu  d'en  paraître  ofTensée. 

ARMANDR. 

Eh  bien  !  monsieur,  eh  bien  !  puisque,  sans  m'écouter^ 
Vos  i^ntiments  brutaux  veulent  se  contenter; 
Puisque,  pour  vous  réduire  à  des  ardeurs  fidèles, 
n  faut  des  nœuds  de  chair,  des  cliaines  corporelles, 
Si  ma  mère  le  veut,  je  résous  mon  esprit 
A  consentir  pour  vous  à  ce  dont  il  s'agit. 

CLITANDRE. 

Il  n'est  plus  temps,  madame;  une  autre  a  pris  la  place; 
Et,  par  un  tel  retour,  l'aurais  mauvaise  grâce 
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De  maltraiter  Tasile  et  blesser  les  bontés 
Ou  je  ue  suis  sauvé  de  toutes  tos  fiertés. 

PHILAMIKiTE. 

Mais  enfin,  comptez-Tous,  monsieur,  sur  mon  sufTra^, 
Quand  tous  tous  promettez  cet  autre  mariage? 
Et,  dans  vos  visions,  savez- vous,  s'il  vous  platt. 
Que f ai  pour  Henriette  un  autre  époux  tout  prêt? 

CLITANDRE. 

ilé  !  madame,  voyez  votre  choix,  je  vous  prie  ; 

£xposez-moi,  de  grâce,  à  moins  d^ignominie^ 

Et  ne  me  rangez  pas  à  l'indigne  destin  ^ 

De  me  voirie  rival  de  monsieur  Trissotîn. 

L'amour  des  beaux  esprits,  qui  chez  vous  m*est  contraire^ 

Me  pouvait  m^opposer  un  moins  noble  adversaire. 

11  en  est,  et  plusieurs,  que,  pour  le  bel  esprit , 

Le  mauvais  goût  du  siècle  a  su  mettre  en  crédit 

Mais  monsieur  Trissotin  n*a  pu  duper  personne, 

Et  chacun  rend  justice  aux  écrits  qu'il  nous  donne. 

Hors  céans,  on  le  prise  en  tous  lieux  ce  qu'il  vaut; 

Et  ce  qui  m*a  vingt  fois  fait  tomber  de  mon  haut. 

C'est  de  vous  voir  au  ciel  élever  des  sornettes 

Que  vous  désavoueriez,  si  vous  les  aviez  faites. 

PniLAMINTE. 

Si  vous  jugez  de  lui  tout  autrement  que  nous, 
C'est  que  nous  le  voyons  par  d^autrea  yeux  que  vous. 

SCÈNE  IIÏ. 
TRISSOTIN,  PHILAMINTË,  ARMANDE,  CLITANDRE. 

» 

TKISSOTIK,  à  rbilamialc. 

Je  viens  vous  annoncer  une  grande  nouvelle  (1). 
Nous  l'avons,  en  dormant,  madame,  échappé  belle. 
Un  monde  près  de  nous  a  passé  tout  du  long, 
Est  chu  tout  au  travers  de  notre  tourbillon  ; 
Et,  s'il  eût  en  clicmin  rencontré  notre  terre, 
Elle  eût  été  brisée  en  morceaux,  comme  verre. 

PUILAMINTE. 

Remettons  ce  discours  pour  une  autre  s'aison  ; 
Monsieur  n'y  trouverait  ni  rime  ni  raison  ; 

(I)  Cotin  avait  composé  rt  publié  une  dlaaertation  fort  longue  cl  fort 
ridicule,  qui  porte  le  titre  de  Galanterie  sur  la  Comète  apparue  en 
décembre  iWk  et  janvier  186».  L'entrée  de  Trlssotlo  fait  allaslOB  àcetle 

(liècc. 
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11  fait  profession  de  chérir  Tignorance, 
t:t  de  liaîr,  surtout,  l*esprit  et  la  science. 

CLITAKDRE. 

Cette  Yérité  veut  quelque  adoucissement. 
Je  m'explique,  madame  ;  et  je  hais  seulement 
La  scieuce  et  Tcsprit  qui  gâtent  les  personnes. 
Ce  sont  choses,  de  soi,  qui  sont  belles  et  l)oniies  ; 
Mais  j'aimerais  mieux  être  au  rang  des  ignorants, 
Que  de  me  Toir  savant  comme  certaines  gens. 

TRHWOrnil 

Pour  moi.  Je  ne  tiens  pas,  quelque  effet  qu'on  suppose 
Que  la  science  soit  pour  gâter  quelque  chose. 

CLIT\NDRE. 

Et  c'est  mon  sentiment  qu*en  faits  comme  en  propjs , 
La  science  est  sujette  à  faire  de  grands  sots. 

TRISSOTIN. 

Le  paradoxe  est  fort. 

CLITAXDKE. 

Sans  être  fort  habile, 
La  preuve  m^en  serait,  je  pense,  assez  facile. 
Si  les  raisons  manquaient,  je  suis  sûr  qu^en  tous  cas 
Les  exemples  fameux  ne  me  manqueraient  pas. 

TRlSSOTIIf. 

Vous  en  pourriez  citer  qui  ne  concluraient  guère . 

CUTANDRE. 

Je  n'Irais  pas  bien  loin  pour  trouver  mon  alTaire. 

TRISSOTIN. 

Pour  moi,  je  ne  vois  pas  ces  exemples  fameux. 

CLITAMIRE. 

Moi,  je  les  vois  si  bien  qu'ils  me  crèvent  les  yeux. 

TRISSOTIR. 

J'ai  cru  jusques  ici  que  c'était  l'ignorance 

Qui  faisait  les  grands  sots,  mais  non  pas  la  science. 

CLITANDRB. 

Vous  avez  cru  fort  mal,  et  je  vous  suis  garant 
Qu*uu  sot  savaU  est  sot  plus  qu*un  sot  ignorant. 

TRISSOTIN. 

Le  sentiment  commun  est  contre  vos  maximes, 
Puisque  ignorant  et  sot  sont  tenues  synonymes. 

CLITAKDRE. 

Si  TOUS  le  voulez  prendre  aux  usages  du  mot, 
L'alliance  est  plus  forte  entre  pédant  et  sot. 

TRlSSOTI?i. 

La  sottise,  dans  l'un,  se  fait  voir  toute  pure. 
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CUTAI*IDRB. 

Et  rétude,  dans  l'autre,  lytMiteà  la  nature. 

TaUflOTUI. 

Le  savoir  garde  en  soi  son  mérite  éuinent 

QUTAN1)E£. 

Le  sayoir,  dans  un  fat,  deTieot  impertinent. 

TR1880TI1I. 

11  faut  que  IMgnorance  ait  pour  tous  de  grands  chai  mes 
Puisque  pour  elle  ainsi  vous  prenez  tant  les  armes. 

CUTANDHB. 

Si  pour  moi  rignorance  a  des  charmes  si  grands, 
Cest  depuis  qu'à  mes  yeux  s'offrent  certains  savants. 

THISSOTIN. 

Ces  certains  savants-là  peuvent,  à  les  connaître. 
Valoir  certaines  gens  que  nous  voyons  paraître. 

CUTANDRB. 

Oui,  si  Ton  s'en  rapporte  à  ces  certains  savants; 
Mais  on  n'en  convient  pas  chez  ces  certaines  gens. 

PHILAMINTE,  à  CliUodre. 

11  me  semble,  monsienr... 

CUT4NDRB. 

Hé  !  madame^  de  grâce; 
Monsieur  est  assez  fort,  sans  qu'à  son  aide  on  passe  : 
Je  n'ai  déjà  que  trop  d'un  si  rude  assaillant; 
Et,  si  je  me  défends,  ce  n'est  qu'en  reculant. 

ÀAIIàllDB. 

Mais  rofTensante  aigreur  de  chaque  repartie 
Dont  vous... 

CUTANDRB. 

Autre  second?  Je  quitte  la  partie. 

PUILAHINTB. 

On  souffre  aux  entretiens  ces  sortes  de  combats, 
Pourvu  qu'à  la  personne  on  ne  s'attaque  pas. 

CLITAMDRB. 

Hé  !  mon  Dieu  !  tout  cela  n'a  rien  dont  il  s'offense. 
Il  entend  raillerie  autant  qu'homme  de  France; 
Et  de  bien  d'autres  traits  il  s'est  senti  piquer, 
Sans  que  jamais  sa  gloire  ait  fait  que  s'en  moquer. 

TRI880TIN. 

Je  ne  m'étonne  pas ,  au  combat  que  j'essuie , 
De  voir  prendre  à  monsieur  la  thèse  qu'il  appuie-, 
11  est  fort  enfoncé  dans  la  cour,  c'est  tout  dit. 
La  cour,  comme  l'on  sait,  ne  tient  pas  pour  l'esprit. 
Elle  a  quelque  mtérét  d'appuyer  l'ignorance; 
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Et  c'est  en  courtisan  qu'O  en  prend  la  défense. 

CLITANDRB. 

Vous  en  Toulez  beaucoup  à  cette  pauvre  cour; 
Et  son  malheur  est  grand  de  voir  que,  chaque  jour, 
Vous  autres  beaux  esprits  vous  déclamiez  contre  elle; 
Que  de  tons  tos  chagrins  tous  lui  fassiez  querelle^ 
Et,  sur  son  méchant  goût  lui  faisant  son  procès, 
rfaocnsiez  que  lui  seul  de  vos  méchants  succès. 
Permettez-moi,  monsieur  Trissotin,  de  tous  dire, 
Avec  tout  le  respect  que  Totre  nr^m  m^inspire, 
<)ne  TOUS  feriez  fort  bien,  tos  confrères  et  tous, 
De  parler  de  la  cour  d^un  ton  un  peu  plus  doux; 
<^*à  le  bien  prendre,  au  fond,  elle  n'et»t  pas  si  bête 
<)ne,  TOUS  autres  messieurs,  tous  tous  mettez  en  tète  ; 
•Qu'elle  a  du  sens  commun  pour  se  connaître  à  tout , 
<)ue  chez  elle  on  se  peut  former  quelque  bon  goût, 
Et  que  l'esprit  du  monde  y  Tant,  sans  flatterie, 
Tout  le  saTOir  obscur  de  la  pédanterie. 

TRISSOTIN. 

De  son  bon  goût,  monsieur,  nous  Toyons  des  effets. 

GLITANDRE. 

OÙ  Toyez-Tous,  monsieur,  qu^elIe  l'ait  si  mauTais? 

TRISSOTIN. 

Ce  que  je  Tois,  monsieur?  C'est  que  pour  la  science 
Rasius  et  Baldus  font  honneur  à  la  France; 
Et  que  tout  leur  mérite,  exposé  fort  au  jour. 
N'attire  point  les  yeux  et  les  dons  de  la  cour. 

-      CLITANDRE. 

Je  Tois  Totre  chagrin,  et  que,  par  modestie, 
Vous  ne  TOUS  mettez  point,  monsieur,  de  la  pariie; 
Et,  pour  ne  tous  point  mettre  aussi  dans  le  propos, 
Que  font-ils  pour  l'État,  tos  habiles  héros? 
Qu'est-ce  que  leurs  écrits  lui  rendent  de  serylcc, 
Pour  accuser  la  courd^une  horrible  injustice. 
Et  se  plaindre  en  tous  lieux  que  sur  leurs  doctes  noms 
Elle  manque  à  verser  la  faveur  de  ses  dons? 
Leur  saToir  à  la  France  est  beaucoup  nécessaire! 
Et  des  liTres  qu^ils  font  la  c^ur  a  bien  affaire  I 
Il  semble  à  trois  gredins,  dans  leur  petit  cerreau, 
Que,  pour  être  imprimés  et  reliés  en  Teau, 
Les  Toilà  dans  l^tat  dMraportantes  personnes; 
Qu*aTec  leur  plume  ils  fout  les  destins  des  couronnes; 
Qu'au  moindre  petit  bruit  de  leurs  productions, 
ns  doivent  voir  cb''^  eux  voler  les  pensions; 
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Que  sur  eux  runÎTers  a  la  Tue  attachée  ; 

Que  partout  de  leur  nom  la  gloire  est  épanchée; 

Et  qu'en  science  ils  sont  des  prodiges  fameux, 

Pour  savoir  ce  qu*ont  dit  les  autres  avant  eux, 

Pour  avoir  eu  trente  ans  des  yeux  otdes  oreilles 

Pour  av.  ir  employé  neuf  ou  dix  mille  veilles 

A  se  bien  barbouiller  de  grec  et  de  latin, 

Et  se  charger  Pesprit  d'un  ténébreux  butin 

De  tous  les  vieux  fatras  qui  traînent  dans  les  livrer 

Gens  qui  de  leur  savoir  paraissent  toujours  ivres  ; 

Riches,  pour  tout  mérite,  en  babil  importun  ; 

Inhabiles  à  tout,  >  ides  de  sens  commun, 

Et  pleins  d'un  ridicule  et  d'une  impertinence 

A  décrier  partout  l'esprit  et  la  science. 

PUILAMINTE. 

Votre  chaleur  est  grande;  et  cet  emportement 
De  la  nature  en  vous  marque  le  mouvement. 
C'est  le  nom  de  rival  qui  dans  votre  &me  excite... 

SCÈNE  I  V. 

TRISSOÏIN,  PHILAMINTE,  CLITANDRE,  ARMANDE, 

JULIEN. 

JULIEN. 

Le  savant  qui  tantôt  vous  a  rendu  visite, 
Et  de  qui  j'ai  l'honneur  d'être  l'humble  valet, 
Madame,  vous  exhorte  à  lire  ce  billet. 

rUlLAJIINTB. 

Quelque  hnpoi-tant  que  soit  ce  qu'on  veut  que  je  lise , 
Apprenez,  mou  ami,  que  c'est  une  sottise 
De  se  venir  jeter  au  travers  d'un  discours; 
Et  qu'aux  gens  d*un  logis  il  faut  avoir  recours, 
Afin  de  s'introduire  en  valet  (|ui  sait  vivre. 

JULIEN. 

Je  noterai  cela,  madame,  dans  mon  livre. 

PUILAMINTE ,    lit  : 

«  Trissotin  s'est  vanté,  madame,  qu'il  épouserait  votre 
«  lille.  Je  vous  donne  avis  que  sa  philosophie  n'en  veut  qu'à 
«  vos  richesses,  et  que  vous  ferez  bien  de  ne  point  conclure 
«  ce  mariage,  que  vous  n'ayez  vu  le  poëme  que  je  compose 
n  contre  lui.  En  attendant  cette  peinture,  où  je  prétends  vous 
«  le  dépeindre  de  toutes  ses  couleurs  Je  vous  envoie  Horace, 
«  >  irgile,  Térence,  et  Catulle,  où  vous  verrez  notés  en  marge 
«  tous  les  endroits  qu'il  a  pillés.  » 
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Voilà,  sur  cet  hymen  que  je  me  suis  promis, 
Un  mérite  attaqué  de  beaucoup  d'ennemis; 
Et  ce  déchaînement  aujourd'hui  me  conyie 
A  faire  une  action  qui  confonde  l'envie, 
Qui  lui  fasse  sentir  que  l'efTort  qu'elle  fait, 
De  ce  qu'elle  Teut  rompre,  aura  pressé  l'effet. 

(A  Julien.) 

Reportez  tout  cela  sur  llieure  à  votre  maître. 
Et  lui  dites  qu'afin  de  lui  faire  connaître 
Quel  grand  état  je  fais  de  ses  nobles  avis. 
Et  cx)mme  je  les  crois  dignes  d'être  suivis, 

(Montrant  Trissotin.) 

Dès  ce  soir  à  monsieur  je  marierai  ma  fille. 

SCÈNE  V. 

PHILAMINTE  ,  ARMANDE ,  CLITANDRE. 

pniLAMINTE ,  à  CUUndre. 
Vous,  monsieur,  comme  ami  de  toute  la  famille, 
A  signer  leur  contrat  vous  pourrez  assister; 
Et  je  vous  y  veux  bien,  de  ma  part,  inviter. 
Armande,  prenez  soin  d'envoyer  au  notaire, 
Et  d*aller  avertir  votre  sœur  de  l'afraire. 

ARMANDE. 

Pour  avertir  ma  sœur,  il  n'en  est  pas  besoin  ; 
Et  monsieur  que  voilà  saura  prendre  le  soin 
De  courir  lui  porter  bientôt  cette  nouvelle, 
Et  disposer  son  cœur  à  vous  être  rebelle. 

PniL\MINTE. 

Nous  verrons  qui  sur  elle  aura  plus  de  pouvoir. 
Et  si  je  la  saurai  réduire  à  son  devoir. 

SCENE  VI. 
ARMANDE,  CLITANDRE. 

ARMANDE. 

J'ai  grand  regret,  monsieur,  de  voir  qu'à  vos  visées 
Les  choses  ne  soient  pas  tout  à  fait  disposées. 

CLrTANDRE. 

Je  m'en  vais  travailler,  madame,  avec  ardeur, 
A  ne  vous  point  laisser  ce  grand  regret  au  cœur. 

ARMVNDE. 

J'ai  peur  que  votre  effort  n'ait  pas  trop  bonne  issue. 
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CUTAKDIIB. 

Peut-être  Terrez- tous  Totre  crainte  déçue. 

▲RHANOE. 

Je  le  souhaite  ainsi. 

CUTikNDRB. 

J^en  suis  persuadé  ; 
Et  que  de  Totre  appui  je  serai  secondé. 

ARMANDE. 

Oui,  je  Tais  tous  senrir  de  toute  ma  puissance. 

CLIT  ANDRE. 

Et  ce  sernce  est  sûr  de  ma  reconnaissance. 

SCÈNE  VIL 
CHRYSALE,  ARISTE,  HENRIETTE    CLITANDRE. 

CUTAMDRB. 

Sans  votre  appui,  monsieur.  Je  serai  roalliooreux; 

Madame  votre  femme  a  rejeté  mes  vœux. 

Et  son  cœur  prévenu  vfîut  Trissotin  pour  gendre. 

CBRTSALE. 

Mais  quelle  fantaisie  a-t-elle  donc  pu  prendre  ? 
Pourquoi  diantre  1  vouloir  ce  monsieur  Trissotin? 

ARISTE. 

C'est  par  Thonnenr  qull  a  de  rimer  à  latin, 
Qu^il  a  sur  sun  rival  emporté  l'avantage. 

CLITANDRE. 

Elle  veut  dès  ce  soir  faire  ce  mariage. 

CHRYSALE. 

Dès  ce  soir? 

eux  ANDRE. 

Dès  ce  soir. 

CHRYSALE. 

Et  dès  ce  soir  je  veux. 
Pour  la  contrecarrer,  vous  marier  tous  deux. 

CLITANDRE. 

Pour  dresser  le  contrat,  elle  envoie  au  notaire. 

CURY3ALE. 

Et  je  vais  le  quérir  pour  celui  qu'il  doit  faire. 

CLITANDRE,  montruDl  Heorietle. 

Et  madame  doit  être  instruite  par  sa  sœur. 

De  rhymen  où  Ton  veut  qu'elle  apprête  son  cœur. 

CURYSALE. 

Et  moi  je  lui.commande,  avec  pleine  puissance. 
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De  préparer  sa  mam  à  cette  autre  alliance. 
Ah  !  je  leur  ferai  voir  si,  pour  donner  la  loi, 
11  est  dans  ma  maison  d^autre  maître  que  moi. 

(  A  HcDriette.  ) 

Nous  allons  revenir  :  songez  à  nous  attendre. 

Allons,  suivez  mes  pas,  mon  frère,  et  vous,  mon  gendre. 

HENRIETTE ,  à  Ariste. 

Hélas  !  dans  cette  humeur  conservez-le  toujours  ! 

ARISTE. 

J^emploiend  toute  chose  à  servir  vos  amours. 

SCÈNE  VIII. 

HENRIETTE,  CLITANDRE. 

CLITANDRE. 

Quelque  secours  puissant  qu'on  promette  à  ma  flamme, 
Menplus  solide  espoir,  c*est  votre  cœur,  madame. 

HENRIETTE. 

Pour  mon  cœur,  vous  pouvez  vous  assurer  de  lui. 

CLITANDRE. 

Je  ne  puis  qu^étre  heureux  quand  j^aurai  son  appui 

HENRIETTE. 

Vous  voyez  à  quels  nœuds  on  prétend  le  contraindre. 

CUTANDRE. 

Tant  qu^U  sera  pour  moi,  je  ne  vois  rien  à  crahidre. 

HENRIETTE. 

Je  vais  tout  essayer  pour  nos  vœux  les  plus  doux  ; 
Et  si  tous  mes  efTorts  ne  me  donnent  à  vous, 
Il  est  une  retraite  où  notre  ftme  se  donne, 
Qui  m^empéchera  d'être  à  toute  autre  personne. 

CLrrANDRE. 

Veuille  le  juste  ciel  me  garder  en  ce  jour 
De  recevoir  de  vous  cette  preuve  d'amour  ! 


ACTE  CINQUIÈME. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 

HENRIETTE,  TRISSOTIN. 

HENRIETTE. 

CTest  sur  le  mariage  où  ma  mère  s^appréte 


32. 
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Que  j^ai  Toulu,  monsieur,  tous  parler  (ôte  h  (£fe^ 
Et  j^ai  cru,  dans  le  trouble  où  je  Tois  ia  maison, 
Que  je  pourrais  tous  faire  écouter  la  raison. 
Je  sais  qu^avec  mes  vœux  tous  me  jugez  capable 
De  TOUS  porter  eu  dot  un  bien  considérable; 
liais  l'argent,  dont  on  voit  tant  de  gens  faire  cas, 
Pour  un  Trai  philosophe  a  d'indignes  appas  ; 
Et  le  mépris  du  bien  et  des  grandeurs  frivoles 
Ne  doit  point  éclater  dans  vos  seules  paroles. 

TRISSOTIN. 

Aus»  n'est-ce  point  lace  qui  me  channe  en  tous-, 
Et  Tos  brillants  attraits,  vos  yeux  perçants  et  doux. 
Votre  grâce  et  votre  air,  sont  les  biens,  les  richesses. 
Qui  vous  ont  attiré  mes  vœux  et  mes  tendresses; 
C'est  de  ces  seuls  trésors  dont  je  suis  amoureux. 

Je  suis  fort  redevable  à  vos  feux  généreux. 
Cet  obligeant  amour  a  de  quoi  me  coufondre. 
Et  j^ai  regret,  monsieur,  de  n'y  pouvoir  répondre. 
Je  vous  estime  autant  qu^on  saurait  estimer; 
Mais  je  trouve  un  obstacle  à  vous  pouvoir  aimer. 
Un  cœur,  vous  le  savez,  à  deux  ne  saurait  être  ; 
Kt  je  sens  que  du  mien  Clitandre  s'est  fait  maître. 
Je  sais  qu'il  a  bien  moins  de  mérite  que  vous. 
Que  j'ai  de  méchants  yeux  pour  le  choix  d'un  époux  ; 
Que,  iiar  cent  beaux  talents,  vous  devriez  me  plaire  : 
Je  vois  bien  que  j'ai  tort«  mais  je  n'y  puis  que  faire; 
Et  tout  ce  que  sur  moi  peut  le  raisonnement, 
C'est  de  me  vouloir  mal  d'un  te^  aveuglement. 

TRISSOTIN. 

Le  don  de  votre  main,  où  l'on  me  fait  prétendre, 
Me  livrera  ce  coeur  que  possède  Clitandre  ; 
Et,  par  mille  doux  soins ,  j'ai  lieu  de  présumer 
Que  je  pourrai  trouver  l'art  de  me  faire  aimer. 

HENRIETTE. 

Non  :  à  ses  premiers  vœux  mon  ftme  est  attachée, 

Et  ne  peut  de  vos  soins,  monsieur,  être  touchée. 

Avec  vous  librement  j'ose  ici  m'expliquer, 

Et  mon  aveu  n'a  rien  qui  vous  doive  choquer. 

Cette  amoureuse  ardeur,  qui  dans  les  cœurs  s'excite; 

N'est  point,  comme  l'on  sait,  un  etîet  du  mérite  : 

Le  caprice  y  prend  part  ;  et,  quand  quelqu'un  nous  plalli 

Souvent  nous  avons  peine  à  dire  pourquoi  c'est. 

%i  l'on  aimait,  monsieur,  par  choix  et  par  sagesse, 
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Vous  asriez  tout  mon  cœur  et  toute  ma  teuJresse; 
Mais  on  yoU  que  Tamour  se  gouverne  autrement. 
Laissez-moi  Je  tous  prie,  à  mon  aveuglement, 
Et  ne  TOUS  servez  point  de  cette  violence 
Que,  pour  vous,  on  vent  faire  à  mon  obéissance. 
Quand  on  est  honnôte  lioinnie,  on  ne  veut  rien  devoir 
A  ce  que  des  parents  ont  sur  nous  de  pouvoir  : 
On  répugne  à. se  faire  immoler  ce  qu'on  aime, 
Et  l*on  veut  n^obtenir  un  cœur  que  de  lui-même. 
Ne  poussez  point  ma  mère  à  vouloir,  par  son  chr.iY, 
Exercer  sur  mes  vœux  la  rigueur  de  ses  droits. 
Otez-mol  votre  amour,  et  portez  à  quelque  autre 
Les  hommages  d*un  cœur  aussi  cher  que  le  yôivc 

TRISSOTIN. 

Le  moyen  que  ce  cœur  puisse  vous  contenter  ? 
Imposez-lui  des  lois  quHl  puisse  exécuter. 
De  ne  vous  point  aimer  peut-il  être  capable , 
A  moins  que  vous  cessiez,  madame,  d^ètre  aimable, 
Et  d^étaler  aux  yeux  les  célestes  appas... 

HEKRIETTE. 

Hé  1  monsieur,  laissons  là  ce  galimatias. 
Vous  avez  tant  d'Iris,  de  Philis,  d'Amarantes  (1), 
Que  partout  dans  vos  vers  vous  peignez  si  charmantes. 
Et  pour  qui  vous  jurez  tant  d'amoureuse  ardeur... 

TRISSOTIN. 

C^est  mon  esprit  qui  parle,  et  ce  n'est  pas  mon  caur. 
D'elles  on  ne  me  voit  amoureux  qu'en  poète , 
Mais  j'aime  tout  de  bon  l'adorable  Henriette. 

HENRIETTE. 

Hé  !  de  grâce,  monsieur. .. 

TRISSOTIX. 

Si  c'est  vous  offenser, 
Mon  offense  envers  vous  n'est  pas  prête  à  cesser. 
Cette  ardeur,  jusqu'ici  de  vos  yeux  ignorée , 
Vous  consacre  des  vœux  d'éternelle  durée. 
Rien  n^en  peut  arrêter  les  aimables  transports  ; 
Et,  bien  que  vos  beautés  condamnent  mes  efforts. 
Je  ne  puis  refuser  le  secours  d'une  mère 
Qui  prétend  couronner  une  flamme  si  chère; 
Et,  pourvu  que  j'obtienne  un  bonheur  si  charmant, 

(1}  Cotfai  avait  en  effet  chanté,  sons  les  noms  d'Iris,  de  Pliilb.  d'Ama- 
raute,  les  plus  grandes  dames  de  la  cour;  et  ces  dames  Imaglnalrnt, 
de  la  nkelUeare  foi  du  monde,  que  rien  n'était  plus  galant  que  le  style 
de  Cotlo. 
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PouTYU  que  je  tous  aie,  Q  n^importe  comment. 

HBNRinTE. 

Mais  sarez-TODS  qu'on  risque  un  peu  plus  qu^on  ne  pense, 

A  Vouloir  sur  un  cœur  user  de  Tioience; 

Qu'il  ne  fait  pas  bien  sûr,  h  tous  le  trancher  net. 

D'épouser  une  fille  en  dépit  qu'elle  en  ait  ; 

Et  qu'elle  peut  aller,  en  se  Toyant  contraindre , 

A  des  ressentiments  que  le  mari  doit  craindre  ? 

TRIS80TIN. 

Un  tel  discours  n'a  rien  dont  je  sois  altéré  : 
A  t)us  éTénements  le  sage  est  préparé. 
Guéri,  par  la  raison,  des  faiblesses  Tulgaires, 
Il  se  met  au-dessus  de  ces  sortes  d'affaires , 
Et  n'a  garde  de  prendre  aucune  ombre  d'ennui 
De  tout  ce  qui  n'est  pas  pour  dépendre  de  lui. 

HENRIETTE. 

En  Térité,  monsieur,  je  suis  de  tous  raTÎe  ; 

Et  je  ne  pensais  pas  que  la  pliilosophie 

Fût  si  belle  qu'elle  est,  d'instruire  ainsi  les  gens 

A  porter  constamment  de  pareils  accidents. 

Cette  fermeté  d'&me,  à  tous  si  singulière, 

Mérite  qu'on  lui  donne  une  illustre  matière, 

Est  digne  de  trouTcr  qui  prenne  aTec  amour 

Les  soins  continuels  de  la  mettre  en  son  jour; 

Et  comme,  à  dire  Trai,  je  n'oserais  me  croire 

Bien  propre  à  lui  donner  tout  Téctat  de  sa  gloire, 

Je  le  laisse  à  quelque  autre,  et  tous  juse*  entre  nous, 

Que  je  renonce  au  bien  de  tous  Toir  mon  époux. 

TRISSOTIN,  en  sortant. 

Nous  allons  Toir  bientôt  comment  ira  raffTaire; 
Et  l'on  a  là-dedans  fait  Tenir  le  notaire. 

SCÈNE  IL 
CHRYSALE,  CLTTANDRE,  HENRIETTE,  MARTLNE. 

CHRWALE. 

Ah  I  ma  fille,  je  suis  bien  aise  de  tous  Toir  ; 
Allons,  Tenez-Tous-en  faire  votre  doToir, 
Et  soumettre  tos  tgrux  aux  Toloutés  d'un  père^ 
Je  TOUX,  je  Tcux  apprendre  à  Tivre  à  Totre  mère; 
Et,  pour  mieux  la  braTer,  Toilà  malgré  ses  dents, 
Martine  que  j'amène  et  rétablis  céans. 
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HENRIETTE. 

Vos  résolutions  sont  dignes  de  louange. 

Gardez  que  cette  humeur,  mon  père,  ne  tous  cliange; 

Soyez  ferme  à  vouloir  ce  que  tous  souhaitez  ; 

Et  ne  TOUS  laissez  point  séduire  à  tos  bontés. 

Ne  TOUS  relâchez  pas,  et  faites  bien  en  sorte 

D^empécher  que  sur  tous  ma  mère  ne  remporte. 

CHRYSALE. 

Comment  !  me  prenez-Tous  ici  pour  un  benêt  ' 

UENRIETTE. 

M^en  préserre  le  ciel! 

CURYSALE. 

Suls-je  un  fat,  s'il  vous  plaît? 

UENRIETTB. 

Je  ne  dis  pas  cela. 

CURYSALE. 

Me  croit-on  incapable 
Des  fermes  sentiments  d^un  honune  raisonnable  ? 

HENRIETTE. 

Non,  mon  père. 

CURYSALE. 

Est-c^  donc  qu^à  Tâge  où  je  me  toi 
Je  n'aurais  pas  Fesprit  d'être  maître  chez  moi  ? 

HENRIETTE. 

Si  fait. 

\  CHRYSALE. 

Et  que  paurais  cette  faiblesse  d'ftme 
De  me  laisser  mener  par  le  nez  à  ma  femme? 

HENRIETTE. 

Eh  !  non,  mon  père. 

CHRYSALE. 

Ouais  I  Qu'est-ce  donc  que  ceci  t 
Je  TOUS  trouve  plaisante  à  me  parler  ainsi! 

HENRIETTE. 

Si  je  TOUS  ai  choqué,  ce  n'est  pas  mon  euTie. 

CHRYSALE. 

Ma  Tolonté  céans  doit  être  en  tout  suivie. 

HENRIETTE. 

Fort  bien,  mon  père. 

CHRYSALE. 

Aucun,  hors  moi«  dans  la  maison, 
N'a  droit  de  commander. 

HENRIETTE. 

Oui  ;  TOUS  aTez  raison. 
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GIIRTS4LE. 

Cesi  moi  qui  tiens  le  rang  d«  chef  de  la  famille. 

BEKRIETTE. 

D'accord. 

CmtTSALE. 

Ccat  moi  qui  dois  disposer  de  ma  fitle. 

BEMRIETTE. 

Hé!  oui. 

CnRTS4LE. 

Le  ciel  me  donne  un  plein  pouvoir  sur  vous. 

nENHIETTE. 

Qui  vous  dit  le  contraire  ? 

CHRTSALE. 

Et,  pour  prendre  un  époux. 
Je  TOUS  ferai  bien  Toir  que  c'est  à  votre  père 
Qu'il  vous  faut  obéir,  non  pas  à  votre  mère. 

nE?IRIETTE. 

Hélas  !  vous  flattez  là  le  plus  doux  de  mes  vœux  ; 
Veuillez  être  obéi  :  c^est  tout  ce  que  je  veux. 

CHRYSALC. 

Nous  verrons  si  ma  femme  à  mes  désirs  rebelle... 

CLIT  ANDRE. 

La  voici  qui  conduit  le  notaire  avec  elle. 

CHRYSALE. 

Secondez-moi  bien  tous. 

MARTINE. 

Laissez-moi.  J'aurai  sobi 
De  vous  encourager,  s*i1  en  est  de  besoin. 

SCÈNE  111. 

PHILAMINTE,  BÉLISE,  ARMANDE,  TRISSOTLN .  UN 
NOTAIRE,  CHRYSALE,  CLITANDRE,  HENRIETIE, 
MARTINE. 

raaAMINTE,  au  notaire. 

Vous  ne  sauriez  changer  votre  style  sauvage, 

Et  nous  faire  un  contrat  qui  soit  en  beau  langage? 

LE  NOTAIRE. 

Notre  style  est  très  bon  ;  et  je  serais  un  sot. 
Madame,  de  vouloir  y  changer  un  seul  mot. 

BéUSE. 

Ah  !  quelle  barbarie  au  milieu  de  la  France  I 
Mais  au  moins  en  faveur,  monsieur,  de  la  science , 
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Veuillez,  aa  liea  d'écus,  de  livres  et  de  francs, 
Nous  exprimer  la  dot  en  mines  et  talents  ; 
Et  dater  par  les  mots  d'ides  et  de  calendes. 

LE  NOT\IRE. 

Moi  ?  Si  j^allais,  madame,  accorder  vos  demandes, 
Je  me  ferais  slHIer  de  tous  mes  compagnons. 

PHILAUlHiTE. 

De  cette  barbarie  en  vain  nous  nous  plaignons. 
Allons,  monsieur,  prenez  la  table  pour  écrire. 

(  Apercevant  Martine  ) 

Ah!  ah!  Cette  impudente  ose  encor  se  produire? 
Pourquoi  donc,  sUl  vous  plait,  la  ramener  chez  moi  ? 

GBRYSALE. 

Tuntùt  avec  loisir  on  vous  dira  pourquoi. 
Nous  avons  ];nainteuant  autre  chose  à  conclure. 

LE  NOTAIRE. 

Procédons  au  contrat.  Où  donc  est  la  future? 

PniLMIlNTE. 

Celle  que  je  marie  est  la  cadette. 

LE  NOTAIRE. 

Bon. 

CURYSALE,  montrant  Ueorictle. 

Oui,  la  voilà,  monsieur  :  Henriette  est  son  nom. 

LE  NOTAIRE. 

Fort  bien.  Et  le  futur? 

PHILAMINTE,  montrant  Trisxotin. 

L'époux  que  je  lui  donne 
Est  monsieur. 

CBRYSALE,  montrant  Clilandre. 

Et  celui ,  moi ,  qu'en  propre  personne 
Je  prétends  qu'elle  épouse,  est  monsieur. 

LE  NOTAIRE. 

Deux  époux  P 
C'est  trop  pour  la  coutume. 

PUILAMINTE,  a»  notaire. 

OÙ  vous  arrêtez- VOUS? 
Mettez,  mettez,  monsieur,  Trissotin  pour  mon  gendre. 

CHKYSALË. 

Pour  mon  gendre  mette/,  mettez,  monsieur,  Clitandre. 

LE    NOTAIKE. 

Mettez-vous  donc  d'accord,  et,  d'un  jugement  mûr, 
Voyez  à  convenir  entre  vous  du  futur. 

rUlLAMINTE. 

Suivez,  suivez,  monsieur,  le  choix  où  je  m'arrête. 
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OHRTSALB. 

Faites,  Adtes,  monsiear,  les  choses  à  ma  tète. 

LB  NOTAIRB. 

Dites-moi  donc  à  qui  j*ol>éirai  des  deux. 

PRILAMINTE,  à  Chrysale. 
Quoi  donc?  Voas  combattrez  tes  choses  que  je  veux  • 

CBRTSALE. 

Je  ne  saurais  souffrir  qu'on  ne  cherche  ma  filte 
Que  pour  Tamour  du  bi<;n  qu'on  voit  dans  ma  famille. 

.  PniLAMIMTB. 

Vraiment,  à  Totre  bien  on  songe  bien  ici? 
Et  c'est  là,  pour  un  sage,  un  fort  digne  souci  ! 

CURYSALB. 

Enfin,  pour  son  époux,  f  ai  fait  choix  de  Clitandre. 

pniLAMINTB.  • 

(  Montrant  Triuotin.  ) 

Et  moi,  pour  son  époux,  voici  qui  je  veux  prendre. 
Mon  clioix  sera  sui?!  ;  c'est  un  point  résolu. 

CTIRTSALB. 

Ouais I  Vous  le  prenez  là  d'un  ton  bien  absolu! 

MARTINB. 

Ce  n'est  point  à  la  femme  à  prescrire ,  et  je  sommes 
Pour  céder  le  dessus  en  toute  chose  aux  hommes. 

CnilTSALE. 

€*estbien  dit. 

MARTINE. 

Mon  congé  cent  fois  me  fftt-il  hoc  (f  ), 
La  poule  ne  doit  point  chanter  devant  le  coq. 

CflRTSALE. 

Sans  doute. 

MARTINE. 

V.i  nous  voyons  que  d'un  homme  on  se  gausse, 
Quand  sa  femme  chez  lui,  poite  le  haut-de-chausse. 

CHRYSALE. 

\]  est  vrai. 

MARTINE. 

Si  j^arais  un  mari,  je  le  dis. 


(I)  Hefût'il  hoc^  c'est-à-dire  me  AU-U  assuré.  Cette  czpreulon  pro- 
rrrblale  vient  da  Aoc,  Jeu  de  cartes,  qu'on  appelle  ainsi  parée  qu'il  y 
«  six  cartes  qui  sont  Aoe,  c'eiil  A -dire  assurées  à  celui  qui  les  Joue. 
(MftTi.  )  Ce  Jeu  fut  apporté  par  Mazarin  en  France,  et  devint  ti*lleaiejit 
)  la  mode  qu/ll  donna  un  proverbe  à  la  langue.  Le  sens  de  ce  proverbe 
est  qu'une  femme  ne  doit  prendre  la  parole  que  lorsque  soo  mari  a 
parlé.  (  Dict.  des  Proverbes.  \ 
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Je  voudrais  qu^il  se  fit  le  maître  du  logis; 
Je  ne  i^aimerais  point  sUl  faisait  le  Jocrisse  ; 
Et,  si  je  contestais  contre  lui  par  caprice, 
Si  je  parlais  trop  haut,  je  trouverais  fort  bon 
Qu^avec  quelques  soufllets  il  rabaissât  mon  ton. 

CHRY^ALE. 

C*est  parler  comme  il  faut. 

MARTINE. 

Monsieur  est  ralsomiable, 
De  vouloir  pour  sa  fille  uiî  mari  convenable. 

CRRYSALE. 

Oui. 

MARTINE. 

Par  quelle  raison,  jeune  et  bien  fait  quMl  est, 
Lui  refusj^r  Ciitandre  ?  Et  pourquoi,  s'il  vous  plaît, 
Lui  bailler  un  savant,  qui  sans  cesse  épilogue? 
Il  lui  faut  un  mari,  non  pas  un  pédagogue  *, 
Et,  ne  voulant  savoir  legrais  ni  le  latin , 
Elle  n^a  pas  besoin  de  monsieur  Trissotin. 

CIIRYSALE. 

Fort  bien. 

PHILAMINTB. 

Il  faut  souffrir  qu'elle  jase  à  son  ai&e. 

MARTINE. 

Les  savants  ne  sont  bons  que  pour  prêcher  en  chaise  ; 

Et,  pour  mon  mari,  moi,  mille  fois  je  Tai  dit, 

Je  ne  voudrais  jamais  prendre  un  homme  d'esprit. 

L^esprit  n*est  point  du  tout  ce  qu'il  faut  en  ménage. 

Les  livres  cadrent  mal  avec  le  mariage  ; 

Et  je  veux,  si  jamais  on  engage  ma  foi. 

Un  mari  qui  n'ait  pomt  d'autre  livre  que  moi. 

Qui  ne  sache  A  ne  B,  n'en  déplaise  à  madame, 

Et  ne  soit,  en  un  mot,  docteur  que  pour  sa  femme. 

FniLAMINTE,    à  Chrysaie. 

Est-ce  fait?  et ,  sans  trouble,  ai-je  assez  écouté 
A'otre  digne  interprèle  ? 

CHRYSALE. 

Elle  a  dit  vérité. 

PIIILAMINTE. 

Et  moi,  pour  trancher  court  toute  cette  dispute, 
Il  faut  qu'absolument  mon  désir  s'exécute. 
(MoDtrani  TriKotin.) 

Henriette  et  monsieur  seront  joints  de  ce  pas. 
Je  l'ai  dit,  je  le  veux  :  ne  me  répliquez  pas; 
Et,  si  votre  parole  a  Ciitandre  est  donnée, 

MOLIÈRE.  —  T.   II.  ^3 
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Offrez-lui  le  parti  ^épouser  soi»  atnée. 

G1IR184IéB. 

Voilà  dans  ceiXe  afbire  on  aocomraodement. 

(A  Henriclt»  a  à  Ctitandre.) 

Voyez  ;  y  doonez-Tooft  Totr»  oonsentenest  ? 

Hé!  mon  père... 

CLITANBRE,  à  Chrysale. 

Két  monsieur... 

BÉUSB. 

On  pourrait  bien  lui  faire 
Des  propositions  qui  pourraient  mieux  lui  plaire  ; 
Mais  nous  établissons  une  espèce  d'amour 
Qui  d<rit  être  épuré  comme  Fastre  du  jour  : 
L'a  substance  qui  pense  y  peut  être  reçue; 
Mais  nous  en  banoissons  la  subslance  étendue. 

SCÈNE  IV. 

ARISTE,  CHRYSALE,  PHILAMINTE,  BÉLISE,HENRIETTE, 
AR MANDE,  TRISSOTUS,  UN  NOTAIRE,  CLIT ANDRE, 
MARTINE. 

AMSTB. 

J'ai  regret  de  troubler  un  mystère  joyeux, 
Par  le  chaîzrin  qu'il  faut  que  j'apporte  en  ces  lieux. 
Ces  deux  lettres  me  font  porteur  de  deux  nouTeUes 
Dont  j'ai  senti  pour  vous  les  atteintes  cruelles. 

(4  Pbilaiiiinte.) 

L'une,  pour  vous,  me  vient  de  votre  procureur-, 

(A  Chrysale.) 

L'autre,  pour  vous,  me  vient  de  LyoïK 

PHILAMINTB. 

Quel  malheur, 
Digne  de  nous  troubler,  pourrût-on  nous  écrire? 

ÀEISTE. 

Cette  lettre  en  contient  un  que  vous  pouvez  lire» 

PHILAMIME. 

«  Madame,  j'ai  prié  monsieur  votre  frère  de  vous  rendre 
ft  cette  lettre,  qui  vous  dira  ce  que  je  n'ai  osé  vous  aller  dire. 
«  La  grande  négligence  que  vous  avez  pour  voa  affaires  a  été 
«  cause  que  le  clerc  de  votre  rapporteur  ne  m'a  po'mt  averti, 
a  et  vous  avez  perdu  absolument  votre  procès,  que  vous  de- 

«  viez  gagner.  » 

CBRTSALE»  à  PbiUmintf . 

Votre  procès  perdu  1 
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PHILAMINTE,  à  CbrTsale. 

Vous  TOUS  troublez  beaucoup  ! 
Mon  cœur  n'est  point  du  tout  ébraulé  de  ce  coup. 
Faites,  faites  paraître  une  âme  moins  commune 
Â  braver,  comme  moi,  les  traits  de  la  fortune. 

«  Le  peu  de  soin  que  tous  avez  tous  coôte  quarante  mille 
a  écus;  et  c'est  à  payer  cette  somme,  avec  les  d^ens,  que 
«  vous  êtes  condamnée  par  arrêt  de  la  cour.  » 
Condamnée?  Ah!  ce  mot  est  choquant»  et  n^est  fait 
Que  pour  les  criminels. 

ARISTE. 

Il  a  tort,  en  elTet; 
Et  TOUS  TOUS  êtes  là  justement  récriée, 
n  devait  avoir  mis  que  tous  êtes  priée, 
Par  arrêt  de  la  cour,  de  payer  au  plus  tdt 
Quarante  mille  écus,  et  le^  dépens  quUl  faut. 

PBILAHUITE. 

Voyez  Fautre. 

CHRTSALB. 

«  Monsieur,  Tamitié  qui  me  lie  à  monsieur  votre  frère  me 
«  fait  prendre  intérêt  à  tout  ce  qui  vous  touche.  Je  sais  que 
«  vous  avez  mis  votre  bien  entre  les  mains  d'Argante  et  de 
«  Damon;  et  je  vous  donne  avis  qu^en  même  jour  ils  ont  fait 
«  tous  deux  banqueroute.  » 
0  ciel  !  tout  à  la  fois  perdre  ainsi  tout  mon  bien  I 

PIllLAHiNTE,  à  Clirysale. 

Ah  !  quel  honteux  transport  !  Fi  1  tout  cela  n'est  rien  : 
Il  n*est  pour  le  vrai  sage  aucun  revers  funeste  ; 
Et,  perdant  toute  cliose,  à  soi-même  il  se  reste. 
Achevons  notre  affaire,  et  quittez  votre  ennui. 

(Montrant  Trissotin.) 

Son  bien  nous  peut  suffire  et  pour  nous  et  pour  lui. 

TRISSOTIN. 

Non,  madame ,  cessez  de  presser  cette  affaire. 
Je  vois  qu*à  cet  hymen  tout  le  monde  est  contraire  ; 
Et  mon  dessein  n'est  point  de  contraindre  les  gens. 

PniL\HINTE. 

Cette  réflexion  vous  vient  en  peu  de  temps; 
Elle  suit  de  bien  près,  monsieur,  notre  disgrâce. 

THISSOTIN. 

De  tant  de  résistance  à  la  fin  je  me  lasse. 
J*aime  mieux  renoncer  k  tout  cet  embarras  « 
Et  ne  veux  pomt  d'un  cœur  qui  ne  se  donne  pas. 
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PHILAMINTE. 

Je  vois,  je  vois  de  yous,  non  pas  pour  votre  gloire, 
Ce  que  juBques  ici  j^ai  refusé  de  croire. 

TRI880TIN. 

Vous  pouvei  Toir  de  mol  tout  ce  que  tous  voudrez. 
Et  je  regarde  peu  comment  vous  le  prendrez  : 
Mais  je  ne  suis  pas  homme  à  soufTrir  Tinf amie 
Des  refus  olfensauts  qu*îl  faut  qu*ici  j^essuie. 
Je  vaux  bien  que  de  moi  l'on  fasse  plus  de  cas  ; 
Et  je  baise  les  mains  à  qui  ne  me  veut  pas. 

SCÈNE  V. 

ARISTE,  CHRYSALE,  PHILAMI^TTE,  BÉLISE,  VRMANDE, 
HENRIETTE,  CLITANDRE,  UN  NOTAIRE,    VIARTINE 

PnilAMlNTE. 

QuMl  a  bien  découvert  son  âme  mercenaire  ! 

Et  que  peu  philosophe  est  ce  qu^il  vient  de  faire? 

CUTANDUE. 

Je  ne  me  vante  point  de  Têtre  ;  mais  enfin 
Je  m^attache,  madame,  à  tout  votre  destin  ; 
Et  j*ose  vous  offrir,  avecque  ma  personne , 
Ce  qu^on  sait  que  de  bien  la  fortune  me  doime. 

POILAIIINTE. 

Vous  me  charmez ,  monsieur,  par  ce  trait  généreux,. 
Et  je  veux  couronner  vos  désirs  amoureux. 
Oui,  j'accorde  Henriette  à  Tardeur  empressée... 

HENRIETTE. 

Non,  ma  mère  :  je  change  à  présent  de  pensée 
Sottflrez  que  Je  résiste  à  votre  volonté. 

CUTANDRE. 

Quoi  l  vous  TOUS  opposez  à  ma  féliciti? 

Et,  lorsqu'à  mou  amour  je  vois  chacun  se  rendre... 

HENRIETTE. 

Je  sais  le  peu  de  bien  que  vous  avez,  Clitandre  ; 
Et  je  vous  ai  toujours  souhaité  pour  époux, 
Lorsqu'on  satisfaisant  à  mes  v(rux  les  plus  doux, 
J*ai  vu  que  mon  hymen  ajustait  vos  affaires , 
Mais,  lorsque  nous  avons  les  destins  si  contraires. 
Je  vous  chéiis  assez,  dans  cette  extrémité. 
Pour  ne  vous  charger  point  de  notre  adversité 

CLITANDRE. 

Tout  destin,  avec  vous  me  peut  être  agréable  ; 
Tout  destin  me  serait,  sans  vous,  msupportable. 
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HENRIETTE. 

L'amour,  dans  son  transport^  parle  toujours  ainsi. 
Des  retours  importuns  évitons  le  souci. 
Bien  n'use  tant  l*ardeur  de  ce  nœud  qui  nous  lie, 
Que  les  factieux  besoins  des  choses  de  la  \ie  ; 
Et  Ton  en  Tient  souvent  à  s'accuser  tous  deux 
De  tous  les  noirs  chagrins  qui  suivent  de  tels  feux. 

ARISTE,  à  Heariette. 

N'est-ce  que  le  motif  que  nous  venons  d'entendre 
Qui  vous  tait  résister  à  l'hymen  de  Clitandre? 

BENRIETTE. 

Sans  cela  vous  verriez  tout  mon  cœur  y  courir; 
Et  je  ne  fuis  sa  main  que  pour  le  trop  chérir. 

ARISTE. 

Laissez- vous  donc  lier  par  des  chaînes  si  belles. 
Je  ne  vous  ai  porté  que  de  fausses  nouvelles  ; 
Et  c'est  un  stratagème,  un  surprenant  secours, 
Que  j'ai  voulu  tenter  pour  servir  vos  amours, 
Pour  détromiier  ma  soeur,  et  lui  faire  connaître 
Ce  que  son  philosophe  à  l'essai  pouvait  être 

CHRYSALE. 

Le  ciel- en  soit  loué! 

PHILAMINTE. 

J'en  ai  la  joie  au  cœur, 
Par  le  chagrin  qu'aura  ce  l&che  déserteur. 
Voilà  le  chAthnent  de  sa  basse  avarice, 
De  voir  qu'avec  éclat  cet  hymen  s'accomplisse. 

CHRYSALE,  à  Clitaiidrc. 

Je  le  savais  bien,  moi,  que  vous  l'épouseriez. 

ARMAKDE,   i  rtulamiiite. 

Ainsi  donc  à  leurs  vœux  vous  me  sacrifiez? 

PHILAMINTE. 

Cène  sera  point  vous  que  je  leur  sacrifie; 

Et  vous  avez  l'appui  de  la  philosopliie. 

Pour  voir  d'un  œil  content  couronner  leur  ardeur. 

BÉUSE. 

Qu'il  prenne  garde  au  moins  que  je  suis  dans  son  cœur  ; 
Par  un  prompt  désespoir  souvent  on  se  marie. 
Qu'on  s'en  repent  après  tt.ut  le  temps  de  la  vie. 

CHRYSALE,  an  notaire. 

Allons,  monsieur,  suivez  l'ordre  que  j'ai  prescrit, 
Et  faites  le  contrat  ainsi  que  je  l'ai  dit. 

FIN  DES  FEMMES  SAVANTES. 
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MALADE  IMAGINAIRE, 


COSliDIX-BJkLLST  (ItTt). 


PERSONNAGES  DE  LÀ  COM^IE. 

ABGAN.  malade  Miaclntlre.  MouftaE. 

BÊLINE,  •econdr  feroioe  d'Aryan. 

AHGÉLIQUB.  flile  tTArgan,  et  amante  de  Cléante.   M*'*  MoLtim. 
LOCISON,  pellte-fille  d*Argan,etMevd'Anféliqae.  La  petite  Bautai. 
BÉRALIIR.  frère  d'Arff  tn. 

CLÉANTE,  amant  d' A  nfellqae.  La  G  r angk. 

MONSIEUR  DIAFOmUS.  médecin. 
THOMAS  DIAFOIRUS.  son  llls,  et  anant  d'Angé- 
lique. Bauval 
MONSIEUR  PUROON.  médecin  d*Argan. 
MONSIEUR  FLEURANT,  apothicaire. 
MONSIEUR  RONNBFOU  noUIre. 
TOINKTTE,  ■errante.  M"«  Bautal. 

PERSONNAGES  DES  INTERMÈDES. 

DANS  LE  PREMIER  ACTE. 
lOLICHINELLE. 
UNE  VIEILLE. 
VIOLONS. 
ARCIIERS»  chantants  et  dafiaants. 

DANS  LE  SECOND  iTCTE. 
QUATRE  ÉGYPTIENNES,  chantantes. 
EGYPTIENS  KT  ÉGYPTIENNES ,  chantants  et  dansants. 

DANS  LE  TROISIÊMB  ACTE. 
TAPISSIERS,  dansants. 
LE  PRÉSIDENT  de  la  Facolté  de  nédedne. 
DOCTEUÉS. 
ARGAN,  hanbeller. 

APOTHICAIRES,  atec  leurs  mortiers  et  leuri  pllom. 
PORTB^ERINGUES. 

CHIRURGIENS.  .        ^  ^  „     , 

La  teine  eit  à  Paris. 


ACTE  PREMIER. 


SCÈNE  PREMIÈRa 

ARGAN,  wm,  une  table  dcfant  lui ,  comptant  avec  âtt  jetona 
les  |)ar*.ies  de  son  apothicaire. 

Trois  et  deux  font  cinq,  et  cinq  font  dix,  et  dix  font  vingt; 
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trois  et  deux  font  ^inq.  «TIds,  du  ▼kigt-'qaatriènie,  on  petit 
«  clystère  insinuatif ,  préparatif  et  rémollient,  pour  amoUk*, 
«  humecter  et  rafraîchir  leaentraiUea  de  moaûear.  »  Ce  qui 
me  plaît  de  monsieur  Fleuraat,  mon  apothicaire,  c*est  qne  ses 
parties  sont  toujours  fort  civiles.  «  Les  entrailles  de  monsienr, 
a  trente  sols.  »  Oui;  naiB,  monsieur  Fleurant,  ce  n^est  pas 
tout  que  d*étre  civfl;  il  tant  ttre  aussi  raisonnable,  et  ne  pas 
écorclier  les  malades.  Trente  8i»ls  un  laTemenl  I  ie  suis  votre 
serviteur,  je  voos  Tai  déjà  dit;  vous  ne  mêles  avez  mis  dans 
les  autres  parties  qu'à  vingt  sols;  et  vingt  scris  en  langage 
d'apotlitcaîre,  c'esinà-dire  dix  sols  ;  les  ToMà ,  dix  sols.  «  PliTs, 
«  dudit  jour,  un  boa  clystère  détersif,  composé  avec  catfao- 
«  llcon  double,  rhubarbe,  miel  rosat,  et  autroa,  suivant  Tor- 
«  donnance,  pour  balayer,  laver  et  nettoyer  le  bas-Teatre  de 
«  monsieur,  trente  sols.  «  Avec  votre  permissioo,  dix  sols. 
«  Plus,  dudit  jour,  le  soir,  un  julep  hépatique,  soporatif  et 
«  somnifbre,  composé  pour  faire  donnir  monsieur,  trente- 
«  cinq  sols.  »  Je  ne  me  plains  pas  de  celui-là;  car  il  me  fit 
bien  dormir.  Dix,  quinze,  seize  et  dix-s^t  sols  six  deniers. 
«  Plus,  du  vingt-cinquième ,  une  bonne  médecine  pui^ative 
«  et  corroborai  ve,  composée  de  casse  récente  avec  séné  le- 
"  vantin,  et  autres,  suivant  l'ordt  mnance  de  monsieur  Purgon, 
«  pour  expulser  et  évacuer  la  bile  de  monsieur,  quatre  livres.  » 
Âh  I  monsieur  Fleurant,  c'est  se  moquer  :  il  faut  vivre  avec 
les  malades.  JVIonsieur  Purgon  ne  vous  a  pas  ord  )nné  de  met- 
tre quatre  francs.  Mettez,  mettez  trois  livres,  s'il  vous  plaît. 
Vingt  et  tiente  sols.  «  Plus,  dudit  jour,  une  potion  anodine 
«  et  astringente,  pour  faire  reposer  monsieur,  trente  sols.  » 
Bon,  di\  et  quinze  sols.  «  Plus,  du  vingt-sixième,  un  clystè.ie 
K  carminatif,  pour  chasser  les  vents  de  monsieur,  trente  sols.  » 
Dix  sols,  monsieur  Fleurant.  «  Plus,  le  cly stère  de  monsieur, 
a  réitéré  le  soir,  comme  dessus,  trente  sols.  »  Monsieur  Fleu- 
rant, dix  sols.  »  Plus,  du  vingt-septième,  une  bonne  médecine, 
«  composée  pour  hâter  d'aller,  et  chasser  dehors  les  mauTai- 
fc  ses  humeurs  de  monsieur,  trois  livres.  »  Bon,  vingt  et  trente 
sols  ;  je  suis  bien  aise  que  vous  soyez  raisonnable.  «  Plus,  du 
«  vingt-huitième,  une  prise  de  petit- lait  clarifié  et  dulcoré, 
«  pour  adoucir,  lénifier,  tempérer  et  rafraSchir  le  sang  de  mon- 
f  sieur,  vingt  so!s.  »  Bon,  dix  sols.  «  Plus,  une  potion  cor 
«  diale  et  préservative,  composée  avec  douze  grains  de  bé- 
«  zoar,  sirop  de  limon  et  grenades ,  et  autres,  suivant  l'or- 
n  donnance,  cinq  livres.  »  Ah  !  monsieur  Fleurant,  tout  doux, 
s'il  TOUS  plaît;  si  vous  en  usez  comme  cela,  on  ne  voudra 
plus  être  mali^de  :  contentez- vous  de  quatre  francs;  vin^  et 
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quarante  sols.  Trois  et  deux  font  cinq ,  et  cinq  font  dix,  et 
ilix  ront\ingt.  Soixante  et  trois  livres  quatre «ol s  six  deniers. 
Si  bien  donc  que,  de  ce  mois,  j'ai  pris  une,  deux,  trois,  qur.- 
(re,  dnq,  six ,  sept,  et  huit  médecines;  et  un,  deux,  trois, 
quatre,  cinq,  six,  sept,  huit,  neuf,  dix,  onze  et  douze  lave- 
ments; et  l'ar.tre  mois,  il  y  avait  douze  médecines  et  vingt 
lavements.  Je  ne  m'étonne  pas  si  je  ne  me  porte  pas  si  bien 
ce  mois-ci  que  l'autre.  Je  le  dirai  à  monsieur  Purgon ,  afin 
qu^il  mette   ordre  à  cela.  Allons,  qu'on  m'ôte  tout  ceci. 

V  Voyant  que  personne  ne  vient,  et  qu'il  n'y  a  aucun  de  ses  gens  duns 

FA  chambre.)  Il  n'y  a  personne.  J'ai  beau  dire  :  on  me  laisse 
toujours  seul  ;  il  n'y  a  pas  moyen  de  les  arrêter  ici.  (Après 

avoir  sonné  une  sonnette  qui  est  sur  la  table.  )  Ils  n'entendent 
point,  et  ma  sonnette  ne  fait  pas  assez  de  bruit.  Drelin,  dre- 
!in,  drelin.  Pomt  d'affaire.  Drelin,  drelin,  drelin.  Ils  sont 
."^ourds...  Toinette  !  Drelm,  drelin,  drelin.  Tout  comme  si  je 
ne  sonnais  point.  Chienne!  coquine!  Drelin,  drelin,  drelin. 
J'enrage  1  (Il  ne  sonne  plus,  mais  il  crie.  )  Drelin,  drelin,  drelin. 
Carogne,  à  tous  les  diables!  Est-il  possible  qu'on  laisse  com- 
:r.e  cela  un  pauvre  malade  tout  seul?  Drelin, drelin,  drelin. 
>  oilà  qui  est  pitoyable  !  Drelin,  drelin,  drelin.  Ah  !  mon  Dieu  ! 
ils  me  laisseront  ici  mourir.  Drelin,  drelin,  drelin. 

SCÈNE  II. 
ARGAN,  TOINETTE. 
TOINETTB ,  en  entrant. 

On  y  va. 

ARGAN. 

Ail  I  chienne  !  ah  !  carogne  I... 

TOINETTE,  faisant  seii.blant  de  s'être  cogné  la  tête. 
Diantre  soit  fait  de  votre  impatience  1  Vous  pressez  si  fort 
les  personnes,  que  je  me  suis  donné  un  grand  coup  de  t()(c 
contre  la  carne  d'un  volet. 

àRGàN,  en  colère. 
Ah!  traîtresse!... 

TOINETTE,  interrompant  Argan. 
Ah! 

ARGAN. 

Il  y  a... 

TOINETTB. 

Ah! 

ARGAN. 

Il  y  a  une  heure— 
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TOINETTE. 

Ahl 

ARGAN. 

Tu  m*as  laissé... 

TOINETTB. 

Ah! 

ARGAN. 

Tais- toi  donc,  cocpiine,  que  je  te  querelle. 

TOINETTB. 

Çamon  (1),  ma  foi,  j^en  suis  d'ayis,  après  ce  que  Je  me 
suis  fait. 

\RGAN. 

Tu  m'as  fait  égosiller,  carogne. 

TOINETTE. 

Et  TOUS  m'avez  fait ,  vous,  casser  la  tète  :  Tun  vaut  bien 
Tautre.  Quitte  à  quitte,  si  vous  voulez. 

ARGA^i. 

Quoil  coquine... 

TOINETTB. 

Si  vous  querellez,  Je  pleurerai. 

ARGATf. 

.Me  laisser,  traîtresse... 

TOINETTE,  ioterroin|iant  encore  Argan 
Ail! 

ARGAN. 

Chienne ,  tu  veux... 

TOINETTE. 

Ahl 

ARGAN. 

Quoi  !  il  faudra  encore  que  Je  n'aie  pas  le  plaish*  de  la  que- 
reller I 

TOINETTB. 

Querellez  tout  votre  soûl  :  je  le  veu\  bien. 

'  ARGAN. 

Tu  m'en  empêches ,  chienne,  en  m^interrompant  à  tous 
coups. 

TOINETTE. 

Si  vous  avez  le  plaisir  de  quereller,  il  faut  bien  que,  de 
mon  côté,  j'aie  le  plaisir  de  plcurPT  :  cliacun  le  sien,  ce  n'est 
pas  trop.  Ah  ! 

ARGaN. 

Allons,  il  faut  en  passer  par  là.  Ote-moi  ceci ,  coquine, 

(0  Çamon  est  une  corrupflon  de  c'est  mon,  ancienne  ei pression  qui 
stgnIOalt  ceia  est  certain.  C'e^t  une  afllnDation  très-forle  :  on  en  volt 
oa  exemple  dans  Montaigne,  Uv.  11.  cli.  xxvii.  (B.)  ». 
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ôte-mol  ceci.  (  Après  s*ètre  levé.  )  Mon  layement  d*aujourd*hui 
a-t-il  bien  opéré  ? 

TOIKETn. 

Votre  lavement  ? 

AROÀM. 

Oui.  Ai-Je  bien  fait  de  la  bile? 

TOINETTE. 

Ma  foi  !  je  ne  me  mêle  point  de  ses  afliùres-Ià  ;  c^est  à  mon- 
sieur Fleurant  à  y  mettre  le  nez,  pnisqull  en  a  le  profit. 

ARGAN. 

Qu*on  ait  soin  de  me  tenir  un  bouillon  prêt,  pour  l'autre 
que  je  dois  tantôt  prendre. 

TOINETTE. 

Ce  monsieur  Fleurant -là  et  ce  monsieur  Purgon  s'égaient 
bien  sur  votre  corps  ;  ils  ont  en  vous  une  bonne  vache  à  lait, 
et  je  voudrais  bien  leur  demander  quel  mal  vous  avez,  pour 
faire  tant  de  remèdes. 

ARGW. 

Taisez-vous,  ignorante  ;  ce  nVst  pas  à  vous  à  contrôler  les 
ordonnances  de  la  médecine.  Qu*oii  me  fasse  venir  ma  fille 
Angélique  :  J*ai  à  lui  dire  quelque  cliosc. 

TOIXETTE. 

La  voici  qui  vient  d'elle  même  :  elle  a  deviné  votre  pensée. 

SCÈNE  111. 
ARGAN,  ANGÉLIQUE,  TOINETTE. 

ARGAN. 

Approcliez,  Angélique  ;  vous  venez  à  propos;  je  voulais 
vous  parler. 

ANGÉLIQUE. 

Me  voilà  prête  à  vous  ouïr. 

ARGAN. 

Attendez.  (  A  ToîdcUc.  )  Donnez-moi  mon  bâton.  Je  vais  re- 
venir tout  à  rheure. 

TOINETTE. 

Allez  vite,  monsieur,  allez.  Monsieur  Fleurant  nous  donne 
des  affaires. 

SCÈNE   IV. 

ANGÉUQUE ,  TOINETTE. 

ANGÉLIQUE. 

Toinette! 
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TOIKeTTE. 

Quoi? 

ASCéUQCE. 

Regarde-moi  un  peu. 

TOILETTE. 

Eh  bien;!  je  vous  regarde. 

AKGÉUQUE. 

Toinette  ! 

TOINETTE. 

Eh  bien  !  quoi,  Toinette  ? 

ÀNCéLIQOE. 

Ne  deTines-tu  pas  de  quoi  je  veux  parler  ? 

TOINETTE. 

Je  m'en  doute  assez  :  de  notr&  jeune  amant;  car  c'est  sur 
lui  depuis  six  jours  que  roulent  tous  nos  entretiens  ;  et  vous 
n^êtes  point  bien,  si  tous  n*en  parlez  à  toute  heure. 

ANGÉLIQUE. 

Puisque  tu  connais  cela,  que  n*es-tu  donc  la  première  à 
m'en  entretenir  .î>  Et  que  ne  mYpargnes-tu  la  peine  de  te  jeter 
sur  ce  discours? 

TOINETTE. 

Vous  ne  m'en  donnez  pas  le  temps  ;  et  vous  avez  des  soins 
là-dessus  qu*il  est  diflicile  de  prévenir. 

ANGÉLIQUE. 

Je  f  avoue  que  je  ne  saurais  me  lasser  de  te  parler  de  lui, 
et  que  mon  cœur  profite  avec  chaleur  de  tous  les  moments 
de  s'ouvrir  à  toi.  Mais,  dis-moi,  condamnes-tu,  Toinette,  les 
sentiments  que  j'ai  pour  lui. 

TOINETTE. 

Je  n'ai  garde. 

ANCéUQDE. 

Ai -je  tort  de  m'abandonner  à  ces  douces  impressions? 

TOINETTE. 

Je  ne  dis  pas  cela. 

ANGÉLIQUE. 

Et  voudrais-tu  que  je  fusse  ins^sible  aux  tendres  protes* 
tatlons  de  cette  passion  ardeute  qu'il  témoigne  pour  moi  ? 

TOINETTE. 

A  Dieu  ne  plaise  ! 

ANGÉLIQUE. 

Dis-moi  un  peu  :  ne  trouves-tu  pas,  comme  moi^  qfuelque 
chose  du  ciel ,  quelque  effet  du  destin,  dans  l'aventure  mo- 
plnée  de  notre  connaissance? 

TOINETTE. 

Oui. 
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AMGKLIQUE. 

Ne  trouves-tu  pas  que  cette  action  d'embrasser  ma  défense 
sans  me  connaître,  esl  tout  à  fait  d'un  honnête  honuue. 

TOISETTB. 

Oui. 

A?)GÉLIQUE. 

Que  ToQ  ne  peut  pas  eu  user  plus  généreusement? 

TOIWETTE. 

D'accord. 

ANGELIQUE. 

Et  quil  fit  tout  cela  de  la  meilleure  grâce  du  monde? 

TOINETTE. 

Oh  I  OUI. 

AIÏGÉLIQUE. 

Ne  trouve-tu  pas ,  Toinette ,  qu'il  est  bien   fait  de  sa 
personne  ? 

TOINETTE. 

Assurément. 

ANGÉLIQUE. 

Qu'il  a  l'air  le  meilleur  du  monde  ? 

TOINETTE. 

Sans  doute. 

ANGÉLIQUE. 

Que  ses  discours,  comme  ses  actions ,  ont  quelque  chose 
de  noble  ? 

TOINETTE. 

Cela  est  sûr. 

ANGÉLIQUE. 

Qu'on  ne  peut  rien  entendre  de  plus  passionné  que  tout  ce 
qu'il  me  dit? 

TOINETTE. 

D  est  vrai. 

ANGÉLIQUE. 

Et  qu'il  n'est  rien  de  plus  fôcheux  que  la  contrainte  où 
l'on  me  tient,  qui  bouche  tout  commerce  aux  doux  empres- 
sements de  cette  mutuelle  ardeur  que  le  ciel  nous  iuspire  ? 

TOINETTE. 

Vous  ayez  raison. 

ANGÉLIQUE. 

Mais,  ma  pauvre  Tomette,  crois  tu  qu'il  m'aime  autant 
qu'il  me  le  dit  ? 

TOINETTE. 

Hé!  hé  !  ces  choses-là  parfois  sont  un  peu  sujettes  h  cau- 
tion. Les  grimaces  d'amour  ressemblent  fort  à  la  vérité  ;  et 
j'ai  vu  de  farauds  comédiens  là-dessus. 
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ANGÉLIQUE. 

Ah  !  Toinette,  que  dis-tu  là  ?  Hélas  !  de  la  façon  qu'A  parle, 
serait-il  bien  possible  qu'il  ne  me  dit  pas  vrai? 

TOINETTE. 

En  tout  cas,  tous  en  serez  bientôt  éclaircie;  et  la  résolu- 
tion où  il  TOUS  écrivit  hier  quMl  était  de  tous  faire  demander 
en  mariage  est  une  prompte  Toie  à  tous  faire  connaître  sll 
VOUS  dit  Trai  ou  non.  C*en  sera  là  la  bonne  prcuTO. 

ANGÉUQUB. 

Ah  I  Toinette,  si  celui-là  me  trompe  Je  ne  croirai  de  ma 
Tie  aucun  homme. 

TOINBTTE. 

Voilà  Totre  père  qui  rcTient. 

SCÈNE  V. 

ARGAN,  ANGÉLIQUE,  TOINETTE. 

ARGAN. 

Oh  çà,  ma  fille,  je  Tais  tous  dire  une  nouTclle,  où  peut- 
être  ne  vous  attendez-vous  pas.  On  vous  demande  en  mariage. 
.  Qu'est-ce  que  cela?  Vous  riez?  Cela  est  plaisant,  oui,  ce  mot 
de  mariage!  il  n'y  a  rien  de  plus  drôle  pour  les  jeunes  filles. 
Ah  1  nature,  nature  !  A  ce  que  je  puis  voir,  ma  fille,  je  n*ai 
que  faire  de  vous  demander  si  vous  voulez  bien  vous  marier 

ANGÉLIQUE. 

Je  dois  faire,  mon  père,  tout  ce  qu'il  vous  plaira  de  m'or 
donner. 

ARC AN. 

Je  suis  bien  aise  d'avoir  une  fille  si  obéissante  :  la  chose 
est  donc  conclue,  et  je  vous  ai  promise. 

ANGÉLIQUE. 

C'est  à  moi,  mon  père,  de  suivre  aveuglément  toutes  vos 
volontés. 

ARGAN. 

Ma  femme,  votre  belle-mère,  avait  envie  que  je  vous  fisse 
religieuse,  et  votre  petite  sœur  Louison  aussi,  et  de  tout 
temps  elle  a  été  aheurtée  à  cela. 

TOINETTE,  à  part. 

La  bonne  bête  a  ses  raisons. 

ARGAN. 

Elle  ne  voulait  point  consentir  à  ce  mariage;  mais  Je  l'd 
emporté,  et  ma  parole  est  donnée. 
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ÀMCÉLIQUE. 

Ah!  mon  père,  que  Je  tous  suis  obligée  de  toutes  yos 
bontés. 

TOINRTB,  à  Argan. 

En  TérUé,  je  tous  sais  bon  gré  de  cela;  et  voilà  Taction  la 
plus  sage  que  tous  ayez  faite  de  Totre  vie. 

ARGÀM. 

Je  n'ai  point  encore  tu  la  personne  ;  mais  on  m*a  dit  que 
fen  serais  content,  et  toi  aussi. 

AMcéuquB. 
Assurément,  mon  père. 

ÀRGAN. 

Comment.!  Tas-tu  tu? 

ANGÉLIQUE. 

Puisque Totre  consentement  m'autorise  à  tous  pouToir  ou- 
Trir  mon  cœur,  Je  ne  feindrai  point  de  tous  dire  que  le  hasard 
nous  a  fait  connaître  il  y  a  six  jours,  et  que  la  demande  qu*on 
TOUS  a  faite  est  un  eflel  de  rinclination  que,  dès  cette  pre- 
mière Tue,  nous  avons  prise  Tun  pour  Tautré. 

ARGAM. 

Us  ne  m'ont  pas  dît  cela  ;  mais  j'en  suis  bien  aise,  et  c'est 
tant  mieux  que  les  choses  soient  de  la  sorte.  Us  disent  que 
c'est  un  grand  jeune  garçon  bien  fait. 

ANGÉLIQUE. 

Oui,  mon  père. 

ARGAN. 

De  belle  taUle. 

ANGÉUQCE. 

Sans  doute. 

ARGAN. 

Agréable  de  sa  personne. 

ANGÉLIQUE. 

Assurément. 

ARGAN. 

De  bonne  phyrionomie. 

ANGÉUQUE. 

Très-bonne. 
Sage  et  bien  né. 
Tout  à  foit. 
Fort  honnête. 

ANGÉLIQUE. 

Le  plus  honnête  du  monde. 


ARGAN. 
ANGÉUQUE. 

ARGAN. 
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ARC AN. 

Qui  parle  bien  latin  et  grec. 

ANGÉLIQUE. 

C^est  ce  que  Je  ne  sais  pas. 

ARGAN. 

Et  qui  sera  reçu  médecin  dans  trois  jours. 

AKGéUQUE. 

Lui\  mon  père  ? 

ARGAN. 

Oui  Est-ce  qu'il  ne  te  Ta  pas  dit? 

ANGÉLIQUE. 

Non,  vraiment.  Qui  tous  Ta  dit,  à  vous? 

ARGAN. 

Monsieur  Purgon. 

ANGÉLIQUE. 

Est-ce  que  monsieur  Purgon  le  connaît. 

ARGAN. 

La  belle  demande  !  Il  faut  bien  qu'il  le  connaisse,  puisque 
c'est  son  neveu. 

ANGÉLIQUE. 

Cléante ,  neveu  de  monsieur  Purgon  ? 

ARGAN. 

Quel  Cléante  ?  Nous  parlons  de  celui  pour  qui  Ton  t*a  de- 
mandée en  mariage. 

ANGÉLIQUE. 

Hél  oui.  X 

ARGAN. 

Eh  bien  !  c'est  le  neveu  de  monsieur  Purgon,  qui  est  le  fils 
de  son  beau-frère  le  médecin,  monsieur  Diafoinis;  et  ce  fils 
s'appelle  Thomas  Diafoinis,  et  non  pas  Cléante  ;  et  nous  avons 
conclu  ce  mariage-là  ce  matin,  monsieur  Purgon ,  monsieur 
Fleurant,  et  moi  ;  et  demain,  ce  gendre  prétendu  doit  m'ètre 
amené  par  son  père.  Qu'est-ce?  vous  ?oilà  tout  ébaubie! 

ANGÉLIQUE. 

C'est,  mon  père,  que  je  connais  que  vous  avez  parlé  d'une 
personne,  et  que  j'ai  entendu  une  autre. 

TOINETTE. 

Quoi  !  monsieur,  vous  auriez  fait  ce  dessehi  burlesque?  Et, 
avec  tout  le  bien  que  vous  avez,  vous  voudriez  marier  votre 
fille  avec  un  médecin  ? 

ARGAN. 

Oui.  De  qud  te  méles-tu,  coquine,  impudente  que  tu  es? 

TOINETTE. 

Mon  Dieu  !  tout  doux  Vous  allez  d'abord  aiu  Invectives. 
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Est-ce  que  nous  ne  pouvons  pas  raisonner  ensemble  sans 
nous  emporter?  Là,  parlons  de  sang-froid.  QueUe  est  votre 
raison,  s'il  vous  plaît,  pour  un  tel  mariage? 

ARGAIf. 

Ma  raison  est  que,  me  voyant  infirme  et  malade  comme  je 
suis,  Je  veux  me  faire  un  gendre  et  des  alliés  médecins,  afm 
de  m*appuyer  de  bons  secours  contre  ma  maladie,  d'avoir 
dans  ma  famille  les  sources  des  remèdes  qui  me  sont  néces- 
saires, et  d'être  à  même  des  consultations  et  des  ordonnances . 

TOINETTE. 

Eh  bien  !  voilà  dire  une  raison,  et  il }  a  plaisir  à  se  répondre 
doucement  les  uns  aux  autres.  Mais ,  monsieur,  mettez  la 
main  à  la  conscience  ;  est-ce  que  vous  êtes  malade? 

ARGAN. 

Comment ,  coquine  !  si  je  suis  malade  !  Si  je  suis  malade, 
impudente  ! 

TOINETTE. 

Eh  bien  !  oui,  monsieur,  vous  êtes  malade  ;  n'ayons  point 
de  querelle  là- dessus.  Oui,  vous  êtes  fort  malade  ;  j'en  de- 
meure d'accord,  et  plus  malade  que  vous  ne  pensez  :  voilà 
qui  est  fait.  Mais  votre  fille  doit  épouser  un  mari  pour  elle; 
et,  n'étant  point  malade,  il  n'est  pas  nécessaire  de  lui  donner 
un  médecin. 

ARGAN. 

C'est  pour  moi  que  je  lui  donne  un  médecin  ;  et  une  fille  de 
bon  naturel  doit  être  ravie  d'épouser  ce  qui  est  utile  à  la 
santé  de  son  père. 

TOINETTE. 

Ma  foi ,  monsieur,  voulez-vous  qu'en  amie  je  vous  donne 
un  conseil? 

ARGAN. 

Quel  est  il,  ce  conseil  ? 

TOINETTE. 

De  ne  point  songer  à  ce  mariage-là. 

ARGAN. 

Et  la  raison  ? 

TOINETTE. 

La  raison,  c'est  que  votre  fille  n'y  consentira  point 

ARGAN. 

Elle  n'y  consentira  point? 

TOI!«ETTE. 

Non. 

ARGAN. 

Ma  fille  ? 
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i         TOINETTB. 

Votre  fille.  Elle  vous  dira  qu^eUc  n*a  que  faire  de  monsieur 
Diafoirus,  ni  de  son  fils  Thomas  Diafoirus,  ni  de  tous  les  Dia- 
foirus  du  inonde. 

ARGAN. 

J^en  ai  affaire,  moi,  outre  que  le  parti  est  plus  avantageux 
qu*on  ne  pense.  Monsieur  Diafoirus  n'a  que  ce  fils- là  pour 
tout  héritier  ;  et,  de  plus,  monsieur  Purgon ,  qui  n*a  ni 
femme  ni  entants,  lui  donne  tout  son  bien  en  faveur  de  ce 
mariage  ;  et  monsieur  Purgon  est  un  ^omme  qui  a  huit  mille 
bonnes  livres  de  rente. 

TOINETTE. 

II  faut  qu'il  ait  tué  bien  des  gens,  pour  s'être  fait  si  riche  ! 

ARGAN. 

Huit  mille  livres  de  rente  sont  queUpie  chose,  sans  compter 
le  bien  du  père. 

TOINETTE. 

Monsieur,  tout  cela  est  bel  et  bon;  mais  j'en  reviens  tou- 
jours là;  je  vous  conseille,  entre  nous,  de  lui  choisir  un  autre 
mari;  et  elle  n'est  point  faite  pour  être  madame  Diafoirus. 

ARGAN. 

Et  je  veux,  moi,  que  cela  soit. 

TOINETTE. 

Hé,  fi  !  ne  dites  pas  cela . 

ARGAN. 

Comment  !  que  je  ne  dise  pas  cela  ? 

TOINETTE. 

Hé>  non. 

ARGAN. 

Et  pourquoi  ne  le  dirai -je  pas  ? 

TOINETTE. 

On  dira  que  vous  ne  songez  pas  à  ce  que  vous  dites. 

ARGAN. 

'  On  dira  ce  qu'on  voudra;  mais  je  vous  dis  que  je  veux 
qu'elle  exécute  la  parole  que  j'ai  donnée. 

TOINETTE. 

Non;  je  suis  sûre  qu'elle  ne  le  fera  pas. 

ARGAN. 

Je  l'y  forcerai  bien. 

TOINETTE. 

Elle  ne  le  fera  pas,  vous  dis-je. 

ARGAN. 

Elle  le  fera ,  ou  je  la  mettrai  dans  un  couvent. 

TOINETTE. 

Vous? 
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Moi. 

ÀRCàN. 

Bon! 

TOINffm. 

Commeot, 

bon? 

ARGAN. 

V'-  ». .' 


ToniBTn. 
Vous  ne  la  mettrez  point  dans  un  oouTenl. 

ARGAN. 

Je  ne  la  mettrai  point^dans  un  oouTent? 

TOUIETTE. 

Non. 

ARGAN. 

Non? 

TOINETTE. 

Non. 

ARGAN. 

Ouais!  Voici  qui  est  plaisant!  Je  ne  mettrai  pas  ma  filk 
dans  un  couvent,  si  Je  veux? 

TOINEITS. 

Non,  TOUS  dis-je. 

ARGAN. 

Qui  m*en  empédiera? 

TOINETTE. 

Vous-même. 

ARCAK. 

Moi? 

TOINETTE. 

Oui.  Vous  n'aurez  pas  ce  cœur-là. 

ARGAN. 

Je  l'aurai. 

TOINITTE. 

Vous  VOUS  moquez. 

ARGAN. 

Je  ne  me  moque  point. 

TOINETTE. 

La  tendresse  paternelle  vous  prendra* 

ARGAN. 

Elle  ne  me  prendra  point. 

TOINETTE. 

Une  petite  larme  ou  deux,  des  bras  jetés  au  cou.  un  Mon 
petit  papa  mignon ,  prononcé  tendrement .  sera  assez  pour 
\ous  toucher. 

ARGVN. 

Tout  cela  nf  fera  rien. 


^«^■^M    m. 
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TOINETTE. 

Oui,  oui. 

ARG\N. 

Je  TOUS  dis  que  je  n*en  démordrai  poiut. 

TOIRETTE. 

Bagatelles. 

ÀRCAM. 

Il  ne  faut  point  dire ,  bagatelles. 

TOINBTTE. 

Mon  Dieu  !  je  vous  connais,  vous  êtes  bon  naturellement. 

ARG4N ,  avec  eicporlemeDt. 

Je  ne  suis  point  bon,  et  je  suis  méchant  quand  je  veux. 

TOINETTE. 

Doucement,  monsieur.  Vous  ne  songez  pas  que  vous  êtes 
malade. 

ARGAN. 

Je  lui  commande  absolument  de  se  préparer  à  prendre  le 
mari  que  je  dis. 

TOINETTE. 

Et  moi,  je  lui  défends  absolument  d*en  faire  rien. 

ARGAN. 

Où  est-ce  donc  que  nous  sommes?  Et  quelle  audace  est-ce 
là,  à  une  coquine  de  servante ,  de  parler  de  la  sorte  devant 
son  maître  ? 

TOINETTE. 

Quand  un  maître  ne  songe  pas  à  ce  qu^il  fait,  une  serrante 
bien  sensée  est  en  droit  de  le  redresser. 

ARGAN,  eourant  après  Toioetle. 
Âhl  insolente,  il  faut  que  je  t'assomme. 

TOINETTE,  évitant  Argan,  et  mellant  ta  chaise  eolre  elle  et  lui. 

Il  est  de  mon  devoir  de  m^opposer  aux  choses  qui  nous 
peuvent  désnunorer. 

AjtGAN,  courant  après  Toinette  autour  de  la  cuaise  avec  son  bàtoa. 

Viens,  viens,  que  je  t'apprenne  à  parler  I 

TOINETTE,  «e  sauvant  du  cèté  où  n*C8t  point  Argau. 

Je  mintéresse,  comme  je  dois,  à  ne  vous  pomt  laisser 
faire  de  folie. 

ARGAN,  de  même. 

Chldone  I 

TOINETTE,  de  même 

Non,  je  ne  consentirai  jamais  à  ce  mariage. 

ARGAN,  de  même. 

Peudnrde  ! 

TOINETTE,  de  même. 

Je  ne  feux  point  qu'elle  épouse  votre  Thomas  Diafoirus. 
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ARGàN,  de  mène. 
Caroguel 

TOINBTTE,  de  même. 
Et  elle  m'obéira  plutôt  qu'à  tous. 

ÀRGAN,  s'arrèUnt. 

Angélique,  tu  ne  yeux  pas  m'arrèter  eette  eoquine-là? 

ANGÉUQUB. 

Hé  !  mon  père ,  ne  tous  faites  point  malade. 

ARGAN,  k  Angélique. 

Si  tu  ne  me  Tairêtes,  je  te  donnerai  ma  malédiction. 

TOINETTB,  en  8*eo  allant. 

Et  moi ,  je  la  déshériterai,  si  elle  tous  obéit. 

ARGAN  ,  se  jetant  dans  sa  chaise. 

Ahl  Ahl  Je  n*en  puis  plus.  Voilà  pour  me  faire  mourûr. 

SCÈNE  VI. 
BÉLINE,  ARGAN. 

ARGAN. 

Ail  !  ma  femme,  approchez. 

BÉLINE. 

Qu^aTez-Tous,  mon  pauTre  mari  ? 

ARGAN. 

Venez-Tous-en  ici  à  mon  secours. 

BÉLINE. 

Qu*est-ce  que  c^est  donc  qu'il  y  a,  mon  fils  ? 

ARGAN. 

Ma  mie  I 

BÉLINE. 

Mon  ami  I 

ARGAN. 

On  Tient  de  me  mettre  en  colère. 

BÉLINE. 

Hélas  !  pauTre  petit  mari  !  Comment  donc,  mon  ami  ? 

ARGAN. 

Votre  coquine  de  Toinette  est  deTenue  plus  insolente  que 
jamais. 

BÉLINE. 

Ne  TOUS  passionnez  donc  point 

ARGAN. 

Elle  m'a  fait  enrager,  ma  mie. 

BÉLINE. 

Doucement ,  mon  fils. 
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ARGàN. 

Elle  a  contrecarré ,  une  heure  durant,  les  choses  que  Je 
yeux  faire. 

BÉLINE. 

Là,  là,  ton*  Jou\. 

ARGAN. 

Et  a  eu  rcffronterie  de  me  dire  que  je  ne  suis  point  malade. 

BÉLirtB. 

C'est  une  impertinente. 

AP.GAN. 

Vous  savez,  mon  cœur,  ce  qui  en  est. 

BÉLINE. 

Oui,  mon  cœur  ;  elle  a  tort. 

ARGAN. 

M*amour,  cette coquine-là  me  fera  mourir. 

BÉUNE. 

Hé  là,  lié  là. 

ARGAN. 

Elle  est  cause  de  toute  la  bile  que  je  fais. 

BÉLINE. 

Ne  TOUS  fSichez  point  tant. 

ARGAN. 

Et  il  y  a  je  ne  sais  combien  que  je  tous  dis  de  me  la  chasser. 

BÉUNE. 

Mon  Dieu  !  mon  fils,  il  n'y  a  point  de  serviteurs  et  de  ser- 
vantes qui  n'aient  leurs  défauts.  On  est  contraint  parfois  de 
souffrir  leurs  mauvaises  qualités,  à  cause  des  bonnes.  Celle-ci 
est  adroite,  soigneuse,  diligente,  et  surtout  fidèle  ;  et  vous 
savez  qu'il  faut  maintenant  de  grandes  précautions  pour  les 
gens  que  l'on  prend.  Holà  !  Toinette  ! 

SCÈNE  VIL 

ARGAN,  BÉLINE ,  TOINETTE. 

TOUiVITE. 

Bladame. 

BÉLINE. 

Pourquoi  donc  est-ce  que  vous  mettez  mon  mari  en  colère  ? 

TOINETTE,  d'iio  ton  doucereni. 

Moi,  madame  ?  Hélas  !  je  ne  sais  pas  ce  que  vous  me  vou- 
lez dire,  et  je  ne  songe  qu*à  complaire  à  monsieur  en  toutes 
choses. 
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ARC4H. 

Ah  lia  traîtresse. 

TOINETTB. 

H  nous  a  dit  qu^il  youlait  donner  sa  &Ue  en  mariage  an  fils 
de  monsieor  Diafoims  :  je  lui  ai  répondu  que  je  trouvais  le 
parti  avantageux  pour  elle  ;  mais  que  je  croyais  qu'il  ferait 
mieux  de  la  mettre  dans  un  couTeat. 

n  n'y  a  pas  grand  mal  à  cela ,  et  je  trouve  qu'elle  a  raison. 

ARGÂN. 

Ali!  m'amour,  tous  la  croyez?  C'est  une  scélérate;  elle 
m'a  dit  cent  insolences. 

BÉLINE. 

£li  bien  !  je  vous  crois,  mon  ami.  Là,  remettez-vous.  Écou- 
tez, Toinette  :  si  vous  fichez  jamais  mon  mari,  je  vous  met- 
trai dehors.  Çà,  donnez-moi  son  manteau  fourré  et  des  oreil- 
lers ,  que  je  raccommode  dans  sa  chaise.  Vous  voilà  je  ne 
sais  comment.  Enfoncez  bien  votre  bonnet  jusque  sur  vos 
oreilles  :  il  n'y  a  rien  qui  enrhume  tant  que  de  prendre  Pair 
par  les  oreilles. 

ABGAM. 

Ahl  ma  mie,  que  je  vous  sois  di>ligé  de  tous  les  soins  que 
vous  prenez  de  moi  \ 

BÉLINB,  accommodant  les  oreillera  qoVlle  met  autour  d'Argan. 

Levez-vous,  que  je  mette  ceci  sons  vous.  Mettons  celui-ci 
pour  vous  appuyer,  et  celui-là  de  l'autre  côté.  Mettons  celui- 
ci  derrière  votre  dos,  et  cet  antre-là  pour  soutenir  votre  tête. 

TOINBTTB,  liû  mettant  rudement  an  oreiller  aur  U  iète. 

Et  celui-d  pour  vous  garder  du  serein. 
IBCAR ,  se  leTaot  en  colère  ,  et  jeunt  set  oreîUers  à  ToiaetU,  qui 

a'enfuit. 

Ah,  coquine!  tu  veux  m'étouflèr! 

SCÈNE  Vin. 

ARGAN,   BÉLINE. 

BÉUNB. 

Hé  là ,  hé  là  !  Qu'est-ce  que  c'est  doncp  ^ 
ÂBCAN  •  se  jeUnt  dans  la  cbaisct. 

Ah,  ah,  ahl  je  n'en  puis  plus. 

BÉUNB. 

Pourquoi  vous  emporter  ainsi  ?  Elle  a  cm  faire  bien. 

ABGAN. 

Vous  ne  connaissez  pas,  m'amoar,  la  mafice  de  la  pendarde. 
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Ah!  éQe  m*a  mia  toot  bon  de  moi:  et  il  faudra  plus  de  huit 
médednes  ef  de  douze  layements  pour  réparer  tout  cecL 

BÉLIMB. 

ÎA^  là,  mon  petit  ami,  apaise^vous  wi  peu* 

ABGAN. 

Ma  mie,  vous  êtes  toute  naa  ooaaolatîoii. 

BÉLDIBé 

PauTre  petit  filai 

ARGAN. 

Pour  tftriier  de  reconnaître  Tamonr  que  tous  me  portez,  je 
veux,  mon  eœur,  comme  je  tous  ai  dit,  faire  mon  testament 

BÉUNB. 

Ah  !  mon  ami,  ne  parlons  point  de  cela,  je  tous  prie  :  je  ne 
saurais  souflhr  cette  pensée  ;  et  le  seul  mot  de  testament 
me  fait  tressaillir  de  douleur. 

ABGAir. 

Je  TOUS  avais  dit  de  parler  pour  cela  à  votre  notaire. 

BÉLINB. 

Le  voilà  là-dedans,  que  j'ai  amené  avec  mc^ 

ABGAN. 

Faites-le  donc  entrer,  m'amour. 

BÉLINB. 

Hélas!  mon  ami,  quand  on  aime  bien  un  mari,  on  n'est 
guère  en  état  de  songer  à  tout  cela. 

SCÈNE  IX. 
MONSIEUR  DE  BONNEFOI,  BÉUNE,  ARGAN. 

ARCAN. 

Approchez,  monsieur  de  Bonnefoi,  approchez.  Prenez  un 
siège,  sMl  vous  plaît.  Ma  femme  m*a  dit,  monsieur,  que  vous 
étiez  fort  honnête  homme,  et  tout  à  fait  de  ses  amis  ;  et  je  Tai 
chargée  de  vous  parler  pour  un  testament  que  je  veux  faire. 

BÉLINB. 

Hélas  I  je  ne  suis  point  capable  de  parler  de  ces  dioses-Ià. 

MONSIEUR  DE    BONNEPOI. 

Elle  m*a,  monsieur,  expliqué  vos  intentions,  et  le  dessein 
où  vous  êtes  pour  elle  :  et  j^ai  à  vous  dire  là-dessus  que  vous 
ne  sauriez  rien  donner  à  votre  femme  par  votre  testament. 

AB6AII. 

Mais  pourquoi? 

MONSIECB  DE   RONNEPOl. 

\^  coutume  y  résiste.  Si  vous  étiez ^n  pays  de  droit  écrit. 
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cela  se  pourrait  faire  :  mais,  à  Paris  et  dans  les  pays  couiu- 
miers,  au  moins  dans  la  plupart,  c'est  «e  qui  ne  se  peut;  et 
la  disposition  serait  nulle.  Tout  Tavantage  qu'liomrne  et 
femme  conjoints  par  mariage  se  peuvent  faire  Tun  à  Pautre , 
c'est  un  don  mutuel  entre  vifs;  encore  faut-il  qu'il  n'y  ait 
enfants,  soit  des  deu\  conjoints,  ou  de  Tun  d'eux,  lors  du 
décès  du  premier  mourant  (I). 

ARGAN . 

Voilà  une  coutume  bien  impertinente,  qu'un  mari  ne  puisse 
rien  laisser  à  une  femme  dont  il  est  aimé  tendrement,  et  qui 
prend  de  lui  tant  de  soin!  J'aurais  envie  de  consulter  mon 
avocat,  pour  voir  comment  je  pourrais  faire. 

MONSIEUR    DE  BONKEPOI. 

Ce  n*est  point  à  des  avocats  qu'il  faut  aller,  car  Us  sont  d'or- 
dinaire sévères  là-dessus,  et  s'imaginent  que  c'est  un  grand 
crime  que  de  disposer  en  fraude  de  la  loi  :  ce  sont  gens  de 
diflicuUés,  et  oui  sont  ignorants  des  détours  de  la  conscience. 
Il  y  a  d'autres  personnes  à  consulter,  qui  sont  bien  plus  ac- 
commodantes, qui  ont  des  expédients  pour  passer  doucement 
par-dessus  la  loi,  et  rendre  juste  ce  qui  n'est  pas  permis  ;  qui 
savent  aplanir  les  difticultés  d'une  affaire ,  et  trouver  des 
moyens  d'éluder  la  coutume  par  quelque  avantage  indirect. 
Sans  cela,  où  en  serions- nous  tous  les  jours?  il  faut  de  la  fa- 
cilité dans  lès  choses;  autrement  nous  ne  ferions  rien,  et  je 
ne  donnerais  pas  un  sou  de  notre  métier. 

ARGAN. 

Ma  femme  m'avait  bien  dit,  monsieur,  que  vous  étiez  fort 
habile  et  fort  honnête  homme.  Comment  puis-je  faire,  s'il 
vous  plaît,  pour  lui  donner  mon  bien  et  en  frustrer  mes  en- 
fants? 

MONSIEUR  DE  BONNEFOI. 

'  Comment  VOUS  pouvez  faire?  Vous  pouvez  choisir  douce- 
ment un  ami  intisne  de  votre  fomme,  auquel  vous  donnerez, 
en  bonne  fonne,  par  votre  testament,  tout  ce  que  vous  |)ou- 
vez:  et  cet  ami  ensuite  lui  rendra  tout.  Vous  fMiuve/  oncorc 
contnutter  un  «rand  nombre  d^obligations  non  suspectes  au 
profit  de  divers  a-éancicrs  qui  prêteront  leur  nom  à  votre 
femme,  et  entre  les  mains  de  laquelle  ils  mettront  leur  dé- 
claration que  ce  qu'ils  en  ont  fait  n'a  été  que  poor  lui  faiit; 
plaisir.  Vous  iiouve/  aussi ,  pendant  que  vous  étrs  vn  vie, 
mettre  entre  ses  mains  de  l'argent  comptant,  ou  des  billets 
que  vous  pourn*/  a\oir  pn}ahit's  au  porteur. 

(I)  M.  tic  Ituiint*  fol  rappurto  Ici,  pritiquc  textuellement  les  articles  tSO 
et  282  ic  l'ancieiitu  Coutume  de  l'arU, 
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BÉLINE. 

Mou  Dieu  !  il  ne  faut  point  rous  tourmenter  de  tout  cela. 
S'il  vient  faute  de  tous,  mon  fils,  je  ne  veux  plus  rester  au 
monde. 

ARGAir. 

Ma  mie! 

BéLINE. 

Oui,  mon  ami,  si  Je  sois  assez  malheureuse  pour  vous 
perdre... 

ARGAlf. 

Ma  chère  femme  ! 

BÉLINE. 

La  Tie  ne  me  sera  plus  rien. 

JOl.GAN. 

BTamourt 

BÉLINE. 

Et  je  suivrai  vos  pas,  pour  vous  faire  connaître  la  tendresse 
que  j'ai  pour  vous. 

ARGAN. 

Ma  mie,  vous  me  fendez  le  cœurt  Consolez- vous,  je  vous 
eu  prie. 

MONSIEUR  DE  BONNEFOI,  i  Béline. 

Ces  larmes  sont  hors  de  saison  ;  et  les  choses  n'en  sont 
point  encore  là. 

BéLINE. 

Ah  !  monsieur,  vous  ne  savez  pas  ce  que  c'est  qu'un  mari 
qu'on  aiuie  tendrement. 

ARGAN. 

Tout  le  regret  que  j'aurai,  si  je  meurs,  ma  mie,  c'est  de 
n'avoir  point  un  enfant  de  vous.  Monsieur  Poi^goa  m'avait 
dit  qu'il  m'en  ferait  faire. 

MONSIEUR   DE  BONNETOI.^ 

Cela  pourra  venir  encore. 

ARGAN. 

n  faut  faire  mon  testament,  m'amour,  de  la  façon  que  mon- 
sieur dit;  mais,  par  précaution,  je  veux  vous  mettre  entre  les 
mains  vingt  mille  francs  en  or,  que  j'ai  dans  le  lambris  de 
mon  alcôve,  et  deux  billets  payables  au  porteur,  qui  me  sont 
dus,  l'un  par  monsieur  Damon,  et  Tautre  par  monsieur  Gé- 
rante. 

B^LINE. 

Non,  non,  je  ne  venx  point  de  tout  cela.  Ah  ! ...  Combien 
dites -vous  qu'il  y  a  dans  votre  alcôve  ? 

AKGAN. 

Vingt  mille  francs,  m'amour.  „, 
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BéUNB. 

Ne  me  parlez  point  de  bien,  Je  tous  prie.  Ah!...  De  com- 
bien sont  les  deux  billets? 

ARGAlf. 

Us  sont,  ma  mie,  l'un  de  quatre  mille  francs,  et  Tautre  de 
six. 

BÉUNB. 

Tous  les  biens  du  monde,  mon  ami,  ne  me  sont  rien  au 
prix  de  Toos. 

MONSIEUR  DB  BOIINEPOI,  à  ArgSB. 

Voulez-Yous  que  nous  procédions  au  testament? 

ARGAlf. 

Oui,  monsieur;  mais  nous  serions  mieux  dans  mon  petit 
cabinet.  M*amour,  conduisez-moi,  je  tuus  prie. 

BÉLINE. 

Allons,  mon  pauvre  petit  iils. 

SCÈNE  X. 

ANGÉUQUE,  TOINEXTE. 

TOINETTB. 

Les  Toilà  avec  un  notaire,  et  j'ai  ou!  parler  de  testament. 
Votre  t>clle-mère  ne  s'endort  point;  et  c'est  sans  doute  quel- 
que conspiration  contre  vos  intérêts ,  où  elle  pousse  votre 
père. 

ANGÉLIQUE. 

Qu'il  dispose  de  son  bien  à  sa  fantaisie,  pourra. qu'il  ne 
dispose  point  de  mon  cœur.  Tu  vois,  Tolnette,  les  desseins 
violents  que  l'on  l'ait  sur  lui.  Ne  m'abandonne  point,  je  te 
prie,  dans  l'extrémité  où  je  suis. 

~  TOINETTE. 

Moi,  vous  abandonner!  j'aimerais  mfeuz  monrir.  Votre 
belle-mère  a  beau  me  faire  sa  confidente,  et  me  vouloir  jeter 
dans  ses  intérêts,  je  n'ai  jamais  pu  avoir  d'inclination  poui 
elle;  et  j'ai  toujours  été  de  votre  parti.  Laissez- moi  faire; 
j^emploieiai  toute  chose  pour  vous  servir;  mais,  pour  vous 
servir  avec  plus  d'effet,  je  veux  rlian^er  de  batterie,  couvrir 
le  zèle  que  j'ai  pour  vous,  et  feindre  d'entrer  dans  les  senti- 
ments de  votre  père  et  de  votre  belle- mère. 

ANGÉLIQUE. 

Tâche,  je  t'en  conjure,  de  faire  donner  avis  à  Cléante  du 
mariage  qu'on  a  conclu. 
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TOINETTE. 

Je  n^ai  persoime  à  employer  à  cet  office,  que  le  TÎeux  usu- 
rier PoUciiinelle,  mon  amaut  ;  et  il  m*en  coûtera  pour  cela 
quelques  paroles  de  douceur,  que  je  veux  bien  dépenser  pour 
TOUS.  Pour  aujourd'hui,  il  est  trop  tard;  mais  demain,  de 
grand  matin ,  Je  l'enYerrai  quérir,  et  il  sera  ravi  de... 

SCÈNE  XL 

BÉUNE,  dans  U  maison;  ANGÉLIQUE,  TOINETTE. 

BéLINE. 

Toinette! 

TOINETTE,  k  Angélique. 

Toilà  qu^iO  m'appelle.  Bonsoir.  Reposez-vous  sur  moi. 


PREMIER  INTERMÈDE. 

Le  tliéâlre  change,  et  représente  onc  TÎUe. 


Policbinelle,  dans  la  naît,  vient  ponr  donner  une  sérénade  i  sa  mat- 
trease.  U  est  ioterrompu  d'abord  par  des  TÎoIons  contre  lesquels  il 
se  met  en  colère,  et  ensuite  par  le  gnct ,  composé  de  musicicDs 
et  de  danseurs. 

SCÈNE  PREMIÈRE. 

POLICHINELLE. 

0  amour,  amour,  amour,  amour  !  Pauvre  Polichinelle,  quelle 
diable  de  fantaisie  f  es-tu  allé  mettre  dans  la  cervelle  I A  quoi 
f  amuses-tu,  misérable  insensé  que  tu  es  !  Tu  quittes  le  soin 
de  ton  négoce ,  et  tu  laisses  aller  tes  affaires  à  l'abandon  ; 
tu  ne  manges  plus,  tu  ne  lx)is  presque  plus,  tu  perds  le  re- 
pos de  la  nuit;  et  tout  cela ,  pour  qui  ?  Pour  une  dragonne , 
franche  dragonne,  ime  diablesse  qui  te  rembarre ,  et  se  mo- 
que de  tout  ce  que  tu  peux  lui  dire.  Mais  il  n'y  a  point  à  rai- 
sonner là-dessus.  Tu  le  veux,  amour  :  il  faut  être  fou  comme 
beaucoup  d^autres.  Cela  n'est  pas  le  mieux  du  monde  à  un 
homme  de  mon  âge  ;  mais  qu'y  faire  ?  On  n'est  pas  sage  quand 
on  veut;  et  les  vieilles  cervelles  se  démontent  comme  les 
jeunes.  Je  viens  voir  si  je  ne  pourrai  point  adoucir  ma  ti^^rcssc 
par  une  sérénade.  11  n'y  a  rien  parfois  qui  soit  si  touchant 
([u'un  amant  qui  veut  ciianter  ses  doléances  aux  gonds  et 
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.i;:x  verrous  de  la  porte  ds  sa  maîtresse.  (  Après  avoir  pris  xo 
luth.)  Voici  de  quoi  accompaj^ner  ma  Toix.  O  nuit  !  ù  cbère 
nuit!  iMftc  mes  plaintes  amoureuses  jusque  dans  le  Lit  do 
mon  inflexible. 

Notte  e  di,  y*  amo  c  y^  adoro. 
Cerro  un  si  per  rnio  ristoro; 

Ma  se  voi  dite  di  nô, 

Bella  ingrata ,  io  moiirô. 

Frà  la  speranza 
S*  aniigc  il  cuore , 
In  loiitananza 
Consuma  P  hore; 
Si  dolce  inganno 
Che  mi  figura 
Brève  V  ctrianno, 
Alii  !  troppo  dura  ! 
Cos),  per  tropfrf)  amar,  langulsco  e  muoro. 

Notte  e  dl,  y'  amo  e  v'  adoro. 
Cerco  un  si  per  rnio  ristoro  ; 

Ma  se  voi  dite  di  ne , 

Bella  ingrata,  io  morirô. 

Se  non  dorroite, 
Almen  pensate 
Aile  fente 
C\\*  al  cuor  mi  fate 
Dell!  aiinen  (ingete, 
Per  inio  conforte, 
Se  m'  uccidete, 
D' liaver  il  torto; 
Vostra  pietà  mi  scemarà  il  martoro. 

Notte  e  dl.  y'  amo  e  ▼'  adoro. 
Cerco  un  n\  per  rnio  nstoro  ; 

Ma  se  voi  dite  di  ne, 

Bella  ingrata,  io  morirô  (1). 

(1)  Nntt  et  Jour  Je  vous  airae  et  tous  adore. 
Je  cherche  un  oui  qui  me  restaure  ; 
Mats  st  TOUS  me  r6pond(>z  non, 
BcLf  •"•rate,  Je  mourrai. 
DaifN  respenince 
Le  ciriir  s'affliKe, 
Dans  reioiKorment 
Il  conairoe  ses.  heures. 
I/errrur  sj  douce 
Qut  me  persunde 
Que  ma  peloe  va  finir, 
nelas!  dure  trop. 
Abisl,  pour  trop  aimer,  Je  ian^uls  et  Je  meurs. 
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SCÈNE  IL 

POLICHINELLE;  UNE  VIEILLE ,  se  pri^scotaiil &  la  fenêtre 
et  répondant  à  Polichinelle  pour  se  moquer  de  lai. 

LA  TIEILLB  chante. 

Zerbinetti,  ch*  ogn'  hor  con  fintl  sguardi 

Mentiti  desiri, 

Fallaci  sospiri, 

Accenti  buggiardi, 
[  i  fede  tî  pregglate. 
Ah  !  che  non  m*  ingannate 

Chegià  so  per  proTa, 

Ch^  in  voi  non  si  trova 

Costanza  ne  fcde. 
Oh  !  quanto  è  pazza  colei  che  vi  crede  ! 

Quel  sguardi  languidi 
Non  m  innamorano, 
Quel  sospir  fervidi 
Piii  non  m*  iniiamraano  ; 

Vel'  giuro  a  fe. 
Zerbino  misero, 
Del  Tostro  piangere 
[1  mio  cuor  libero 

Vuol  semprc  ridere  ; 

Credete  a  me 
Che  già  so  per  prova 
Cil'  in  voi  non  si  trova 
Costanza  ne  fede. 
Oh  I  quanto  è  pazza  colei  che  vi  crede  (1)! 

Nuit  et  Jour  Je  tous  aime  et  tous  adore. 
Je  cherche  un  oui  qui  me  restaure; 
Mats  si  vous  me  refusez, 
Belle  ingrate,  Je  monrral. 
SI  vous  ne  durmec  pas. 
Au  moins  pensez 
Auk  blessures 
Que  vous  faites  à  mon  coeur. 

Ah  t  feignez  au  moins, 
Pour  ma  consolation, 
SI  vout  me  tues, 
D'avoir  tort; 
Votre  pitié  adoucira  mon  martyre. 
Nuit  et  Jour  Je  vous  aime  et  vous  adore. 
Je  cherche  un  oui  qui  me  restaure  ; 
Mais  si  vous  nie  refusez, 
Belle  ingrate,  Je  mourrai.  (L.  B.  ) 

(I)  Galants  qui,  i  chaque  moment,  par  des  regards  trompeurs 

31. 
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SCÈNE  III. 

POLICHINELLE,  VIOLONS  derrière  le  theâire. 

LES  TIOLONS  commeocent  on  air. 
POUCHINELLE. 

Quelle  impertinente  hannonie  Tient  interrompre  ici  ma  voii? 

LES  TIOLOWS,  conUBuanl  a  jouer. 
roucniNELLE. 
Paix-là  !  tdsei-vous,  violons.  Laissez-moi  me  plaindre 
mon  aise  des  cruautés  de  mon  inexorable. 

LES  YiOLons,  de  même, 

POUCHIMELLE. 

Taisez-Toos,  vous  dis-je;  c'est  mol  qui  veux  chanter. 

LES  VIOLONS. 
POUCHINELLB. 

Paix  donc  ! 

LES  VIOLONS. 
P0UCH12ŒLLE. 

Ouais! 

Des  désirs  menteors, 

De  faux  soupirs, 
Ucs  accents  perfides, 
Voos  vantez  d'être  fidèles, 
Ali  f  vous  ne  me  trompez  pas  ! 
Je  sais  par  expérience 
Qu'on  ne  trouTe  point  en  fOus 
De  constance  ni  de  fidélité. 
Oh  I  combien  est  foUe  celle  qui  ?ous  croit  t 

Ces  regards  languissants 
Me  mMnsptrent  point  d'aokour  ; 
Ces  soupirs  ardents 
Ne  m'enflammât  point, 
Je  TOUS  le  Jure  sur  ma  fol. 
llalhcnreux  galant  ! 
.  Mon  cœur.  Insensible 
A  votre  plainte, 
Veut  tunJours  lire  ( 
Crojes-m'en  ; 
Je  snls  par  expéricnee 

Qu'on  ne  trouve  en  tous 
NI  constance  ni  fidélité.  . 

On  :  combien  est  toUe  celle  qui  vous  cf  oU  I        (  L  ».  f 
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LES  VIOLONS. 

POLICHINELLE. 
AU  I 

LES  VIOLONS. 
POLICHINELLE. 

Est  ce  pour  lire  ? 

LES  VIOLONS. 
POUCHINELLE. 

Ah!  que  de  bruit! 

LES  VIOLONS. 
POLICHINELLE. 

Le  diable  vous  emporte  ! 

LES  VIOLONS. 
POUCHINELLE. 

J'enrage  ! 

LES  VIOLONS. 
POLICHINELLE. 

Vous  ne  vous  tairez  pas  I  Ah  I  Dieu  soit  loué! 

LES  VIOLONS. 
POLICHINELLE. 

Encore  ! 

LES  VIOLONS. 
POLICHINELLE. 

Peste  des  violons. 

LES  VIOLONS. 
POLICHINELLE. 

La  sotte  musique  que  voilà  ! 

LES  VIOLONS. 
POLICHINELLE,  chantant  pour  se  moquer  des  riolont. 
La,  la,  la,  la,  la,  la. 

LES  VIOLONS. 
POLICHINELLE,  de  même. 
La,  la,  la,  la,  la,  la. 

LES  VIOLONS. 
POLICHINELLE,  de  Bème« 

La,  la,  la,  la,  la,  la. 

LES  TIOLOffS. 
POLICHINELLE,  de  oéme. 

La,  la,  la,  la,  la,  la. 

LES  VIOLONS. 
POUCHINELLE. 

La,  la,  la,  la,  la,  la. 

LES  VIOLONS. 
POLICHINELLE. 

Par  ma  foî,  cela  me  divertit.  Poursuivez,  messieurs  le8?io- 
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Ions;  vous  me  ferez  plaisir.  (N'enteodant  plus  rien.)  Allons 
donc,  continuez,  je  tous  en  prie. 

SCf  NE  IV. 

POLICHEÏELLE 

Voilà  le  moyen  de  les  faire  taire .  La  musique  est  accommodée 
à  ne  point  faire  ce  qu*oD  veut.  Or  sus,  à  nous.  Avant  que  de 
chanter,  il  fliut  que  je  prélude  un  peu,  et  joue  quelque  pièce, 
afin  de  mieux  prendre  mon  ton.  (  Il  prend  son  luih,  dont  il  fait 
semblant  de  joner,  en  imuaiit  avec  les  lèvres  et  la  langue  le  son  de  cet 
iusiniment.)  Plan,  plan,  plan,  plin,  plin ,  plin.  Voilà  un  temps 
f&cheux  pour  mettre  un  luth  d'accord.  Plin,  plin,  plin.  Plin, 
tan,  plan.  Plin,  plan.  Les  cordes  ne  tiennent  point  par  ce 
temps -là.  Plin,  plin.  J'entends  du  bruit.  Mettons  mon  luth 
contre  la  porte. 

SCÈNE  V. 

POLICHINELLE;  ARCHERS,  passant  dans  la  rue,  et  accourant 

au  bruit  qu'ils  entendent. 

UN  ARCUEB,  ebanUnt. 

Qui  Ta  là?  qui  va  là? 

POLICHINELLE,    bas. 

Qui  diable  est-ce  là?  Est-ce  que  c*estla  mode  de  parler  en 

musique. 

l'arguer. 

Qui  va  là?  qui  va  là  ?  qui  \a  là  ? 

POLICHINELLE,  épouTanté 

Moi,  moi,  moi. 

LARGUER. 

Qui  va  là  !  qui  va  là?  vous  dls-je. 

POLICHlxNELLE. 

Moi,  moi,  vous  dis-je. 

l\rcher. 
Et  qui  toi?  et  qui  toi? 

rOLlGBINELLE. 

Moi,  moi,  moi,  moi,  moi,  moi. 

L*AAGHER. 

Dis  ton  nom,  dis  ton  nom,  sans  davantage  attendre. 

POLICHINELLE,  feignant  d'être  bien  bardi. 

Mon  nom  est  Va  te  faire  pendre. 

l'archer. 
Ici,  camarades,  ici.  , 

Saisissons  IMnsolent  qui  nous  répond  ainsi. 
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PREMIÈRE  BNTRéE  DE  BALLET. 
Toat  le  guet  Tient,  qat cherche  Polichinelle  dans  la  nuit 


Qui  va  là? 


TIULONS  ET  DANSEURS. 
POLICHINELLE. 


YIOLORS  ET  DANSEURS. 
POUCIIINELLE. 

Qui  sont  les  coquins  que  j^entends  ? 

YIULONS  ET  DANSEURS. 
POLICHINELLE. 

Euh? 

yiOLONS  ET  DANSEURS. 
POUCHINELLB. 

Holà  t  mes  laquais,  mes  gens. 

VIOLONS   ET  DANSEURS. 
POLICHINELLE. 

Parla  mort? 

TIOLONS  ET  D.VNSEURS. 
POLICHINELLE. 

Par  le  sang! 

VIOLONS  ET  DANSEURS. 
POLICHINELLE. 

J'en  jetterai  par  terre. 

YIOLONS  ET  DANSEURS. 
POLICHINELLE. 

Champagne,  Poitevin,  Picard,  Basque,  Breton  ! 

VIOLONS   ET  DANSEURS. 
POLICHINELLE. 

Donnez-moi  mon  mousqueton... 

V  lOLONS  ET  DANSEURS. 

POLICHINELLE,  faisant  semblant  de  tirer  ua  coup  de  pislolet. 

Poue  I 

(Ils  tombent  tons,  et  s'enfuient.) 

SCÈNE  VI. 

POLICHINELLE. 

Ah,  ah,  ah,  ah!  comme  je  leur  ai  donné  Pëpouvante  !  Voilà 
de  sottes  gens,  d  avoir  peur  de  moi,  qui  ai  peur  des  autres. 
Ma  foi,  il  n'est  que  déjouer  d'adresse  en  ce  monde.  Si  je  n'a- 
vais tranché  du  grand  seigneur  et  n'avais  fait  le  brave,  ils 
n'aui  aient  pas  manqué  de  me  happer.  Ah,  ah ,  ah  I 
(Les  archers  se  rapprochent,  et,  ajaot  entendu  ce  qu'il  disait,  ils 

le  saisissent  au  collet.) 
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SCÈNE  VIL 

POLICHINELLE;  ARCHERS,  chanUnU; 

LES  ARCHBR8,  raislnant  Polichinelle. 
Noos  te  tenons.  A  nous  «camarades,  à  nous! 
Dépêchez  :  de  la  lomière  I 
(  Tout  le  guet  nent  arec  des  lanternes.  ) 

SCÈNE  VIII. 

POLICHINELLE;  ARCHERS,  cluititaaU  et  dansant». 

ARGHEM.  ^ 

Ah!  traître;  ah!  fripon;  c'est  donc  tous?' 
Faquin,  maraud ,  pendard ,  impudent,  téméraire, 
Insolent,  effronté,  coquin,  filou,  Tolear, 
Vous  osez  nous  faire  peur  ! 

POLICHINELLE. 

Messieurs,  c'est  que  j'étais  iyre. 

ABCHEaS. 

Non,  non,  non,  point  de  raison; 
Il  faut  vous  apprendre  à  yiyre. 
En  prison,  yite,  en  prison. 

POLICemELLE. 

Messieurs,  je  ne  suis  point  Yoleur. 

ARCHERS. 

En  prison. 

POUCBINELLE. 

Je  suis  un  bonrgeois  de  la  ville. 

ARCHERS. 

En  prison. 

POUCHmELLE. 

Qu*ai-je  fait.» 

ARCHERS. 

En  prison,  Tite,  en  prison. 

POLICHOCBLLB. 

Messieurs,  laissez-moi  aller. 

I  ARCOERS. 

Non. 

Je  vous  prie! 

Non. 


POLICHINELLE. 

ARCHERS. 
POUCHINELLE. 


IVon. 
De  grâce! 
Non,  non. 
Messieurs  ! 
Non,  non,  non. 
S'a  TOUS  plaît  1 
Non,  non. 
Par  charité! 
Non,  non. 
Au  nom  du  del  ! 
Non,  non. 
Miséricorde. 
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ARCHERS. 
POUCHINELLE. 

ARCHERS* 
POUCmifELLB. 

ARCHERS» 
P0LICBU4ELLB. 

ARCHERS. 
POLlCniMBLLE. 

ARaiERS. 
POUCHINELLE. 

ARCHERS. 
POUCnUVELLE. 


dil 


ARCHERS. 

Non,  non,  non,  point  de  raison  ; 
Il  faut  vous  apprendre  à  vivre, 
Eif  prison,  vite,  en  prison. 

POLICIIIIIELLE. 

Hé  !  n'cjt-a  rien,  messieurs,  qui  soit  capable  d'af  tendrir 
vos  aroes  r 

■  ARCHERS. 

n  est  aisé  de  nous  toucher; 
Et  nous  sommes  humains,  plus  qu'on  ne  saurait  croire. 
Donnez-nous  doucement  six  pistoles  pour  boire 
Nous  allons  vous  lâcher. 

POLICmNELLE. 

Hélas!  messieurs,  je  vous  assure  que  je  n'ai  pas  un  sol  sur  moi. 

ARCHERS. 

Au  défaut  de  six  pistoles, 
Choisissez  donc,  sans  façon, 
D'avoir  trente  crocniignoles 
Ou  douze  coups  dé  bâton. 

„,      ,     ^  ^  POLICHINELLE. 

Si  c  est  une  nécessité,  et  qu'U  faille  en  passer  par  là.  n 
choisis  les  croquignoles. 

ARCHERS. 

Allons,  préparez-vous. 
Et  comptez  bien  les  coups. 
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DEUXIÈME  ENTR<^Ë  DE  BAI  (ET. 
Les  arcLen  datitean  loi  doaueot  des  croqui^olei  ea  radence. 

POLICHINELLE,  pendant  qu'on  lui  donne  de»  croqiii|^noles. 

Un  et  deux,  trois  et  qaatre,  cinq  et  six,  sept  et  huit,  neuf 
et  dix,  onze  et  douze,  et  treize,  et  quatorze ,  et  quinze. 

ARCHBHS. 

Ail!  ah!  Yoos  en  voulez  passer! 
Allons,  c'est  à  recommencer. 

POLICHINELLE. 

Ah  !  messieurs ,  ma  pauvre  tête  nVn  peut  plus  ;  et  tous 
venez  de  me  la  rendre  comme  une  pomme  cuite.  J'aime  mieux 
encore  les  coups  de  bâton  que  de  recommencer. 

4RCHERS. 

Soit,  puisque  le  bâton  est  pour  vous  plus  charmant , 
Vous  aurez  contentement. 

TBOIflÈME  ENTRÉE    DE  BALLET. 
Les  archers  danseurs  lui  donnent  des  coups  de  bâton  en  cadence. 

POLICHINELLE,  comptant,  les  coups  de   bftton. 

Un,  deux,  trois,  quatre,  cinq,  six.  Ah .  ah,  ah  !  je  n^y  sau- 
rais plus  résister.  Tenez,  messieurs,  voilà  six  pisiules  que  je 
VOUS  donne. 

ARCHERS. 

Ah!  rhonnète  homme!  ah  !  Tâme  noble  et  l)é)le  ! 
Adieu,  seigneur  ;  adieu,  seigneur  Polichinelle. 

POUCHINELLE. 

Messieurs,  Je  tous  donne  le  bonsoir 

ARCHERS.  ' 

Adiea,  seignenr;  adieu,  seigneur  Polichinelle. 

POUCHINELLE. 

Votre  serviteur. 

ARCHERS. 

Adlea,  seigneur;  adieu,  seigneur  Polichinelle. 

POUCHINELLE. 

Trèfl-humble  valet. 

ARCBERS. 

Adieu,  seigneur;  adieu,  seigneur  Polichinelle. 

POUCHINELLE. 

Jusqu'au  revoh*. 

QUATRIÈME  ENTRÉB  DE   BALLET. 
Ils  dament  tout,  en  réjouissance  de  l'argent  qu'ils  ont  reçu. 
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ACTE  DEUXIEiME. 

Le  théâtre  représente  la  chambre  cCArgan. 


SCÈNE  PRETMIÈRE. 

CLÉANTE,  TOINETTE. 
TOINETTE ,  ne  recoonaissant  pas  Cléante. 

Que  demandez- VOUS,  monsieur? 

CLÉANTE. 

Ce  que  je  demande  ? 

TOINETTE. 

Ah!  ah!  c'est  tous!  Quelle  surprise!  Que  venez-vous 
faire  céans  ? 

CLÉANTE. 

Savoir  ma  destinée,  parler  à  Taimable  Angélique,  consulter 
les  sentiments  de  son  cœur,  et  lui  demander  ses  résolutions 
sur  ce  mariage  fatal  dont  on  m^a  averti. 

TOINETTE. 

Oui;  mais  on  ne  parle  pas  comme  cela  de  but  en  blanc  à 
Angélique  :  il  y  faut  des  mystères,  et  Ton  vous  a  dit  Tétroite 
garde  où  elle  est  retenue  ;  qu^on  ne  la  laisse  ni  sortir,  ni  par- 
ler à  personne  ;  et  que  ce  ne  fut  que  la  curiosité  d^une  vieille 
tante,  qui  nous  fit  accorder  la  liberté  d^aller  à  cette  comédie, 
qui  donna  lieu  à  la  naissance  de  votre  passion;  et  nous  nous 
sommes  bien  gardées  de  parler  de  cette  aventure. 

CLÉANTE. 

Aussi  ne  viens-je  pas  ici  comme  Gléante,  et  sous  Tappa- 
rence  de  son  amant;  mais  comme  ami  de  son  maître  de  mu- 
sique, dont  j^ai  obtenu  le  pouvoir  de  dire  qu'il  m'envoie  à  sa 
place. 

TOniETTE. 

Voici  son  père.  Retirez-vous  un  peu,  et  me  laissez  lui  dire 
que  vous  êtes  là. 

SCÈNE  II. 

ARGAN,  TOINETTE. 
ARGAN,  se  croyant  seul,  et  sans  voir  Toinette. 

Monsieur  Purgon  m'a  dit  de  me  promener  le  matin,  dans 

MOLIÈRE.  —  T.  II.  35 
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ma  chambre,  douze  sMées  et  douze  Tenues  ;  mais  j^ai  oublié 
à  lui  demander  si  c^est  en  long  ou  en  large. 

TOINETTE. 

Monsieur,  voilà  un... 

AAGikN. 

Parle  bas,  pendarde  I  Tu  viens  m^ébranler  toutle  cerveau, 
et  tu  ne  songes  pas  qu^il  ne  faut  point  parler  si  haut  à  de& 
malades. 

TOINETTE. 

Je  voulais  vous  dire,  monsieur... 

ARG4N. 


Parle  bas,  te  dis-je. 
Monsieur... 

Hé? 

Je  vous  disque... 


TOINETTE. 

(  File  fait  semblant  de  parler.  ) 
ARGAN. 

TOINETTE. 


(  Elle  lui  encore  semblant  de  parler.'^ 
ÀRGAN. 

Qu*est-ce  que  tu  dis  ? 

TOINETTE,  haut. 

Je  dis  que  voilà  un  homme  qui  veut  parler  à  vous. 

ARGAN. 

Qu^il  vienne  ! 

(Toinelte  fait  signe  à  Qéantc  d'arancer.) 

SCÈNE  III. 

ARGAN,  CLÉANTE,  TOINETTE. 

ciJante, 
Monsieur... 

TOINETTE,  à  Cléante. 

Ne  parlez  pas  si  haut,  de  peur  d*ébranler  le  cerveaL 
de  monsieur. 

CLÉANTE. 

Monûeur,  Je  suis  ravi  de  vous  trouver  debout,  et  de  voir 
que  vous  vous  portez  mieux. 

TOINETTE,  feignant  d*ètre  en  colère 

Comment!  qu'il  se  porte  mieux!  Cela  est  faux.  Monaieus 
se  porte  toujoiu's  mal. 
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GLÉàMTE. 

J*ai  ouï  dire  que  monsieur  était  mieux  ;  et  je  lui  trouTe  bon 
▼isage. 

TOINETTE. 

Que  Youlez-Yous  dire  aTec  votre  bon  yisage  ?  Monsieur  l'a 
fort  inauTais;  et  ce  sont  des  impertinents  qui  vous  ont  dit 
qu'il  était  mieux.  Il  ne  s'est  jamais  si  mal  porté. 

ARCàM. 

Elle  a  raison. 

TOINETTE. 

n  marche ,  dort ,  mange  et  boit  tout  comme  les  autres  ; 
mais  cela  n'empêche  pas  qu^il  ne  soit  fort  malade. 

ARGAK. 

Cela  est  vrai. 

CLÉANTE. 

Monsieur,  j'en  suis  au  désespoir.  Je  viens  de  la  paii  du 
maître  à  chanter  de  mademoiselle  votre  fiUe;  il  s'est  vu 
obligé  d'aller  à  la  campagne  pour  quelques  jours;  et,  comme 
son  ami  intime,  il  m'envoie  à  sa  place  pour  lui  continuer 
ses  leçons,  de  peur  qu'en  les  interrompant  elle  ne  vint  à 
oublier  ce  qu'elle  sait  déjà. 

ARGAK. 

Fort  bien.  (A  Tobette.)  Appelez  Angélique. 

TOIKETTE. 

Je  crois,  mou^ur,  qu'il  sera  mieux  de  mener  monsieur 
à  sa  chambre. 

ARGAN. 

Non.  Faites-la  venir. 

TOINETTE. 

12  ne  pourra  lui  donner  leçon  comme  il  faut,  s'ils  ne  sont 
en  particulier. 

ARGAN. 

Si  fait,  si  fait. 

TOINETTE. 

Monsieur,  cela  ne  fera  que  vous  étourdir  ;  et  il  ne  faut 
rien  pour  vous  émouvoir  en  l'étal  où  vous  êtes,  et  vous  ébran- 
ler le  cer\eau. 

ARGAN. 

Point,  point  :  j'arnie  la  musique;  et  je  serai  bien  ai^e  de... 
Ahî  la  voici.  (A  Toineiie.)  Allez-vous- cn  voir ,  VOUS,  sî ma 
femme  est  habillée. 
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SCÈNE  IV. 
ARGAN,  ANGÉLIQUE,  CLÉANTE. 

ARGAN. 

Venez,  ma  fille.  Votre  maître  de  musique  est  allé  aux 
l'bamps  ;  et  Foilà  une  persomie  qu*il  envoie  à  sa  place  pour 
\ous  montrer. 

ANGÉLIQUE,  reconnaissant  Cléante. 

Ah  ciel  ! 

ARGAN. 

Qu*est-ce  ?  D'où  Tient  cette  surprise? 

ANGÉLIQUE. 

C'est... 

ARGAN. 

Quoi  ?  Qui  vous  émeut  de  la  sorte? 

ANGÉIJQUE. 

C'est,  mon  père,  une  aventure  surprenante  qui  se  rencon* 
tre  ici. 

ARGAN. 

Comment  ? 

ANGÉLIQUE. 

J'ai  songé  cette  nuit  que  j'étais  dans  le  plus  grand  em- 
baiTas  du  monde,  et  qu'une  personne,  faite  tout  comme  mon- 
sieur, s'est  présentée  à  moi,  à  qui  j'ai  demandé  secours,  et 
qui  m'est  venue  tirer  de  la  peine  où  j'étais  ;  et  ma  surprise  a 
été  grande  de  voir  inopmément,  en  arrivant  ici,  ce  que  j'ai 
eu  dans  Tidée  toute  la  nuit. 

CLÉANTE. 

Ce  n'est  pas  être  malheureux  que  d'occuper  votre  pensée, 
soit  en  dormant,  soit  en  veillant;  et  mon  bonheur  serait 
grand,  sans  doute ,  si  vous  étiez  dans  quelque  peine  dont  vous 
IDC  jugeassiez  digne  de  vous  tirer;  et  il  n'y  a  rien  que  je  ne 
lisse  pour... 

SCÈNE    V. 

ARGAN,  ANGÉUQUE,  CLÉANTE,  TOINETTE. 

TOINETTE,   à  Argan. 

Ma  foi,  monsieur,  je  suis  pour  vous  maintenant  et  je  me 
dédis  de  tout  ce  que  je  disais  liier.  Voici  monsieur  Diafoirus 
le  père  et  monsieur  Diafoirus  le  fils,  qui  viennent  vous  rendre 
visite.  Que  vous  serez  bien  engendré  !  Vous  allez  voir  le  garçon 
le  mieux  fait  du  monde,  et  le  plus  spirituel.  11  n'a  dit  que  deux 
mots  qui  m*out  rane  ;  et  votre  liUe  va  être  charmée  de  lui. 
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ARGÀN,  il  Cléante,  qai  feint  de  voaluir  t*eo  aller. 

Ne  TOUS  en  allez  point,  monsieur.  C^est  que  je  marie  ma 
fille;  et  voilà  qu'on  lui  amène  sou  prétendu  mari,  qu'elle  n'a 
]>oint  encore  vu. 

C'est  mMionorer  beaucoup,  monsieur,  de  vouloir  que  je 
sois  témoin  d'une  entrevue  si  agréable. 

ARGAN. 

C*est  le  fils  d'un  habile  médecin  ;  et  le  mariage  se  fer*^ 
dans  quatre  jours. 

CLÉANTE. 

Fort  bien. 

ARGAN. 

Mandez-le  un  peu  à  son  maître  de  musique ,  afin  qu'il  se 
trouve  à  la  noce. 

CLÉAMTE. 

Je  n'y  manquerai  pas. 

ARGAN. 

Je  vous  y  prie  au^si. 

CLÉANTE. 

Vous  me  faites  beaucoup  d'honneur. 

TOINETTE. 

Allons,  qu'on  se  range  ;  les  voici. 

SCÈNE  VI. 

MONSIEUR  DIAFOIRUS ,  THOMAS  DIAFOIRUS  ,  ARGAN , 
ANGÉUQUE,  CLÉANTE,  TOINETTE,  LAQUAIS. 

ARGAN,  mettant  la  main  à  son  bonnet,  sans  TAler. 

Monsieur  Purgon,  monsieur,  m'a  défendu  de  découvrir  ma 
tète.  Vous  êtes  du  métier  :  vous  savez  les  conséquences. 

MONSIEUR    DIAFOIRUS. 

Nous  sommes  dans  toutes  nos  visites  pour  porter  secours 
aux  malades,  et  non  pour  leur  porter  de  l'inconmiodité. 
(  Argan  et  M.  Diafoirus  parlent  en  même  temps.) 

ARGAN. 

Je  reçois,  monsieur, 

MONSIEUR    DIAFOIRUS- 

Nous  venons  ici ,  monsieur, 

ARGAN. 

Avec  beaucoup  de  joie, 

MONSIEUR  DIAFOIRUS. 

Mon  fils  Thomas  et  moi, 

ARGAN. 

L'honneur  que  vous  me  faites , 
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MONSIEUR  DlAFOIKUS. 

Vous  témoigner,  monsieur, 

ARGAN. 

Et  j'aurais  souhaité... 

MONSIEUR    DIAFOIRUS. 

Le  ravissement  où  nous  sommes... 

ARGAN. 

De  pouvoir  aller  chez  vous... 

MONSIEUR  llIAPOIRUS. 

De  la  grâce  que  vous  nous  faites... 

ARGAN. 

Pour  vous  en  assurer; 

MONSIEUR   DIAFOIRUS. 

De  vouloir  bien  nous  recevoir... 

ARGAN. 

Mais  vous  savez,  monsieur, 

MONSIEUR  DIAFOIRUS. 

Dans  llionneur,  monsieur. 

ARGAN. 

Ce  que  c'est  qu'un  pauvre  malade, 

MONSIEUR  DIAFOIRUS. 

De  votre  alliance; 

ARGAN. 

Qui  ne  peut  faire  autre  chose... 

MONSIEUR  DIAFOIRUS. 

Et  vous  assurer...    * 

ARGAN. 

Que  de  vous  dire  ici... 

MONSIEUR  DIAFOIRUS. 

Que,  dans  les  choses  qui  dépendront  de  notre  métier, 

ARGAN 

Qu'il  cherchera  toutes  les  occasions... 

MONSIEUR  DIAIOiaUS. 

De  même  qu'en  toute  autre, 

ARGAN. 

De  vous  faire  connaître,  monsieur, 

MONSIEUR  DIAFOIRUS. 

Nous  serons  toujours  prêts,  monsieur, 

ARGAN. 

Qu'il  est  tout  à  votre  service. 

MONSIEUR  DIAFOIRUS. 

A  vous  témoigner  notre  ^le.  (A  son  fil*  )  Allons,  Thomas, 
avancez.  Faites  vos  complimenta. 
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TDOHAS  DUFOIRUS,  à  M.  Diafoirut. 

N'est-ce  pas  par  le  père  qu'il  convient  commencer? 

NONSIEITH  DIAF0IRU8. 

Oui. 

THOMAS  D1AF01RUS,  à  Arçan. 

Monsieur,  je  viens  saluer,  reconnaître,  chérir  et  révérer  en 
vous  un  second  père,  mais  un  second  père  auquel  f  ose  dire 
que  Je  me  trouve  plus  redevable  qu^an  premier.  Le  premier 
ra^a  engendré  ;  mais  vous  m'avez  choisi  ;  il  m'a  reçu  par  né- 
cessité; mais  vous  m*avez  accepté  par  grâce.  Ce  que  je  tiens 
de  lui  est  un  ouvrage  de  son  corps;  mais  ce  que  je  tiens  de 
vous  est  un  ouvrage  de  votre  volonté  ;  et  d^autant  plus  que 
les  facultés  spirituelles  sont  au-dessus  des  corporelles,  d'au- 
tant plus  je  vous  dois ,  et  d^autant  plus  je  tiens  précieuse 
cette  future  filiation,  dont  je  viens  aujourd'hui  vous  rendre, 
par  avance,  les  très-hmnbles  et  très-respectueux  hommages. 

TOIMETTE. 

Vivent  les  collèges  d^où  Ton  sort  si  habile  homme  l 

THOMAS  DIAFOIRCS,  à  M.  Diafoirus. 

Cela  a-t-il  bien  été,  mon  père  ? 

MONSIEUR  DIAFOIRUS. 

Optime. 

ARGAN,  à  Angélique. 

Allons,  saluez  monsieur. 

THOMAS  DIAFOIRUS,  à  M.  Diafoirus. 

Baiserai-je  ? 

MONSIEUR  DIAFOIRUS. 

Oui,  oui. 

THOMAS  DIAFOIRUS,  à  Angélique. 

Madame,  c'est  avec  justice  que  le  ciel  vous  a  concédé  le 
nom  de  l)elle-'mère,  puisque  l'on...  ^ 

ARGAN ,  à  Thoma»  Diafoirus. 

Ce  n'est  pas  ma  femme ,  c'est  ma  fille  à  qui  tous  parlez. 

THOMAS  DIAFOIRUS. 

Où  donc  est-elle? 

ARGAN. 

Elle  va  venir. 

THOMAS  DIAFOIRUS. 

Attendrid-je,  mon  père,  qu^elle  soit  venue? 

MONSIEUR   DIAFOIRUS. 

Faites  toujours  le  compliment  à  mademoiselle. 

TDOMAS  DIAFOIRUS. 

.  Mademoiselle,  ne  plus  ne  moins  que  la  statue  de  Memnoa 
fendait  un  son  harmonieux,  lorsqu'elle  venait  à  être  éclairée 
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des  rayons  du  soleil,  tout  de  même  me  sens-je  animé  d^un 
doux  transport  à  l'apparition  du  soleil  de  vos  beautés;  et, 
comme  les  naturalistes  remarquent  que  la  fleur  nommée  hé» 
jiotrope  tourne  sans  cesse  yers  cet  astre  du  Jour,  aussi  mon 
cœur  dores-en-avant  tournera-t-il  toujours  vers  les  astres  res- 
plendissants de  vos  yeux  adorables,  ainsi  que  vers  son  pôle 
unique.  Souffrez  donc,  mademoiselle,  c.ue  j*appende  aujour- 
d'hui à  l'autel  de  vos  charmes  l'offrande  de  ce  c  x  ur  qui  ne 
respire  et  n'ambitionne  autre  gloire  que  d'être  toute  sa  vie^ 
mademoiselle,  votre  très-humble,  très-obéissant  et  très-fidèle 
serviteur  et  mari. 

TOINETTE. 

Voilà  ce  q^ie  c^est  que  d^étudier  !  on  apprend  à  dire  de 
belles  choses. 

▲RGAN,  ï  Cléaote. 

Hé  !  que  dites-vous  de  cela  ? 

CLÉ\NTE. 

Que  monsieur  fait  merveilles,  et  que,  s'il  est  aussi  bon 
médecin  qu'il  est  bon  orateur,  il  y  aura  plaisir  à  être  de  ses 
malades. 

TOINETTE. 

Assurément.  Ce  sera  quelque  chose  d'admirable ,  s'il  fait 
d'aussi  belles  cures  qu'il  fait  de  beaux  discours. 

ARG\N. 

Allons,  vite,  ma  chaise,  et  des  sièges  à  tout  le  monde. 

(  Des  laquais  donnent  des  sièges.)  Mettez  VOUS  là,  ma  fille.  (  A 

M.  Diafoirus.  ]  Yous  voyez,  monsieur,  que  tout  le  monde  ad- 
mire monsieur  votre  fils;  et  je  tous  trouve  bien  heureux  de 
vous  voir  un  garçon  comme  cela. 

HOKSIEUR  DIAFOIRUS. 

Monsieur,  ce  n'est  pas  parce  que  je  suis  son  père  ;  mais  je 
puis  dire  que  j'ai  sujet  d'être  content  de  lui,  et  que  tous  ceux 
qui  le  voient  en  parlent  comme  d'un  garçon  qui  n'a  point  de 
méchanceté.  Il  n'a  jamais  eu  l'imagination  bien  vive,  ni  ce 
feu  d'esprit  qu'on  remarque  dans  quelques-uns  ;  mais  c'est 
par  là  que  j'ai  toujours  bien  auguré  de  sa  judiciaire,  qualité 
requise  pour  l'exercice  de  notre  art.  Lorsqu'il  était  petit,  il 
n'a  jamais  été  ce  qu'on  appelle  mièvre  et  éveillé.  On  le  voyait 
toujours  doux,  paisible  et  taciturne ,  ne  disant  jamais  mot, 
et  ne  jouant  jamais  à  tous  ces  petits  jeux  que  l'on  nomme 
enfantins.  On  eut  toutes  les  peines  du  monde  à  lui  apprendre 
à  lire;  et  il  avait  neuf  ans,  qu'il  ne  connaissait  pas  encore  ses 
lettres.  Bon,  disais-je  en  moi-même  :  les  arbres  tardifs  sont 
ceux  qui  portent  les  meilleurs  fruits.  On  grave  sur  le  marbre 
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bien  plus  malaisément  que  sur  le  sable;  mais  les  choses  y  sont 
cousenrées  bien  plus  longtemps;  et  cette  lenteur  à  compren- 
dre, cette  pesanteur  d^imagination  est  la  marque  d^un  bon 
jugement  à  Tenir.  Lorsque  je  renvoyai  au  collège,  il  trouva 
de  la  peine  ;  mais  il  se  roidissait  contre  les  difficultés  ;  et  ses 
régents  se  louaient  toujours  à  moi  de  son  assiduité  et  de  son 
travail.  Enfin,  à  force  de  battre  le  fer,  il  en  est  venu  glorieu- 
sement à  avoir  ses  licences  ;  et  je  puis  dire,  sans  vanité,  que 
depuis  deux  ans  quMl  est  sur  les  bancs ,  il  n^y  a  point  de 
candidat  qui  ait  fait  plus  de  bruit  que  lui  dans  toutes  les 
disputes  de  notre  école.  Il  s^y  est  rendu  redoutable  ;  et  il  ne 
s^y  passe  point  d^&cte  où  il  n'aille  argumenter  à  outrance 
pour  la  proposition  contraire.  Il  est  ferme  dans  la  dispute, 
fort  comme  un  Turc  sur  ses  principes,  ne  démord  jamais  de 
son  opinion ,  et  poursuit  un  raisonnement  jusque  dans  les 
derniers  recoins  de  la  logique.  Mais,  sur  toute  chose,  ce  qu! 
me  plaît  en  lui,  et  en  quoi  il  suit  mon  exemple,  c^est  qu'il 
s'attache  aveuglément  aux  opinions  de  nos  anciens ,  et  que 
jamais  il  n'a  voulu  comprendre  ni  écouter  les  raisons  et  les 
expériences  des  prétendues  découvertes  de  notre  siècle,  tou- 
chant la  circulation  du  sang,  et  autres  opinions  de  même 
farine. 

THOMAS  DIAFOIRUS,  tirant  de  sa  poche  une  grande   thèse  roulée, 

qu'il   présente  à  Angélique. 

Tai,  contre  les  circulateurs,  soutenu  une  thèse,  qu^avec  la 
permission  (Saluant  Argan.)  de  monsieur,  j'ose  présenter  à 
mademoiselle,  comme  un  hommage  que  je  lui  dois  des  pré- 
mices de  mon  esprit. 

ANGÉLIQUE. 

Monsieur,  c^est  pour  moi  un  meuble. inutile,  et  je  ne  me 
connais  pas  à  ces  choses-là. 

TOIMETTE,  prenant  la  thèse. 

Donnez,  donnez.  Elle  est  toujours  bonne  à  prendre  pour 
rimage  :  cela  servira  à  parer  notre  chambre. 

THOMAS  DIAFOIRUS,  saluant  encore  Argan. 

Avec  la  pennission  aussi  de  monsieur,  je  vous  invite  à  ve- 
nir voir  Tun  de  ces  jours  pour  vous  divertir,  la  dissection 
dVue  femme,  sur  quoi  je  dois  raisonner. 

TOINETTE. 

Le  divertissement  sera  agréable.  Il  y  en  a  qui  donnent  la 
comédie  à  leurs  maltresses  ;  mais  donner  une  dissection  est 
quelque  chose  de  plus  galant. 

MONSIEUR  DIAFOIRUS. 

Au  reste,  pour  ce  qui  est  des  qualités  requises  pour  le 
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mariage  et  la  propagation,  Je  tous  assare  que,  selon  les  règles 
de  nos  docteurs,  il  est  tel  qu^on  le  peut  souliaiter;  quMl  pos- 
sède eu  un  degré  louable  la  vertu  prolifique,  et  qu'il  est  du 
tempérament  qu'il  faut  pour  engendrer  et  procréer  des  en* 
fante  bien  conditionnés. 

ÀRGAR. 

N^est  ce  pas  votre  intention,  monsieur^  de  le  pousser  à  la 
cour,  et  d*y  ménager  pour  lui  une  charge  de  médecin  ? 

MONSIEUR  DIAI-tHRUS. 

A  TOUS  en  parler  franchement,  notre  métier  auprès  des 
grands  ne  m'a  jamais  paru  agréable  ;  et  j'ai  toujours  trouvé 
qu'il  vallait  mieux  pour  nous  autres  demeurer  au  public.  Le 
public  est  commode.  Vous  n'avez  à  répondre  de  vos  actions 
à  personne  ;  et,  pourvu  que  l'on  suive  le  courant  des  règles 
de  l'art,  on  ne  se  met  point  en  peine  de  tout  ce  qui  peut  ar- 
river. Mais  ce  qu'il  y  a  de  fâcheux  auprès  des  grands,  c'est 
que,  quand  ils  viennent  à  être  malades ,  ils  veulent  absolu- 
ment que  leurs  médecins  les  guérissent. 

TOINETTE. 

Cela  est  plaisant  1  et  ils  sont  bien  impertinents  de  vouloir 
que,  vous  autres  messieurs,  vous  les  guérissiez  !  Vous  n'êtes 
point  auprès  d'eux  pour  cela  ;  vous  n'y  êtes  que  pour  recevoir 
vos  pensions  et  leur  ordonner  des  remdèes  ;  c'est  à  eux  à 
guérir  s'ils  peuvent. 

MONSIEUR  DIÀFOIRUS. 

Cela  est  vrai.  On  n'est  obligé  qu'à  traiter  les  gens  dans  les 
formes.  •  <;-v 

ÀRGAN,  à  Cléaote. 

Monsieur,  faites  un  peu  chanter  ma  fille  devant  la  compa- 
gnie. 

CLÉANTB. 

J'attendais  vos  ordres,  monsieur;  et  il  m'est  venu  en 
pensée,  pour  divertir  la  compagnie ,  de  chanter  avec  made- 
moiselle une  scène  d'un  petit  opéra  qu'on  a  fait  depuis  peu. 

(A  Angélique,  lui  donnaol  un  papier.  )  Tenez,  VOilà  VOtre  partie. 

ANGÉLIQUE. 

Moi? 

CLÉÀNTB,  à  Angélique. 

Ne  vous  défendez  point,  s'il  vous  platt,  et  me  laissez  vous 
faire  comprendre  ce  que  c'est  que  la  scène  que  nous  devons 
chanter.  (Haut.)  Je  n'ai  pas  une  voix  à  clianter;  mais  il 
suffît  que  je  me  fasse  entendre  ;  et  l'on  aura  la  bonté  de  m'ex- 
cuser,  par  la  nécessité  où  je  me  trouve  de  faire  chanter  ma- 
demoiselle. 


r^ÉMia.»»*— 
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ARGAZr. 

Les  Ters  en  sont-Us  beaux? 

CLÉARTB. 

C^est  proprement  ici  an  petit  opéra  impromptu;  et  tous 
n^allez  entendre  chanter  que  de  la  prose  cadencée,  ou  des 
manières  de  Ters  libres,  tels  que  la  passion  et  la  nécessité 
peuTent  faire  trouver  à  deux  personnes  qui  disent  les  choses 
4*eux- mêmes,  et  parlent  sur-le-champ. 

▲RGAR. 

Fort  bien.  Écoutons. 

CLÉAIiTE. 

Voici  le  sujet  de  la  scène.  Un  berger  était  attentif  aux 
beautés  d'un  spectacle  qui  ne  faisait  que  de  commencer,  lors- 
qu'il fut  tiré  de  son  attention  par  un  bruit  qu'il  entendit  à  ses 
côtés.  Il  se  retourne,  et  voit  un  brutal  qui  de  paroles  inso- 
lentes, maltraitait  une  bergère.  D'ubord  U  prend  les  intérêts 
d'un  sexe  à  qui  tous  les  hommes  doivent  hommage  ;  et,  après 
avoir  donné  au  brutal  le  châtiment  de  son  hisolence,  il  vient 
à  la  bergère,  et  voit  une  jeune  personne  qui,  des  plus  beaux 
yeux  qu'U  eût  jamais  vus,  versait  des  larmes  qu'il  trouva  les 
plus  belles  du  monde.  Hélas  !  dit-il  en  lui-même,  est-on  ca- 
pable d'outrager  une  personne  si  aimable?  et  quel  inlmmaln, 
quel  barbare  ne  serait  touché  par  de  telles  larmes  ?  Il  prend 
soin  de  les  arrêter,  ces  larmes  qu'il  trouve  si  belles;  et  l'ai- 
mable bergère  prend  soin  en  même  temps  de  le  remercier  de 
son  léger  service,  mais  d'une  manière  si  charmante,  ai  tendre 
et  si  passionnée,  que  le  berger  n*y  peut  résister  ;  et  chaque 
mot,  chaque  regard ,  est  un  trait  plein  de  flamme  dont  son 
cœur  se  sent  pénétré.  Est-0 ,  disait-il ,  quelque  chose  qui 
puisse  mériter  les  aimables  paroles  d'un  tel  remerciment  ? 
Et  que  ne  voudrait-on  pas  faire,  à  quels  services,  à  quels  dan- 
gers ne  serait-on  pas  ravi  de  courir,  pour  s'attirer  un  seul 
moment  des  touchantes  douceurs  d'une  Âme  si  reconnais- 
sante ?  Tout  le  spectacle  passe,  sans  qu'il  y  donne  aucune  at- 
tention; mais  il  se  plaint  qu'il  est  trop  court,  parce  qu'en 
finissant  il  le  sépare  de  son  adorable  bergère;  et,  de  cette  pre- 
mière vue,  de  ce  premier  moment,  il  emporte  chez  lui  tout 
ce  qu'un  amour  de  plusieurs  années  peut  avoir  de  plus  vio- 
lent. Le  voilà  aussitôt  à  sentir  tous  les  maux  de  l'absence ,  et 
il  est  tourmenté  de  ne  plus  voir  ce  qu'il  a  si  peu  vu.  Il  fait 
tout  ce  qu'il  peut  pour  se  redonner  cette  vue,  dont  il  con- 
serve nuit  et  jour  une  si  chère  idée  ;  mais  la  grande  contrainte 
où  l'on  tient  sa  bergère  loi  eu  ôte  tous  les  moyens.  La  vio- 
lence de  sa  passion  le  fait  résoudre  à  demander  en  mariage 


624  LE  MALADE  IMAGINAIRE, 

Tadorable  beautéisans laquelle  il  ne  peut  plus  y\vre  ;  et  il  en 
obtient  d'elle  la  permission  par  un  billet  qu'il  a  Tadresse  de 
lui  faire  tenir.  Mais,  dans  le  même  temps,  on  Tavertit  que  le 
père  de  cette  belle  a  conclu  son  mariage  avec  un  autre,  et  que 
tout  se  dispose  pour  en  célébrer  la  cérémonie.  Jugez  qu'elle 
atteinte  cruelle  au  cœur  de  ce  triste  berger  t  Le  voilà  accablé 
d'une  mortelle  douleur,  il  ne  peut  souffrir  l'efiroyable  idée 
de  Toir  tout  œ  qu'il  aime  entre  les  bras  d'un  autre  ;  et  son 
amour,  au  désespoir,  lui  fait  trouver  moyen  de  s'introduire 
dans  la  maison  de  sa  bergère  pour  apprendre  ses  sentiments, 
et  savoir  d'elle  la  destinée  à  laquelle  il  doit  se  résoudre.  Il  y 
rencontre  les  apprêts  de  tout  ce  qu'U  craint;  il  y  voit  venir 
l'indigne  rival  que  le  caprice  d'un  père  oppo^  aux  tendresses 
de  son  amour;  il  le  voit  triomphant,  ce  rival  ridicule,  auprès 
de  l'aimable  bergère,  ainsi  qu'auprès  d'une  conquête  qui  lui 
est  assurée  ;  et  cette  vue  le  remplit  d'une  colère  dont  il  a 
peine  à  se  rendre  le  maître.  U  jette  de  douloureux  regards 
sur  éeWe  qu'il  adore  ;  et  son  respect  et  la  présence  de  son 
père  l'empêchent  de  lui  rien  dire  que  des  yeux.  Mais  eniin  il 
force  toute  contrainte,  et  le  transport  de  son  amour  l'oblige 
à  lui  parler  ainsi  :  (li  chante.) 

Belle  Plillls,  c'est  trop,  c'est  trop  sourfrlr; 
RompuDs  ce  dur  silence,  et  m'ouvrez  vos  pensées; 
Apprenez-moi  ma  destinée  : 
FauL-U  vivre?  Faut-Il  mourir? 

A^GÉLIQUE,  en  chantant. 

Voas  me  voyez.  Tirets,  triste  et  mélancolique, 
▲nx  apprêts  de  l'hymeo  dont  vous  vous  alarmez  t 
Je  lève  au  ciel  les  yeux,  Je  vous  regarde,  Je  soupire  ; 
Cest  vous  en  dire  assez. 

ARGAN. 

Ouais!  Je  ne  c  (>yais  pas  que  ma  fille  fût  si  habile,  que  de 
cbanter  ainsi  à  livre  ouvert,  sans  hésiter. 

CLÉANTE. 

Hélas,  belle  Phills. 
Se  pourrait-il  que  l'amoureux  Tircls 
Eût  assez  de  bonheur 
Pour  avoir  quelque  place  dans  votre  cœur? 

ANGÉLIQUE. 

Je  ne  m'en  défends  point  dans  ce!  te  peine  extrême; 
Oui,  Tireis,  Je  vous  aime. 

CLÉANTE. 

0  parole  pleine  d'appas! 
Ai-Jc  bien  entendu  ?  Hélas 
Rcdltes-la,  l'hilis.  que  Je  n'en  doute  pas. 
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ANCéUQLE. 

Oui.  TtrclSj  ]e  tous  aime. 

CLÉANTC 

De  grâce,  encor,  Phllta  t 

ANGÉLIQUE. 

Je  vous  aime. 

CLÉANTB. 

Recommencez  cent  fois  ;  oe  tous  en  latsex  pas. 

ANGÉLIQUE. 

Je  TOQS  aime.  Je  tous  aime  ; 
Oui,  TIcb,  Je  TOUS  aime. 

CLÉAKTE. 
i)lenx,  rois,  qal  sous  to«  pieds  regardez  tout  le  monde*. 
PouTez-Tous  comparer  votre  bonheur  au  mien  ? 
Mais,  Phllis,  une  pensée 
Vient  troubler  ce  doux  transport. 
Un  rival,  un  rival... 

ANGÉLIQUE. 

Ah  !  Je  le  hais  plus  que  la  mort; 
Et  sa  présence,  ainsi  qu'à  vous. 
M'est  un  cruel  supplice. 

CLÉANTE. 

M;il9  un  père  à  ses  vœux  vous  Tcut  assujettir. 

ANGÉLIQUE. 

Plutôt,  plutôt  mourir. 
Que  de  Jamais  y  consentir; 
Piiiiôl,  plutôt  mourir,  plutôt  mourir! 

ARGAN. 

£t  que  dit  le  père  à  tout  cela? 

CLÉANTE. 

Il  ne  dit  rien. 

ARGAN. 

Voilà  un  sot  père  que  ce  père-là ,  de  souffrir  toutes  ces 
sottises-là  sans  rien  dire  ! 

CLÉANTE,  voulant  continuer  i  chanter. 
Ah  !  mon  amonr... 

ARGAN. 

Non ,  non  ;  en  voilà  assez.  Cette  comédie-là  est  de  fort 
mauvais  exemple.  Le  berger  Tircis  est  un  impertinent,  et  la 
bergère  Pliilis  une  impudente  de  parler  de  la  sorte  devant 
son  père.  (A  An^lique.)  Montrez-moi  ce  papier.  Ah  !  ah  I  oii 
sont  donc  les  paroles  que  vous  avez  dites  ?  Il  n*y  a  là  que  de 
la  musique  écrite. 

CLÉANTE. 

Est-ce  que  vous  ne  savez  pas,  monsieur,  qu'on  a  trouvé^ 
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epuis  peu,  PinTeution  d'écrire  les  paroles  ayee  les  notes 
mêmes? 

ÀRGAir. 

Fort  bien.  Je  suis  Totre  senriteor,  monsieur;  jnsqa*an  re- 
Toir.  Nous  nous  serions  bien  passés  de  votre,  impertinent 
d^opéra. 

CLÉÀHTB. 

J*ai  cru  tous  diTertir. 

ÀRGAN. 

Les  sottises  ne  divertissent  point.  Ah  !  Toid  ma  femme. 

SCÈNE  VIL 

BÉLINE,  ARGAN,  ANGÉLIQUE,  monsieur  DIAFOIRUS, 
THOMAS  DUFOIRUS ,  TOINETTE. 

AKGkn. 

M*amour,  voilà  le  fils  de  monsieur  Diafoirus. 

TOOIIAS  DUFOIRUS. 

Madame,  c'est  avec  justice  que  le  ciel  vous  a  concédé  le 
nom  de  beUe-mère,  puisque  l'on  voit  sur  votre  visage... 

BÉUNB. 

Monsieur,  Je  suis  ravie  d'être  venue  ici  à  propos ,  pour 
avoir  l'honneur  de  vous  voir. 

THOMAS  mAFOIRUS. 

Puisque  Ton  voit  sur  votre  visage—  puisque  l'on  voit  sur 
votre  visage...  Madame,  vous  m'avez  interrompu  dans  le 
milieu  de  la  période,  et  cela  m*a  troublé  la  mémoire. 

MONSIEUR  DIAFOIRUS. 

Thomas,  réservez  cela  pour  une  autre  fois. 

ARGAN. 

Je  voudrais,  m'amie,  que  vous  eussiez  été  ici  tantôt. 

TOINETTE. 

Ah  !  madame,  vous  avez  bien  perdu  de  n'avoir  point  été 
au  second  père,  à  la  statue  de  Memnon,  et  à  la  fleur  nommée 
héliotrope. 

ARGAN. 

Allons,  ma  fiUe,  touchez  dans  la  main  de  monsieur,  et  lui 
donnez  votre  foi,  comme  à  votre  mari. 

ANGÉLTQUE. 

Mon  père  I 

ARGAN. 

Eh  biâD  !  mon  père  !  Qu'est-ce  que  cela  veut  direP 
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ANGÉLIQUE. 

De  grâce ,  ne  précipitez  pas  les  choses.  Donnez-nous  au 
moins  le  temps  de  nous  connaître,  et  de  Toir  naître  en  nous, 
l*un  pour  l^autre,  cette  inclination  si  nécessaire  à  composer 
une  union  parAûte. 

TDOWAS  DUFOmUS. 

Quant  à  moi,  mademoiselle,  elle  est  déjà  toute  née  en  mo/'; 
et  je  n'ai  pas  besoin  d^attendre  davantage. 

ARGÉLIQUB. 

Si  TOUS  êtes  si  pr<>n)P^»  monsieur,  il  n*en  est  pas  de  mémo 
de  moi  ;  et  je  vous  avoue  que  votre  mérite  n'a  pas  encore 
assez  fait  d'impression  dans  mon  &me. 

ARGAN. 

Oii  I  bien,  bien  ;  cela  aura  tout  le  loisir  de  se  faire  quand 
vous  serez  mariés  ensemble. 

ANGÉLIQUE. 

Hé  !  mon  père,  donnez- moi  du  temps,  je  vous  prie.  Le  ma<- 
riage  est  une  chaîne  oii  Ton  ne  doit  jamais  soumettre  un 
cœur  par  force  ;  et  si  monsieur  est  honnête  homme,  il  ne  doit 
point  vouloir  accepter  une  personne  qui  serait  à  lui  par  con- 
trainte. 

TOOMAS    DIAFOIBUS. 

Nego  consequentiam ,  mademoiselle  ;  et  je  puis  être  hon- 
nête homme,  et  vouloir  bien  vous  accepter  des  mains  de 
monsieur  votre  père. 

ANGÉLIQUE. 

C'est  un  méchant  moyen  de  se  faû*e  aimer  de  quelqu'un, 
que  de  lui  faire  violence. 

THOMAS    DIAFOmUS. 

Nous  lisons  des  anciens,  mademoiselle,  que  leur  coutume 
était  d'enlever  par  force,  de  la  maison  des  pères,  les  filles 
qu'on  menait  marier,  afin  quMl  ne  seml)l&t  pas  que  ce  fût  de 
leur  consentement  qu'elles  convolaient  dans  les  bras  d'un 
homme. 

ANGÉLIQUE. 

Les  anciens,  monsieur,  sont  les  anciens  ;  et  nous  sommes 
lestgens  de  maintenant.  Les  grimaces  ne  sont  plus  néces- 
saires dans  notre  siècle;  et,  quand  un  mariage  nous  plaît, 
nous  savons  fort  bien  y  idler,  sans  qu'on  nous  y  traîne.  Don- 
nez-vous patience;  si  vous  m'aimez,  monsieur,  vous  devez 
vouloir  tout  ce  que  je  veux. 

THOMAS    DIAFOIRUS. 

Oui,  mademoiselle ,  jubou'auz  intérêts  de  mon  amour  ex- 
clusivement. 
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ANGéUQUE. 

Mais  la  grande  marque  d^amour,  c'est  d'être  soumis  aum 
volontés  de  celle  qu'on  aime. 

THOMAS    OIAFOIRUS. 

Distinguo^  mademoiselle.  Daiû  ce  qui  ne  regarde  point  sa 
possession,  concedo;  mais  dans  ce  qui  la  regarde,  nego, 

TOINETTE,  à  Angélique. 

Vous  avez  beau  raisonner.  Monsieur  est  frais  émoulu  du 
collège,  et  il  vous  donnera  toujours  votre  reste.  Pourquoi 
tant  résister,  et  refuser  la  gloire  d*étre  attachée  au  corps  de 
la  Faculté? 

BÉLINE. 

Elle  a  peut  être  quelque  inclination  en  tête. 

ANGÉLIQUE. 

Si  j'en  avais,  madame,  elle  serait  telle  que  la  raison  et 
riionnéteté  pourraient  me  la  permettre. 

ARGAN. 

Ouais,  je  joue  ici  un  plaisant  personnage  l 

BÉLINE. 

Si  j'étais  que  de  vous,  mon  fils,  je  ne  la  forcerais  point  à 
se  marier;  et  je  sais  bien  ce  que  je  ferais. 

ANGÉUQUE.  , 

Je  sais,  madame,  ce  que  vous  voulez  dire,  et  les  bontés 
que  vous  avez  pour  moi;  mais  peut-être  que  vos  conseils  ne 
seront  pas  assez  heureux  pour  être  exécutés. 

BÉUNE. 

C'est  que  les  filles  bien  sages  et  bien  honnêtes,  comme 
vous,  se  moquent  d'être  obéissantes  et  soumises  aux  volontés 
de  leurs  pères.  Gela  était  bon  autrefois. 

ANGÉLIQUE. 

Le  devoir  d'une  fille  a  des  bornes,  madame;  et  la  raison 
et  les  lois  ne  rétendent  point  à  toutes  sortes  de  choses. 

BÉUNE. 

Cest- à-dire  que  vos  pensées  ne  sont  que  pour  le  mariage  ;: 
mais  vous  voulez  choisir  un  époux  de  votre  fantaisie. 

ANGÉLIQUE. 

Si  mon  père  ne  veut  pas  me  donner  un  mari  qui  me  plaise,, 
je  le  conjurerai,  au  moins,  de  ne  me  point  forcer  à  en  éf^u- 
ser  un  que  je  ne  puisse  pas  aimer. 

ARGAN. 

Messieurs,  je  vous  demande  pardon  de  tout  ceci. 

ANGÉLIQUE. 

Chacun  a  son  but  en  se  mariant-  Pour  moi ,  qui  ne  veux 
un  mari  que  pour  Taimer  véritablement,  et  qui  prétends  en 
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faire  tout  rattachement  de  ma  vie,  je  vous  avoue  que  j*y 
cherche  quelque  précaution.  Il  y  en  a  d^aucunes  qui  prennent 
des  maris  seulement  pour  se  tirer  de  la  contrainte  dé  leurs 
parents,  et  se  mettre  en  état  de  faire  tout  ce  qu'elles  vou- 
dront. Il  y  en  a  d'autres,  madame,  qui  font  du  mariage  un 
commerce  de  pur  intérêt  ;  qui  ne  se  marient  que  pour  gagner 
des  douaires,  que  pour  s'enrictiir  par  la  mort  de  ceux  qu'el- 
les épousent,  et  courent  sans  scrupule  de  mari  en  mari, 
pour  s'approprier  leurs  dépouilles.  Ces  personnes-là,  à  la  vé- 
rité, n'y  cherchent  pas  tant  de  façons,  et  regardent  peu  la 
personne. 

BÉLINE. 

Je  vous  trouve  aujourd'hui  bien  raisonnante,  et  je  voudrais 
bien  savoir  ce  que  vous  voulez  dire  par  là. 

ANGÉLIQUE. 

Moi ,  madame  ?  Que  voudrais-je  dure  que  ce  que  je  dis  ? 

BÉLINE. 

Vous  êtes  si  sotte ,  ma  mie,  qu'on  ne  saurait  plus  vous 
souffrir. 

ANGÉLIQUE. 

Vous  voudriez  bien,  madame ,  m'obliger  à  vous  répondre 
quelque  impertinence  ;  mais  je  vous  avertis  que  vous  n'aurez 
pas  cet  avantage. 

BÉLINE. 

n  n'est  rien  d'égal  à  votre  insolence. 

ANGÉLIQUE. 

Non,  madame,  vous  avez  beau  dire. 

BÉUNE. 

Et  vous  avez  un  ridicule  orgueil,  une  impertinente  pré- 
somption, qui  fait  hausser  les  épaules  à  tout  le  monde. 

ANGÉLIQUE. 

Tout  cela ,  madame,  ne  servira  de  rien.  Je  serai  sage  en 
dépit  de  vous  ;  et,  pour  vous  Oter  l'espérance  de  pouvoir  réus- 
sir dans  ce  que  vous  voulez,  je  vais  m'ôter  de  votre  vue. 

SCÈNE  VIIT. 

ARGAN,  BÉLINE,  monsieur   DIAFOIRUS,  THOMAS 
DIAFOIRUS,  TOINETTE. 

4RGAN  ,  à  Angélique,  qui  sort. 

Écoute,  n  n'y  a  point  de  milieu  à  cela  :  choisis  d'épouser 
dans  quatre  jours  ou  monsieur,  ou  un  couvent.  (A  Béliae.). 
Ne  vous  mettez  pas  en  peine  :  je  la  rangerai  bien. 
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BéUNR. 

Je  sois  fâchée  de  tous  quitter,  mon  fils;  mais  fai  une 
affairé  en  ville,  dont  je  ne  puis  me  dispenser.  Je  reviendrai 
bientôt 

ARGÀIf. 

Allez,  m^amour;  et  passez  chez  votre  notaire,  afin  qu*U 
expédie  ce  que  vous  savez. 

BÉUNB. 

Adieu,  mon  petit  ami. 

ARGAN. 

Adieu,  m^amie. 

SCÈNE  IX. 

ARGAN ,  MONSIEUR  DUFOIRUS  ,  THOMAS  DUFOIRUS , 

TOmETTE. 

ARGAN. 

Voilà  ime  femme  qui  m^aime...  cela  n'est  pas  croyable. 

MONSIEUR    DUFOIRUS. 

Nous  allons,  monsieur,  prendre  congé  de  vous. 

ARGAN. 

Je  vous  prie,  monsieur,  de  me  dire  un  peu  comment  je 
-suis. 

MONSIEUR  niAFOIRUS,  tâlaot  le  pouls  d'Ar^aa. 

Allons,  Tliomas,  prenez  Tautre  bras  de  monsieur,  pour 
voir  si  vous  saurez  porter  un  bon  jugement  de  son  pouls. 
Quid  dicis? 

THOMAS  DIAFOIRUS. 

Dlco  que  le  pouls  de  monsieur  est  le  pouls  d'un  homirc 
qui  ne  se  porte  point  bien. 

MONSIEUR  DUFOIRUS. 

Bon. 

THOMAS   DUFomrs. 
Qu'il  est  duriuscule,  pour  ne  pas  dire  dur. 

MONSIEUR  DIAFOIRUS. 

Fort  bien. 

THOMAS  DIAFOIRUS. 

Repoussant. 

MONSIEUR    DIAFOIRUS. 

Bene. 

THOMAS    DIAFOmUS. 

Et  même  un  peu  capricant. 

MONSIEUR  DIAFOIRUS. 

Opflme, 
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THOMAS    DIAFOIRI'S. 

Ce  qui  marque  une  intempérie  dans  le  parenchyme  splé* 
nique,  c'est  à-dirc  la  rate  (I). 

MONSIEUR  IMArOIRUS. 

Fort  bien. 

aucan. 
Non  ;  monsieur  Purgon  dit  que  c'est  mon  foie  qui  est  ma- 
lade. 

MONSIEUR    DIAFOIRUS. 

Et  oui  :  qui  dit  parenchyme  dit  l'un  et  l'autre,  à  cause  (K 
l'étroite  sympathie  qu'ils  ont  ensemble  par  le  moyen  du  vas 
brève,  du  pylore,  et  souvent  des  meals  cholidoques.  Il  vous 
ordonne  sans  doute  de  manger  force  rôti  (2)  ? 

AUGAN. 

Non  ;  rien  que  du  bouilli. 

MONSIEUR   UIVFOiRUS. 

Et  oui  :  rôti,  bouilli,  même  chose.  11  vous  ordonne  fort 
prudemment,  et  vous  ne  pouvez  être  entre  de  meilleures 
mdins. 

AltCAN. 

Monsieur,  combien  est-ce  qu'il  faut  mettre  de  grains  de  sel 
dans  un  œuf? 

MONSIEUR   niAFOIl'.US. 

Six,  huit,  dix,  par  les  nombres  pairs,  comme  dans  les  mé 
dicaments,  parles  nombres  impairs. 

AU  G  AN. 

Jusqu'au  revoir,  monsieur. 

SCÈNE  X. 

BÉLINE,  ARC  AN. 

RÉLINE. 

Je  viens,  mon  fils,  avant  que  de  sortir,  vous  donner  avis 
d'une  chose ,  à  laquelle  il  faut  que  vous  preniez  garde.  En 
passant  par  devant  la  chambre  d'Angélique,  j'ai  vu  un  jeune 
homme  ftvec  elle  qui  s'est  sauvé  d'abord  qu'il  m'a  vue. 

(I)  Parenchyme  est  un  terme  de  nKîdectne  par  lequel  on  désigne  la 
substance  d'un  flscdrc.  Pareitcktme  tpténique  signifie  la  substance  de 
la  rate.  (  L.  B.  ) 

(I)  ras  hreve,  rnoLs  latins  qui  désignent  un  vaisseau  situé  au  fond  de 
restomac.  Pylore,  orifice  Inférieur  de  rcstomac.  Mcalt  cholidoques,  ou 
plutôt  ehôièdoquet ,  se  dit  da  eannl  qvA  conduit  la  bile  du  foie  daus  le 
dQodénan.  (A.-M.) 
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ARCAJI. 

Un  jeune  homme  avec  ma  Mlle  ! 

BÉLINE. 

Oui.  Votre  petite  fille  Louison  était  avec  eux,  qui  pourra 
vous  en  dire  des  nouvelles. 

ARG\N. 

Envoyez-la  ici,  m*amour,  envoyez-la  ici.  AL  I  Tefirontécî 
(Seul.)  Je  ne  m'étonne  plus  de  sa  résistance. 

SCÈNE  XI. 

ARGÀN,  LOUISON. 

LOUISON. 

Qu'est-ce  que  vous  me  voulez,  mon  papa  ?  ma  belle-maman 
m^a  dit  que  vous  me  demandez. 

ARGAN. 

Oui.  Venez  çà.  Avancez  là.  Tournez-vous.  Levez  les  yeux. 
Regardez-moi.  Hé? 

LOUISON. 

Quoi,  mon  papa?    ^ 

ARGAN. 

Là? 

LOUISON. 

Quoi? 

ARCAN. 

N'avez-vous  rien  à  me  dire  ? 

IjOCISON. 

Je  vous  dirai,  si  vous  voulez,  pour  vous  désennuyer,  le 
conte  de  Peau  d'Ane,  ou  bien  la  fable  du  Corbeau  et  du  Re^ 
nard,  qu'on  m'a  apprise  depuis  peu. 

ARGAN. 

Ce  n'est  pas  là  ce  que  je  demande. 

I.0U1S0N. 

Quoi  donc  ? 

ARGAN. 

Ah!  rusée,  vous  savez  bien  ce  que  je  veux  dire. 

LOLiSON. 

Pardonnez-moi,  mon  papa. 

ARGAN. 

Est-ce  là  comme  vous  m'obéissez? 

LOCISON. 

Quoi? 


ARGAN. 
LOCISOR. 
^IkRGAIf. 
LODISOIf. 


ACTE  U,  SCÈNE  XI.  633 

AHGAN. 

Ne  TOUS  ai-je  pas  recommandé  de  me  Tenir  dire  d'abord 
tout  ce  que  tous  voyez? 

LOUISON. 

Oui,  mon  papa. 

ARGAR. 

L^avez-Yous  fait? 

LOUISON. 

Oui,  mon  papa.  Je  vous  suis  Tenue  dire  tout  ce  que  f  ai  yu. 

ARGAN. 

Et  n'avez-TOus  rien  tu  aujourd'hui  ? 

LOUISON. 

Non,  mon  papa. 

Non? 

Non ,  mon  papa. 

Assurément? 

Assurément. 

ARGAN. 

Oh  çà ,  je  m'en  Tais  vous  faire  Toir  quelque  chose ,  moi. 

LOUISON,  voyant  une  poignée  de  verges  qu'Argam  a   été  prendre. 

Ah  !  mon  papa  ! 

ARGAN. 

Ah  !  ah  !  petite  masque,  tous  ne  me  dites  pas  que  tous 
avez  vu  un  liomme  dans  la  chambre  de  Tctre  sœur  1 

LOUISON,  pleurant. 

Mon  papa  ! 

ARGAN  ,  prenant  Loinson  par  le  bras. 
Voici  qui  vous  apprendra  à  mentir. 

LOOISON,  se  jetant  à  genoux. 

Ahl  mon  papa,  je  tous  demande  pardon.  Cest  que  ma 
sœur  m'aTait  dit  de  ne  pas  tous  le  dire;  mais  je  m'en  Tais 
TOUS  dire  tout. 

ARGAN. 

Il  faut  premièrement  que  tous  ayez  le  fouet  pour  aToir 
menti.  Puis  après  nous  Terrons  au  reste. 

LOUISON. 

Pardon,  mou  papa. 

ARGAN. 

Non,  non. 

LOUISON. 

Mon  pauTre  papa,  ne  me  donnez  pas  le  fouet. 
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ARCAR. 

Vous  l'aurez. 

LOUISON. 

Au  nom  de  Dieu,  mon  papa,  que  je  ne  Taie  pas! 

ARGAN,  Toulant  U  fouetter. 

Allons,  allons. 

LOUISON. 

Ah  I  mon  papa,  vous  m*avez  blessée.  Attendez  :  je  suis 
morte. 

(Elle  contrefait  la  morte.) 

ARGAN. 

Holà!  qu'est-ce  là.'  Louisonl  LouisonI  Ah,  mon  Dieu! 
Louison  !  Ah  !  ma  fille  !  Ah  !  malheureux  !  ma  pauvre  fille  est 
morte!  Qu*ai-je  fait,  misérable!  Ah!  chiennes  de  verges! 
La  peste  soit  des  verges  !  Ah  !  ma  pauvre  fille  !  ma  pauvre 
petite  Louison  ! 

LOUISON.    . 

Là,  là,  mon  papa,  ne  pleurez  pomt  tant  :  je  ne  suis  pas 
morte  tout  à  foit. 

ARGAN. 

Voyez-vous  la  petite  rusée  ?  Oh  !  çà,  çà,  je  vous  pardonne 
pour  cette  fois-ci,  pourvu  que  vous  me  disiez  bien  tout. 

LOUISON. 

Oh  !  oui,  mon  papa. 

ARGAN. 

Prenez-y  bien  garde,  au  moms  ;  car  voilà  un  petit  doigt 
qui'saittout,  et  qui  me  dira  si  vous  mentez  (1). 

LOUISON. 

Mais,  mon  papa,  ne  dites  pas  à  ma  sœur  que  je  vous  Fai 
dit. 

ARGAN. 

Non,  non. 

LOUISON,  après  avoir  regardé  si  personne  o'ëcoate. 
C'est,  mon  papa ,  qu'il  est  venu  un  homme  dans  la  chambre 
de  ma  sœur,  comme  j'y  étais. 

ARGAN. 

Eh  bien? 


(i)  Les  anciens  appelaient  le  petit  do\gi  auriculaire,  parce  qu'on  s'en 
sert  quelquefois  à  se  nettoyer  Toretlle.  Un  père,  en  IVmployant  t  cet 
usage,  aura  (»lt  une  question  a  son  enfant,  et  dit,  comme  Argan  : 
Prenez-^  garde ,  mon  petit  doigt  va  me  dire  $i  vous  montez,'  et 
^esl  1*  Bans  doute  ce  qui  a  dunaâ  lieu  au  proverbe.  (  Prwertfes/rançoiff 
pag.  466.) 
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LOUISON. 

Je  lui  ai  demandé  ce  qu^il  demandait ,  et  il  m^a  dit  qu'il 
était  son  maître  à  chanter. 

ARGAN,  à  part. 
Hom  I  hom!  voilà  TatTaire.  (A  Louison.)  (lé  bien  ? 

LOUISON. 

Ha  sœur  est  venue  après. 

ARGAIf. 

Hé  bleu? 

LOUISON. 

Elle  lui  a  dit  :  Sortez,  sortez,  sortez.  Mon  Dieu!  sort«v 
TOUS  me  mettez  au  désespoir. 

ARGAN. 

Hé  bien? 

LOUISON. 

Et  lui ,  il  ne  voulait  pas  sortir. 

ARGAN. 

Qu^est-ce  qn^il  lui  disait  ? 

LOUISON. 

U  lui  disait  je  ne  sais  combien  de  clioses. 

ARGAN. 

Et  quoi  encore  ? 

LOUISON. 

Il  lui  disait  tout- ci ,  tout- ça,  quUl  Taimait  bien,  et  qu^cUc 
était  la  plus  belle  du  monde. 

ARGAN. 

Et  puis  après? 

LOUISON. 

Et  puis  après,  il  se  mettait  à  genoux  devant  eut. 

ARGA>. 

Et  puis  après? 

LOUISON. 

Et  puis  apèrs,  Olui  baisait  les  mams. 

âbgan. 
Et  puis  après  ? 

LOUISON. 

Et  puis  après ,  ma  beUe-maman  est  venue  à  la  porte,  et  i) 
Vest  enfui. 

ARGAN. 

II  n^y  a  point  autre  chose  ? 

LOUISON. 

Non,  mon  papa. 

ARGAN. 

Voilà  mon  petit  doigt  pourtant  qui  gronde  quelque  chusc 
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(  Mettant  son  doigt  à  ton  oreille.  )  Attendez.  Hé  !  Ah  !  ah!  Oui? 
Oh ,  oh ,  Voilà  mon  petit  doigt  qui  me  dit  quelque  chose  que 
TOUS  avez  vu,  et  que  vous  ne  m^avez  pas  dit 

LOUISON. 

Ah  )  mon  papa,  votre  petit  doigt  est  on  menteur. 

âbgan. 
Prenez  garde. 

LOUISON. 

Non ,  mon  papa  ;  ne  le  croyez  pas  :  il  ment ,  Je  vous  as- 
suré. 

ARG4II. 

Oh  bien,  bien ,  nous  verrons  cela.  Allez- vous-en,  et  pre- 
nez bien  garde  à  tout  :  (Seul.  )  Ah!  il  n'y  a  plus  dVnfants! 
Ah  !  que  d  affaires  !  Je  n'ai  pas  seulement  le  loisir  de  songer 
à  ma  maladie.  En  vérité,  je  n^en  puis  plus. 

(11  se  lai&se  tomber  dans  une  chaise.  } 

SCÈNE  XII. 

BÉRALDE ,  ARGAN. 

BéRALDB. 

Hé  bien ,  mon  frèare  I  qu'eat-ce  ?  Comment  vous  portez- 

TOUS? 

ARGAN. 

Ah  1  mon  frère,  fort  mal. 

BÉRALDE. 

Comment!  fort  mal? 

ARGAN. 

Oui,  je  suis  dans  une  faiblesse  si  grande,  que  cela  u^est 
pas  croyable. 

BÉRALDB. 

Voilà  qui  est  fôcheux. 

ARGAN. 

Je  n'ai  pas  seulement  la  force  de  pouvoir  pailer. 

BÉRALDE. 

J'étais  venu  ici ,  mon  frère ,  vous  proposer  un  parti  pour 
ma  nièce  Angélique. 

ARGAN,  parlant  avec  emportement,  et  se  levant  de  sa  chaise. 

Mon  frère,  ne  me  parlez  point  de  cette  coquine-là.  C'est 
une  friponne,  une  impertinente,  une  effrontée  que  je  met- 
trai dans  un  couvent  avant  qu*il  soit  deux  jours. 

BÉRALDE. 

Ah  I  voilà  qui  est  bien  !  Je  suis  bien  aise  que  la  force  vous 


Second  intermède.  tr 

revienne  un  peu,  et  que  ma  Tisite  vous  fasse  du  bien.  Oh  ç&, 
nous  parlerons  d^aCfaires  tantôt.  Je  vous  amène  ici  un  diver- 
tissemeut  que  f  ai  rencontré,  qui  dissipera  votre  chagrin,  et 
vous  rendra  Pâme  mieux  disposée  aux  choses  que  nous  avons 
à  dire.  Ce  sont  des  Égyptiens  vêtus  en  Mores,  qui  font  des 
danses  mêlées  de  chansons,  où  je  suis  sûr  que  vous  prendrez 
plaisir;  et  cela  vaudra  bien  une  ordonnance  de  monsieur 
Purgon.  Allons. 

SECOND   INTERMÈDE.       . 

Le  frère  du  Malade  imaginaire  lui  amène,  poar  le  divertir,  plusieurs 
Égyptiens  et  Égyptien  Des,  yètnsen  More»,  qui  font  des  danses  entre- 
mèléts  de  chansons. 


PREMIERE   FEMME    MORE. 

Prolitez  du  printemps 

De  vos  beaux  ans , 

Aimable  jeunesse  ; 

Profitez  du  printemps 

Donnez-vous  à  la  tendresse. 

Les  plaisira  les  plus  charmants. 
Sans  Tamoureuse  flamme, 
Pour  contenter  une  âme 
N^ont  point  d*attraits  assez  puissants. 

Profitez  du  printemps 
De  vos  beaux  ans , 
Aimable  jeunesse; 
Profitez  du  printemps 
De  vos  beaux  ans  ; 
Donnez-vous  à  la  tendresse. 
Ne  perdez  point  ces  précieux  moments. 

La  beauté  passe. 
Le  temps  l'efface; 
L^e  de  glace 
Vient  à  sa  place , 
Qui  nous  6te  le  goût  de  ces  doux  passe-tempt. 

Profitez  du  printemps 
D^.  vos  oeaux  ans, 
Aimable  Jeunesse; 
Profitez  du  printemps 
De  vos  beaux  ans; 
Donnez-vous  à  la  tendresse. 

PREMIÈRE  ENTRÉE  DE  BALLET. 
Danse  des  Égvptiens  et  des  Égyptiennes. 
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SECONDE  FEMME  MORE. 

Qaand  d'aimer  on  vous  presse, 

A  quoi  songez-vous  ? 
Nos  cœurs,  dans  la  jeunesse, 

ITont  vers  la  tencfresse 

Qu'un  penchant  trop  doux. 
L'amour  a,  pour  nous  prendre 

De  si  doux  attraits , 
Que,  de  soi,  sans  attendre, 

On  voudrait  se  rendre 

A  ses  premiers  traits; 
Mais  tout  ce  qu'on  écoute 

Des  vives  douleurs 
Et  des  pleurs  qu'il  nous  coûte,  - 

Fait  qu'on  en  redoute 

Toutes  les  douceurs. 

TROISIÈME  FEMME  MORE. 

Il  est  doux,  à  notre  âge, 
D'aimer  tendrement 

Un  amant 

Qui  s'engage  ; 
Mais,  s'il  est  volage, 
Hélas!  quel  tourment! 

QUATRIÈME  FEMME  MORE. 

L'amant  qui  se  dégage 
M'est  pas  le  maUieur; 
La  douleur 
Et  la  rage, 
C'est  que  le  volage 
Garde  notre  cœur. 

SECONDE  FEMME  MORE. 

Quel  parti  faut  il  prendre 
Pour  nos  jeunes  cœurs  ? 

QUATRIÈME  FEMME  MORE. 

Devons- nous  nous  y  rendre. 
Malgré  ses  rigueurs? 

ENSEMDLE. 

Oui,  suivons  ses  ardeurs, 
Ses  trans|K>rts,  ses  caprices , 

Ses  douces  langueurs  : 
S'il  a  quelques  supplices, 

Il  a  cent  délices 

Qui  charment  les  cœurs. 

DEUXIÈME   ENTRÉE  DE   BALLET 
Tout  le»  More»  dansent  ensemble,  cl  font  sauter  des  singes 

ont  amenés  avec  eux. 
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ACTE  TROISIÈME. 


SCÈNE  PREMIÈRE, 

BÉRALDE,  ARGAN,  TOINETTE. 

BéRALDC. 

Eh  bien  !  mon  frère,  qu^en  dites-vous  ?  Cela  ne  vaut-O  pat 
bien  une  prise  de  casse? 

TOINETTE. 

Hom  !  de  bonne  casse  est  bonne. 

BÉRALDE. 

Oh  çà  !  Toulez-Yous  que  nous  parlions  un  peu  ensemble? 

ARGAN. 

Un  peu  de  patience,  mon  frère  :  je  vais  revenir. 

TOIRETTB. 

Tenez ,  monsieur,  vous  ne  songez  pas  que  vous  ne  sauriez 
marcher  sans  b&ton. 

Ane  AN. 
Tu  as  raison. 

SCÈNE   II. 
BÉRALDE,  TOINETTE. 

TOINETTB. 

.    rTabandonnez  pas,  sMl  vous  platt ,  les  intérêts  de  votre 
nièce. 

BÉRALDB. 

J'emploierai  toutes  choses  pour  lui  obtenir  ce  qu^elle  sou- 
!iait€. 

TOINETTE. 

n  faut  absolument  empêcher  ce  mariage  extravagant  quMl 
s'est  mis  dans  la  fantaisie  ;  et  j'avais  songé  en  moi-même  que 
c'aurait  été  une  bonne  affaire,  de  pouvoir  introduire  ici  un 
médecin  à  notre  poste  (1),  pour  le  dégoAter  de  son  mon- 
sieur Purgon ,  et  lui  décrier  sa  conduite.  Mais,  comme  nous 
n'avons  personne  en  main  pour  cela,  j'ai  résolu  déjouer  un 
tour  de  ma  tète. 

(1)  Ce  mot^  dit  Nlcot,  signifie  fetçnn,  manière,  volonté,  guise.  Alnil 
mettre  les  gens  d  sa  poste,  c'est  les  mettre  à  sa  volonté.  On  dit  dnns 
le  ni£me  sons  dhin  homme,  U  est  fait  à  ma  poste,  comme  on  dirait  il 
est  fait  é  ma  guis».  Ce  mot  est  encore  français  ;  mais  U  n'est  presque 
plus  d'usage.  (A.  M.) 
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BÉRALDE. 

Comment  ? 

TOINBTTE. 

C*est  une  imagination  burlesque.  Gela  sera  peut  être  plu» 
heureux  que  sage.  Laissez-moi  faire.  Agissez  de  votre  côté. 
Yoid  notre  homme. 

SCÈNE    III. 
ARGAN,    BÉRALDE. 

BÉRALDB. 

Youlez-Tous  bien,  mon  frère,  que  Je  vous  demande,  avant 
toute  chose,  de  ne  vous  point  échauffer  Tesprit  dans  notre 
conversation  ? 

ARGAN. 

Voilà  qui  est  tût 

BÉRALUE. 

De  répondre  sans  nulle  aigreur  aux  choses  que  Je  pourrai 
vous  dire. 

ARGAN. 

Oui. 

BÉRALDE. 

Et  de  raisonner  ensemble,  sur  les  affaires  dont  nous  avons 
à  parler,  avec  un  esprit  détaché  de  toute  passion. 

ARGAN. 

Mon  Dieu!  oui.  Voilà  bien  du  préambule. 

BÉRALDE. 

D^où  vient,  mon  frère,  qu^ayant  le  bien  que  vous  avez ,  et 
n^ayant  d^enfants  quUine  iiUe,  car  Je  ne  compte  pas  la  petite; 
d'où  vient,  dis-je,  que  vous  parlez  de  la  mettre  dans  un 
couvent  ? 

ARGAN. 

D'où  vient,  mon  frère,  que  je  suis  maître  dans  ma  famille^ 
pour  faire  ce  que  bon  me  semble? 

BÉRALDE. 

Votre  femme  ne  manque  )>as  de  vous  conseiller  de  vous 
défaire  ainsi  de  vos  deux  filles  ;  et  Je  ne  doute  point  que^ 
par  un  esprit  de  charité,  elle  ne  fût  ravie  de  les  voir  toutes 
deux  bonnes  religieuses. 

ARGAN. 

Oh  çà  I  nous  y  voici.  Voilà  d'abord  la  pauvre  femme  en 
jeu.  C'est  elle  qui  fait  tout  le  mal ,  et  tout  le  monde  lui  en 
veut. 
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BÉRALDE. 

Non,  mon  frère  ;  laissons-la  là  :  c'est  une  femme  qui  a  les 
meilleures  intentions  du  monde  pour  votre  famille,  et  qui  est 
détachée  de  toute  sorte  d'intérêt  ;  qui  a  pour  vous  une  ten- 
dresse merveilleuse ,  et  qui  montre  pour  vos  enfants  une 
affection  et  une  bonté  qui  n'est  pas  concevable  ;  cela  est  cer- 
tain. N'en  parlons  point,  et  revenons  à  votre  fiUe.  Sur  quelle 
pensée,  mon  frère,  la  voulez-vous  donner  en  mariage  au  fils 
d'un  médecin? 

ARGAN. 

Sur  la  pensée ,  mon  frère ,  de  me  donner  un  gendre  tel 
qu'il  me  faut. 

BÉRALDE. 

Ce  n'est  point  là,  mon  frère,  le  fait  de  votre  fille  ;  et  il  se 
présente  un  parti  plus  sortable  pour  elle. 

4RGAK. 

Oui ,  mais  celui-ci,  mon  frère,  est  plus  sortable  pour  moi. 

BÉRALBE. 

Mais  le  mari  qu'elle  doit  prendre  doit-il  être,  mon  frère, 
ou  pour  elle,  ou  pour  vous? 

ARGAN. 

11  doit  être,  mon  frère,  et  pour  elle  et  pour  moi;  et  je  veux 
mettre  dans  ma  famille  les  gens  dont  j'ai  besoin. 

BÉRALDE. 

Par  cette  raison-là,  si  votre  petite  fille  était  grande ,  vous 
lui  donneriez  en  mariage  un  apothicaire. 

ARGAN. 

Pourquoi  non? 

BÉRALDE. 

Est-il  possible  que  vous  serez  toujours  embéguiné  de  vos 
apolhicaires  et  de  vos  médecins ,  et  que  vous  vouliez  être 
malade  en  dépit  des  gens  et  de  la  nature  ! 

ARGAN. 

Comment  l'entcndcz-vous,  mon  frère? 

BÉRALDE. 

J'entends ,  mon  frère ,  que  je  ne  vois  point  d'iiomme  qui 
soit  moins  malade  que  vous,  et  que  je  ne  demanderais  poiiK 
une  meilleure  constitution  que  la  vôtre.  Une  grande  marque 
que  vous  vous  portez  bien,  et  que  vous  avez  un  corps  par- 
faitement bien  composé,  c'est  qu'avec  tous  les  soins  que  vous 
avez  pris,  vous  n'avez  pu  parvenir  encore  à  gâter  la  bont^  de 
votre  tempérament,  et  que  vous  n'êtes  pouit  crevé  de  toutes 
les  médecines  qu'on  vous  a  f\iit  prendre. 

3fi. 
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ÀRGÂa. 
Mais  saTez-Tonii ,  mon  frère ,  que  c'est  cela  qui  me  con  - 
serre;  et  que  monteur  Purgon  dit  que  je  succomberais, 
s'il  était  seulement  trois  jours  sans  prendre  soin  de  moi? 

BÉRAtDE. 

Si  TOUS  n^y  prenez  garde,  il  prendra  tant  de  soin  de  tous  , 
qu'il  TOUS  euToiera  en  l'autre  monde. 

ÀRGAN. 

Mais  raisonnons  un  peu,  mon  frère.  Vous  né  croyez  donc 
point  à  la  médecine? 

BÉRALDE. 

Non,  mon  frère;  et  je  ne  Tois  pas  que,  pour  son  salut,  il 
soit  nécessaire  d'y  croire. 

ÀRGAN. 

Quoi!  TOUS  ne  tenez  pas  Téritable  une  chose  établie 
par  tout  le  monde,  et  que  tous  les  siècles  ont  réTérée? 

BÉRALDE. 

Bien  loin  de  la  tenir  Téritable,  je  la  trouTe,  entre  nous, 
une  des  plus  grandes  folies  qui  soient  parmi  les  hommes;  et 
à  regarder  les  choses  en  philosophe,  je  ne  Tois  point  une  pins 
plaisante  momerie,  je  ne  Tois  rien  de  plus  ridicule ,  qu^un 
homme  qui  se  Teut  mêler  d*en  guérir  un  autre. 

ARGAN. 

Pourquoi  ne  Toulez-Tous  pas ,  mon  frère,  qu'un  homrûc 
en  puisse  guérir  un  aulre  ? 

BÉRALDE. 

Par  la  raison,  mon  frère ,  que  les  ressorts  de  notre  ma- 
chine sont  des  mystères,  jusques  ici,  où  les  hommes  ne 
Toient  goutte;  et  que  la  nature  nous  a  misau-dcTant  des 
yeux  des  voiles  trop  épais  pour  y  connaître  quelque  chose. 

ARGAN. 

Les  médecins  ne  savent  donc  rien ,  à  Totre  compte  ? 

BÉRALDE. 

Si  fait,  mon  frère.  Ils  saTent  la  plupart  de  fort  belles  hu 
manités,  saTent  parler  en  beau  latin,  sa:Tent  nommer  en  grec 
toutes  les  maladies ,  les  définir  et  les  diTiser  ;  mais  pour  ce 
qui  est  de  les  guérir,  c'est  ce  qu'ils  ne  saTent  pas  du  tout. 

ARGAN. 

Mais  toujours  faut  0  demeurer  d'accord  que,  surcett» 
matière,  les  médecins  en  saTent  plus  que  les  autres. 

BÉRALDE. 

Ils  SRTenf,  mon  frère,  ce  que  je  tous  ai  dit,  qui  ne  guérit  pas 
de  grandVJiose  :  et  toute  l'excellence  de  leur  art  consiste  en 
un  pompeux  galimatias,  en  un  soccieux  babil,  qui  tous  donne 
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des  mots  pour  des  raisons,  et  ûes  promesses  pour  des  effets. 

ARGÀN. 

Mais  enfin,  mon  frère,  il  y  a  des  gens  aussi  sages  et  aussi 
habiles  que  vous;  et  nous  voyons  que»  dans  la  maladie,  tout 
le  monde  a  recours  aux  médecins? 

BÉRALDB. 

C^est  une  marque  de  la  faiblesse  humaine,  et  non  pas  de 
la  Térité  de  leur  art. 

ARGAN. 

Mais  U  faut  bien  que  les  médecins  croient  leur  art  véri- 
table, puisqu'ils  s'en  servent  eux-mêmes. 

BÉRALDE. 

C'est  qu'il  y  en  a  parmi  eux  qui  sont  eux-mêmes  dans  Ter- 
reur populaire,  dont  ils  profitent  ;  et  d'autres  qui  en  profitent 
sans  y  être.  Votre  monsieur  Purgon ,  par  exemple ,  n'y  sait 
point  de  finesse  ;  c'est  un  homme  tout  médecin,  depuis  la  tête 
jusqu'aux  pieds;  un  homme  qui  croit  à  ses  règles  plus  qu'à 
toutes  les  démonstrations  des  mathématiques,  et  qui  croirait 
du  crime  à  les  vouloir  examiner  ;  qui  ne  voit  rien  d'obscur 
dans  la  médecine,  rien  de  douteux,  rien  de  difficile;  et  qui, 
avec  une  impétuosité  de  prévention ,  une  roidenr  de  con- 
fiance ,  une  brutalité  de  sens  commun  et  de  raison ,  donne 
au  travers  des  purgations  et  des  saignées,  et  ne  balance  au- 
cune chose,  n  ne  lui  faut  point  vouloir  mal  de  tout  ce  qu'il 
pourra  vous  faire  :  c'est  de  la  meilleure  foi  du  monde  qu'il 
vous  expédiera;  et  il  ne  fera,  en  vous  tuant ,  que  ce  qu'il  a 
fait  à  sa  femme  et  à  ses  enfants,  et  ce  qu'en  un  besoin  il  fe- 
rait à  lui-même  (1). 

ARGAN. 

C'est  que  vous  avez ,  mon  frère ,  une  dent  de  lait  contre 
lui  (2)  Mais  enfin,  venons  au  fait.  Que  faire  donc  quand  on 
est  malade? 

BÉRALDB. 

Rien,  mon  frère. 

ARGAN. 

Rien? 

BÉRALDE. 

Rien.  H  ne  faut  que  demeurer  en  repos.  La  nature  d'elle- 

(i)  Molière  désigne  peut-être  Ici  le  médecin  Guénaut,'qa'il  STatt  déjà 
mis  sur  la  scène  dans  V^mour  médecin,  et  qui,  d'après  le  témoignage 
de  Giiy-Patin,  avait  tué,  avec  son  remède  favori  (l'antimoine),  sa 
femme,  sa  fille,  son  neveu,  et  deux  de  ses  gendres. 

(t)  l/expresHlun  même  du  proverbe  en  donne  l'origine.  Avoir  une  d'-nt 
de  lait  contre  quelqu'un,  c'est  éprouver  une  inimitié  qui  date  de  l'en- 
fance. (  Diethnn.  ies  Proverbes.  )  (A.  M.) 
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même ,  quand  nous  la  laissons  faire,  se  tire  doucement  du 
désordre  où  elle  est  tombée.  C>st  notre  inquiétude ,  c'est 
notre  impatience  qui  g&te  tout;  et  presque  tous  les  liommes 
meurent  de  leurs  remèdes ,  et  non  pas  de  leurs  maladies. 

ÀRGAN. 

Mais  il  faut  demeurer  d^accord ,  mon  frère ,  qu^on  peut 
aider  cette  nature  par  de  certaines  choses. 

BÉRALDE. 

Mon  Dieu,  mon  frère,  ce  sont  pures  idées  dont  nous  aimons 
à  nous  repattre;  et  de  tout  temps  il  s^est  glissé  parmi  les 
hommes  de  belles  imaginations  que  nous  venons  à  croire, 
parce  qu'elles  nous  flattent,  etquUl  serait  à  souhaiter  qu^elles 
fussent  Yéritables.  Lorsqu^un  médecin  tous  parle  d*aider,  de 
secourir,  de  soulager  la  nature,  de  lui  ôter  ce  qui  lui  nuit, 
et  lui  donner  ce  qui  lui  manque,  de  la  rétablir,  et  de  la  re- 
mettre dans  une  pleine  facilité  de  ses  fonctions  ;  lorsqu^il  tous 
parle  de  rectifier  le  sang,  de  tempérer  les  entrailles  et  le  cer- 
Teau,  de  dégonfler  la  rate,  de  raccommoder  la  poitrine,  de 
réparer  le  foie,  de  fortifier  le  cœur,  de  rétablir  et  eonsenrer 
la  chaleur  naturelle,  et  d^avoir  des  secrets  pour  étendre  la 
Tie  à  de  longues  années,  il  tous  dit  justement  le  roman  delà 
médecine.  Mais ,  quand  tous  en  Tenez  à  la  Térité  et  à  Texpé- 
rience,  tous  ne  trouTez  rien  de  tout  cela  ;  et  il  en  est  comme 
de  ces  beaux  songes ,  qui  ne  tous  laissent  au  réTeil  que  le 
déplaisir  de  les  avoir  crus. 

ARGAN. 

C'est-à-dire  que  toute  la  science  du  monde  est  renfermée 
dans  Totre  tète  ;  et  tous  touIcz  en  saToir  plus  que  tous  les 
grands  médecins  de  notre  siècle. 

BéR\LDE. 

Dans  les  discours  et  dans  les  choses,  ce  sont  deux  sortes 
de  personnes  que  tos  grands  médecins.  Entendez-les  parler, 
les  plus  habiles  gens  du  monde  ;  Toyez-les  faire ,  les  plus 
ignorants  de  tous  les  hommes. 

ARGAN. 

Ouais  :  tous  êtes  un  grand  docteur,  à  ce  que  je  vois  ;  et  je 
voudrais  bien  qu'il  y  eût  ici  quelqu'un  de  ces  messieurs, 
pour  rembarrer  tos  raisonnements,  et  rabaisser  Totre  caquet. 

BÉRALDE. 

Moi,  mon  frère,  je  ne  prends  point  à  tâche  de  combattie 
la  médecine;  et  chacun,  à  ses  périls  et  fortune,  peut  croire 
tout  ce  qu'il  lui  plaît.  Ce  que  j'en  dis  n'est  qu'entre  nous;  et 
j'aurais  souhaité  de  pouToir  un  peu  tous  tirer  de  Ten'cur  où 
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TOUS, êtes,  et,  pour  vous  divertir,  vous  mener  voir,  sur  ce 
cliapitre,  quelqu'une  des  comédies  de  Molière. 

ARGAN. 

C'est  un  bon  impertinent  que  votre  Molière,  avec  ses  comé- 
dies !  et  je  le  trouve  bien  plaisant,  d'aller  jouer  d*bonnêtes 
gens  comme  les  médecins  ! 

BÉRALDE. 

Ce  ne  sont  point  les  médecins  qu'il  joue,  mais  le  ridicule 
de  la  médecine. 

ARGAN. 

C'est  bien  à  lui  à  faire,  de  se  mêler  de  contrôler  la  méde- 
cine 1  Voilà  un  bon  nigaud,  un  bon  impertinent,  de  se  mo- 
quer des  consultations  et  des  ordonnances ,  de  s'attaquer  au 
corps  des  médecins,  et  d'aller  mettre  sur  son  théâtre  des  per- 
sonnes vénérables  comme  ces  messieurs-là! 

BÉRALDE! 

Que  voulez-vous  qu'il  y  mette,  que  les  diverses  professions 
des  hommes?  On  y  met  bien  tous  les  jours  les  princes  et  les 
rois,  qui  sont  d'aussi  bonne  maison  que  les  médecins. 

ARGAN. 

Par  la  mort  non  de  diable  !  si  j'étais  que  des  médecins ,  je 
me  vengerais  de  son  ûnpertinence  ;  et,  quand  il  sera  malade, 
je  le  laisserais  mourir  sans  secours.  Il  aurait  beau  faire  et  beau 
dire,  je  ne  lui  ordonnerais  pas  la  moindre  petite  saignée,  le 
moindre  petit  lavement  ;  et  je  lui  dirais  :  Crève,  crève  !  cela 
t'apprendra  une  autre  fois  à  te  jouei*  de  la  Faculté. 

BÉRALDE. 

Vous  voilà  bien  en  colère  contre  lui. 

ARGAN. 

Oui.  Cest  un  malavisé  ;  et  si  les  médecins  sont  sages ,  ils 
feront  ce  que  je  dis. 

BÉRALDE. 

li  sera  encore  plus  sage  que  vos  médecins,  car  il  ne  leur 
demandera  point  de  secours. 

ARGAN. 

Tant  pis  pour  lui,  s'il  n'a  point  recours  aux  remèdes. 

BÉRALDE. 

n  a  ses  raisons  pour  n'en  point  vouloir,  et  il  soutient  que 
cela  n'est  permis  qu'aux  gens  vigoureux  et  robustes,  et  qui 
ont  des  forces  de  reste  pour  porter  les  remèdes  avec  la  ma- 
ladie; mais  que  pour  lui,  il  n'a  justement  de  la  force  que 
pour  porter  son  mal. 

ARGAN. 

Les  sottes  raisons  que  voilà  !  Tenez,  mon  frère,  ne  parlons 
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poinl  de  cet  homme-là  davantage;  car  cela  mVchaurfe  la 
bile,  et  tous  me  donneriez  mon  mal. 

BI^.RALDE. 

Je  le  veux  Lien,  mon  frère  ;  et,  pour  changer  de  discours , 
je  TOUS  dirai  que,  sur  une  petite  ri^pugnance  que  vous  témoi- 
gne votre  (ille ,  vous  ne  devez  point  prendre  les  résolutions 
violentes  de  la  mettre  dans  un  couvent;  que,  pour  le  choix 
d^un  gendre ,  il  ne  faut  pas  suivre  aveuglément  la  passion 
qui  vous  emporte  ;  et  qu^on  doit,  sur  cette  matière,  s^accom- 
moder  un  peu  à  Tinclination  d*une  fdle ,  puisque  c'est  pour 
toute  la  vie,  et  que  de  là  dépend  tout  le  bonheur  d^un  mariage. 

SCÈNE  IV. 

H03I8IEI7B  FLEUR INT,  nne  teringue  i  la  main; 
ARGAN,  BÉRALDE. 

ARGAN. 

Ah  !  mon  flrère,  avec  votre  permission. 

BÉRALDB. 

Comment?  que  voulez- vous  faire? 

ÀRGAN. 

Prendre  ce  petit  lavement-là  :  ce  sera  bientôt  fait. 

BÉRALDB. 

Vous  vous  moquez.  Est-ce  que  vous  ne  sauriez  être  un 
moment  sans  lavement  ou  sans  médecine  ?  Remettez  cela  à 
une  autre  fois,  et  demeurez  un  peu  en  repos. 

ARGAM. 

Monsieur  Fleurant,  à  ce  soir,  ou  à  demain  au  matin. 

MONSIEUR  FLEURANT,  à   Béralde. 

De  quoi  vous  mèlez-vous,  de  vous  opposer  aux  ordonnan 
ees  de  la  mi'decine,  et  d*empécher  monsieur  de  prendre  mon 
e1>stère?  Vous  êtes  bien  plaisant  d^avoir  cette  hardiesse-là  I 

BÉRALDB. 

Allez,  monsieur  ;  on  voit  bien  que  vous  n*avez  pas  accou« 
tumé  de  parler  à  des  visages. 

MONSIEUR  FLEURANT. 

On  ne  doit  point  ainsi  se  jouer  des  remèdes,  et  me  faire  per- 
■dre  mon  temps.  Je  ne  suis  venu  ici  que  sur  une  bonne  or- 
iionnance  ;  et  je  vais  dire  à  monsieur  Purgon  comme  on  m'a 
empêché  d^exécuter  ses  ordres,  et  de  faire  ma  fonction.  Vous 
verrez,  vous  verrez... 
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SCÈNE  V. 
arga;«,  béralde. 

ARC AN. 

MoD  frère,  \ou8  serez  cause  ici  de  quelque  mallieur. 

BÉRALDE. 

Le  grand  malheur,  de  ne  pas  prendre  un  lavement  que  mon- 
sieur Purgon  a  ordonné  !  Encore  un  coup,  mon  frère,  est-il 
possible  qu*U  n*y  ait  pas  moyen  de  vous  guérir  de  la  maladie 
des  médecins,  et  que  yous  vouliez  être  toute  votre  vie  ense- 
veli dans  leurs  remèdes? 

ARCAft. 

Mon  Dieu  !  mon  frère ,  vous  en  parlez  comme  un  bumme 
qui  se  porte  bien  ;  mais,  si  vous  étiez  à  ma  place,  vous  chan- 
geriez bien  de  langage.  11  est  aisé  de  parler  contre  la  méde- 
cine, -quand  on  est  en  pleine  santé. 

BÉRALDE. 

Mais  quel  mal  avez  vous  ? 

ARGAN. 

Vous  me  feriez  enrager.  Je  voudrais  que  vous  Peussiez, 
mon  mal,  pour  voir  si  vous  jaseriez  tant.  Ah  !  voici  monsieur 
Purgon. 

SCÈNE  VI. 

MONSIEUR  PURGON,  ARGAN,  BÉRALDE,  TOIMETTE. 

MONSIEUR  PLRGON. 

Je  viens  d*apprendre  là -bas,  à  la  porte,  de  jolies  nouvel- 
les; qu*on  se  moque  ici  de  mes  ordonnances,  et  qu'on  a 
ialt  refus  de  prendre  le  remède  que  j'avais  prescrit. 

ARGAN. 

Monsieur,  ce  n'est  pas... 

MONSIEUR    PURGON. 

Voilà  une  hardiesse  bien  grande,  une  étrange  rébellion 
d'un  malade  contre  son  médecin  I 

TOINETTE. 

Cela  est  épouvantable. 

MONSIEUR   PURGON. 

Un  clystère  que  j'avais  pris  plaisir  à  composer  moi-même. 

ARGAN. 

Ce  n'est  pas  moi... 

MONSIEUR  PURGON. 

Inventé  et  f<>rmé  dans  toutes  les  règles  de  l'art. 
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TOINETTE. 

Il  a  tort. 

MONSIEUB   PURGON. 

£t  qui  deTatt  faire  dans  les  entrailles  un  effet  merveilleux. 

ARGAN. 

Mon  frère... 

MONSIEUR  PVRGO.N. 

Le  renvoyer  avec  mépris! 

ARGAN,  montrant  Béralde. 

C'est  lui... 

MONSIEUR   PURGON. 

C^cst  une  action  exorbitante. 

TOINETTE. 

Cela  est  vrai. 

MONSIEUR  PURGON.    . 

Un  attentat  énorme  contre  la  médecine. 

ARGAN,  montram  Béralde, 

II  est  cause  .. 

MONSIEUR  PURGOK. 

Un  crime  de  lèse-faculté,  qui  ne  se  peut  assez  punii. 

TOINETTE. 

Vous  avez  raison. 

MONSIEUR    PURGON. 

Je  VOUS  déclare  que  je  romps  commerce  avec  vous. 

ARGAN. 

C'est  mon  frère... 

MONSIEUR  PURGON. 

Que  je  ne  veux  plus  d'alliance  avec  vous. 

TOINETTE. 

Vous  ferez  bien. 

MONSIEUR    PURGON. 

Et  que,  pour  finir  toute  liaison  avec  vous,  voilà  la  donation 
que  je  faisais  è  mon  neveu,  en  faveur  du  mariage. 
(  Il  déchire  la  donation,  et  en  jette  les  morceaux  avec  fureur.  ) 

ARGAN. 

C'est  mon  frère  qui  a  fait  tout  le  mal. 

MONSIEUR    PURGON. 

Mépriser  mon  clystère  ! 

ARGAN. 

Paites-le  venir  ;  je  m'en  vais  le  prendre. 

MONSIEUR  PURGON. 

Je  vous  aurais  tiré  d'affaire  avant  qu'il  fût  peu. 

TOINETTE. 

11  ne  le  mérite  pas. 
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MONSIEUR    PURGON. 

J'allais  nettoyer  votre  corps,  et  en  évacuer  enlîèremenl 
les  mauvaises  liuineurs. 

ARC AN. 

Ali  !  mon  frère  ! 

MONSIEUR   PUROON. 

£t  je  ne  voulais  plus  qu'une  douzaine  de  médecines  pour 
vider  le  fond  du  sac. 

TOINETTE. 

Il  est  indigne  de  vos  soins. 

MONSIEUR  PURGON. 

Mais,  puisque  vous  n'avez  pas  voulu  guérir  par  mes  mains. . . 

▲RGAM. 

Ce  n'est  pas  ma  faute. 

MONSIEUR  PURGON. 

Puisque  vous  vous  êtes  soustrait  de  l'obéissance  que  l'on 
doit  à  son  médecin... 

TOINETTE. 

Cela  crie  vengeance . 

MONSIEUR   PURGON. 

Puisque  VOUS  vous  é!es  déclaré  rebelle  aux  remèdes  que 
je  vous  ordonnais... 

▲RGAN. 

Hé  !  p.)int  du  tout. 

MONSIEUR   PURGON. 

J'ai  à  vous  dire  que  je  vous  abandonne  à  votre  m  luvaise 
constitution,  à  l'intempérie  de  vos  entrailles,  à  la  corruption 
de  votre  sang ,  à  l'àcreté  de  votre  bile ,  et  à  la  féculeuce  de 
vos  humeurs. 

TOINETTE. 

C'est  fort  bien  fait. 

ARGAN. 

Mon  Dieu  ! 

MONSIEUR    PURGON. 

£t  je  veux  qu'avant  qu*il  soit  quatre  jours  vous  deveni«*2 
dans  un  état  Incurable; 

ARGAN. 

Abl  miséricorde! 

MONSIEUR  PURGON. 

Que  vous  tombiez  dans  la  bradypepsie  (ij, 

ARGAN. 

Monsieur  Purgon  ! 

(i)  Bradypepsie,  dfgcttion  lente  cl  imparfaite. 

MOUÈRE.  —  T.   II.    -  •*' 
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MONSIEUn  PORGON. 

De  la  bradype|wie  dans  Ut  Uy-spepsie, 
Moiuieur  Pargoo  1 

IIONMEU&  PIAGO!!. 

De  la  dyspepsie  dans  Tapepsie, 

▲RGAH. 

Monsieur  Purgon  1 

HONSIEUE    PDBGOlf. 

De  Tapepsie  dans  la  lienteiie  (1), 

ARGAR. 

Monsieur  Purgon! 

MONSIEUR  FCRGON. 

De  la  lienterie  dans  la  dyssenterie, 

ARGAJI. 

Monsieur  Purgon  I 

HONSIECR  PURGON. 

De  la  dyssenterie  dans  Thydropisie, 

ARGAR. 

monsieur  Purgon  1 

MONSIEUR  PURGON. 

Et  de  rhydropi&ie  dans  la  privation  delà  Tie,  où  tour 
aura  conduit  votre  i'olie. 

SCÈNE  VIL 

ARGAN,  BÉRALDE. 

ARGAN. 

Ah  !  mon  Dieu  !  je  suis  mort.  Mon  frère,  vous  m*aTez  perdu. 

RÉRALDB. 

Quoi!  qu*y  a-t-il? 

ARGAN. 

Je  n^en  puis  plus.  Je  sens  déjà  que  la  médecine  se  Tenge. 

RÉRALDB. 

Ma  foi,  mon  frère,  tous  êtes  fou  ;  et  je  ne  voudrais  pas, 
pour  beaucoup  de  choses,  qu^on  vous  vit  faire  ce  que  vous 
faites.  T&tez-vous  un  peu,  je  vous  prie;  revenez  à  vous- 
même,  et  ne  donnes  point  tant  à  votre  imagination.       _ 

ARGAN. 

Vous  voyez,  mon  frère,  les  étranges  maladies  dont  il 
m^a  menacé. 

(I)  Difspêpsie,  dIffesUoD  pénible  oa  mauTalte;  ap*pH$,  privation  de 
dlgettloQ  i  limUêriê,  espèce  de  déveleiucnt  dans  lequel  oo  rend  les  ail- 
uients  preaquc  tels  qu'un  les  a  pria.  (A.-M  J 
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bi!kalde. 
Le  simple  homme  que  tous  êtes  ! 

AIICAN. 

11  dit  que  je  deviendrai  incurable  avant  qu^il  soit  quatre 
jours. 

BÉRAU)E« 

Et  ce  qu^il  dit,  que  fait-il  à  la  cliose?  Est-ce  un  oracle  qui  a 
parlé?  Il  semble,  à  tous  entendre,  que  monsieur  Purgon 
tienne  dans  ses  mains  le  filet  de  vos  jours,  et  que,  d*autorlté 
suprême,  il  vous  rallonge  et  vous  le  raccourcisse  comme  il 
lui  plait.  Songez  que  les  principes  de  votre  vie  sont  en  vous- 
même,  et  que  le  courroux  de  monsieur  Purgon  est  aussi  peu 
capable  de  vous  faire  mourir,  que  ses  remèdes  de  vous  faire 
vivre.  Voici  une  aventure,  si  vous  voulez.,  à  vous  défaire  des 
médecins;  où^  si  vous  êtes  né  à  ne  pouvoir  vous  en  passer,  il 
est  aisé  d^en  avoir  un  autre,  avec  lequel,  mon  frère,  vous 
puissiez  courir  un  peu  moins  de  risque. 

ARGXN. 

Ah  !  mon  frère,  il  sait  tout  mon  tempérament,  et  La  ma- 
nière dont  il  faut  me  gouverner. 

BÉRALDfi. 

U  faut  vous  avouer  que  vous  êtes  un  liommc  d*une  grande 
prévention,  et  que  vous  voyez  les  choses  avec  dV'trangos 
yeux. 

SGÈNB  VIII. 

ARGAN,  BÉRALDE,  TOINETTE. 

TOIKETTE,  à  Argan. 

Monsieur,  voilà  un  médecin  qui  demande  à  vous  voir. 

ARC AN. 

Et  quel  médecin  ? 

TOINETTE. 

Un  médecin  de  la  médecine. 

ARGAN. 

Je  te  demande  qui  il  est  ? 

T0I5ETTB. 

Je  ne  le  connais  pas,  mais  il  me  ressemble  comme  deux 
gouttes  d^eau  ;  et,  si  je  n^étais  sûre  que  ma  mère  était  honnête 
femme,  je  dirais  que  ce  serait  quelque  petit  frère  qu^elle 
m'aurait  donné  depuis  le  trépas  de  mon  père. 

AkGAN. 

Fais  le  venir. 
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SCÈNE   IX. 
ARGAN,  BÉRALDi:. 

BÉIULDE. 

Vous  êtes  servi  à  souhait.  Un  médecin  tous  quitte  ;  un 
autre  se  présente. 

ARCAX. 

J^ai  bien  peur  que  tous  ne  soyez  cause  de  quelque  mal- 
heur. 

BCUALDE. 

Encore!  Vous  en  rcTencz  toujours  là. 

Ane AN. 

Voyez-Toas.fai  sur  le  cœur  toutes  ces  maladies  là  que  je 
no  connais  point,  ces... 

SCÈNE  X. 
ARGAN,  BÉRALDE;  TOLNETTE,  en  médcciu. 

TOIXETTE. 

Monsieur,  agréez  que  je  vienne  tous  rendre  visite,  et  vous 
ofl'rir  mes  petits  services  pour  toutes  les  saignées  et  les  pur  - 
gâtions  dont  vous  aurez  besoin. 

ARGAX. 

Monsieur,  je  tous  suis  Tort  obligé.  (A  Béralde.}  Par  ma  foi , 
voilà  Toinette  elle-même. 

TOIXETTE. 

Monsieur,  je  vous  prie  de  m^excuser  :  j'ai  oublié  de  don- 
ner une  commission  à  mon  valet  \  Je  reviens  tout  à  l'heure. 

SCÈNE  XI. 

ARC AN, BÉRALDE. 

ARC AN. 

Eh  !  ne  diriez- vous  pas  que  c^est  effectivement  Tuiuelte? 

BERALDE. 

li  est  vrai  que  la  ressemblance  est  tout  à  fait  grande  ;  mais 
ce  n^est  pas  la  première  fois  qu'on  a  tu  de  ces  sortes  de 
choses  ;  et  les  histoires  ne  sont  pleines  que  de  ces  jeux  de  la 
nature. 

ARCAM. 

Pour  moi,  j^en  suis  surpris;  et... 
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SCÈNE  XII. 
ARGAN,  BÉRALDE,  TOINKTTE. 

TOINETTE, 

Que  voulez- VOUS,  monsieur? 

ARGAIf. 

Comment? 

TOIKETTE. 

Ne  m^avez-vous  pas  appelée? 

ARGAIf. 

Moi  ?  non. 

TOINETTE. 

n  faut  donc  que  les  oreilles  muaient  corné. 

ARGAN. 

Demeure  on  peu  ici,  pour  voir  comme  ce  médecin  te  res- 
semble. 

TOINETTE. 

Oui,  vraiment  !  J*ai  affaire  là-bas*,  et  je  Tai  assez  vu. 

SCÈNE  XÏÏI. 

ARGAN,  BÉRALDE. 

ARGAN. 

Si  je  ne  les  voyais  tous  deux,  je  croirais  (pie  ce  n^est  qu'un. 

BÉRALDE. 

J*ai  lu  des  choses  surprenantes  de  ces  sortes  de  ressem- 
blances ;  et  nous  en  avons  vu,  de  notre  temps ,  oh  tout  le 
monde  s^est  trompé. 

ARGAN. 

Pour  moi,  j^aurais  été  trompé  à  celle-là  ;  et  j^aurais  juré 
que  c^est  la  même  personne. 

SCÈNE  XIV. 

ARGAN,  BÉRALDE;  TOINETTE,  en  méderin. 

TOINETTE. 

Monsieur,  je  vous  demande  pardon  de  tout  mon  coeur. 

ARGAN,  bai,  à  B^ral  !e. 

CelA  f^si  admirable. 
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TOUfCTTB. 

Vous  ne  trouTerez  pas  mauTals,  s'il  tous  platt,  la  curio* 
site  que  f  ai  eue  de  Toir  un  illustre  malade  comme  rous  êtes  ; 
et  Totre  réputation,  qui  s^étend  partout,  peut  excuser  la 
liberté  que  fai  prise. 

ARCAN. 

Alonsieur,  je  suis  Totre  serviteur. 

TOIIfBTR. 

Je  Tois,  monsieur,  que  tous  me  regardez  fixement.  Quel 
Age  croyezTous bien  que  J^aie ? 

AAGAH. 

Je  crois  que  tout  au  plus  tous  pouvez  aToir  vingt-six  ou 
vingt-sept  ans.  < 

TOIKETTB. 

Ah ,  ah,  ah ,  ah ,  ah ,  f  en  ai  quatre-Ting(-dix. 

AAGAH. 

Quatre-Tingtdixl 

TOINETTB. 

Oui.  Vous  voyez  un  effet  des  secrets  de  mon  art,  de  me 
conserver  ainsi  frais  et  vigoureux. 

ARCAN. 

Par  ma  foi,  voilà  un  t>eau  Jeune  vidllard  pour  quatre- 
vingt-dix  ans! 

TOINETTB. 

Je  suis  médedn  passager,  qui  vais  de  ville  en  ville ,  de 
provinee  en  province ,  de  royaume  en  royaume ,  pour  cher- 
cher d^iUustres  matières  à  ma  capacité,  pour  trouver  des  ma- 
lades dignes  de  m*occuper,  capables  d*exercerles  grands  et 
beaux  secrets  que  j*ai  trouvés  dans  la  médecine.  Je  dédaigne 
(le  m^arauser  à  ce  menu  fatras  de  maladies  ordinaires  i  à  ces 
bagatelles  de  rhumatismes  et  de  fluxions,  à  ces  fiévrotes,  à 
CCS  vapeurs,  et  à  ces  migraines.  Je  veux  des  maladies  d^impor- 
tance,  de  bonnes  fièvres  continues,  avec  des  transports  au 
cerveau,  de  bonnes  fièvres  pourprées ,  de  bonnes  pestes,  de 
bonnes  hydropiries  formées,  de  bonnes  pleuréries  avec  des 
inflammations  de  poitrine;  c^est  là  que  Je  me  plais,  c^est  là 
que  je  triomphe;  et  je  voudrais,  monsieur,  que  tous  eussiez 
toutes  les  maladies  que  Je  Tiens  de  dire,  que  tous  fussiez 
abandonné  de  tous  les  médeehis ,  désespéré ,  à  Pagonie ,  pour 
vous  montrer  TexceUence  de  mes  remèdes,  et  Penvie  que 
j'aurais  de  vous  rendre  service. 

ARGAR. 

Je  vous  suis  obligé ,  monsieur,  des  bontés  que  vous  avez 
pour  moi. 
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Donnez-moi  votre  pouls.  Allons  donc,  que  Ton  batte 
comme  il  faut.  Ah  I  je  tous  ferai  bien  aller  comme  tous  devez  ! 
€^uais  !  ce  pouls  là  fait  l^impertinent  ;  Je  vois  que  tous  ne  me 
connaissez  pas  encore.  Qui  est  TOtre  médecin  ? 

AKGAN. 

Monsieur  Purgon. 

TOIAETl'B. 

Cet  homme -là  n*est  point  écrit  sur  mes  tablettes  entre  les 
grands  médecins.  De  quoi  dit-il  que  tous  êtes  malade  ? 

ARGAN. 

n  dit  que  c^est  du  foie,  et  d'autres  disent  que  c'est  de  la 
rate. 

TOIKETTE. 

Ce  sont  tous  des  ignorants.  Cest  du  poumon  que  tous  êtes 
malade. 

ARGAN. 

Du  poumon? 

TOnCEITE. 

Oui.  Que  senteZ'Tous? 

ARGAN. 

Je  sens  de  temps  en  temps  des  douleurs  de  tête. 

TOINETTE. 

Justement,  le  poumon. 

ARGAN. 

n  me  semble  parfois  que  J*ai  un  Toile  dcTant  les  yeux. 

TOINETTE. 

Le  poumon. 

ARGAN. 

rai  quelquefois  des  maux  de  cœur. 

TOINETTE. 

Le  poumon. 

ARGAN. 

Je  sens  parfois  des  lassitudes  par  tous  les  membres. 

TOINETTE. 

Le  poumon. 

ARGAN. 

Et  quelquefois  il  me  prend  des  douleurs  dans  le  veiitre^ 
comme  si  (tétaient  des  coliques. 

TOINETR. 

Le  poumon.  Vous  avez  appétit  à  ee  que  tous  mangez  f 

^^  AROAN. 

Oui ,  mondeur. 

TDINBTn. 

Le  poumon.  Tous  aimez  à  boire  un  peu  de  Tin  ? 
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ARGAH. 

Oui,  monsieur. 

TOIlfETTB. 

Le  poumon.  H  vous  i  rend  un  petit  sommeil  après  le  rep^s, 
et  voua  êtes  bien  aise  de  dormir? 

ARCVH. 

Oui,  monsieur. 

TOINETTB. 

Le  poumon ,  le  poumon^  tous  dis-je.  Que  vous  ordonne 
votre  médecin  pour  Totre  nourriture? 

ABGAN. 

U  mVdonne  du  potage , 

TOINETTE. 

Ignorant  1 
De  la  volaille, 
Ignorant  ! 
Du  veau, 
Ignorant  ! 
Des  bouillons, 
Ignorant  ! 
Des  œufs  frais, 
Ignorant  ! 

ARGA5. 

Et  le  sjir,  de  petits  pruneaux  pour  lâcher  le  ventre. 

TOINETTR. 

Ignorant  ! 

ARGAN. 

Et  surtout  de  boire  mon  vin  fort  trempé. 

TOINEXrB. 

Jgnoranitis,  ignorant  a,  ignorarUum.  il  faut  boire  votre 
vin  pur  ;  et,  pour  épaissir  votre  sang,  qui  est  trop  subtil ,  Q 
faut  manger  de  bon  gros  bœuf,  de  t>on  gros  porc ,  de  bon 
fromage  de  Hollande;  du  gruau  et  du  riz ,  et  des  marrons  et 
des  oublies,  pour  coller  et  conglutiner.  Votre  médecin  est 
une  béte.  Je  veux  vous  eu  envoyer  un  de  ma  main  ;  et  je 


ARGA2V. 
•SOINETTE. 

ARGAN. 
TOINETTE. 

ARGAN. 
TOINETTE. 

ARGAN. 
TOINETTB. 


J 
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Tiendrai  tous  toît  de  temps  en  temps ,  tandis  que  je  serai 
CD  Cette  Tille. 

Vous  m^obligere/  beauc4>up. 

TOINETl'E. 

Que  diantre  faites- tous  de  ce  bras-là 

ARGAM. 

Comment  ? 

T01^ETTE. 

Voilà  un  bras  que  je  me  ferais  couper  tout  à  l'heure,  9i 
J'étais  que  de  tous. 

kRGXSf, 

Et  pourquoi? 

roiNETTB. 

Ne  Toyez-Tous  pas  qu'il  tire  à  soi  toute  )a  nourriture,  et 
qu'il  empêche  ce  côté  là  de  profiter? 

ARGAN. 

Oui  ;  mais  J'ai  besoin  de  mon  bras. 

TOWETTB. 

Vous  avez  là  aussi  un  œil  droit  que  je  me  ferais  creTer,  si 
pétais  en  Totre  place. 

ARGAN. 

Crever  un  œil? 

TOIMETTB. 

Ne  Toyez-Tous  pas  qu'il  incommode  l'autre,  et  lui  dérobe 
sa  nourriture?  Croyez-moi,  faites-Tuus-le  crcTer  au  plus  tôt  : 
TOUS  en  Terrez  plus  clahr  de  Tœil  gauche. 

ARGAN. 

Cela  n'est  pas  prewé. 

TOINETTB. 

Adieu.  Je  suis  f&ché  de  tous  quitter  sitôt  ;  mais  il  faut 
que  je  me  trouTe  à  une  grande  consultation  qui  doit  se  faire 
pour  un  homme  qui  mourut  hier. 

ARGAN. 

Pour  un  homme  qui  mourut  hier  ? 

TOINETTB. 

Oui  :  pour  aTiser  et  vohr  ce  qu'il  aurait  fallu  lui  faire  pour 
le  guérir.  Jusqu'au  roToir. 

ARGAN. 

V(nis  saTez  que  les  malades  ne  reconduisent  point* 


il. 
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SCÈNE  XV. 
ARGAN,  BÉRALDE. 

BÉEALDE. 

Voilà  un  médecin,  yraiment,  qui  parait  fort  liabile. 

ARGAK. 

Oui;  mais  il  Ta  un  peu  bien  Tite. 

BÉRALDE. 

Tous  les  grands  médecins  sont  comme  cela. 

ARGAN. 

Me  couper  un  bras ,  et  me  crever  un  œil,  afin  que  Tautre 
se  porte  mieux  !  J^aime  bien  mieux  qu^il  ne  se  porte  pas  si 
bien.  La  belle  opération ,  de  me  rendre  borgne  et  manchot  1 

SCÈNE  XVI. 

ARGAN ,  BÉRALDE ,  TOLNETTE. 
TOUiEITE,  feignint  de  parler  à  quelqu'un. 

Allons,  allons,  je  suis  Totre  serrante.  Je  n*ai  pas  .envie  à^ 
rire. 

ARGAK. 

Qn*est-ceqiiec^est? 

TOIMETTE. 

Votre  médecin,  ma  foi,  qui  me  voulait  t&ter  le  pouls. 

ARC  AN. 

Voyez  un  peu,  à  Tâge  de  quatre-vingt  dix  ans  ! 

BÉRALDE. 

Oh  çà  !  mon  frère,  puisque  voilà  votre  monteur  Purgon 
brouillé  avec  vous,  ne  voulez-vous  pas  bien  que  je  vous 
parle  du  parti  qui  s'offre  pour  ma  nièce  ? 

ARGAN. 

Non ,  mon  frère  :  je  veux  la  mettre  dans  un  couvent , 
puisqu'elle  s'est  opposée  à  mes  vobntés.  Je  vois  bien  qu*il  y 
a  quelque  amourette  là  dessous,  et  j*ai  découvert  certaine 
entrevue  secrète ,  qu'on  ne  sait  pas  que  j'aie  découverte  (!}. 

BÉRALDE. 

Eh  bien!  mon  f^re,  qumd  il  y  aurait  quelque  petite  in- 
cluiation,  cela  serait-il  si  criminel  ?  Et  rien  peut-il  vous  offen- 
ser^ quand  tout  ne  va  qu'à  des  choses  honnêtes ,  comme  le 
mariage? 

(i)  U  laudralt  que  J'ai  découverte. 
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ARGÀll. 

Quoi  qu'il  en  soit,  monfî-ère,  elle  sera  religieuse;  c*est 
une  chose  résolue. 

BÉRALDE. 

Vous  Toulez  faire  plaisir  à  quelqu'un. 

AEGAH. 

Je  TOUS  entends.  Vous  en  reTenez  toujours  là ,  et  ma 
femme  tous  tient  au  cœur. 

BÉKÂLDC. 

Hé  bien!  oui,  mon  frère;  puisqu'il  faut  parler  à  cceur 
ouTert,  c'est  Totre  femme  que  Je  tcux  dire;  et,  non  plus  que 
Tentètement  de  la  médecine,  je  ne  puis  tous  souffrir  Tenté - 
f  ement  où  tous  6tes  pour  elle ,  et  voir  que  tous  donniezi 
tète  baissée ,  dans  tous  les  pièges  qu'elle  tous  tend. 

T0I1CETT£. 

Ah  !  monsieur,  ne  parlez  pomt  de  madame  ;  c'est  une 
femme  sur  laquelle  il  n'y  a  rien  à  dire,  une  femme  sans  ar- 
filice,  et  qui  aime  mon^ur,  qui  l'aime...  On  ne  peut  pas 
dire  cela. 

ARGAll. 

Demandez-lui  un  peu  les  caresses  qu'elle  me  fait  ; 

TOUIETTE. 

Cela  est  Trai. 

ARGAN. 

L'inquiétude  que  lui  donne  ma  maladie; 

TOIMETTE. 

Assurément. 

AR6AN. 

Et  les  soins  et  les  peines  qu'elle  prend  autour  de  moi. 

TOINETTE. 

Il  est  certain.  (A  Béralde.)  Youlez-Tous  que  je  tous  con- 
vainque, et  TOUS  fasse  Toir  tout  à  llieure  comme  madame 
aime  monsieur?  (A  Argan.}  Monsieur,  souffrez  que  Je  lui  mon- 
tre son  bec-jaune  Ci}»  et  le  tire  d'erreur. 

ARCA1«. 

Comment  ? 

TOINETTE. 

Madame  s'en  Ta  rcTcnir.  Mettez-Tous  tout  étendu  dans 
cette  chaise,  et  contrefaites  le  mort.  Vous  Terrez  la  douleur 
ou  elle  sera  quand  je  lui  dirai  la  nouTclle. 

(i)  Ce  mot  exprime  la  niaiserie  et  Vlaeipérlence ,  par  alluaion  aui 
Jeunes  olaeaus,  qui  ualasent  presque  tuns  avec  le  bee  Jaune,  et  qui,  en 
termes  de  fauconoerte,  ae  nomment  des  niait.  Montrer  â  quelqu'un  son 
bv;c  Jaun»,  ofesl  lui  montrer  qu'il  se  trompe  comme  un  sot.  (A.-M } 


-sr — r" 
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ARCAN. 

Je  leteai  bien. 

TOINETTB. 

Oui  ;  maift  ne  la  laissez  pas  longtemps  dans  le  désespoir, 
car  elle  en  pourrait  bien  mourir. 

ARGA^I. 

Lnîsse-moi  faire. 

TOUtETTB,  il  Bérald«. 

Cachez-Tous,  tous,  dans  ce  coin-là. 

SCÈNE  XVII. 

ARGAN,  TOmETTE. 

ÀRGAJf. 

N'y  a-t-il  point  queltpie  danger  à  contrefaire  le  mort?' 

TOUIETTB. 

Non,  non.  Quel  danger  y  aurait-il  ?  £tendez-¥0U8  là  seule- 
ment. (Bas.}  Il  y  aura  plaisir  à  confondre  Totre  frère.  Voici 
madame.  Tenez  tous  bien. 

SCÈNE  XVIII. 

BÉLINE;  ARGAN,  éteo^  danssaclube;  TOINETTE. 

T0l!«ETre ,  fe'gaaot  de  ne  pat  voir  Béline. 
Ah  !  mon  Dieu!  Ah!  malheur!  quel  étrange  accident  t 

BÉLIAB. 

Qu'est-ce,  Toinette? 

TOINETTB. 

Ah  !  madame  ! 

séuNE. 

Qu'y  a-t-il? 

TOINETTB. 

Votre  mari  est  mort. 

BÉUKE. 

Mon  mari  est  mort  ? 

TOlNETil 

Ilélas  !  oui  !  Le  pauvre  défunt  est  trépassé. 

BÉUNB. 

Assurément? 

TOINBITE. 

Assurément;  personne  ne  sait  encore  cet  accident- là ;ei 
je  me  suis  trouvée  ici  toute  seule.  Il  vient  de  passer  entrt 
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mes  bras.  Tep<^z,  le  Toilà  tout  de  son  long  dans  cette  chaise. 

BlÊLIRB. 

Le  ciel  en  soit  loué  !  Me  voilà  délivrée  d*un  grand  fardeau. 
Que  tu  est  sotte,  Toinette,  de  f  affliger  de  cette  mort  ! 

TOIKETTB. 

Je  pensais»  madame ,  quMl  fallût  pleurer. 

Va,  va,  cela  n^en  vaut  pas  la  peine.  QueUe  perte  est-ce  que 
la  sienne?  et  de  quoi  servait  il  sur  la  terre?  l'n  homme  in- 
commode à  tout  le  monde,  malpropre,  dégoûtant,  sans 
cesse  un  lavement  ou  une  médechie  dans  le  ventre ,  mou- 
chant ,  toussant,  crachant  toujours;  sans  esprit,  emiuyeux, 
de  mauvaise  humeur,  fatiguant  sans  cesse  les  gens,  et  gron- 
dant jour  et  nuit  servantes  et  valets. 

TOINETTE. 

Voilà  une  belle  oraison  funèbre  t 

BÉLINB. 

n  faut,  Toinette,  que  tu  m*aides  à  exécuter  mon  dessem  ; 
et  tu  peux  croire  qu'en  me  servant ,  fa  récompense  est  sûre. 
Puisque ,  par  un  bonheur,  personne  n*est  encore  averti  de 
la  chose,  portons  le  dans  son  lit,  et  tenons  cette  mort  ca- 
chée, jusqu^à  ce  que  j'aie  feit  mon  affaire.  Il  y  a  des  papiers, 
il  y  a  de  l'argent,  dont  Je  veux  me  saisir;  et  il  n'est  pas 
juste  que  j*aie  passé  sans  fruit  auprès  de  lui  mes  plus  belles 
années.  Viens,  Tomette;  prenons  auparavant  toutes  ses 
clefs. 

ARG\N ,  se  levftut  brusqueiLcnt. 

Doucement. 

BÉUKB. 

Ahi! 

ARGilir. 

Oui,  madame  ma  femme,  c'est  am^  que  vous  m^amieif 

TOINETTE. 

Ah  !  ah  !  le  défunt  n'est  pas  mort  ! 

ARC  AN,  à  BéUo«,  quistrt. 

Je  suis  bien  aise  de  voir  voire  amitié,  et  d'avoir  entenda 
le  beau  panégyrique  que  vous  avez  fait  de  moi.  Voilà  on  avis 
au  lecteur  qui  me  rendra  sage  à  l'avenir,  et  qui  nrempéchcra 
de  faire  bien  des  choses. 


662  LE  MALADE  IMAGIT^AIRE , 

SCÈNE  XIX. 

BÊRALOE,  sorUnt  de  PendroU  en  U  éUit  cadié;  ifilGAN, 

TOIMETTE. 

BÉRALDE. 

Eh  bien  t  num  frère,  tous  le  Toyez. 

TOiriETTE. 

Par  ma  foi,  je  n*aunis  jamais  cm  cela.  Mais  f  entends  roire 
fille.  Remettez-Yous  comme  tous  étiez,  et  Toyons  de  quelle 
manière  elle  reccTra  Totre  mort.  Cest  une  chose  qull  n*est 
pas  mauvais  d^éprouyer;  et,  puisque  vous  êtes  en  train, 
TOUS  connaîtrez  par  là  les  sentiments  que  Totre  HEunille  a 
pour  TOUS. 

(  Béralde  ?a  se  cacher.  ) 

SCÈNE  XX. 

ARGAN,  AMGÉUQUE,  TOLNETTE. 
TOMEITE,  feignant  de  ne  pas  voir  Angélique. 

0  ciel!  ah!  ftdiettse  aTenture I  Malheureuse  journée! 

ANGÉLIQUE. 

Qu'as-tu,  Tohiette?  et  de  quoi  pleures-tu? 

TOINETTB. 

Hélas  !  j*ai  de  tristes  nouTelles  à  tous  donner. 

ANCéUQUE. 

Hé!  quoi? 

TOniEITB. 

Votre  père  est  mort. 

AIVCéUQDB. 

Mon  père  est  mort,  Toinette  ? 

TOINETTE. 

Oui.  Vous  le  Toyez  là  ;  il  Tient  de  mourir  tout  à  rheure 
d^une  faiblesse  qui  lui  a  pris. 

ANGÉUQCB. 

O  ciel!  quelle  mfortuue!  quelle  atteinte  cruelle!  Hélas! 
faut-O  que  je  perde  mon  père,  la  seule  chose  qui  me  restait 
au  monde  ;  et  qu'encore,  pour  un  surcroît  de  désespoir,  je 
le  perde  dans  un  moment  où  il  était  irrit  j  contre  moi  !  Que 
deviendrai-je,  malheureuse?  et^quelle  consolation  trouTer 
après  une  si  grande  perie  ? 
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SCÈNE  XXI. 

ARGAN,  ANGÉUQUE,  CLÉANTE,  TOINETTE. 

CLÉAlfTE. 

Qu*aTez-T0U3  donc,  belle  Angélique?  et  quel  malheur 
pleurez- TOUS  ? 

ANCéUQVB. 

Uélas  !  je  pleure  tout  ce  que  dans  la  TÎe  je  pouvais  perdre 
de  plus  cher  et  de  plus  précieux;  je  pleure  la  mort  de  mon 
père. 

CLÉARTE. 

0  ciel!  quel  accident!  quel  coup  inopiné!  Hélas!  après  la 
demande  que  j^avais  conjuré  Totre  oncle  de  lui  f^re  pour 
moi ,  je  Tenais  me  présenter  à  lui,  et  tâcher,  par  mes  respects 
et  par  mes  prières,  de  disposer  son  cœur  à  tous  acconler  à 
mes  vœux. 

AMCÉLIQUE. 

Ah  !  déante,  ne  parlons  plus  de  rien  ;  laissons-Ut  toutes  les 
pensées  du  mariage.  Après  la  perte  de  mon  père,  je  ne  veux 
plus  être  du  monde,  et  j*y  renonce  pour  jamais.  Oui,  mon 
père,  si  j^ai  résisté  tantôt  à  tos  volontés,  je  yeux  suivre  du 
moins  une  de  vos  intentions,  et  réparer  par  là  le  chagrin  que 
je  m^accuse  de  vous  avoir  donné.  (Se  metuat  à  ses  genoux.) 
Souffrez,  mon  père,  que  je  vous  en  donne  ici  ma  parole,  et 
que  je  vous  embrasse  pour  vous  témoigner  mon  ressentiment. 

ARGAN,  embrassant  Angéliqaa. 
Ah!  ma  fille! 

ANGÊUQUB. 

Ahi! 

ARGAN. 

Viens,  rfaie  point  de  peur,  je  ne  suis  pas  mort.  Va ,  tu  es 
mon  vrai  sang,  ma  véritable  fiUe;  et  je  suis  ravi  dVoir  vu 
ton  bon  naturel. 

SCÈNE  XXIÏ. 

ARGAN,  BÉRALDE,  ANGÊUQUE,  CLÉANTE,  TOINETTE. 

ANGÉLIQUE. 

Ah!  quelle  surprise  agréable  !  Mon  père ,  puisque,  par  un 
bonheur  extrême,  le  ciel  vous  redonne  à  mes  vœux,  souffrei 
quMci  je  me  jette  à  vos  pieds  pour  vous  supplier  dVne  chose. 
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Si  vous  u^ètes  pas  favorable  au  pencbant  de  mon  cœur,  si 
vous  me  refusez  Cléante  pour  époux,  je  vous  conjure  au 
moins  de  ne  me  point  forcer  d*en  épouser  un  auti«.  C'est 
toute  la  grâce  que  je  vous  demande. 

ClAanTB,  m  jetaot  aax  g«noai  d'Argan, 

Hé!  monsieur,  laissez- vous  toucher  à  ses  prières  et  aux 
miennes  ;  et  ne  tous  montrez  point  contraire  ?.ux  mutuels 
empressements  d'une  si  lielle  inclination. 

BÉRALOE. 

Mon  frère,  pouvez-Tous  tenir  là  contre  ? 

TOUCCITB. 

Monsieur,  serez- vous  insensible  à  tant  d*amour  ? 

ARC  AV. 

Qu^il  se  fasse  médecin,  je  consens  au  mariage.  (A  ataste.) 
Oui,  faites- vous  médecin,  je  vous  donne  ma  iiUe. 

CLÉAMTE. 

Très-volontiers,  monsieur.  S*ilne  tient  qu*à  cela  pour  être 
votre  gendre,  je  me  ferai  médecin,  apothicaire  même,  si 
vous  voulez.  Ce  n^est  pas  une  affaire  que  cela,  et  je  ferais 
bien  d'autres  choses  pour  obtenir  la  belle  Angélique. 

BéRALDB. 

Mais,  mon  frère,  il  me  vient  une  pensée.  Faites- vous  mé- 
decin vous-même.  La  commodité  sera  encore  plus  grande , 
d'avoir  en  vous  tout  ce  qn*il  vous  fiiut. 

T0I5eTTB. 

Cela  est  vrai.  Voilà  le  vrai  moyen  de  tous  guérir  bientôt  ; 
et  il  n^y  a  point  de  maladie  si  osée  que  de  se  jouer  à*  la  per- 
sonne d'un  médecin. 

ARGAN. 

Je  pense,  mon  frère,  que  vous  vous  moquez  de  moi.  Est- 
ce  que  je  suis  en  âge  d'étudier? 

BÉRALDE; 

Bon,  étudier  !  Vous  êtes  assez  savant  ;  et  il  y  en  a  beau- 
coup parmi  eux  qui  ne  sont  pas  plus  habiles  que  vous. 

ARGAN. 

Mais  il  faut  savoir  bien  parler  latin,  connaître  les  maladies, 
et  les  remèdes  quMl  y  Taut  faire. 

BéRALDB. 

En  recevant  la  robe  et  le  bonnet  de  médecin,  vous  appren- 
drez tout  cela  ;  et  vous  serez  après  plus  habile  que  tous  ne 
voudrez. 

ARGAN. 

Quoi }  Ton  sait  discourir  sur  les  maladies  quand  on  a  cet 
babit-Ià? 
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BÉRALDE. 

cul.  L^OD  n*a  qu*à  parler  avec  une  robe  et  un  bonnet,  lort 
g  Umatias  devient  savani,  et  toute  sottise  devient  raison. 

TOINETTB. 

Tenez,  monsieur,  quand  il  n*y  aurait  que  votre  larbe,  c%sf 
déjà  beaucoup,  et  la  barbe  fait  plus  de  la  moitié  d'un  mé- 
decin. 

CITANTE. 

En  tout  cas,  je  suis  prêt  à  tout. 

fiénALDE,  à  Argan. 

Voulez- vous  que  Parfaire  se  fasse  tout  €^  Tbeure? 

ARGAN. 

Comment,  tout  à  Pbeure? 

ni^RALDR. 

Oui,  et  dans  votre  maison. 

ARGAN. 

Dans  ma  maison? 

BÉRALDE. 

Oui.  Je  connais  une  faculté  de  mes  amies,  qui  viendra  tout 
.'i  riieure  eu  faite  la  cérémonie  dans  votre  salle.  Cela  ne  vous 
coûtera  rien. 

ARGAN. 

Mais  moi ,  que  dire.'  que  répondre  ? 

BÉKALDR. 

On  vous  instruira  en  deux  mots,  et  Ton  vous  donnera  par 
écrit  ce  que  vous  devez  dire.  Allez- vous-cn  vous  mettre  en 
habit  décent.  Je  vais  les  envoyer  quérir. 

ARGAN. 

Allons,  voyons  cela. 

< 

SCÈNE  XXIlî. 

BÉRALDE,  ANGÉLIQUE,  CLÉANTE,  TOINETTE. 

CLÉANTE. 

Que  voulez-vous  dire  ?  et  qa*entendez-vous  avec  cette  fa- 
culté de  vos  amies  ? 

TOI.NETTK. 

Quel  est  donc  votre  dessein? 

BÉKALOE. 

De  nous  divertir  un  peu  ce  soir.  Les  comédiens  ont  fait  un 
petit  intermède  de  la  réception  d^un  médecin,  avec  des  danses 
et  de  la  musique  :  je  veux  que  nous  en  prenions  ensemble  le 
divertissement,  et  que  mon  frère  y  fasse  le  premier  pcrson- 
nafjp. 
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ÀNGÉUQLE. 

Mais,  mon  oncle,  il  me  semble  que  tous  tous  joue/-  un 
[m;u  beaucoup  de  mon  père..- 

BÉRALDC. 

Mais ,  ma  nièce,  ce  n*est  pas  tant  le  jouer,  que  s^accom- 
moder  à  ses  fantaisies.  Tout  ceci  n*est  quWre  nous.  Nous' 
y  pouvons  aussi  prendre  cliacun  un  personnage,  et  nous  don- 
ner ainsi  la  comédie  les  uns  aux  autres.  Le  carnaval  autorise 
cela.  Allons  vite  préparer  toutes  choses. 

CLÉAKTE,  à  Aogéltqnc. 

Y  consentex-vous  ?  • 

ÀKCéUQUB. 

Oui,  puisque  mon  oncle  nous  conduit. 

TROISIÈME  INTERMÈDE. 

Cent  une  eér^oMiiie  burlesque  d'an  bomme  qti*on  fait  inédccin,en  réc  il, 
chant  et  danse.  Plnsienrs  ispiasiers  viennent  {iréparcr  la  «aile,  et  pla- 
cer les  bancs  en  eadenre.  Enanite  de  qn«i  toute  l'assemblée^  eempo- 
tée  d«  buit  poiie-^eringues,  sti  apolhieaircs,  vingUdeux  docteurs, 
et  celui  qui  se  fait  rcMtoir  médecin,  buit  chirurgiens  dantants  et 
dcui  chantants,  entrent,  et  prennent  place,  chacun  selon  son  rang. 


PREMIÈRE  BlfFRÉE  DE  BALLET. 
PnJESES. 

Savantissimi  doctores, 

Medicin»  professorcs. 

Qui  hic  assemblât!  estls  ; 

Et  vos,  altri  messiores, 

Scntentiarum  facultatis 

Fidèles  executores, 
Cliirursiani  et  a|)otliicari, 
Atque  iota  coinpania  aussi, 

Salus,  lionor  et  argentum, 

Atque  bonum  appetitum. 

Non  possum,  docti  confreri, 
En  mol  satis  admirari 
Qualis  bona  inventio 
Est  medici  professio  ; 
Quam  bella  chosa  est  et  bene  (rovata, 
Medidna  llla  benedlcta, 
Quœ,  suo  noroine  solo, 
Surprenant!  mlraculo, 
Depuis  si  lon^o  tempore, 
Facit  à  gog«  \  ivere 
Tant  de  gens  oinni  gonerc. 
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Pcr  totam  terrain  videmus 

Graiidam  TOgam  ubi  sumus  ; 

Et  quod  grandes  et  jpeiïii 

Sunt  de  nobis  infatuti. 
Totus  mundus,  currens  ad  nostros  remcdiot^ 

Nos  regardât  sicut  deos  ; 

Et  nostris  ordonnancus. 
Principes  et  reges  soumissos  Tidetis. 

Doncque  il  est  nostrsB  sapientlœ , 
Boni  sensus  atque  prudentias , 

De  fortement  traTaillare 

A  nos  bene  conservare 
In  tali  credito,  TOga  et  honore  ; 
Et  prendere  gardam  à  non  recevere 

In  nostro  docto  corpora, 

Quam  personas  capabiles, 

Et  totas  dignas  rempUre 

Has  plaças  bonoràbiles. 
C^est  pour  cela  que  nunc  convocati  estis  ; 

Et  credo  quod  trovabitis 

Dignam  matleram  m^ci 
In  savanti  homine  que  voici; 

Lequel,  in  cliosis  omnibus, 

Dono  ad  interro|;andum. 

Et  à  fond  exammandum 

Yostris  Capacitatibus. 

PitllIUS  DOGTOR. 

Si  mild  licentlam  dat  dominus  prisses, 

Et  tant!  docti  doctores, 

Et  assistantes  illustres, 

Très  savant!  baclieliero, 

Quem  estimo  et  honoro, 
Domandabo  causam  et  rationem  quare 

Opium  fadt  dormire. 

BACnSLIERUS. 

Mihi  a  docto  doctore 
Domandatur  causam  et  rationem  quare 
Opium  fadt  dormire. 
A  quoi  respondeo, 
Qui  est  in  eu 
Yirtus  dormitiva, 
Cujus  est  natura 
Sensus  assoupire. 
cnoRus. 
Beiie,  bene,  bene,  bene  respondere. 
Dignus,  disnus  est  intrare 
In  nostro  uocto  corporc. 
fiene,  bene  resiHmdere 
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SRCt'NDUS  DOCTOR. 

Corn  permiâsione  doiniiii  priesiilis, 
Doctbsimœ  TaculUius, 
Et  totius  liU  nostris  actis, 
Compaiii»  aft&istaiitis, 
Domandabo  tibi,  docte  badicliere, 
Quae  sunt  reme<na 
Qua),  in  maladia 
Dite  hydro|>isia, 
Convenit  faccre. 

BACIELIEAUS. 

Clysterium  donare, 
Postea  seignare, 
£nsuita  purfÇàre. 

CIIOBCS. 

Bene,  beiie ,  bcne,  beoe  respondere. 
Dignus,  diffnus  est  iiitrare 
In  nostro  docto  coqM>re. 

TEATIVS  DOCTOR. 

Si  bonura  serablatur  domino  prxsenli , 

Doctissimœ  Facuitati. 

Et  coinpaniœ  pncaenti, 
Domandabo  tibi ,  doctft  liachclieiv, 

Qa«e  reinodia  elicis, 
Pulinonicis  at/^ue  asmatida 

Trovas  à  |»rop::s  facere. 

BArjlEUKRUS. 

C]}Tit«rium  donare, 
l^ostea  seignare, 
Ensuita  purgare. 

r.5ioiii*5.  à 

Bcne,  bene,  bene,  benc  respotidere. 
Dignus,  disnus  est  inti'are 
In  nostro  docto  coi'pore. 

QUARTUS  DOCTOR. 

Super  illas  maindias , 
Doctus  liachelienis  dixit  maravUias; 
Mais,  si  non  ennuyo  doininum  pra*sidein, 
Doctissiinam  racullatcm, 
Et  totam  lionorabilera 
Companiam  ccoutanfoni  ; 
Facîann  illi  unam  qucstîoncm. 
Dès  Idero  nialadus  unus 
Tombavit  in  meas  inanus; 
llabet  grandam  (ieTram  cura  redoublamooti:: , 
Grandam  d  lorem  capiia. 
Et  grandum  inaluin  au  côté, 
Cuin  grauda  difUcultale 
Et  pcna  à  respirare. 


J 
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Veillas  mihi  dire, 
Docte  bachelière , 
Qiiid  DU  facere. 

BACBELIERUS. 

Clysterium  donare, 
Postea  seignare, 
Ensuita  pui^are. 

QDINTCS    DOCTOR. 

Mais,  si  maladia 
Opiniatria 
Non  vult  se  gnrire» 
Quld  illl  facere? 

B.VCHEUEKUS. 

Clysterium  donarc, 
Postea  seignare , 
Ensuita  purgare. 
Reseignarc,  rcpurgare  et  redysterisa:  o. 

CHORUS. 

Benc,  bcne,  bene,  bene  respondere. 
Dignus,  dignus  est  uitrare 
In  nostro  docto  corpore. 

PRiESES. 

Juras  gardere  statuta 
Per  facultatem  praescriïJta , 
Cum  sensu  etjugeamento? 

B\CIIEL1£RI'S. 

Jure. 

PRiESES. 

Essere  in  omnibus 
Consul  tationibui 

Ancien!  aviso, 
Aut  bona, 

Aut  mauvaiso  ? 

BACQEU\KUS. 

Juro. 

PRESSES. 

De  non  jamais  te  servire 
De  remediis  aucunis, 
Quani  de  ceux  seulement  docta;  faculta.    . 
Maladus  dût-il  crevare 
Et  mori  de  suo  malo  ? 

BACnEUERUS. 

Juro. 

PRiESES. 

E^\  cum  isto  boneto 
>enerabiii  et  docto. 
Dono  tibi  et  conc^ao 
Viitwtem  et  pui&sanciani 
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Medicaodl, 
Purgandi, 
Seignandi , 
Pcrcandi, 
Taillandi, 
Coupandî, 
Et  occidendi 
Impune  per  totam  tcrram, 

DBUXIÈMB  BNTRÉB  DE  BALLET. 

Tous  les  cbinirgieat  et  apothicaires  viLoneot  lai  fali;e  U  révcrcnco 

en  cadeDce. 

BACHEUBRUS. 

Grandes  doctores  doctrine , 

De  la  rhubarbe  et  du  séné, 
Ce  serait  sans  douta  à  moi  chosa  foUa, 

Inepta  et  riiUcula, 

Si  f  allaibam  in*engageare 

Vobis  louangeas  donare, 
Et  entrepreuaibam  adjoutare 

Des  lumieras  au  soleillo, 

Et  des  etoUas  au  delo, 

Des  ondas  à  l^oceano, 

Et  des  rosas  au  printano. 
Agreate  qu^aveo  uno  moto, 

Pro  toto  remercimento, 
Rendam  ffratiain  corpori  tam  docto. 
Vobis,  vobis  uebeo 
I3ien  plus  qu*à  naturse  et  qu'à  patri  meo  : 

Natura  et  pater  meus 

Hominem  me  habent  factum  ; 

Mais  vos  me  (ce  qui  est  bien  plus) 

Avetis  factum  medicum  : 

Honor,  TaTor  et  gratia, 

Qui,  in  hoc  corde  que  voilà, 

Imprimant  ressentmienta 

Qui  dureront  in  secula. 

CUORUS. 

Vivat,  vivat,  vivat,  vivat,  cent  fois  vivat, 
Novus  doctor,  qui  tara  bene  parlât  ! 
Mille,  mille  annis,  et  manget  et  bibat, 
Et  seignet  et  tuât  1 

TROISlÈMfi  ENTRÉE  DB  BALLET. 
Tous  les  chirurgiens  et  les  apothicaires  dansent  an  son  des  inslra»^ 
mcDts  et  des  von,  et  des  battements  de  mains,  et  des  mortiers  d'a- 
pothicaires, 

cnmuRcvs. 

Puisse  t-il  voir  doctas 
Suasordonnancias, 
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Omnium  chirurgorum, 
Et  apothicarom 
Remplire  boutiquas! 

CHORUS. 

Vivat ,  vivat,  vivat,  vivat,  cent  fois  vivat , 

Novns  doctor,  .qui  tam  bene  parlât  ! 
Mille,  mille  annis,  et  manget  et  bibat, 
Et  seignet  et  tuatl 

CHIRURCUS. 

Puissent  toti  anni 
Lui  essere  boni 
Et  favorabiles. 
Et  n*bal)ere  jamais. 
Quam  pestas,  verolas, 
Fievras ,  pleuresias, 
Fluxus  de  sang,  et  dyssentarias! 

CHORUS. 

Vivat,  vivat,  yirat,  vivat,  cent  fois  vivat, 

Novus  doctor,  qui  tam  bene  parlât  1 
Mille,  mille  annis,  et  manget  et  bibat, 
Et  seignet  et  tuât  ! 

QUATRIÈME  BirmÉE  DE  BALLET. 

Les  médeâiu,  les  chirnrgieiu  et  les  apothicaires  so  rient  tout,  selcis 
leur  rang,  en  cérémonie,  comme  ils  sont  entrés. 


FIN  DU  MALADB  IHAGIII\1KB. 
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